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Επίσημη Εφημερίδα C326 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων «*»*«» «ι 

η̂νΙΚήγλώσσα Ανακοινώσεις και Πληροφορίες 

Αριθμός πληροφοριών Περιεχόμενα Σ ε λ ί δ α 

Ι Ανακοινώσεις 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Σύνοδος 1991/1992 

91 /C 326/01 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Δευτέρας 18 Νοεμβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έναρξη της συνεδρίασης 1 

2. Επιμνημόσυνη αναφορά 1 

3. Ανακοίνωση του κ. Προέδρου 1 

4. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 1 

5. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 2 

6. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων 2 

7. Ερμηνεία του Κανονισμού 2 

8. Αναφορές 3 

9. Δηλώσεις που καταχωρούνται στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του Κανονισμού) 4 

10. Μεταφορά πιστώσεων 4 

11. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 4 

12. Παραπομπή σε επιτροπές 4 

13. Κατάθεση εγγράφων 4 

14. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 10 

15. Διάταξη των εργασιών 10 

16. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών και προτάσεων ψηφίσματος 13 

17. Χρόνος αγόρευσης 14 

18. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόμενα θέματα) 15 

19. Αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Fantini (συζήτηση και ψηφοφορία) 15 

20. Ιατρική περίθαλψη στα πλοία (συζήτηση) ** II 15 

Τιμή: 40 Ecu 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

21. Εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα (συζήτηση) ** Ι 15 

22. Επενδυτικές επιχειρήσεις και πιστωτικά ιδρύματα (συζήτηση) ** Ι 15 

23. Συμβάσεις της Βέρνης και της Ρώμης (συζήτηση) ** Ι 15 

24. Αθέμιτοι όροι σε συμβάσεις με τους καταναλωτές (συζήτηση) **Ι 16 

25. Ετήσιοι και ενοποιημένοι λογαριασμοί των ασφαλιστικών επιχειρήσεων (συζήτηση) ** II . . . . 16 

26. Δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών σημάτων (συζήτηση) ** Ι 16 

27. Ενδείξεις των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων (συζήτηση) * 16 

28. Ανάπτυξη του Dounreay (πυρηνικά υλικά) (συζήτηση) 17 

29. Οικολογικοί φόροι στην ενέργεια (συζήτηση) 17 

30. Ημερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδρίασης 17 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

Αίτηση άρσης της ασυλίας του κ. Fantini 

απόφαση σχετικά με την αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Antonio Fantini 
(Α3-303/91) ; 19 

91/C326/02 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης 19 Νοεμβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 23 

2. Κατάθεση εγγράφων 23 

3. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων ψηφίσματος που υποβλήθηκαν) 24 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που 
πρότεινε η Επιτροπή.) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ώρα των ψηφοφοριών 

— εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίη
σαν εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί των τροπο
λογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα. 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των επιτροπών 

ΠΟΛΙ: Πολιτική Επιτροπή 
ΓΕΩΡΓ: Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Αγροτικής Ανάπτυξης 
ΠΡΟΫΠ: Επιτροπή Προϋπολογισμών 
ΟΙΚΟΝ: Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι

κής Πολιτικής 
ΕΝΕΡ: Επιτροπή Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας 
ΕΕΟΣ: Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
ΝΟΜ: Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 

Πολιτών 
ΚΟΙΝ: Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και 

Εργασιακού Περιβάλλοντος 

ΠΕΡΙΦ: 
ΜΕΤΑΦ: 
ΠΕΡΙΒ: 

ΝΕΟΤ: 

ΑΝΑΠ: 
ΕΛΕΓΧ: 
ΘΕΣΜ: 
ΓΥΝ: 
ΑΝΑΦ: 
ΚΑΝ: 

Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας 
Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισμού 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ
στασίας των Καταναλωτών 
Επιτροπή Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων 
Ενημέρωσης και Αθλητισμού 
Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
Επιτροπή Αναφορών 
Επιτροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυ
λιών 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των πολιτικών 
ομάδων 

ΣΟΣ: Σοσιαλιστική Ομάδα 
ΕΛΚ: Ομάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χρι

στιανοδημοκράτες) 
ΦΙΛ: Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Ομάδα 
ΕΔ: Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
ΠΡΑΣΙΝΟΙ: Ομάδα των Πρασίνων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
ΕΕΑ: 
ΣΕΔ: 
ΟΚΕΔ: 

ΣΑΡ: 
ΟΥΤ: 
ΜΕ: 

Ομάδα για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 
Ομάδα Συντονισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
Ομάδα Τεχνικού Συνασπισμού των Κομμάτων της 
Ευρωπαϊκής Δεξιάς 
Ομάδα Συνασπισμού της Αριστεράς 
Ομάδα «Ουράνιο Τόξο» 
Μη εγγεγραμμένοι 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

4. Απόφαση επί του κατεπείγοντος · 26 

5. Ειδικοί φόροι κατανάλωσης στα αλκοολούχα ποτά (συζήτηση) * 27 

6. Έλεγχοι και διατυπώσεις που εφαρμόζονται για τις αποσκευές (συζήτηση) ** II 27 

7. Εναρμόνιση του κώδικα πρόσβασης στο τηλεφωνικό δίκτυο (συζήτηση) ** Ι 28 

8. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών (συζήτηση) ** Ι 28 

9. Σχέδια διορθωτικών και συμπληρωματικών προϋπολογισμών αριθ. 2 και 3 για το 1991 (συζή
τηση) 28 

10. Υποδοχή 28 

11. Έλεγχος της μεταφοράς αποβλήτων (συζήτηση) ** Ι 28 

12. Πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος (συζήτηση) 29 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

13. Επιπτώσεις στο περιβάλλον από τα σχέδια που εφαρμόζονται στα κράτη μέλη (απόφαση επί της 
αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας επί των προτάσεων ψηφίσματος Β 3-1779 και 1782/91) 29 

14. Ενδείξεις των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων (ψηφοφορία) * 29 

15. Πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος (ψηφοφορία) 30 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

16. Οικολογικό σήμα (συζήτηση) * 30 

17. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος θεμάτων προς εγγραφή) 30 

18. Οικολογικό σήμα (συνέχεια της συζήτησης) * 31 

19. Κοινωνικός Χάρτης (συζήτηση) 31 

20. Θεσμικός ρόλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής — Κοινοτική υπηκοότητα (συζή
τηση) 32 

21. Ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών (συζήτηση) 32 

22. Κοινοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης (συζήτηση) 33 

23. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 33 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Ενδείξεις των γεωργικών προϊόντων και τροφίμων * 

πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων 
και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων I [SEC(90) 2415] 35 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού σχετικά 
με την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών 
προϊόντων και τροφίμων (Α 3-283/91) 39 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που 
αφορά τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των τροφίμων (Α 3-283/91) 42 

2. Πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος 

ψήφισμα σχετικά με την πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος 
(Α3-242/91) 43 

91 /C 326/03 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης 20 Νοεμβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 49 

2. Κατάθεση εγγράφων 49 

3. Δηλώσεις προς καταχώρηση στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του Κανονισμού) 50 

4. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 50 

5. " Διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση (συζήτηση) 50 

6. Υποδοχή 51 

7. Βοήθεια προς τον κουρδικό πληθυσμό του Ιράκ (συζήτηση) 51 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

8. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) 52 

9. Αναστολή των συμφωνιών συνεργασίας με τη Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) *** 52 

10. Μέση Ανατολή (συζήτηση) 53 

11. Μεσοπρόθεσμο δάνειο προς την ΕΣΣΔ (προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών) 53 

12. Ανακοίνωση κοινών θέσεων του Συμβουλίου 53 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

13. Κατάργηση των διατυπώσεων στα εσωτερικά σύνορα (ψηφοφορία) ** II 54 

14. Συμφωνία συνεργασίας EOK-COST στον τομέα του προγράμματος FLAIR (ψηφοφορία) ** Ι . 54 

15. Συμφωνία συνεργασίας EOK-COST στον τομέα του προγράμματος Bridge (ψηφοφορία) ** Ι .. 54 

16. Ιατρική περίθαλψη του πληρώματος των πλοίων (ψηφοφορία) ** II 55 

17. Δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών σημάτων (ψηφοφορία) ** Ι 55 

18. Ιατρική περίθαλψη του πληρώματος των πλοίων (ψηφοφορία) ** II 56 

19. Ετήσιοι λογαριασμοί και ενοποιημένοι λογαριασμοί των ασφαλιστικών επιχειρήσεων (ψηφο
φορία) ** II 56 

20. Έλεγχοι και διατυπώσεις για τις αποσκευές (ψηφοφορία) ** II 56 

21. Σχέδια διορθωτικών και συμπληρωματικών προϋπολογισμών αριθ. 2 και 3 για το 1991 (ψηφο
φορία) 56 

22. Αναστολή των συμφωνιών συνεργασίας με τη Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) *** 57 

23. Εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα (ψηφοφορία) ** Ι 57 

24. Επενδυτικές επιχειρήσεις και πιστωτικά ιδρύματα (ψηφοφορία) ** Ι 57 

25. Συμβάσεις της Βέρνης και της Ρώμης (ψηφοφορία) ** Ι 58 

26. Καταχρηστικές ρήτρες στα συμβόλαια με τους καταναλωτές (ψηφοφορία) ** Ι 58 

27. Εναρμόνιση του κώδικα πρόσβασης στο τηλεφωνικό δίκτυο (ψηφοφορία) ** Ι 58 

28. Πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών (ψηφοφορία) ** Ι . 58 

29. Έλεγχος των μεταφορών αποβλήτων (ψηφοφορία) ** Ι 59 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

30. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο, την ΕΠΣ και την Επιτροπή) 60 

31. Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοι
νοβουλίου 63 

32. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 63 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Κατάργηση διατυπώσεων στα εσωτερικά σύνορα ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση 
κανονισμού για τον καθορισμό των όρων χρησιμοποίησης του εντύπου 302 και την κατάργηση 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 σχετικά με την κατάργηση στο πλαίσιο της σύμβασης 
TIR των τελωνειακών διατυπώσεων εξόδου από ένα κράτος μέλος κατά τη διέλευση συνόρου 
κοινού σε δύο κράτη μέλη, καθώς και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4283/88 σχετικά με την 
κατάργηση ορισμένων διατυπώσεων εξόδου κατά τη διέλευση των εσωτερικών συνόρων της 
Κοινότητας — Θέσπιση κοινών συνοριακών σταθμών διέλευσης (Α 3-297/91) 64 

2. Συμφωνία συνεργασίας EOK-COST στον τομέα του προγράμματος FLAIR ** Ι 

πρόταση απόφασης COM(91) 289 — SYN 355: εγκρίνεται 64 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για τη σύναψη 
πολυμερούς συμφωνίας συνεργασίας Κοινότητας-COST επί ένδεκα έργων εναρμονισμένης δρά
σης στον τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας των τροφίμων (πρόγραμμα FLAIR) μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και τρίτων κρατών COST (Α 3-286/91) 65 

3. Συμφωνία συνεργασίας EOK-COST στον τομέα του προγράμματος Bridge ** Ι 

πρόταση απόφασης COM(91) 290 — SYN 354: εγκρίνεται 65 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που 
αφορά τη σύναψη πολυμερούς συμφωνίας συνεργασίας Κοινότητας-COST για πέντε έργα εναρ
μονισμένης,δράσης στον τομέα της έρευνας στη βιοτεχνολογία (πρόγραμμα Bridge) μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τρίτων κρατών COST (Α 3-287/91) 65 
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,̂ Αορυφορικημετάδοσητηλεοπτικώνσημάτων^^ 

πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση προτύπων για δορυφορική μετάδοση 
τ η λ ε ο π τ ι κ ώ ν σ η μ ά τ ω ν ^ Ο ^ Ι ^ ^ ^ ^ ν ^ ^ όό 

ψήφισμανομοθετικοΰπεριεχομένου^Α^Θ^^ 71 

,̂ ^ατρικηπερίθαλ^ητουπληρώματοςτωνπλοίων^^ 

απόφαση επί της κοινής θέσης του Συμβουλίου με σκοπό την έγκριση οδηγίας σχετικά με τις 
ελάχιστες προδιαγραφές υγείας και ασφάλειας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περί 
θαλι^ςτουπληρώματοςτωνπλοίων^Α^3(^η ^ 

^. ετήσιοικαιενοποιημένοιλογαριασμοίτωνασφαλιστικώνεπιχειρήσεων^ί^ 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληγε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση 
οδηγίας για τους ετήσιους λογαριασμούς και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλή 
στικώνεπιχειρήσεων^Α^^^ 7^ 

7. έλεγχοι καιδιατυπώσεις στις αποσκευές^^ 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληγε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση 
κανονισμού που αφορά την κατάργηση των ελέγχων και των διατυπώσεων που εφαρμόζονται 
στις παραδιδόμενες αποσκευές και τις χειραποσκευές επιβατών που πραγματοποιούν ενδοκοι̂  
νοτικές πτήσεις καθώς και στις αποσκευές επιβατών που πραγματοποιούν ενδοκοινοτικό 
θαλάσσιοτα^ίδι(Α^7^η 7^ 

.̂ Σχέδιαδιορθωτικώνκαισυμπληρωματικώνπρο^πολογισμώναριθ,^και^γιατο^Ι 

α̂  σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού α ρ ι θ . ^ ί για το οικονομικό 
έτοςί^όπωςτροποποιήθηκεαπότοΣυμβοΰλιο^^θ^θ^^ ^0 

ι^ήφισμαεπί του σχεδίου διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού των ^οινο^ 
τήτωναριθ.^γιατο οικονομικό έτος ί ^ ό π ω ς τροποποιήθηκε από τοΣυμβοΰλιο 
^ Α 3 ^ ^ η ^ 

β̂  ι^ήφισμαεπί του σχεδίου διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού των ^οινο^ 
τήτωναριθ^γιατΟοικονομικόέτος^Ι^Α^^^ ^ 

^. καταγγελίατωνσυμφωνιώνμετη^ιουγκοσλαβία^^ 

απόφαση σχετικά με την καταγγελίατηςσυμφωνίαςσυνεργασίας μεταξύ της ευρωπαϊκής 
Οικονομικής κοινότητας και της Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής δημοκρατίας τηςΡιουγκοσλα^ 
β ί α ς ^ Α 3 ^ 3 ^ ^ 

ίθ. ^ργα^όμενοιμε μειωμένη κινητικότητα^^ 

πρόταση της επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία περί των ελαχίστων προδιαγρα^ 
φών για τη βελτίωση της κινητικότητας και της ασφαλούς μεταφοράς των εργαζομένων με 
μειωμένηκινητικότητααπόκαιπροςτοντόποεργασίας^Ο^θ^^^^ν^^ ^ 

ψήφισμανομοθετικοΰπεριεχομένου^Α^^η ^ 

η . ^πιχειρήσειςεπενδΰσεωνκαιπιστωτικάιδρΰματα^^ 

α̂  πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου για την έκδοση οδηγίας που αφορά την επάρκεια των 
ιδίων κεφαλαίωντων επιχειρήσεων επενδυσεωνκαιτωνπιστωτικωνιδρυμάτων^Ο^^ 
θ ^ ^ ^ ν ^ ^ ^ 

ψήφισμανομοθετικοΰπεριεχομένου^Α^^^η ^ 

β̂  πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου σχετικά με την εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων σε 
ε ν ο π ο ι η μ έ ν η β ά σ η ^ Ο ^ θ ^ ^ ^ ^ ν ^ ^ ^ 

ί̂ . Συμβάσειςτης8έρνηςκαιτης^ώμης^ 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου όσον αφορά την προσχώρηση των κρατών μελών στη Σΰμ̂  
βάση της 8έρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων̂  στην ί̂ρά^η 
των Παρισίων της ^ης Ιουλίου ^7^ και στη διεθνή Σύμβαση της ^ώμης για τα δικαιώματα 
των καλλιτεχνών^ερμηνευτώνήεκτελεστών^ των παραγωγών φωνογραφημάτων και των οργά 
ν ι σ μ ώ ν ρ α δ ι ο φ ω ν ί α ς τ η ς ^ η ς Ο κ τ ω β ρ ί ο υ ί ^ ί ^ Ο ^ ^ θ ^ ^ ^ ^ ν ^ ^ ^07 

ψήφισμανομοθετικοΰπεριεχομένου^Α^^^η ^07 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) &"** 

13. Αθέμιτοι όροι στις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές ** Ι 

πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που αφορά τους αθέμιτους όρους στις συμβάσεις που συνά
πτονται με καταναλωτές [COM(90) 0322 - SYN 285] : 108 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-295/91) 117 

14. Εναρμονισμένος τηλεφωνικός κώδικας * * Ι 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου περί εναρμονίσεως του κώδικα πρόσβασης στο διεθνές 
τηλεφωνικό δίκτυο στην Κοινότητα [COM(91) 165 — SYN 339] 118 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-318/91) 120 

15. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών ** Ι 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών (1990-1994) [COM(90) 0157 — 
SYN 262] 120 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-307/91) 129 

16. Έλεγχος της μεταφοράς αποβλήτων * * Ι 

πρόταση κανονισμού για την έκδοση κανονισμού που αφορά την παρακολούθηση και τον 
έλεγχο της μεταφοράς αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς και κατά την είσοδο 
και την έξοδο τους [COM(90) 0415 -SYN 305] 130 

91/C 326/04 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης 21 Νοεμβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 165 

2. Κατάθεση εγγράφων 166 

3. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας βουλευτών 168 

4. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συμβουλίου 168 

5. Σώστε τον πλανήτη (συζήτηση) 168 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

6.' Κατάσταση στο Ζαΐρ (συζήτηση) 169 

7. Κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (συζήτηση) 169 

8. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση) 169 

9. Φυσικές καταστροφές (συζήτηση) 170 

ΨΗΦΟΦΟΡΊΕς 

10. Σώστε τον πλανήτη (ψηφοφορία) 170 

11. Κατάσταση στο Ζαΐρ (ψηφοφορία) 170 

12. Κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (ψηφοφορία) 171 

13. Ανθρώπινα δικαιώματα (ψηφοφορία) 171 

14. Φυσικές καταστροφές (ψηφοφορία) 172 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

15. Συντελεσθείσα πρόοδος προς την κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένωσης (συζήτηση) 172 

16. Οικολογικοί φόροι στην ενέργεια (συζήτηση) 173 

17. Ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία (συζήτηση) 173 

18. Υποδοχή 173 

19. Ανθρώπινα δικαιώματα και αναπτυξιακή πολιτική (συζήτηση) 173 

20. Περιφερειακή ανάπτυξη (συζήτηση) 174 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

21. Περιβαλλοντικές επιπτώσεις των σχεδίων των κρατών μελών (ψηφοφορία) 175 

22. Οικολογικό σήμα (ψηφοφορία) * 175 



Αν^κοίν^οτ^οιΟ. ϋ ^ ι ^ ό ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

23. ΚοινωνικόςΧάρτης(ψηφοφορία) 1 ^ 

24. θεσμικός ρόλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής^Ευρωπαϊκή ιθαγένεια (ψηφο

φορία) ^ 

2^ Ελεύθερη κυκλοφορίατωνεπαγγελματιωνπο^οσφαιριστων(ψηφοφορία) 177 

2 .̂ Κοινοτικά προγράμματαέρευναςκαι τεχνολογικής ανάπτυ^ης(ψηφοφορία) 177 

27. ^ιακυβερνητική^ιάσκεψηγιατηνπολιτικήένωση(ψηφοφορία) 177 

ΤΕΑΟΣΤΗΣ^ΑΣΤ^^^Η^Ο^Ο^Ι^^Ι 

28. Σΰνθεσητου Κοινοβουλίου 178 

29. 8ραβείο^αχάρωφ 178 

30. Σΰνθεσητωνπολιτικωνομά^ων 178 

31. Ημερήσιαο^άταςητηςεπόμενης συνεδρίασης 178 

1. Σωστετονπλανήτη 

ψήφισμασχετικάμετο κείμενο ^^ασωσουμετονπλανήτη^ (8 3-1809/91) 179 

2. Κατάστασηστο^ρ 

α) ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση στο ^α^ρ (που αντικαθιστά τα83-180^ 1837̂  1 8 ^ 
18^1872και1874/91) 180 

3. Κατάστασηστη Μαδαγασκάρη 

ψήφισμα για την κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (που αντικαθιστά τα83-1843^ 1847̂  1 8 ^ 
18^18^9και1873/91) 181 

4. Ανθρωπινα^ικαιωματα 

α) ψήφισμα σχετικά με τη σφαγή στοΑνατολικόΤιμόρ(πουαντικαθιστάτα83-1798^ 1 8 ^ 
181^1822^183^1842και18^1/91) 182 

β) ψήφισμα σχετικά με την ανθρωπιστική πλευρά της κατάστασης στο Ιράκ (που αντικαθι-
στάτα83-1820^18^1871και187^/91) 183 

γ) ψήφισμα σχετικά με τον βίαιο επαναπατρισμό την καϊκανθρωπων(^ο^ ρ^ορΙ^)στο8ιετ-

νάμ(πουαντικαθιστάτα83-179^183^ και 18^8/91) 184 

ο) ψήφισμασχετικάμετησυνεχι^όμενηκρίσηστηνΑϊτή(8 3-1844/91) 18^ 

ε) ψήφισμασχετικάμετουςπολιτικοΰςκρατοΰμενους στο Αάος(8 3-1829/91) 18^ 

στ) ψήφισμα σχετικά με την απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουμένων στο Μαρόκο 
(83-179^/91) 18^ 

)̂ ψήφισμασχετικάμετη^ραματικήκατάστασητωνΕβραίωντηςΣυρίας(8 3-179̂ /91) . . . 187 

.̂ φυσικές καταστροφές 

α) ψήφισμα σχετικά με τον τυφώνα Πι^Ι^^ που έπληξε τις Φιλιππίνες (που αντικαθιστά τα 

83-1807^1814και18^3/91) 187 

β) ψήφισμασχετικάμετηνκακοκαιρία στην 1ταλία(8 3-1838/91) 188 

γ) ψήφισμα σχετικά με το πρόγραμμα επείγουσας βοήθειας για το Σουρινάμ (8 3-1808/91) 189 

^. Επιπτώσεις στο περιβαλλόντων σχε^ίωντωνκρατων μελών 
ψήφισμα σχετικά με τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις των διαφόρων σχεδίων των κρατών μελών 
(83-1779/91) 189 

7. Οικολογικόσήμα^ 

πρόταση κανονισμοΰγιατην έκδοση κανονισμοΰ(ΕθΚ)σχετικά με κοινοτικό σύστημααπονο-
μήςοικολογικοΰσήματος^θ^1(91)00371 191 

8. ΚοινωνικόςΧάρτης 

ψήφισμα σχετικά με τον Κοινοτικό Χάρτη των Θεμελιωδών Κοινωνικών Αικαιωμάτων των 
Εργαζομένων^ το πρόγραμμα βράσης στον κοινωνικό τομέα και τη διακυβερνητική διάσκεψη 
γιατηνπολιτικήένωση(πουαντικαθιστάτα83-18841884και1887/91) 202 

9. ΟεσμικόςρόλοςτηςΟικονομικήςκαι Κοινωνικής Επιτροπής^Κοινοτική ιθαγένεια 

α) ψήφισμα για τον θεσμικό ρόλο της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (Α 3-237/91) 203 

β) ψήφισμα για τηνιθαγένειατηςευρωπαϊκήςένωσης(Α 3-300/91) 20^ 

10. Ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιωνπο^οσφαιριστων 

ψήφισμα σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών 
831784/91) 208 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

11. Ενέργεια 

ψήφισμα σχετικά με την πρόταση νομοθετικού περιεχομένου που αφορά τα κοινοτικά προ
γράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, με την οποία επιχειρείται να τεθεί σε αμφισβή
τηση η εξουσία της αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής στον εν λόγω τομέα (Β 3-1880/91) 210 

12. Διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση 

ψήφισμα σχετικά με το σχέδιο της Συνθήκης για την πολιτική ένωση και για την οικονομική 
και νομισματική ένωση (Β 3-1778/91/αναθ.) 211 

91 /C 326/05 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Παρασκευής 22 Νοεμβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 227 

2. Κατάθεση εγγράφων 227 

3. Διαδικασία χωρίς έκθεση * 228 

4. Ενίσχυση στους παραγωγούς λυκίσκου (ψηφοφορία) * 229 

5. Υγειονομικά προβλήματα σχετικά με τα ζώα των ειδών βοοειδή και χοίρεια (ψηφοφορία) * . . . 229 

6. Μέτρα για την καταπολέμηση της γρίππης των ορνίθων (ψηφοφορία) * 229 

7. Παροχή βοήθειας στον κουρδικό λαό (ψηφοφορία) 230 

8. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) 230 

9. Μέση Ανατολή (ψηφοφορία) 231 

10. Πρόοδος που επιτεύχθηκε προς την κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένωσης (ψηφοφορία) 232 

11. Ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία (ψηφοφορία) 232 

12. Ανθρώπινα δικαιώματα και αναπτυξιακή πολιτική (ψηφοφορία) 232 

13. Περιφερειακή ανάπτυξη (ψηφοφορία) 232 

14. Καθεστώς ενισχύσεων για τους κόκκους σόγιας, τους κραμβόσπορους και τους ηλιανθόσπο-

ρους (συζήτηση και ψηφοφορία) * 233 

15. Πριμοδοτήσεις για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων (συζήτηση και 
ψηφοφορία) * 233 

16. Χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ, συμφωνία με την ΕΣΣΔ για πιστωτική εγγύηση 
(συζήτηση και ψηφοφορία) * 233 

17. Παιδική μέριμνα (συζήτηση και ψηφοφορία) * 234 

18. Ημερήσια διάταξη 235 

19. Ειδικά μέτρα σχετικά με γεωργικά προϊόντα υπέρ των υπερπόντιων διαμερισμάτων (συζήτηση 

και ψηφοφορία) * 235 

20. Αγορά σολομού — Χρήση κυκλικών διχτύων (συζήτηση και ψηφοφορία) 235 

21. Εισαγωγή αραβοσίτου και σόργου στην Ισπανία (συζήτηση) 236 

22. Σύνθεση των επιτροπών 236 

23. Χρονοδιάγραμμα του προϋπολογισμού 236 

24. Δηλώσεις καταχωρούμενες στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του Κανονισμού) 236 

25. Διαβίβαση ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνόδου 236 

26. Χρονοδιάγραμμα των επόμενων συνεδριάσεων 237 

27. Διακοπή της συνόδου 237 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

Μέρος Π: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Διαδικασία χωρίς έκθεση 

α) πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με κανονισμό που αφορά τα μέτρα πρόλη
ψης ορισμένων ζωονόσων και ορισμένων ζωονοσικών παραγόντων στα ζώα και στα προϊ
όντα ζωικής προέλευσης, ενόψει της πρόληψης εστιών μόλυνσης και δηλητηρίασης που 
οφείλονται σε τρόφιμα [COM(91) 0310 — C 3-0398/91] 238 

β) πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονι
σμό αριθ. 426/86 που αφορά την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των μεταποιη
μένων προϊόντων με βάση τα οπωροκηπευτικά, καθώς και τον κανονισμό αριθ. 2658/87 
σχετικά με τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό δασμολόγιο 
[COM(91) 0332 — C 3-0379/91] 238 

γ) πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με απόφαση της προσχώρησης της Ευρωπαϊ
κής Κοινότητας στον FAO [COM(91) 0387 - C 3-0374/91] 238 

2. Ενίσχυση στους παραγωγούς λυκίσκου * 

πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά τον καθορισμό στον τομέα του λυκίσκου του 
ύψους της ενισχύσεως στους παραγωγούς για τη συγκομιδή του 1990 [COM(91) 0262] 238 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-279/91) 239 

3. Υγειονομικά προβλήματα των βοοειδών και χοίρων * 

Ι. πρόταση οδηγίας COM(91) 0270: εγκρίνεται 239 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την πρόταση οδηγίας 
που τροποποιεί την οδηγία 80/217/ΕΟΚ σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για 
την καταπολέμηση της κλασικής πανώλης των χοίρων (Α 3-280/91) 239 

Π. πρόταση απόφασης COM(91) 0270: εγκρίνεται 240 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την πρόταση απόφα
σης του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 80/1095/ΕΟΚ και την απόφαση 80/1096/ 
ΕΟΚ όσον αφορά ορισμένα μέτρα για την κλασική πανώλη των χοίρων (Α 3-280/91) . . . . 240 

III. πρόταση οδηγίας COM(91) 0270: εγκρίνεται 240 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την πρόταση οδηγίας 
του Συμβουλίου που τροποποιεί τις οδηγίες 64/432/ΕΟΚ, 72/461/ΕΟΚ και 80/125/ΕΟΚ 
που αφορά ορισμένα μέτρα για την κλασική πανώλη των χοίρων (Α 3-280/91) 241 

IV. πρόταση οδηγίας COM(91) 0270: εγκρίνεται 00 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την πρόταση οδηγίας 
του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 72/462/ΕΟΚ σχετικά με τα υγειονομικά προ
βλήματα και μέτρα κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και του χοιρείου είδους και 
νωπών κρεάτων ή προϊόντων προέλευσης τρίτων χωρών (Α 3-280/91) 241 

4. Καταπολέμηση της γρίππης των ορνίθων * 

πρόταση κανονισμού COM(91) 0304: εγκρίνεται 242 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που 
αφορά τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για τον έλεγχο της γρίππης των ορνίθων (Α 3-281/91) . . 242 

5. Βοήθεια στον κουρδικό πληθυσμό 

ψήφισμα σχετικά με τη δεινή θέση των κούρδων προσφύγων και την κατάσταση στο ιρακινό 
Κουρδιστάν (Β 3-1865/91/αναθ.) 242 

6. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 

ψήφισμα για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (που αντικαθιστά τα Β 3-1882,1886, 1890 και 
1896/91/αναθ.) 245 

7. Μέση Ανατολή 

ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση στη Μέση Ανατολή (Α 3-277/91) 246 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

8. Συντελεσθείσες πρόοδοι στην κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένωσης 

α) σχετικά με την έκθεση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου για τις συντελεσθείσες προόδους στην 
κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένωσης (Α 3-272/91) 252 

β) σχετικά με την έκθεση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου όσον αφορά την πρόοδο που επιτεύ
χθηκε προς την κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένωσης το 1990 (Α 3-296/91) 255 

9. Ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία 

ψήφισμα σχετικά με τη βιομηχανική πολιτική της Κοινότητας στον τομέα της ναυπηγικής βιο
μηχανίας (Α 3-278/91) 257 

10. Ανθρώπινα δικαιώματα και πολιτική ανάπτυξης 

ψήφισμα σχετικά με τα δικαιώματα του ανθρώπου, τη δημοκρατία και την ανάπτυξη 
(Β 3-1783/91) 259 

11. Περιφερειακή ανάπτυξη 

α) ψήφισμα σχετικά με τις δράσεις περιφερειακής ανάπτυξης της Κοινότητας υπέρ των ιταλι
κών περιφερειών (στόχοι 1 και 2) (Α 3-289/91) 260 

β) ψήφισμα σχετικά με την περιφερειακή αναπτυξιακή δράση της Κοινότητας υπέρ της Ελλά
δας (Α 3-294/91) 262 

γ) ψήφισμα σχετικά με το πρόγραμμα Perifra (Α 3-291/91) 267 

12. Πριμοδοτήσεις για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων * 

πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά παρέκκλιση για την περίοδο υποβολής των 
αιτήσεων 1991/92 από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1357/80, περί καθιερώσεως καθεστώτος πρι
μοδοτήσεως για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων (COM(91) 392] 270 

13. Χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ — Συμφωνία με την ΕΣΣΔ για μια εγγύηση 
πίστωσης * 

α) πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου 
στην ΕΣΣΔ και τις Δημοκρατίες της [COM(91) 0443] 271 

β) πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη συμπληρωματικής συμφωνίας με την ΕΣΣΔ 
όσον αφορά την εγγύηση πίστωσης (500 εκατ. Ecu) για την κάλυψη επίσης «τριγωνικών 
πράξεων» [COM(91) 0458] 274 

14. Παιδική μέριμνα 

πρόταση σύστασης του Συμβουλίου που αφορά την παιδική μέριμνα [COM(91) 0233] 274 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-329/91) 279 

15. Ειδικά μέτρα για ορισμένα γεωργικά προϊόντα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα * 

πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά ειδικά μέτρα για ορισμένα γεωργικά προϊό
ντα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα [COM(91) 160] 280 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-282/91) 288 

16. Κατάσταση στην αγορά σολομού στην Κοινότητα — Χρησιμοποίηση κυκλικών διχτύων στην 
αλιεία 

α) σχετικά με την εκτροφή σολομού σε ελεύθερη κατάσταση και με την κατάσταση που επι
κρατεί στην αγορά του σολομού στην Κοινότητα (Α 3-254/91) 288 

β) για τη χρησιμοποίηση κυκλικών διχτύων για την αλιεία (Α 3-249/91) 290 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/1 

Ι 

(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΝΟΔΟΣ 1991/1992 

Συνεδριάσεις από 18 έως 22 Νοεμβρίου 1991 

Μέγαρο της Ευρώπης — Στρασβούργο 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 18 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1991 

(91/C 326/01) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 5μ.μ.) 

1. Επανάληψη της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, η οποία είχε διακοπεί στις 25 
Οκτωβρίου 1991. 

2. Επιμνηνόσυνη αναφορά 

Ο κ. Πρόεδρος αποτίει φόρο τιμής, εξ ονόματος του Κοινο
βουλίου, στη μνήμη του Mario Scelba, πρώην Προέδρου του 
Κοινοβουλίου, που απεβίωσε προ δέκα ημερών. 

Το Κοινοβούλιο τηρεί ενός λεπτού σιγή. 

3. Ανακοίνωση του κ. Προέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι επ' ευκαιρία της απονομής 
του βραβείου Νομπέλ Ειρήνης 1991, στις 14 Οκτωβρίου 1991, 
στην κ. Aung San Suu Kyi, η οποία τιμήθηκε επίσης με το 
βραβείο Ζαχάρωφ 1990, επεσήμανε στις βιρμανικές αρχές τον 
ιδιαίτερο αποτροπιασμό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για 
το γεγονός ότι η τελευταία εξακολουθεί να τελεί πάντοτε 
υπό μυστική κράτηση στη χώρα της. 

Προσθέτει ότι γνωστοποίησε στην οικογένεια της κ. Aung 
San Suu Kyi την αλληλεγγύη του Κοινοβουλίου. 

4. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Paisley για να επισημάνει ότι η σημαία του Ηνωμέ
νου Βασιλείου έχει αναρτηθεί ανάποδα μπροστά από κτίριο 
του Κοινοβουλίου (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι αρμόδιοι 
εν προκειμένω είναι οι υπάλληλοι του Συμβουλίου της Ευρώ
πης, αλλά θα γίνει ό,τι είναι δυνατόν για να διορθωθεί αυτή 
η κατάσταση)" 

— ο κ. Bettini για την επιμνημόσυνη αναφορά στην οποία 
προέβη προ ολίγου ο κ. Πρόεδρος (ο τελευταίος του αφαιρεί 
το λόγο)" 

— ο κ. De Clercq, πρόεδρος της Επιτροπής ΕΟΣ, ο οποίος 
διαμαρτύρεται για το γεγονός ότι παραπέμφθηκε στην Πολι
τική Επιτροπή η πρόταση σχετικά με την αναστολή της συμ
φωνίας συνεργασίας μεταξύ της Κοινότητας και της Γιου-
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γκοσλαβίας' θεωρεί ότι, δεδομένου ότι πρόκειται για συμφω
νία εμπορίου και συνεργασίας, η Επιτροπή ΕΟΣ είναι αρμό
δια επί της ουσίας' ζητεί όπως στο μέλλον γίνονται σεβαστές 
οι αρμοδιότητες των διαφόρων επιτροπών (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι το Συμβούλιο έδωσε στην αίτηση γνωμοδό
τησης αιτιολόγηση πολιτικού χαρακτήρα* υπενθυμίζει ότι 
για τη συμφωνία με την ΕΖΕΣ η Επιτροπή ΕΟΣ ορίσθηκε 
αρμόδια επί της ουσίας)' 

— η κ. Cassanmagnago Cerretti, πρόεδρος της Πολιτικής 
Επιτροπής, η οποία υπογραμμίζει το γεγονός ότι οι δύο 
ενδιαφερόμενες επιτροπές δεν είχαν το χρόνο να προχωρή
σουν σε ανταλλαγή απόψεων, αλλά είναι σύμφωνες για το 
ότι η οικονομική πτυχή του θέματος εμπίπτει στις αρμοδιό
τητες της Επιτροπής ΕΟΣ, ενώ η πολιτική του πτυχή εμπίπτει 
στις αρμοδιότητες της Πολιτικής Επιτροπής" 

— ο κ. Wijsenbeek, ο οποίος, αναφερόμενος στο άρθρο 18 
του Κανονισμού, ζητεί όπως ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου 
διευκρινίσει ποια μέτρα θα μπορούσαν να ληφθούν εάν, 
κατά τη σύνοδο κορυφής του Maastricht, το Ευρωπαϊκό Συμ
βούλιο δεν αναγνωρίσει διευρυμένες αρμοδιότητες στο Κοι
νοβούλιο (ο κ. Πρόεδρος του απαντά, διευκρινίζοντας τα 
όρια που τίθενται βάσει του άρθρου 18, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού, ότι θα πρέπει, σύμφωνα με την παράγραφο 4 
του ιδίου άρθρου, να υποστηριχθεί ενδεχομένως η θέση του 
Κοινοβουλίου στη σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου)' 

— ο κ. Falconer σχετικά με τα όσα είπε ο κ. De Vitto* 

— οκ. Cornelissen για να επισημάνει καθυστέρηση στην 
πτήση της Air France από τις Βρυξέλλες, και για το γεγονός 
ότι το αεροπλάνο απογειώθηκε από το αεροδρόμιο χωρίς τις 
αποσκευές, γεγονός που προβλέπεται να προκαλέσει δυσχέ
ρειες στις εργασίες ορισμένων βουλευτών, στους οποίους 
συμπεριλαμβάνεται και ο ίδιος, αφού δεν θα διαθέτουν τα 
έγγραφα τους (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι αυτό μπορεί να 
συμβεί σε οιοδήποτε αεροδρόμιο της Κοινότητας). 

5. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώμα ότι η κ. Fernex του γνω
στοποίησε γραπτώς την παραίτηση της από μέλος του Κοι
νοβουλίου, από τις 12 Νοεμβρίου 1991. 

Σύμφωνα με το άρθρο 12, παράγραφος 2,2ο εδάδιο, της Πρά
ξης σχετικά με την εκλογή των βουλευτών στη Συνέλευση, το 
Σώμα διαπιστώνει τη χηρεία της έδρας αυτής και ενημερώνει 
το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος. 

6. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο κ. Chabert του γνωστοποί
ησε ότι προσχώρησε στην Ομάδα ΡΡΕ από τις 13 Νοεμβρίου 
1991. 

— ο κ. Tomlinson ο οποίος διαμαρτύρεται για την έγκριση 
των συνοπτικών πρακτικών του Προεδρείου της 21ης 
Σεπτεμβρίου 1991 τα οποία περιέχουν, κατά τη γνώμη του, 
πολλά λάθη' ζητεί να πραγματοποιηθεί έρευνα σχετικά με το 
θέμα αυτό (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το Προεδρείο θα 
επιληφθεί του θέματος)' 

7. Ερμηνεία του Κανονισμού 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώμα ότι έλαβε από την Επι
τροπή Κανονισμού, σύμφωνα με το άρθρο 131 του Κανονι
σμού, την ακόλουθη ερμηνεία στο άρθρο 123, παράγραφος 4, 
του Κανονισμού, η οποία τροποποιεί ως εξής τη δεύτερη 
ερμηνεία που αναφέρεται κάτω από το άρθρο: 

— η κ. Crawley, πρόεδρος της Επιτροπής για τα Δικαιώ
ματα της Γυναίκας, η οποία, αναφερόμενη στις επιθέσεις με 
θύματα γυναίκες υπαλλήλους στο Λουξεμβούργο στην περι
οχή γύρω από το Κοινοβούλιο, ζητεί, αφού εκφράζει τη λύπη 
της για την έλλειψη επικοινωνίας μεταξύ των αρμοδίων 
αρχών του Λουξεμβούργου και της διοίκησης του Κοινοβου
λίου, να γίνει ό,τι είναι δυνατόν ώστε να εξασφαλισθεί η 
ασφάλεια του προσωπικού (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι 
έχουν ήδη ληφθεί αστυνομικά μέτρα για το σκοπό αυτό)' 

— ο κ. De Vitto ο οποίος επανέρχεται στην επιμνημόσυνη 
αναφορά του κ. Προέδρου και την παρέμβαση του κ. Bettini" 

— ο κ. Ford ο οποίος, βασιζόμενος στο άρθρο 8 του Κανο
νισμού, ερωτά εάν μέλη του Κοινοβουλίου έχουν εμπλακεί 
σε ορισμένες εκλογικές διαδικασίες, εκ μέρους του Φιλελευ
θέρου Κόμματος του Βελγίου, τις οποίες χαρακτηρίζει ως 
αποβλέπουσες στη νοθεία' οι διαδικασίες αυτές αφορούν το 
εκλογικό υλικό το οποίο χαρακτηρίζει ρατσιστικού περιεχο
μένου" 

«(άρθρα 90 και 120): 

Η διαδικασία ψηφοφορίας επί γνωμοδοτήσεως έχει ως εξής: 

1. Η γνωμοδοτική Επιτροπή αφού ψηφίσει — αν συντρέχει 
λόγος — επί κάθε πορίσματος ξεχωριστά, ψηφίζει επί 
του συνόλου των πορισμάτων της γνωμοδοτήσεως. Εάν 
δεν έχουν εγκριθεί τα πορίσματα, η γνωμοδότηση που 
απευθύνεται προς την αρμόδια επί της ουσίας επιτροπή 
αποτε&ίται αποκλειστικά από τις ενδεχόμενες τροπο
λογίες που εγκρίθηκαν επί του κειμένου επί του οποίου 
κλήθηκε η επιτροπή να γνωμοδοτήσει. Το αποτέλεσμα 
της ψηφοφορίας επί του συνόλου των πορισμάτων ή των 
τροπολογιών αναφέρεται στη γνωμοδότηση. 

2. Κατόπιν της ψηφοφορίας αυτής μπορεί να απαιτηθεί η 
αναπροσαρμογή του κειμένου που προηγείται των τρο
πολογιών ή των πορισμάτων της γνωμοδοτήσεως (το 
κείμενο δηλαδή που μπορεί να θεωρηθεί σαν αιτιολο
γική έκθεση). Επί του κειμένου αυτού, ωστόσο, δεν διε
ξάγεται ψηφοφορία. 

3. Η επιτροπή δεν ψηφίζει επί του συνόλου της προτάσεως 
της Επιτροπής.» 
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Εάν γι' αυτή την ερμηνεία δεν υποβληθεί καμία ένσταση, 
σύμφωνα με το άρθρο 131, παράγραφος 4, του Κανονισμού, 
μέχρις ότου εγκριθούν τα παρόντα συνοπτικά, θα θεωρηθεί 
εγκριθείσα. 

8. Αναφορές 

θ κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες αναφο
ρές: 

— της ΒΒυεπινεΓΟΣίηά άετ νεΛήοοεηεη (αριθ. 532/91)" 

— του κ. Ι&η ναη Βεΐΐε (αριθ. 533/91)" 

— της κ. ^πηε1& Κ.3§α§Η& (αριθ. 534/91)" 

— του κ. Νεΐΐ Κοοετΐ ΜΟΠΓΟ (αριθ. 535/91)" 

— του κ. ΟβΛ&Γά ννΐΐοκε (αριθ. 536/91)" 

— της Αδδοάδΐίοη οΓ Βΐο1ο§ίδΙδ ΐη υεηπίΒΓΚ (αριθ. 537/91)" 

— της κ. Ο. Βτοννηΐηβ και 160 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 
538/91)" 

— της Ιδείτε εί δαηΐέ Οτηε (αριθ. 539/91)" 

— της κ. Νοππα Βε Μειιίεπ&ετ (αριθ. 540/91)" 

— της ^ΓηπιίΜεε ίοτ Ιΐιε ΟεΓεηοε οί Ηυπι&η Κΐ§1ιΙδ &ηά 
ΡΓεεάοπίδ και 154 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 541/91)" 

— της κ. Ε&ΙΙΓΕ Μ&ιγ Αάάΐεν (αριθ. 542/91)" 

— του κ. Ιοδερίι Τ&τςιιΐηί και 35 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 543/91)· 

— της κ. ΟοΓΟΐην Αίίοΐιΐδοη (αριθ. 544/91)" 

— της ΟεδεΗδοΙιαίΊ ίυτ Τίειτεοΐιΐε ε.ν. (αριθ. 545/91)" 

— της Ένωσης Καταναλωτών ΕΚΠΟΙΖΩ (αριθ. 546/91)" 

— της υηίοη 1υχεπιοουΓ§εοίδε άεδ €οηδθΐητη&(ευΓδ (αριθ. 
547/91)· 

— της ΙπΐΙΐ&ίίνε §ε§εη ΒεηιίδνεΛοΙε (αριθ. 548/91)" 

— του 5. ΜϋΙΙεΓ ΟπιοΗ & €ο. ΚΟ (αριθ. 549/91)" 

— του κ. Οίον&ηηί Εοηίδδο (αριθ. 550/91)" 

— του κ. ΚΜ§εΓ ΨοΗΙεΓδ και 25 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 551/91)" 

— του κ. Βασίλη Περιστερίδη (αριθ. 552/91)" 

— του κ. Νίκονα Δημαγγέλου (αριθ. 553/91)" 

— του Οικολογικού Κινήματος Λαμίας (αριθ. 554/91)' 

— του κ. ΑΙοεΠ Εά\ν&Γά Οΐδοεν (αριθ. 555/91)" 

— του κ. ΑΙεχ&πάεΓ Ιν&π Βιιείΐ (αριθ. 556/91)" 

— του υ-ΒϋΓΟ 8&Γ1 (αριθ. 557/91)" 

— του κ. ΟίεΙιπαΓ δοΗυπι&οΙιεΓ (αριθ. 558/91)" 

— της κ. €Μδυπ& δαίδΐ (αριθ. 559/91 )" 

— του κ. Κ. 5. Ε. νεΛοεκ (αριθ. 560/91 )" 

— της κ. Ν α φ Μ&ή& Ηϋ§1ε και 89 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 561/91)" 

— του δοΜπιιί&οήκ Επιΐΐ Βτ^υετ (αριθ. 562/91)* 

— του κ. Ε. € . Ι. Η. ΙοηεΜοεά (αριθ. 563/91)" 

— του κ. Νικολάου Κ. Σταγκάλη (αριθ. 564/91)" 

— του κ. Β. Ρ. ΰοοίοε (αριθ. 565/91)" 

— του κ. Μ&ΓοεΙΐπο ν%11ε Ρεπι&ηάεζ (αριθ. 566/91)" 

— του κ. Μ&ήο θη§&το και 25 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 
567/91)· 

— του κ. Αη§ε1ο δΒπιπιαΛΐηο (αριθ. 568/91)* 

— του Δήμου της Μπαλόνια (αριθ. 569/91)" 

— του κ. ]&η Ιοδερίι ν&η Νοογ (αριθ. 570/91)" 

— της κ. ΚΪΓδίεη ΕειιεΓ (αριθ. 571/91)" 

— του κ. ΒεΙ&Γτηίηο Ρεπιέηάεζ Ατβϋεΐΐεδ και 4 άλλων υπο
γραφόντων (αριθ. 572/91)* 

— της ΤΓ%ηδθοηπηεηί&η& δ&Η (αριθ. 573/91)" 

— της Ν&Ιΐοη&Ι ΑδδοοίαΙΐοπ ο( ΡεηδΐοπεΓδ &ηά ϋίδ&οΐεά 
(αριθ. 574/91)" 

— του κ. Ι. Ρ. Τ&ί1ο\ν (αριθ. 575/91)" 

— του κ. Θεόφιλου Τζένου (αριθ. 576/91 )" 

— του ΑίεΙίεΓ Ιεαπ ΙΛΚ& δ Α (αριθ. 577/91)* 

— του κ. Ιε&π-Ρΐειτε ΤίΠεηοη (αριθ. 578/91)" 

— του κ. Εάν/ζιά ΗεηΓγ ΜΙΙΐ&πι ΝοΠη (αριθ. 579/91 )* 

— του κ. Βεηΐδ ΗεηΓΥ 0'Κε11γ (αριθ. 580/91)* 

— του κ. Σταμάτη Γονόπουλου (αριθ. 581/91)* 

— του κ. Οεοτ§ ΙόοΙςεΓΐ (αριθ. 582/91)* 

— του κ. Ρ&υΐ Κεηηεάχ (αριθ. 583/91)* 

— της κ. Μϊ& Οοπιεζ ν&Ιε&Γοε! και 2 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 584/91)* 

— της Αγυηί£ΐιτπεηΙο άε ΑΙιηοηΙε (αριθ. 585/91)" 

— του κ. ΡΓ&ηοΐδοο Ιανΐετ Μαηϊηεζ και 160 άλλων υπογρα
φόντων (αριθ. 586/91 )" 

— του κ. ΚΙαιίδ Ρ. Ι&ιτδ (αριθ. 587/91)" 

— του κ. € . ]. ΡυΙΙεΓ (αριθ. 588/91)* 

— του κ. Ρετογ Εγοηδ (αριθ. 589/91)* 

— του κ. Βεηΐβηο Ρετηέηάεζ Ρεηιέηάεζ (αριθ. 590/91)* 

— του κ. Ο. Α. ΥνΤιεεη (αριθ. 591/91 )" 

— του κ. Α. Β. ΨατουΠοη (αριθ. 592/91)" 

— της κ. ΥετοπΐοΒ δίενεηδ (αριθ. 593/91)* 

— της Κοιπίΐεε §ε§εη άεπ νοβεΙιηοΓά ε.Υ. (αριθ. 594/91)* 

— της ΟοππΙ&π' ΟίιΙ&άΐηΐ Ιηάίρεηάεηη' «€ί(1&' άεΐ Τηοοίοτε» 
(αριθ. 595/91)* 

— του ϋιιπιο&ηοη Οΐδίήοΐ ^ιιηοϊΐ (αριθ. 596/91 )* 

— του κ. ]οδέ V. ΟιιηηΒ (αριθ. 597/91 )* 

— του δΐηάίο&Ιο άοδ Β&ηοέήοδ άο διιΐ ε ΙΙΗ&δ (αριθ. 598/ 
91)* 

— της υπίοη οΓ Ρ&Ιήοιίο Ιηΐεΐΐεοίυ&ΐδ οί ΚυηϋδΙ&η (αριθ. 
599/91)· 

— της κ. Απη δΐι&ηηοη και 30 283 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 600/91)· 
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— της κ. Eve Rendle και 13 500 άλλων υπογραφόντων 
(αριθ. 601/91). 

Οι αναφορές αυτές ενεγράφησαν στο γενικό πρωτόκολλο 
που προβλέπεται από το άρθρο 128, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού και, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του ιδίου 
άρθρου, παραπέμφθηκαν προς εξέταση στην Επιτροπή Ανα
φορών. 

Εξάλλου, ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι την αναφορά αριθ. 
380/90 την υπέγραψαν 1 000 000 άτομα ακόμα. 

9. Δηλώσεις που καταχωρούνται στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 
του Κανονισμού) 

Η γραπτή δήλωση αριθ. 12/91, δεδομένου ότι δεν συγκέ
ντρωσε τον απαιτούμενο αριθμό υπογραφών, καθίσταται 
άκυρη, δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 65, παράγραφος 
5, του Κανονισμού. 

10. Μεταφορά πιστώσεων 

Η Επιτροπή Προϋπολογισμών ενέκρινε την πρόταση μεταφο
ράς πιστώσεων αριθ. 18/91 [Γ 3-328/91 — SEC(91) 1709]. 

11. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 

Το Διευρυνθέν Προεδρείο εξουσιοδότησε: 

— την Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων να 
εκπονήσει έκθεση για τις οικονομικές και εμπορικές σχέσεις 
με τις Βαλτικές Χώρες* 

— τη Νομική Επιτροπή να εκπονήσει έκθεση για την προ
στασία από την επέμβαση στην ιδιωτική ζωή και την παρε
μπόδιση της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων με καταχρη
στική χρησιμοποίηση προσωπικών στοιχείων, ιδίως από τα 
μέσα μαζικής ενημέρωσης-

— την Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων να εκπονήσει 
έκθεση επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής για τους όρους 
διαβίωσης και εργασίας των πολιτών και εργαζομένων των 
παραμεθορίων περιοχών. 

12. Παραπομπή σε επιτροπές 

Η Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων είναι αρμό
δια για γνωμοδότηση επί της πρότασης της Επιτροπής που 
αφορά κανονισμό ο οποίος θεσπίζει σύστημα στήριξης για 
τους κόκκους σόγιας, τον κραμβόσπορο και τον ηλιανθό-
σπορο (Γ 3-339/91) (αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Γεωρ
γίας — ήδη αρμόδια για γνωμοδότηση: Επιτροπή Προϋπολο
γισμών). 

Η Επιτροπή Περιβάλλοντος έχει κληθεί να γνωμοδοτήσει 
επί: 

— της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά με έναν Ευρω
παϊκό Χάρτη Ενέργειας [COM(91) 36] [εξουσιοδοτημένη να 
εκπονήσει έκθεση: Επιτροπή Ενέργειας (εισηγήτρια: η κ. 
Garcia Arias)]. 
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— της πρότασης οδηγίας που καθορίζει τις διατάξεις της 
θερινής ώρας για τα προσεχή έτη (Γ 3-309/91) (αρμόδια επί 
της ουσίας: Επιτροπή Μεταφορών). 

Η Επιτροπή Αναφορών έχει κληθεί να γνωμοδοτήσει επί 
της όγδοης ετήσιας έκθεσης για τον έλεγχο της εφαρμογής 
του κοινοτικού δικαίου στον τομέα του περιβάλλοντος 
(Γ 3-295/91) (αρμόδια επί της ουσίας: Νομική Επιτροπή). 

13. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

αα) τις αιτήσεις για γνωμοδότηση επί των ακόλουθων προ
τάσεων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το 
Συμβούλιο: 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1612/68 όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία των 
εργαζομένων στο εσωτερικό της Κοινότητας [COM(91) 0316 

— C 3-0368/91 — SYN 359] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΚΟΙΝ 

νομική βάση: άρθρο 49 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί εκδόσεως αδειών των αερομεταφορέων 
[COM(91) 0275 — C 3-0369/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 84, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί της προσβάσεως των αερομεταφορέων σε 
δρομολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραμμών 
[COM(91) 0275 — C 3-0370/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 84, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί των ναύλων και των κομίστρων των αεροπο
ρικών γραμμών [COM(91) 0275 — C 3-0371/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 84, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί ιδρύσεως ευρωπαϊκής υπηρεσίας για την 
ασφάλεια και την υγεία κατά την εργασία [COM(90) 0564 — 
C 3-0372/91] 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/5 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΚΟΙΝ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
απόφαση για την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
στον FAO επ' ευκαιρία της 25ης συνόδου της διασκέψεως 
του FAO [COM(91) 0387 — C 3-0374/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΑΝ ΑΠ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ 

νομική βάση: άρθρο 43 ΕΟΚ, άρθρο 113 ΕΟΚ, άρθρο 235 
ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
827/86 του Συμβουλίου περί κοινής οργανώσεως της αγοράς 
για ορισμένα προϊόντα που απαριθμούνται στο παράρτημα II 
της Συνθήκης [COM(91) 0328 — C 3-0376/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 42 ΕΟΚ, άρθρο 43 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία για την τροποποίηση της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ περί 
προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφο
ρούν την έγκριση των οχημάτων με κινητήρα και των 
ρυμουλκούμενων τους [COM(91) 0279 — C 3-0377/91 — 
SYN360] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΜΕΤΑΦ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό που αφορά τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τον 
καθορισμό των δυνατοτήτων αλιείας και της χρηματοδοτι
κής αντιστάθμισης που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της κυβέρνη
σης της Ισλαμικής Δημοκρατίας των Νησιών Κομόρες για 
την περίοδο από 20 Ιουλίου 1991 έως 19 Ιουλίου 1994 
[COM(91) 0357 — C 3-0378/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΑΝΑΠ 

νομική βάση: άρθρο 43 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
426/86 για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των 
μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα οπωροκηπευτικά και 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 σχετικά με τη δασμολο
γική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό δασμολόγιο 
[COM(91) 0332 — C 3-0379/91] 
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παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 43 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών 
μελών σχετικά με τους γεωργικούς ή δασικούς ελκυστήρες 
με τροχούς [SEC(91) 0466 — C 3-0380/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ, ΜΕΤΑΦ, ΠΕΡΙΒ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό για παρέκκλιση για την περίοδο υποβολής των 
αιτήσεων 1991/92 από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1357/80 
περί καθιερώσεως καθεστώτος πριμοδοτήσεως για τη διατή
ρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων [SEC(91) 
0392 — C 3-0381/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 43 ΕΟΚ 

αβ): 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης μετα
φοράς πιστώσεων αριθ. 15/91 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 
εντός του τμήματος III — Επιτροπή — Μέρος Α + Β — του 
γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για 
το οικονομικό έτος 1991 [SEC(91) 1408 — C 3-0367/91] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΕΛΕΓΧ 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης μετα
φοράς πιστώσεων αριθ. 17/91 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 
εντός του τμήματος IV — Δικαστήριο — του γενικού προϋ
πολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό 
έτος 1991 [SEC(91) 1646 — C 3-0373/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΕΛΕΓΧ 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης μετα
φοράς πιστώσεων αριθ. 21/91 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 
εντός του τμήματος III — Επιτροπή — του γενικού προϋπο
λογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό 
έτος 1991 (C 3-0346/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΥΠ 

— Απόφαση του Συμβουλίου περί καταγγελίας της συμφω
νίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Ομοσπονδιακής Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της Γιου
γκοσλαβίας (9261/91 — C 3-0389/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΕΟΣ 
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— Σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογι
σμού αριθ. 3 για το οικονομικό έτος 1991 (9335/91 — C 
3-0392/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΫΠ 

— Σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογι
σμού αριθ. 2 για το οικονομικό έτος 1991, που τροποποιή
θηκε από το Συμβούλιο (C 3-0402/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΫΠ 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ
σεις: 

— * Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά από
φαση περί εγκρίσεως τετραετούς προγράμματος (1990-
1993) για την ανάπτυξη τακτικών επίσημων στατιστικών για 
το περιβάλλον [COM(90) 0319 — C 3-0238/90]. Εισηγητής: ο 
κ. Amendola (Α 3-0271/91) 

— Έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής επί της έκθεσης του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου που αφορά την πρόοδο που πραγ
ματοποιήθηκε για την ευρωπαϊκή ένωση (SN 1311/1/91 — C 
3-0097/91). Εισηγήτρια: η κ. Cassanmagnago Cerretti (A 
3-0272/91) 

— *** Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
όσον αφορά απόφαση για τη σύναψη του πρωτοκόλλου που 
αφορά τη χρηματοδοτική και τεχνική συνεργασία μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αραβικής 
Δημοκρατίας της Συρίας (4182/91 — C 3-0080/91). Εισηγη
τής: ο κ. Pons Grau (A 3-0273/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
όσον αφορά κανονισμό περί της χρηματοδοτικής συνεργα
σίας για το σύνολο των τρίτων μεσογειακών χωρών 
[COM(91) 0048 — C 3-0175/91]. Εισηγητής: ο κ. Arbeloa 
Mum (Α 3-0274/91) 

— Δεύτερη έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής σχετικά με 
την κατάσταση στη Μέση Ανατολή. Εισηγητής: ο κ. Perez 
Royo (A 3-0277/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με τη βιομηχανική πολι
τική της Κοινότητας στον τομέα της ναυπηγικής βιομηχα
νίας. Εισηγητής: ο κ. Speciale (Α 3-0278/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό για τον καθορι
σμό στον τομέα του λυκίσκου του ύψους της ενισχύσεως 
στους παραγωγούς για τη συγκομιδή του 1990 [COM(91) 
0262 — C 3-0317/91]. Εισηγητής: ο κ. Colino Salamanca (A 
3-0279/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο όσον αφορά 

Ι. οδηγία για την τροποποίηση της οδηγίας 80/217/ΕΟΚ 
όσον αφορά τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για την 
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καταπολέμηση της κλασικής πανώλης των χοίρων 
[COM(91) 0270 — C 3-0332/91]' 

II. απόφαση για την τροποποίηση της οδηγίας 80/1095/ 
ΕΟΚ και της απόφασης 80/1096/ΕΟΚ όσον αφορά ορι
σμένα μέτρα για την κλασική πανώλη των χοίρων 
[COM(91) 0270 — C 3-0333/91]· 

III. οδηγία για την τροποποίηση των οδηγιών 64/432/ΕΟΚ, 
72/461 /ΕΟΚ και 80/215/ΕΟΚ όσον αφορά ορισμένα 
μέτρα για την κλασική πανώλη των χοίρων [COM(91) 
0270 — C 3-0334/91]' 

IV. οδηγία για την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ 
όσον αφορά τα υγειονομικά προβλήματα και τα υγειο
νομικά μέτρα κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και 
χοιρείου είδους και νωπών κρεάτων ή προϊόντων προέ
λευσης τρίτων χωρών [COM(91) 0270 — C 3-0335/91]. 

Εισηγητής: ο κ. Colino Salamanca (A 3 -0280/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό για τη θέσπιση 
κοινοτικών μέτρων όσον αφορά τον έλεγχο της γρίππης των 
ορνίθων [COM(91) 0304 — C 3-0351/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Colino Salamanca (A 3-0281/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό για ειδικά μέτρα 
που αφορούν ορισμένα γεωργικά προϊόντα στα γαλλικά 
υπερπόντια διαμερίσματα [COM(91) 0160 — C 3-0262/91]. 
Εισηγητής: ο κ. Lane (Α 3-0282/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο όσον αφορά 

Ι. κανονισμό για την προστασία των γεωγραφικών ενδεί
ξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών 
προϊόντων και των τροφίμων [SEC(90) 2415 — C 
0050/91—CSA 501] 

II. κανονισμό για τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των τροφίμων 
[SEC(90) 2415 — C 3-0055/91 — CSA 551]. 

Εισηγητής: ο κ. Borgo (Α 3-0283/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Δικαιωμάτων της Γυναίκας για 
την εφαρμογή της τρίτης οδηγίας του Συμβουλίου σχετικά με 
τη σταδιακή εφαρμογή της αρχής της ίσης μεταχείρισης 
ανδρών και γυναικών σε θέματα κοινωνικής ασφάλισης 
(79/7/ΕΟΚ της 19ης Δεκεμβρίου 1978). Εισηγήτρια: η κ. 
Oomen-Ruijten (Α 3-0285/91) 

— ** Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση για τη σύναψη πολυμερούς 
συμφωνίας συνεργασίας Κοινότητας-COST για ένδεκα έργα 
εναρμονισμένης δράσης στον τομέα της επιστήμης και 
τεχνολογίας των τροφίμων (πρόγραμμα Flair) μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και τρίτων κρατών 
COST [COM(91) 0289 — C 3-0359/91 — SYN 355]. Εισηγη
τής: ο κ. La Pergola (A 3-0286/91) 
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— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση για τη σύναψη πολυμερούς 
συμφωνίας συνεργασίας Κοινότητας-COST για πέντε έργα 
εναρμονισμένης δράσης στον τομέα της βιοτεχνολογίας των 
τροφίμων (πρόγραμμα Bridge) μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και τρίτων κρατών COST [COM(91) 
0290 — C 3-0362/91 — SYN 354]. Εισηγητής: ο κ. La Pergola 
(A 3-0287/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα
σχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά σχέ
διο σύστασης που αφορά τα κοινά κριτήρια για την επάρ
κεια των πόρων και παροχών στα συστήματα κοινωνικής 
προστασίας [COM(91) 0161 — C 3-0364/91]. Εισηγήτρια: η 
κ. Cramon-Daiber (Α 3-0288/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με τις δράσεις περιφερειακής ανάπτυ
ξης της Κοινότητας υπέρ των ιταλικών περιοχών (στόχοι 1 
και 2). Εισηγητής: ο κ. Gutierrez Diaz (A 3-0289/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την πρόταση της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδηγία που αφορά 
την εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων σε ενοποιημένη 
βάση [COM(90) 0451 — C 3-0002/91 — SYN 306]. Εισηγη
τής: ο κ. Blak (A 3-0290/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με το πρόγραμμα Perifra. Εισηγητής: ο 
κ. Calvo Ortega (A 3-0291/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την πρόταση της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση περί της 
προσχώρησης των κρατών μελών στη Σύμβαση της Βέρνης 
για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών 
έργων στην πράξη των Παρισίων της 24ης Ιουλίου 1971 και 
στη διεθνή σύμβαση της Ρώμης για τα δικαιώματα των καλ
λιτεχνών, ερμηνευτών ή εκτελεστών, των παραγωγών φωνο
γραφημάτων και των οργανισμών ραδιοφωνίας, της 26ης 
Οκτωβρίου 1961 [COM(90) 0582 — C 3-0039/91 — SYN 318]. 
Εισηγητής: ο κ. Bontempi (Α 3-0292/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με 
την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά 
οδηγία περί των ελαχίστων προδιαγραφών για τη βελτίωση 
της κινητικότητας και της ασφαλούς μεταφοράς των εργαζο
μένων με μειωμένη κινητικότητα από και προς τον τόπο 
εργασίας [COM(90) 0588 — C 3-0167/91 — SYN 327]. Ειση
γητής: ο κ. Παγορόπουλος (Α 3-0293/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με την περιφερειακή αναπτυξιακή 
δράση της Κοινότητας υπέ της Ελλάδας. Εισηγητής: ο κ. 
Ortiz Climent (A 3-0294/91) 

— ** Ι Δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων 
και Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδηγία για τους 
αθέμιτους όρους στις συμβάσεις που συνάπτονται με κατα

ναλωτές [COM(90) 0322 — C 3-0319/90 — SYN 285]. Ειση
γητής: ο κ. Hoon (Α 3-0295/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων επί της έκθε
σης του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου όσον αφορά την ευρωπαϊκή 
ένωση (SN 1311/1/91 — C 3-0097/91). Εισηγητής: ο κ. Val-
verde Lopez (A 3-0296/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την πρόταση της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδηγία περί επάρ
κειας των ιδίων κεφαλαίων των επιχειρήσεων επενδύσεων 
και των πιστωτικών ιδρυμάτων [COM(90) 0141 — C 
3-0184/90 — SYN 257]. Εισηγητής: ο κ. Ζαββός (Α 3-0298/ 
91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά 
κανονισμό για κοινοτικό σύστημα απονομής οικολογικού 
σήματος (ECO-Label) [COM(90) 0037 — C 3-0090/91]. Ειση
γήτρια: η κ. Roth-Behrendt (Α 3-0299/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων σχετικά με 
την ιθαγένεια της ευρωπαϊκής ένωσης. Εισηγήτρια: η κ. 
Bindi (Α 3-0300/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά 
κανονισμό για την παρακολούθηση και τον έλεγχο της μετα
φοράς αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς και 
κατά την είσοδο και έξοδο τους [COM(90) 0415 — C 
3-0387/90 — SYN 305]. Εισηγητής: ο κ. Florenz (Α 3-0301/ 
91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά 

Ι. απόφαση για προσαρμογή της απόφασης 87/516/Ευρα-
τόμ, ΕΟΚ όσον αφορά το πρόγραμμα-πλαίσιο κοινοτι
κών ενεργειών στον τομέα της έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης (1987-1991) [COM(91) 13 — C 3-81/91 — 
CSA811]· 

Π. απόφαση που τροποποιεί τις αποφάσεις 87/551/ΕΟΚ, 
87/590/ΕΟΚ, 88/28/ΕΟΚ, 88/279/ΕΟΚ, 88/416/ΕΟΚ, 
88/418/ΕΟΚ, 88/419/ΕΟΚ, 88/521/ΕΟΚ, 88/160/ΕΟΚ, 
89/236/ΕΟΚ, 89/237/ΕΟΚ, 89/413/ΕΟΚ, 89/625/ΕΟΚ, 
που θεσπίζουν ειδικά προγράμματα τα οποία εντάσσο
νται στο δεύτερο πρόγραμμα-πλαίσιο έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης [COM(91) 13 — C 3-82/91 — 
SYN 326]· 

III. απόφαση που τροποποιεί τις αποφάσεις 88/448/Ευρα-
τόμ, 88/522/Ευρατόμ και 89/664/Ευρατόμ, όσον αφορά 
τα ειδικά προγράμματα στον τομέα της πυρηνικής ενέρ
γειας που εντάσσονται στο δεύτερο πρόγραμμα-πλαίσιο 
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης [COM(91) 13 — 
C 3-83/91—CSA 831]. 

Εισηγητής: ο κ. La Pergola (A 3-0302/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο
λής και Ασυλιών σχετικά με την αίτηση για την άρση της 
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βουλευτικής ασυλίας του κ. Antonio Fantini. Εισηγητής: ο κ. 
Defraigne (Α 3-0303/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
όσον αφορά κανονισμό που αφορά ένα σύστημα σταθερο
ποίησης των εσόδων από τις εξαγωγές υπέρ ορισμένων λιγό
τερο ανεπτυγμένων χωρών της Ασίας και της Λατινικής Αμε
ρικής (ΑΛΑ) [COM(91) 0169 — C 3-0243/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Telkamper (Α 3-0305/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
όσον αφορά κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 3833/90 περί εφαρμογής του καθεστώτος των 
γενικευμένων δασμολογικών προτιμήσεων, που εφαρμόζεται 
σε ορισμένα προϊόντα καταγωγής Κόστα Ρίκα, Ελ Σαλβα
δόρ, Γουατεμάλας, Ονδούρας, Νικαράγουας και Παναμά 
[SEC(91) 1109 — C 3-0322/91]. Εισηγητής: ο κ. Christiansen 
(Α 3-0306/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση για τη θέσπιση ειδικού 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 
τομέα των μετρήσεων και δοκιμών (1990-1994) [COM(90) 
0157 — C 3-0160/90 — SYN 262]. Εισηγητής: ο κ. Samland 
(Α 3-0307/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδηγία για τη 
θέσπιση προτύπων για δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών 
σημάτων [COM(91) 0242 — C 3-0290/91 — SYN 350]. Ειση
γητής: ο κ. Caudron (Α 3-0308/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνο
λογίας σχετικά με τις γενικές αρχές της πανευρωπαϊκής ενερ
γειακής συνεργασίας, καθώς και τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ 
στον τομέα της ενέργειας και τον εφοδιασμό με ηλεκτρικό 
ρεύμα των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης. 
Εισηγητής: ο κ. Πιέρρος (Α 3-0309/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνο
λογίας για τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας. Εισηγήτρια: η 
κ. Garcia Arias (A 3-0310/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά 

Ι. απόφαση για τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας 
καί τεχνολογικής ανάπτυξης στο πεδίο της ελεγχόμενης 
θερμοπυρηνικής σύντηξης (1990-1994) [COM(90) 0441 
— C 3-0334/90 — CSA 3349]' 

II. απόφαση για την έγκριση τροπολογιών στο καταστα
τικό της κοινής επιχείρησης Joint European Torus (JET) 
[COM(90) 0441 — C 3-0335/90 — CSA 3359]. 

Εισηγητής: ο κ. Linkohr (A 3-0311/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
σχετικά με τις συνέπειες των κοινοτικών χρηματοδοτικών 
μέσων για το περιβάλλον. Εισηγητής: ο κ. Cochet (Α 3-0312/ 
91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
επί του σχεδίου κανονισμού (ΕΟΚ) της Επιτροπής σχετικά 
με τις ρυθμίσεις που διέπουν την εκτέλεση ορισμένων διατά
ξεων του δημοσιονομικού κανονισμού της 21ης Δεκεμβρίου 
1977 [SEC(91) 0201 — C 3-0084/91]. Εισηγητής: ο κ. Lo Gui-
dice (A 3-0313/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παι
δείας, Μέσων Ενημέρωσης και Αθλητισμού για τα προβλή
ματα της παιδικής ηλικίας στην Κοινότητα. Εισηγήτρια: η κ. 
Groner (Α 3-0314/91) 

— * Δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπο
λογισμού σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά 

Ι. κανονισμό για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 337/75 περί δημιουργίας Ευρωπαϊκού Κέντρου για 
την Ανάπτυξη της Επαγγελματικής Κατάρτισης 
[COM(90) 0534 — C 3-0031/91 —CSA331]· 

II. κανονισμό για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1365/75 περί της δημιουργίας Ευρωπαϊκού Ιδρύμα
τος για τη Βελτίωση των Συνθηκών Διαβίωσης και 
Εργασίας [COM(90) 0534 — C 3-0032/91 — CSA 321]· 

III. κανονισμό για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1416/76 περί των δημοσιονομικών διατάξεων που 
εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό Κέντρο για την Ανάπτυξη 
της Επαγγελματικής Κατάρτισης [COM(90) 0534 — C 
3-0033/91—CSA 331]· 

IV. κανονισμό για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1417/76 περί των δημοσιονομικών διατάξεων που 
εφαρμόζονται στο Ευρωπαϊκό Ίδρυμα για τη Βελτίωση 
των Συνθηκών Διαβίωσης και Εργασίας (COM(90) 0534 
— C 3-0034/91— CSA 341]. 

Εισηγητής: ο κ. Kellett-Bowman (Α 3-0315/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδηγία για την 
προσέγγιση των διαρθρώσεων των ειδικών φόρων κατανά
λωσης για τα αλκοολούχα ποτά και την αλκοόλη που περιέ
χεται σε άλλα προϊόντα ICOM(90) 0432 — C 3-0392/90[. 
Εισηγητής: ο κ. Bernard-Reymond (Α 3-0316/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδηγία που 
αφορά την προσέγγιση των συντελεστών των ειδικών φόρων 
κατανάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά και την αλκοόλη που 
περιέχεται σε άλλα προϊόντα [COM(87) 0328 — C 3-0031/ 
89]. Εισηγητής: ο κ. Beumer (Α 3-0317/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση περί 
εναρμονίσεως του κώδικα πρόσβασης στο διεθνές τηλεφω
νικό δίκτυο στην Κοινότητα [COM(91) 0165 — C 3-0250/91 
— SYN 339]. Εισηγητής: ο κ. Wettig (Α 3-0318/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό περί 
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εγκρίσεως των δίκυκλων ή τρίκυκλων οχημάτων με κινητήρα 
[ΟΟΜ(90) 0669 — € 3-0202/91 — 8ΥΝ 331]. Εισηγητής: ο κ. 
Ρ. Ββϋζίβν (Α 3-0319/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών για τα παγκό
σμια δικαιώματα των ζώων. Εισηγητής: ο κ. Ατη6πάο1& 
(Α 3-0321/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά οδη
γία για την τροποποίηση των οδηγιών 81/602/ΕΟΚ και 
88/146/ΕΟΚ σχετικά με την απαγόρευση ορισμένων ουσιών 
με ορμονική ή θυρεοστατική δράση [€ΟΜ(89) 0136 — 
θ 3-0074/89]. Εισηγητής: ο κ. Ρΐπΐ6ηΙ& (Α 3-0322/91) 

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες 
συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση: 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών επί της κοινής θέσης που έλαβε 
το Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας σχετικά με τους 
ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλι
στικών επιχειρήσεων (€ 3-0349/91 — δΥΝ 076). Εισηγητής: 
ο κ. Ρτίοε (Α 3-0284/91) 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματι
κής και Βιομηχανικής Πολιτικής επί της κοινής θέσης που 
έλαβε το Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας σχετικά με 
την έκδοση κανονισμού για τον καθορισμό των λεπτομε
ρειών χρησιμοποίησης του εντύπου 302 και για την κατάρ
γηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 σχετικά με την 
κατάργηση στο πλαίσιο της σύμβασης ΤΙΚ των τελωνειακών 
διατυπώσεων εξόδου από ένα κράτος μέλος κατά τη διέ
λευση συνόρου κοινού σε δύο κράτη μέλη, και του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 4283/88 για την κατάργηση ορισμένων 
διατυπώσεων εξόδου κατά τη διέλευση των εσωτερικών 
συνόρων της Κοινότητας — Θέσπιση κοινών συνοριακών 
σταθμών διέλευσης (€ 3-0348/91 — δΥΝ 338). Εισηγητής: ο 
κ. ΒειιπιβΓ (Α 3-0297/91) 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος επί της κοινής 
θέσης που έλαβε το Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας 
σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και 
υγείας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης 
στα πλοία (€ 3-0347/91 — δΥΝ 278). Εισηγητής: ο κ. Νιά-
νιας (Α 3-0304/91) 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών επί της κοινής 
θέσης στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ενόψει της έγκρι
σης οδηγίας για την έβδομη τροποποίηση της οδηγίας 67/ 
548/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νομοθετικών, κανονιστι
κών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ταξινό
μηση, συσκευασία και επισήμανση των επικινδύνων ουσιών 
(θ 3-0307/91). Εισηγήτρια: η κ. Οοπιβη-Κιιϋΐεη (Α 3-0320/ 
91)· 

Δευτέρα 18 Νοεμβρίου 1991 

δ) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— ΟΓ&νΐηΙιο, Εεηζ, ΚΌΙΙΙ, ν&η άεη Βήηκ, Νεννεηδ, δϊιηρδοη, 
0&\ΥΓοηδκί, ΟιπΠαιπτιε, προς την Επιτροπή: Βοήθεια προς τον 
κουρδικό λαό στο Ιράκ (Β 3-1500/91)* 

— Οίανΐηηο, Εεηζ, ΚοΙη, ν&η άεη Βήηκ, Νεννεηδ, δίηιρδοη, 
Οαχντοηδκΐ, Οιπίίαυηιε, προς την ΕΠΣ: Βοήθεια προς τον 
κουρδικό λαό στο Ιράκ (Β 3-1501/91)* 

— Οπφ Αμύητε και υ . Μ&Πίη, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Θεσμικών Θεμάτων προς την Επιτροπή: Διακυβερνητικές 
διασκέψεις (Β 3-1690/91)· 

— Οπφ Αβυίηε και Ό. Μ&Πΐη, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Θεσμικών Θεμάτων προς το Συμβούλιο: Διακυβερνητικές 
διασκέψεις (Β 3-1691/91)· 

— ν&ηάεπιευΙεοΓουοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, 
προς το Συμβούλιο: Διακυβερνητικές διασκέψεις (Β 3-1692/ 
91)· 

— ν&ηόειτιειιΙεοΓοιιςκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, 
προς την Επιτροπή: Διακυβερνητικές διασκέψεις (Β 3-1693/ 
91)· 

— δ&ογ, εξ ονόματος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνερ
γασίας, προς την Επιτροπή: Δικαιώματα του ανθρώπου και 
δημοκρατία στην αναπτυξιακή πολιτική της Κοινότητας 
(Β 3-1694/91)· 

— δΙ&υΓΓεηοεΓβ, εξ ονόματος της Επιτροπής Νομικών 
Θεμάτων, προς την Επιτροπή: Ελεύθερη κυκλοφορία εργαζο
μένων και ποσά για μετεγγραφές επαγγελματιών ποδοσφαι
ριστών (Β 3-1695/91)· 

ε) από τους ακόλουθους βουλευτές, σύμφωνα με το άρθρο 
60 του Κανονισμού, τις προφορικές ερωτήσεις ενόψει της 
ώρας των ερωτήσεων της 20ης Νοεμβρίου 1991 (Β 3-1696/ 
91): 

Πιέρρο, ΌΊ Κυρο, Ε&πε, ^&οεΛ, Βίτά", ΜοοπΊοιίδε, Βο\νε, 
Μ&ηεΓ, ν&η ΟιιΙήνε, Βπιυη-ΜοδεΓ, Β&ηοΚί, Β&ΠΌδ ΜΟΙΙΓΒ, 
Οεηνδ, Ηεπηαηδ, δείίβΐη&η, ΕπίδΙ άε 1& Οτ&εΙε, Βοηάε, 
Μΐδεηοεεκ, Αλαβάνο, νεΛεεκ, ά& ^ηΐΐίΐ ΟΗνεϊπι, ΚίΙΗΙεα, 
€υδηηαη&η, Ρ&ηίυζζί, νεΛα^εη, ΥαηάειηευΙεοΓΟίιοκε, Ατοε-
1θ3 Μυηι, δοοΚ-Ηορκίηδ, 0&η§οΐ1ί Ε1&§ιιηο, Ρωμαίο, Οηή-
δίΐαηδεη, Β&η&έδ ΜοΙεΙ, Ό. Μ&Πΐη, Υ&ΙνεΓάε Εόρεζ, Β&ΙΓε, 
Μοίηίοδη, Ε&ήνε, Κ&\νϋη§δ, ΒδηοΙΙί, ν&η ΡυΙΙεη, θάάγ, ]εη-
δεη, Μεηάεδ Βοία, Οηήδίίαηδεη, ΟοΓηεη-Κ,ιι̂ Ιεη, νεΓη&§εη, 
Οο&ίεδ, Εΐηκοητ, ΒεΠεηδ, Ε&ήνε, Μυηηη§η, κυίζ-Οΐπιέηεζ 
Α§υίΐ8Γ, Εηίδί άε 1& Οταείε, Β. Νΐείδεη, Αή>ε1ο& Μυηι, Ε. 
δπιΐΐη, Εφραιμίδη, δίιπεοηί, Ε\νίηβ, Αλαβάνο, Β&ηάτέδ ΜοΙεΙ, 
€Γ&\ν1εγ, Δεσύλλα, Ηίηά1εγ, ΜοΜΠΙ&η-δκοΙΙ, Ε&ηεεΓ, Ρουμε
λιώτη, €ο1&ί&ηηί, Β&Γζ&ηιΐ, Β1αηεγ, Ο&οεζόη ΑΙοηδο, ΜΟΟ&Γ-

Ιίη, Ηεπτιαηδ, κιπζ-Οΐπιέηεζ ΑβίιΐΙ&Γ, λΥηίΙε, Αλαβάνο, Ρτ&§, 
δυάΓεζ Οοηζάΐεζ, δεΜεπίΕη, Κ.ο§&11&, ΕπίδΙ άε 1& Οτ&είε, 
Εοιη&δ, Αηατεννδ, Η&θδΙ>ιΐΓ§, Κο51ε5 ΡΐςιιεΓ, Κωστόπουλο, 
€ιΐδηη&η&η, ΟταπιρΙοη, ϋε κοδδ&, Βοηάε, Παπουτσή, 
Ρωμαίο, Παγορόπουλο, Όητγ, Ώ. Μ&Πΐη, Οη&οειΐ, €ιΐδη-
η&ΐι&η, ΒΓ&αη-Μοδετ, Πεσμαζόγλου, Ρωμαίο, Σταμούλη, 
Εννΐπβ, Οεδ&πΊΒ, Η&η-ΐδοη, ΡεηεΓ, ΡοΓά, ΚυοεΠ άε Υεηίοδ, 
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Αυγερινό, Bj0rnvig, Christiansen, Κωστόπουλο, Guillaume, 
de Donnea, Lane, Titley, Bandros Molet, Elles, Garcia Arias, 
Rawlings, Crampton, Larive, D. Martin, Banotti, Barros 
Moura, Bontempi, Ca. Jackson, Medina Ortega, Sakellariou, 
Παπαγιαννάκη, Wynn, von Alemann, Maher, Ainardi, Staes, 
Anger, Speciale, Bettini, Πιέρρο, Bird, Blak, Cooney, Mon-
nier-Besonbes, Hoon, David, Jensen, De Piccoli, Sandbaek, 
Christensen, Παπουτσή, Ronn, Scott-Hopkins, Bonde, Arbe-
loa Mum, L. Smith, Mcintosh, Verwaerde, Valverde Lopez, 
Llorca Vilaplana, Stewart, Εφραιμίδη, Robles Piquer, Sipson, 
Desmond, Hughes' 

στ) από την Επιτροπή: 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 22/91 από κεφά
λαιο σε κεφάλαιο εντός του τμήματος III — Επιτροπή — του 
γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για 
το οικονομικό έτος 1991 (Γ 3-387/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΕΛΕΓΧ 

νία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Ισλαμικής Δημοκρατίας της Μαυριτανίας όσον αφορά την 
αλιεία στα ανοιχτά της Μαυριτανίας για την περίοδο από 
1ης Αυγούστου 1990 έως 31 Ιουλίου 1993" 

— Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν για την καθιέ
ρωση συνεργασίας στον τομέα της εκπαίδευσης και της 
κατάρτισης στα πλαίσια του προγράμματος Erasmus* 

— Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για την καθιέρωση 
συνεργασίας στον τομέα της εκπαίδευσης και της κατάρτι
σης στα πλαίσια του προγράμματος Erasmus' 

— Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για την καθιέ
ρωση συνεργασίας στον τομέα της εκπαίδευσης και της 
κατάρτισης στα πλαίσια του προγράμματος Erasmus' 

— Πράξη γνωστοποίησης της από μέρους της Κοινότητας 
αποδοχής του καταστατικού διεθνούς ομάδας μελετών για 
το νικέλιο. 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 23/91 από κεφά
λαιο σε κεφάλαιο εντός του τμήματος III — Επιτροπή — 
Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 (Γ 3-399/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΫΠ. 

14. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

15. Διάταξη των εργασιών 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισμό της διάταξης 
των εργασιών. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι διανεμήθηκε το σχέδιο ημε
ρήσιας διάταξης της παρούσας περιόδου συνόδου (ΡΕ 
156.802) στο οποίο έχουν προταθεί ή αποφασισθεί οι ακό
λουθες τροποποιήσεις (άρθρα 73 και 74 του Κανονισμού): 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο επι
κυρωμένο αντίγραφο των εξής εγγράφων: 

— Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για την καθιέρωση 
συνεργασίας στον τομέα της εκπαίδευσης και της κατάρτι
σης στα πλαίσια του προγράμματος Erasmus' 

— Πράξη γνωστοποίησης της από μέρους της Κοινότητας 
έγκρισης, στις 25 Φεβρουαρίου 1991, της τέταρτης Σύμβασης 
ΑΚΕ-ΕΟΚ' 

— Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και του Βασιλείου της Σουηδίας για την καθιέρωση 
συνεργασίας στον τομέα της εκπαίδευσης και της κατάρτι
σης στα πλαίσια του προγράμματος Erasmus' 

— Συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά 
με την προσωρινή εφαρμογή του πρωτοκόλλου που καθορί
ζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηματική συνεισφορά 
που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Ισλαμικής Δημοκρατίας 
της Μαυριτανίας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της 
Μαυριτανίας, για την περίοδο από 1ης Αυγούστου 1990 έως 
31 Ιουλίου 1993' 

— Πρωτόκολλο που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες 
και τη χρηματική συνεισφορά που προβλέπονται στη συμφω-

Δευτέρα 18 Νοεμβρίου 1991: 

η έκθεση Defraigne για την αίτηση άρσης της βουλευτικής 
ασυλίας του κ. Fantini εγγράφεται, σύμφωνα με το άρθρο 5 
του Κανονισμού, στην αρχή της ημερήσιας διάταξης' 

μετά από αίτηση της Νομικής Επιτροπής, η σύσταση για τη 
2η ανάγνωση για την κοινή θέση σχετικά με τους ετήσιους 
λογαριασμούς και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των 
ασφαλιστικών επιχειρήσεων (εισηγητής: ο κ. Price) (Α 
3-284/91) εγγράφεται μετά την έκθεση Hoon (Α 3-295/91) 
(σημείο 393)' 

η Ομάδα ARC ζήτησε όπως τη δήλωση της Επιτροπής για 
την ανάπτυξη του Dounreay ως κέντρου αποθήκευσης, επε
ξεργασίας και επανεπεξεργασίας πυρηνικών υλών (σημείο 
396) να ακολουθήσει συζήτηση 30 λεπτών. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι του γνωστοποιήθηκε η ένσταση 
της Ομάδας S σ' αυτή την αίτηση. 

Παρεμβαίνει η κ. Ewing για να επισημάνει ότι οι πρόεδροι 
των πολιτικών ομάδων συμφώνησαν σήμερα το πρωί να διε
ξαχθεί σχετική συζήτηση. 
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Με ονομαστική κλήση (ARC), το Κοινοβούλιο απορρίπτει 
την αίτηση: 

ψήφισαν: 164 
υπέρ:37 
κατά:108 
αποχές: 19. 

Παρεμβαίνει ο κ. Collins ο οποίος διευκρινίζει ότι η Ομάδα S 
αντιτίθεται στην αίτηση διότι ήδη εκπονείται έκθεση που 
καλύπτει αυτό το θέμα' 

η έκθεση Oomen-Ruijten για την ίση μεταχείριση ανδρών 
και γυναικών σε θέματα κοινωνικής ασφάλισης (Α 3-285/ 
91), που προβλεπόταν για την ημερήσια διάταξη της Παρα
σκευής (σημείο 429), μετατίθεται και εγγράφεται στο τέλος 
της σημερινής ημερήσιας διάταξης. 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου: 

εγγραφή στην ώρα των ψηφοφοριών στις 12 το μεσημέρι της 
απόφασης επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας των 
δύο προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1779 και 1782/91) που ο κ. 
Πρόεδρος ανακοινώνει ότι κατατέθηκαν, προς περάτωση της 
συζήτησης επί της δήλωσης της Επιτροπής για τις επιπτώσεις 
στο περιβάλλον από τα έργα στα κράτη μέλη: 

— του κ. Collins, εξ ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλο
ντος, για τις επιπτώσεις στο περιβάλλον από τα προγράμ
ματα των κρατών μελών (Β 3-1779/91)* 

— του κ. Bettini και της κ. Breyer, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον 
(Β 3-1782/91) 

(συζήτηση: μέρος Ι, σημείο 8, τωνΣΠ της 25.10.1991/ 

3-307/91) (σημείο 399), οι δύο εκθέσεις Lamassoure, η μία 
για το σχέδιο συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2 για 
το οικονομικό έτος 1991 (2η ανάγνωση), και η άλλη για το 
σχέδιο συμπληρωματικού και διορθωτικού προϋπολογισμού 
αριθ. 3 για το οικονομικό έτος 1991 (1η ανάγνωση)' 

— συμπεριλαμβάνεται, μετά από αίτηση της Επιτροπής 
Περιβάλλοντος, στη συζήτηση για την έκθεση Florenz για τη 
μεταφορά των αποβλήτων (Α 3-301/91) (σημείο 405) μια προ
φορική ερώτηση με συζήτηση προς την Επιτροπή της προα
ναφερόμενης επιτροπής (Β 3-1767/91), για τη νομοθεσία σχε
τικά με τα απόβλητα' 

— εγγράφονται, μετά την έκθεση Roth-Behrendt (Α 3-299/ 
91) (σημείο 407), οι ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με 
συζήτηση προς την Επιτροπή: 

— των Ομάδων S και GUE (Β 3-1699/91)' 

— της Ομάδας ΡΡΒ (Β 3-1770/91)' 

— της Ομάδας CG (Β 3-1773/91)· 

— της Ομάδας RDE (Β 3-1774/91)· 

για τον Κοινοτικό Χάρτη των Θεμελιωδών Κοινωνικών 
Δικαιωμάτων των Εργαζομένων, το πρόγραμμα κοινωνικής 
δράσης και τη διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική 
ένωση* 

εγγράφονται, μετά την προφορική ερώτηση με συζήτηση για 
την ελεύθερη μεταγραφή των ποδοσφαιριστών (Β 3-1695/91) 
(σημείο 409), οι ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις της Επι
τροπής Ενέργειας: 

— προς το Συμβούλιο (Β 3-1697/91)' 

— προς την Επιτροπή (Β 3-1698/91)' 

επί των προτάσεων νομοθετικών κειμένων για τα κοινοτικά 
προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης. 

— εγγράφεται, μετά από αίτηση της Οικονομικής Επιτρο
πής, μετά τη σύσταση για τη 2η ανάγνωση von Wogau 
(A 3-267/91) (σημείο 398), η έκθεση Wettig περί εναρμονί
σεως του κώδικα πρόσβασης στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο 
στην Κοινότητα (Α 3-318/91)' 

— οι εκθέσεις Quisthoudt-Rowohl για τη διάδοση των γνώ
σεων που προκύπτουν από τα προγράμματα Ε & Α (σημείο 
400), Linkohr για τα προγράμματα Ε & Α προς εκτέλεση από 
το ΚΚΕρ (σημείο 402), και Bandres Molet για την προστασία 
των φυτικών αποδόσεων (σημείο 404), επειδή δεν εγκρίθηκαν 
σε επιτροπή, αποσύρονται από την ημερήσια διάταξη-

— αναβάλλονται για επόμενη περίοδο συνόδου οι εκθέσεις 
La Pergola για διάφορα προγράμματα-πλαίσια (Α 3-302/91) 
(σημείο 401) και Linkohr για την ελεγχόμενη θερμοπυρηνική 
σύντηξη και «JET» (Α 3-311/91) (σημείο 403)" 

— εγγράφονται, μετά από αίτηση της Επιτροπής Προϋπο
λογισμών, σε κοινή συζήτηση, μετά την έκθεση Samland (Α 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου: 

Το Κοινοβούλιο θα συνέλθει σε πανηγυρική συνεδρίαση στις 
12.30 μ.μ., επ' ευκαιρία της επισκέψεως του κ. Μουμπαρακ, 
προέδρου της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου' ως εκ 
τούτου η ώρα των ψηφοφοριών στις 12 το μεσημέρι ακυρώ
νεται, οι δε προβλεπόμενες ψηφοφορίες θα διεξαχθούν στην 
ώρα των ψηφοφοριών της Πέμπτης στις 6.30 μ.μ.' 

οι δηλώσεις της ολλανδικής Προεδρίας και της Επιτροπής 
(σημείο 410) θα αφορούν την πρόοδο που σημειώθηκε στις 
διακυβερνητικές διασκέψεις για την πολιτική ένωση. 

Περιλαμβάνονται στη συζήτηση, εκτός από ό,τι έχει προβλε
φθεί στην ημερήσια διάταξη, οι ακόλουθες προφορικές ερω
τήσεις: 

— της Πολιτικής Επιτροπής προς την Επιτροπή (Β 3-1690/ 
91) για τις διακυβερνητικές διασκέψεις' 
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— της Επιτροπής Μεταφορών προς το Συμβούλιο (Β 
3-1691/91) και την Επιτροπή (Β 3-1692/91) για τις διακυβερ
νητικές διασκέψεις και τις τροποποιήσεις της Συνθήκης στον 
τομέα των μεταφορών και του τουρισμού. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επι
τροπής, ο οποίος εκφράζει την κατάπληξη του διότι οι προ
φορικές ερωτήσεις της Οικονομικής Επιτροπής που άπτονται 
των θεσμικών πτυχών της οικονομικής και νομισματικής 
ένωσης δεν έχουν διατηρηθεί ώστε να συμπεριληφθούν στη 
συζήτηση και ερωτά εάν αυτή η πτυχή του θέματος θα μπο
ρούσε να θιγεί κατά τη συζήτηση και να εξετασθεί στις προ
τάσεις ψηφίσματος, και η κ. Cassanmagnago Cerretti, πρόε
δρος της Πολιτικής Επιτροπής' 

του θέματος θα μπορούσε επίσης να εξετασθεί, μέσω τροπο
λογιών, στις προτάσεις ψηφίσματος που θα υποβληθούν). 

Παρεμβαίνουν επ' αυτής της ερώτησης ο κ. Cot, εξ ονόματος 
της Ομάδας S, αφού υπενθυμίζει ότι η οικονομική και νομι
σματική ένωση συζητήθηκε επαρκώς κατά τη διάρκεια της 
τελευταίας περιόδου συνόδου, διευκρινίζει ότι οι πρόεδροι 
των πολιτικών ομάδων αποφάσισαν να περιορίσουν τη συζή
τηση στην πολιτική ένωση, η οποία θα αποτελέσει την τελευ
ταία έκκληση πριν από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του 
Μάαστριχτ, van Putten και Klepsch, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, ο οποίος επιβεβαιώνει τα όσα είπε ο κ. Cot. 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου: 

— οι εργασίες που προβλέπονται από τις 3 μ.μ. έως τις 
6.30 μ.μ. θα διεξαχθούν ως εξής: 

— κοινή συζήτηση των προφορικών ερωτήσεων Β 3-1500 
και 1501/91 για τη βοήθεια προς τον κουρδικό λαό του Ιράκ 
(σημείο 415) και της προφορικής ερώτησης της Ομάδας ARC 
προς ΕΠΣ (Β 3-1775/91) για την ασφάλεια του κουρδικού 
λαού' 

— δήλωση του Συμβουλίου, την οποία ακολουθεί συζή
τηση, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία' 

— έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής για πρόταση απόφασης 
σχετικά με την καταγγελία της συμφωνίας συνεργασίας 
ΕΟΚ/Γιουγκοσλαβίας (επί της οποίας το Συμβούλιο ζήτησε 
την εφαρμογή της διαδικασίας κατεπείγοντος-Σύμφωνη 
γνώμη) (βλέπε κατωτέρω, μετά τον τίτλο «Παρασκευή»)' 

— κοινή συζήτηση της δήλωσης του Συμβουλίου για τη 
Διάσκεψη της Μαδρίτης όσον αφορά την ειρήνευση στη 
Μέση Ανατολή και της δεύτερης έκθεσης Perez Royo για την 
κατάσταση στη Μέση Ανατολή (Α 3-277/91) (σημεία 413 και 
414)' 

— κοινή συζήτηση των εκθέσεων Cassanmagnago Cerretti 
(A 3-272/91) και Valverde Lopez (A 3-296/91) για την ευρω
παϊκή ένωση (σημεία 411 και 412)' 

— δεδομένου ότι η ώρα των ψηφοφοριών που συνδέονται 
με την Ενιαία Πράξη έχει κατ' εξαίρεση καθορισθεί για τις 
6.30 μ.μ., εξαιτίας του μεγάλου αριθμού των συζητήσεων, η 
συνεδρίαση παρατείνεται έως τις 7.30 μ.μ. και επαναλαμβά
νεται, όπως προβλεπόταν, στις 8.45 μ.μ. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Beumer για να υπενθυμίσει την ερώτηση 
που είχε υποβάλει κατά την προηγούμενη παρέμβαση του και 
Herman, ο οποίος υποστηρίζει τα λεχθέντα (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι πρόκειται για ανοικτή συζήτηση και ότι εν 
πάση περιπτώσει αφού η οικονομική και νομισματική ένωση 
αποτελεί μια διάσταση της πολιτικής ένωσης, αυτή η πτυχή 

καμία τροποποίηση. 

Παρασκευή 22 Νοεμβρίου: 

η Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων ζήτησε, με βάση το 
άρθρο 103, παράγραφος 1, του Κανονισμού, όπως η έκθεση 
Cramon-Daiber για τα συστήματα κοινωνικής προστασίας 
(Α 3-288/91) (σημείο 428) παραπεμφθεί σε επιτροπή' 

παρεμβαίνουν ο κ. van Velzen, πρόεδρος της Επιτροπής Κοι
νωνικών Υποθέσεων, η κ. Cramon-Daiber, εισηγήτρια, και ο 
κ. Pronk. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την αίτηση παραπομπής σε επι
τροπή' 

μετά από αίτηση της Επιτροπής Ενέργειας, εγγράφονται σε 
κοινή συζήτηση οι εκθέσεις Garcia Arias για τον Ευρωπαϊκό 
Χάρτη Ενέργειας (Α 3-310/91) και Πιέρρου, για τις γενικές 
αρχές μιας πανευρωπαϊκής συνεργασίας στον τομέα της 
ενέργειας (Α 3-309/91)' 

εγγράφεται, μετά από αίτηση της Επιτροπής Γεωργίας, η 
προφορική ερώτηση της τελευταίας προς την Επιτροπή για 
το ειδικό καθεστώς εισαγωγής αραβόσιτου και σόργου από 
την Ισπανία (Β 3-1769/91). 

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται με τον τρόπο αυτό. 

Αίτηση εφαρμογής της διαδικασίας χωρίς συζήτηση (άρθρο 
38, παράγραφος 1, του Κανονισμού) 

Η Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής ζήτησε την εφαρμογή της διαδικασίας αυτής για 
τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση (εισηγητής: ο κ. Beumer), 
σχετικά με την κατάργηση ορισμένων διατυπώσεων κατά τη 
διέλευση των εσωτερικών συνόρων της Κοινότητας 
(Α 3-297/91). 

Η έκθεση αυτή θα τεθεί σε ψηφοφορία την Τετάρτη στις 
6.30 μ.μ. 
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Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας χωρίς έκθεση (άρθρο 
116, παράγραφος 1, του Κανονισμού) 

Η Επιτροπή Γεωργίας ζήτησε την εφαρμογή της διαδικασίας 
χωρίς έκθεση για: 

— κανονισμό που αφορά μέτρα για την προφύλαξη των 
νοικοκυριών από λοιμώξεις και τοξινώσεις που οφείλονται 
σε τρόφιμα (Γ 3-398/91)· 

— τροποποίηση του κανονισμού που αφορά την κοινή 
οργάνωση αγορών στον τομέα των τροποποιημένων προϊό
ντων με βάση τα οπωροκηπευτικά (Γ 3-379/91). 

Τα κείμενα αυτά θα τεθούν σε ψηφοφορία στην αρχή της 
συνεδρίασης της Παρασκευής. 

Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος (άρθρο 
75 του Κανονισμού) 

α) από το Συμβούλιο για: 

— την πρόταση σύστασης σχετικά με τη φύλαξη των παι
διών (Γ 3-329/91) 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο επιθυμεί να 
μπορέσει να αποφασίσει επ' αυτού του θέματος κατά τη 
συνοδό του που θα είναι αφιερωμένη στις κοινωνικές υποθέ
σεις στις 3 Δεκεμβρίου 1991" 

— την πρόταση κανονισμού που θεσπίζει καθεστώς ενισχύ
σεων για τους κόκκους σόγιας, κραμβόσπορους και ηλιανθό-
σπορους (Γ 3-339/91) 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: οιαδήποτε καθυστέρηση 
στη λήψη απόφασης είναι ικανή να θέσει σε κίνδυνο την 
εφαρμογή νέου καθεστώτος από την προσεχή περίοδο εσο
δείας και εκθέτει την Επιτροπή στον κίνδυνο να μην ανταπο
κριθεί στις υποχρεώσεις της" 

— την πρόταση απόφασης σχετικά με την προσχώρηση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον FAO (Γ 3-374/91) 

Αιτιολογόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο καλείται 
να λάβει απόφαση επ' αυτού του θέματος εγκαίρως ώστε να 
επιτρέψει στην Κοινότητα να ζητήσει να γίνει μέλος του 
FAO κατά την προσεχή διάσκεψη που θα διεξαχθεί στη 
Ρώμη από 19 έως 28 Νοεμβρίου 1991.· 

— την πρόταση κανονισμού για παρέκκλιση για την περί
οδο υποβολής των αιτήσεων για την περίοδο 1991-92, από 
τον κανονισμό 1357/80, περί καθιερώσεων καθεστώτος πρι
μοδότησης για την διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζου-
σών αγελάδων (Γ 3-381/91) 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο επιθυμεί να 
αποφασίσει ταχύτατα επ' αυτού του θέματος. Πράγματι η 
κατάσταση της αγοράς βοείου κρέατος παραμένει ανησυχη
τική και προκαλεί σημαντικές απώλειες των εισοδημάτων 

— την πρόταση απόφασης σχετικά με τη χορήγηση μεσο
πρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ και τις Δημοκρατίες της 
(Γ 3-391/91) 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: καλό θα ήταν οι παροχές 
να αρχίσουν πριν από το χειμώνα' 

— την πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη από την 
ΕΟΚ συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της ΕΟΚ και της ΕΣΣΔ σχετικά με την παροχή πιστωτικής 
εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊ
όντων και προϊόντων διατροφής προς τη Σοβιετική Ένωση 
(Γ 3-390/91) 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: καλό θα ήταν οι παροχές 
να αρχίσουν πριν από το χειμώνα" 

— την πρόταση τροποποίησης στις Συνθήκες ΕΚΑΕ και 
ΕΚΑΧ σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 204 της Συνθή
κης ΕΚΑΕ και του άρθρου 96 της Συνθήκης ΕΚΑΧ (Γ 3-403/ 
91) 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: ορισμένες τροποποιήσεις 
που προβλέπονται από τη Συνθήκη ΕΟΚ θα πρέπει να γίνουν 
στις διατάξεις περί ιδρύσεως αντίστοιχα της Συνθήκης ΕΚΑΕ 
και ΕΚΑΧ" 

β) από την Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιο
μηχανικής Πολιτικής: 

— στην έκθεση του κ. Beumer (Α 3-317/91) σχετικά με την 
τροποποιημένη πρόταση οδηγίας που αφορά την προσέγγιση 
του ύψους των ειδικών φόρων κατανάλωσης επί των αλκοο
λούχων ποτών και του αλκοόλ που περιέχεται σε άλλα ποτά" 

— την έκθεση του κ. Bernard Reymond (A 3-316/91) για 
την πρόταση οδηγίας σχετικά με την εναρμόνιση της δομής 
των ειδικών φόρων κατανάλωσης επί των αλκοολούχων 
ποτών και του αλκοόλ που περιέχετα σε άλλα ποτά. 

Το Κοινοβούλιο θα κληθεί να αποφανθεί επί των κατεπει
γουσών αυτών αιτήσεων στην αρχή της συνεδρίασης της 
επομένης. 

16. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών και προτάσεων 
ψηφίσματος 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι η προθεσμία κατάθεσης τρο
πολογιών στις εκθέσεις που έχουν εγγραφεί στην ημερήσια 
διάταξη έληξε. 

Η προθεσμία αυτή ωστόσο παρατάθηκε απόψε στις 7 μ.μ. 
για την έκθεση Cassanmagnago Cerretti (A 3-267/91). 

Για τα κατωτέρω σημεία ορίσθηκαν οι ακόλουθες προθε
σμίες: 

— δηλώσεις της ολλανδικής Προεδρίας και της Επιτροπής 
για τη διακυβερνητική διάσκεψη (σημείο 410) — Δήλωση της 
Επιτροπής για την ανάπτυξη του Dounreay — Δήλωση του 
Συμβουλίου για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 
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— προφορικές ερωτήσεις Β 3-1699, 1770, 1773, 1774, 1697, 
1698 και 1769/91: 

προτάσεις ψηφίσματος: Τρίτη στις 12 το μεσημέρι, 

τροπολογίες και κοινές προτάσεις ψηφίσματος: Τετάρτη στις 
12 το μεσημέρι" 

— προφορικές ερωτήσεις για τη βοήθεια στον κουρδικό 
πληθυσμό του Ιράκ (σημείο 415): 

προτάσεις ψηφίσματος: απόψε στις 8 μ.μ. 

τροπολογίες επ' αυτών των προτάσεων ψηφίσματος: Τρίτη 
στις 6 μ.μ. 

Για τα σημεία που έχουν προστεθεί στην ημερήσια διάταξη η 
προθεσμία θα καθορισθεί μεταγενέστερα. 

17. Χρόνος αγόρευσης 

Προβλέπεται να διεξαχθούν οι συζητήσεις ως εξής, σύμφωνα 
με το άρθρο 83 του κανονισμού: 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Δευ
τέρας: 

Εισηγητές 55 λεπτά (11x5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 32 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 75 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 150 λεπτά 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Τρί

της: 

Εισηγητές 50 λεπτά (10x5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 24 λεπτά συνολικά 

Συντάκτης 30 λεπτά 

Επιτροπή 80 λεπτά συνολικά 

Συμβούλιο 110 λεπτά 

Βουλευτές 270 λεπτά 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της 
Τετάρτης: 

α) Διακυβερνητικές διασκέψεις για την πολιτική ένωση 

Συμβούλιο 30 λεπτά (περιλαμβανομένων των απαντήσεων) 

Επιτροπή 30 λεπτά (περιλαμβανομένων των απαντήσεων) 

Βουλευτές 120 λεπτά 

β) Λοιπά θέματα (συμπεριλαμβανομένης και συζήτησης για 
τη δήλωση που αφορά τη Γιουγκοσλαβία) 

Εισηγητές 20 λεπτά (4 x 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 4 λεπτά συνολικά 

Συντάκτης 10 λεπτά (2 χ 5') 

Συμβούλιο 45 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 35 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 90 λεπτά 

— Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της 
Πέμπτης: (με εξαίρεση τη συζήτηση επικαίρων, επειγόντων 
και σημαντικών θεμάτων) 

Εισηγητές 35 λεπτά (7 χ 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 10 λεπτά συνολικά 

Συντάκτης 5 λεπτά 

Επιτροπή 40 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 120 λεπτά. 

Κατανομή του χρόνου αγόρευσης για τους βουλευτές 
(σε λεπτά) 

Συνολικός χρόνος 

Ομάδα 

Σοσιαλιστική 

Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος 

Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Των Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Των Πρασίνων στο ΕΚ 

Για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 

Συνασπισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Ουράνιο Τόξο 

Συνασπισμού της Αριστεράς 

Τεχνικού Συντονισμού των Κομμάτων της Ευρωπαϊ
κής Δεξιάς 
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18. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόμενα θέματα) 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει να εγγραφούν τα εξής πέντε θέματα 
στην ημερήσια διάταξη της προσεχούς συζήτησης επί επικαί
ρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων, που θα διεξαχθεί 
την Πέμπτη: 

— «Caring for the Earth», 

— κατάσταση στο Ζαΐρ, 

— κατάσταση στη Μαδαγασκάρη, 

— ανθρώπινα δικαιώματα, 

— φυσικές καταστροφές. 

19. Αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Fantini 
(συζήτηση και ψηφοφορία) 

Ο κ. Defraigne παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου και Εντολής 
και Ασυλιών, επί της αίτησης για άρση της βουλευτικής ασυ
λίας του κ. Antonio Fantini (A 3-303/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Rogalla, εξ ονόματος της Ομάδας S, και 
Dillen, εξ ονόματος της Ομάδας DR. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II). 

20. Ιατρική περίθαλψη στα πλοία (συζήτηση) ** II 

Ο κ. Νιάνιας παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανάγνωση 
του Κοινοβουλίου, που εκπονήθηκε εξ ονόματος της Επιτρο
πής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού 
Περιβάλλοντος, σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέ
ληξε το Συμβούλιο ενόψει της έκδοσης οδηγίας που αφορά 
τις ελάχιστες προδιαγραφές υγείας και ασφάλειας για την 
προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης του πληρώμα
τος των πλοίων (Γ 3-347/91 — SYN 278) (Α 3-304/91). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hughes, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Χατζηγεωργίου, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κυρίες van 
Hemeldonck και Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημεία 16 και 18, των ΣΠ της 
20.11.1991. 
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21. Εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Παγορόπουλος παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα
σχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος, σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά 
έκδοση οδηγίας σχετικά με τις ελάχιστες προδιαγραφές για 
τη βελτίωση της κινητικότητας της ασφαλούς μεταφοράς των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα από και προς τον 
τόπο εργασίας [COM(90) 588 — C 3-167/91 — SYN 327] (A 
3-293/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Megahy, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Χατζηγεωργίου, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κυρίες 
Catasta, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, και Παπανδρέου, 
μέλος της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 23, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

22. Επενδυτικές επιχειρήσεις και πιστωτικά ιδρύματα 
(συζήτηση) ** Ι 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δύο 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Επιτροπής 
Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών. 

Ο κ. Ζαββός παρουσιάζει την έκθεση σχετικά με την πρό
ταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά έκδοση 
οδηγίας σχετικά με την επάρκεια των ιδίων κεφαλαίων των 
επενδυτικών επιχειρήσεων και των πιστωτικών ιδρυμάτων 
[COM(90) 141 — Γ 3-184/90 — SYN 257] (Α 3-298/91). 

Ο κ. Blak παρουσιάζει την έκθεση σχετικά με την πρόταση 
της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά την έκδοση 
οδηγίας που αφορά την εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων 
σε ενοποιημένη βάση [COM(90) 451 — Γ 3-2/91 — SYN 306] 
(Α 3-290/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Bru Puron, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο 
Λόρδος Inglewood, εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. 
Bontempi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Lane, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, Ζαββός, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και 
Dondelinger, μέλος της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 24, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

23. Συμβάσεις της Βέρνης και της Ρώμης (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Bontempi παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμά
των των Πολιτών, για την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με την προσχώρηση 
των κρατών μελών στη Σύμβαση της Βέρνης για την προστα-
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σία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων, στην 
Πράξη των Παρισίων της 24ης Ιουλίου 1971 και στη Διεθνή 
Σύμβαση της Ρώμης για τα δικαιώματα των καλλιτεχνών, 
ερμηνευτών ή εκτελεστών, των παραγωγών φωνογραφημά
των και οργανισμών ραδιοφωνίας της 26ης Οκτωβρίου 1961 
[COM(90) 581 — Γ 3-39/91 — SYN 318] (Α 3-292/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hoon, εξ ονόματος της Ομάδας S, Gar
cia Amigo, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Marques Mendes, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η κ. Bjornvig, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, και ο κ. Dondelinger, μέλος της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16.12.91 

ποιημένους λογαριασμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων 
(Γ 3-349/91 — SYN 78) (Α 3-284/91). 

Παρεμβαίνει ο Sir Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 19, τωνΣΠτης 20.11.1991. 

26. Δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών σημάτων (συζή
τηση) ** Ι 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 25, των ΣΠ της 20.11.1991. 

24. Αθέμιτοι όροι σε συμβάσεις με τους καταναλωτές (συζή
τηση) ** 1 

Ο κ. Hoon παρουσιάζει τη 2η έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων 
των Πολιτών, για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο που αφορά έκδοση οδηγίας σχετικά με τους αθέμι
τους όρους στις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές 
[COM(90) 322/2 — Γ 3-0319/90 — SYN 285] (Α 3-295/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Green, συντάκτρια γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, οι κκ. Blak, εξ ονόματος της Ομά
δας S, Garcia Amigo, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο Λόρ
δος Inglewood, εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. Vernier, 
εξ ονόματος της Ομάδας RDE, η κ. Grand, μη εγγεγραμμένη, 
και ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Gaudron παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής, σχετικά με την πρόταση της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που 
αφορά τη θέσπιση προτύπων για τη δορυφορική μετάδοση 
τηλεοπτικών σημάτων [COM(91) 242 — Γ 3-290/91 — SYN 
350] (Α 3-308/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hoppenstedt, συντάκτης γνωμοδότησης 
της Επιτροπής Νεότητος, Muntingh, συντάκτης γνωμοδότη
σης της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Bofill Abeilhe, εξ ονόμα
τος της Ομάδας S, Herman, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, de 
Vries, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Cassidy εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, Porrazzini, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η 
κ. Ernst de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Lauga, 
εξ ονόματος της Ομάδας RDE, η κ. Mayer, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, ο κ. van der Waal, μη εγγεγραμμένος, οι κυρίες 
Junker, Lulling, von Alemann, Muscardini, η δ. Tongue, οι 
κκ. Fayot, Christiansen, Samland και Pandolfi, αντιπρόεδρος 
της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 26 τωνΣΠ της 20.11.1991. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 17, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 8.10μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 9μ.μ.) 27. Ενδείξεις των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων 

(συζήτηση) * 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

Αντιπροέδρου 

25. Ετήσιοι και ενοποιημένοι λογαριασμοί των ασφαλιστι
κών επιχειρήσεων (συζήτηση) ** II 

Ο κ. Price παρουσιάζει τη σύσταση για τη δεύτερη ανά
γνωση, που εξεπόνησε εξ ονόματος της Επιτροπής Νομικών 
Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών, για την κοινή θέση 
που θεσπίσθηκε από το Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης οδη
γίας σχετικά με τους ετήσιους λογαριασμούς και τους ενο-

Ο κ. Borgo παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της 
Υπαίθρου, επί των προτάσεων της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο σχετικά με: 

κανονισμό που αφορά την προστασία των γεωργικών ενδεί
ξεων και των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊό
ντων και των τροφίμων (SEC(90) 2415 — Γ 3-50/91]' 

κανονισμό που αφορά τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των τροφί
μων [SEC(90) 2414 — Γ 3-55/91] (Α 3-283/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Collins, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, οι κυρίες Rothe, εξ ονόματος της 
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Ομάδας S, Keppelhoff-Wiechert, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, οι κκ. de Montesquiou, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
Spencer εξ ονόματος της Ομάδας ED, Guillaume, εξ ονόμα
τος της Ομάδας RDE, Killilea, Mottola και Pandolfi, αντι
πρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Linkohr και η κ. Aglietta επί της αιτήσεως 
αυτής, ο κ. Vohrer, επί της διαδικασίας, η κ. Schleicher, που 
θέτει ερώτηση στην Επιτροπή σχετικά με τη φύση της δήλω
σης, στην οποία απαντά ο επίτροπος. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
αίτηση της Ομάδας V. 

Ψηφοφορία: Τρίτη στις 12 το μεσημέρι. Η συζήτηση εγγράφεται στο τέλος της αυριανής ημερήσιας 
διάταξης. 

28. Ανάπτυξη του Dounreay (πυρηνικά υλικά) (συζήτηση) 

Ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δήλωση για την ανάπτυξη του κ. Dounreay ως κέντρου για 
την αποθήκευση, κατεργασία και ανάκτηση των πυρηνικών 
υλικών. 

Η προθεσμία κατάθεσης προτάσεων ψηφίσματος ορίζεται 
για την Τρίτη στις 12 το μεσημέρι και η προθεσμία κατάθε
σης τροπολογιών στις εν λόγω προτάσεις ψηφίσματος την 
Τετάρτη στις 12 το μεσημέρι. 

Παρεμβαίνει ο κ. Martinez, επί της διαδικασίας. 

Παρεμβαίνουν για να υποβάλουν σύντομες και σαφείς ερω
τήσεις σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 2, του Κανονι
σμού ο κ. Collins, η κ. Ewing, η οποία εκφράζει τη λύπη της 
για τον σύντομο χρόνο που δόθηκε στα μέλη να υποβάλουν 
ενστάσεις κατά της ακολουθητέας διαδικασίας, οι κκ. 
Turner, Bettini, Lane, η κ. Ewing, οι κκ. Α. Smith, Staes, 
L. Smith, Falconer, Linkhor και Adam. 

30. Ημερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τρίτης 19 Νοεμβρίου 1991, ορί
σθηκε ως εξής: 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στις ερωτήσεις. 

Παρεμβαίνει ο κ. Fanconer ο οποίος, λόγω του όχι ιδιαίτερα 
λεπτομερειακού χαρακτήρα των απαντήσεων, ζητεί από την 
Επιτροπή εάν είναι δυνατόν να δίνει περισσότερο πλήρεις 
απαντήσεις. 

Ο κ. Ripa di Meana του απαντά ότι θα απαντήσει γραπτώς 
και εν λεπτομέρεια στις διάφορες ερωτήσεις αφού διαβάσει 
τα πλήρη πρακτικά των συζητήσεων. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Lane που ζητεί διευκρινίσεις από την 
Επιτροπή, Ripa di Meana ο οποίος απαντά ότι η ερώτηση 
του θα συζητηθεί σύμφωνα με τη διαδικασία που μόλις ανέ
φερε, Staes που ζητεί επίμονα λεπτομερείς απαντήσεις, η κ. 
Ewing που θέτει μια συμπληρωματική ερώτηση στην οποία 
ζητεί γραπτή και λεπτομερή απάντηση, οι κκ. L. Smith που 
εκφράζει τη λήπη του για το γεγονός ότι τη δήλωση δεν ακο
λούθησε συζήτηση, Falconer που ζητεί όπως η Επιτροπή 
δώσει απαντήσεις πριν από τις συνεδριάσεις πολιτικού χαρα
κτήρα των αρχών Δεκεμβρίου. 

29. Οικολογικοί φόροι στην ενέργεια (συζήτηση) 

Ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δήλωση για τους οικολογικούς φόρους στην ενέργεια. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι έλαβε αίτηση, από την Ομάδα V, 
σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, με την οποία ζητεί
ται τη δήλωση αυτή να ακολουθήσει συζήτηση. 

από τις 9 π.μ. έως τη 1 μ.μ. και από τις 3 έως τις8μ.μ. 

— συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων 
ψηφίσματος που υποβλήθηκαν) 

— απόφαση για το κατεπείγον 9 προτάσεων 

— σύσταση για τη 2η ανάγνωση (εισηγητής: ο κ. von 
Wogau) σχετικά με την κατάργηση των ελέγχων των χειρα-
ποσκευών ** II 

— έκθεση Wettig για το διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο ** Ι 

— έκθεση Samland για το πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα 
των μετρήσεων ** Ι 

— κοινή συζήτηση της έκθεση Lamassoure και της έκθεσης 
Theato και Lamassoure για τον προϋπολογισμό 

— έκθεση Florenz για τη μεταφορά αποβλήτων ** Ι (ι) 

— έκθεση Alber για τη συνεργασία στον τομέα του περι
βάλλοντος 

— έκθεση Roth-Behrendt για ένα οικολογικό σήμα * 

— κοινή συζήτηση 4 προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση 
για την πολιτική ένωση 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Cassanmagnago Cerretti για 
τον θεσμικό ρόλο της ΟΚΕ και της έκθεσης Bindi για την 
κοινοτική ιθαγένεια 

(·) Η προφορική ερώτηση με συζήτηση προς την Επιτροπή 
Β 3-1767/91 συμπεριλαμβάνεται στη συζήτηση. 
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— προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση για την ελεύθερη 
κυκλοφορία των εργαζομένων 

— προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση για τα προγράμματα 
τεχνολογικής Ε & Α 

— δήλωση της Επιτροπής για τους οικολογικούς φόρους 
επί της ενέργειας (συζήτηση) 

— έκθεση Oomen-Ruijten για την ίση μεταχείριση ανδρών 
και γυναικών 

(Λήξη της συνεΐ 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

12 το μεσημέρι 

— απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφο
ρίας επί των προτάσεων ψηφίσματος σχετικά με τον περι
βαλλοντικό αντίκτυπο των σχεδίων 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος επί των 
οποίων έχει περατωθεί η συζήτηση με εξαίρεση εκείνων που 
συνδέονται με την εφαρμογή της Ενιαίας Πράξης 

3 μ.μ. 

— συζήτηση επικαίρων (κατάλογος θεμάτων προς 
εγγραφή) 

\ς στη 00.05 π.μ.) 

Joao CRAVINHO 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Αίτηση άρσης της ασυλίας του κ. Fantini 

— Α3-303/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

σχετικά με την αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Antonio Fantini 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας λάβει την αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Antonio Fantini η 
οποία διαβιβάστηκε από τον Ιταλό Υπουργό Δικαιοσύνης στις 15 Ιανουαρίου 1990 και 
ανακοινώθηκε στις 13 Φεβρουαρίου 1990 από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 10 του Πρωτοκόλλου περί των Προνομίων και Ασυλιών των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 8ης Απριλίου 1965, καθώς και την παράγραφο 2 του άρθρου 
4 της Πράξης για την εκλογή των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με άμεση και 
καθολική ψηφοφορία, της 20ής Σεπτεμβρίου 1976, 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης 
Μαΐου 1964 και της 10ης Ιουλίου 1986 ('), 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 68 του Ιταλικού Συντάγματος, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών 
(Α3-0303/91), 

1. Αποφασίζει να μην άρει τη βουλευτική ασυλία του κ. Antonio Fantini. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να ανακοινώσει αμέσως την παρούσα απόφαση και να 
διαβιβάσει την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών στην 
αρμόδια Αρχή της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

(') Βλ. Συλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου 1964, σελ. 397, υπόθεση 101/63 (Wagner κατά Fohrmann και Krier), και 
Συλλογή 1986, σελ. 2403, υπόθεση 149/85 (Wybot κατά Faure). 
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ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ 
ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕΨδ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυ&Α, ΒΑΟΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΒ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΌ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌ ΡΌΚΟΝ, ΒΌΟΗΑΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΙΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, 
ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚΑΥΟΟΟ, ΟΑυΟ&ΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, 
ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΡ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ Ουκ, ϋΙΙΧΕΝ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙίΥ, ΟΠΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΰυΟΕΚΟ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΒίυδ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΝΙ, ΡΙΤΖΟΕ&ΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΒ.0, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΟΙδΟΑΚϋ ϋΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚυΝϋ, ΟϋΙϋΟΙΙΝ, ΟΙΠΕΕΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝϋΙΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, 
ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΗϋΜΕ, ΙΑΟΌΝΟ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ ΤΑΟΚδΟΝ ΟΑ, 
ΙΑΟΚδΟΝ €Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚυΗΝ, 
ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, 
ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑυΟΑ, ΕΕΝΖ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΐυϋΙΟΕ, ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕ3, ΕϋΧΕΙΝΟ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒίΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΟΕ ΙΑ 
ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΙΗυΚΕΤ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, 
ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΕΙδ, ΜΕΝΚΑΟ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟϋΙΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΟΟΟ ΕΕΟΝΟΙΟ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚΟΙΝΙ, ΜΙΙδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, 
ΝΕ\νΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ," ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΙδΕΕΥ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΙΙδ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡϋΟΗΑϋΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ρκουτ, 
ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑϋΤΙ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΚΙΒΕΙΚ.Ο, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΒΤ, 
ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΊΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ^Κ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΒΟΑΚΙΝΑ δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑ^ΕΙο, δΰΗΟΟ&υΟΗ, δΟΗϋΝΗυΒΕΚ, 
δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 8130 ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΑΚΑΟΑ5Η, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, 
ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕ&ΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ 
ΒΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, ΥΟΝ ΑΥΕΟΗΜΑΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, 
ΨΟΕΉΕΚ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 



16.12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 326/21 

Δευτέρα 18 Νοεμβρίου 1991 

Παρατηρητές της πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΒΟΤΖ, ΟΙΑ8Ε, ΟΟΕΡΕΙ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, Κ1ΕΙΝ, ΚΟΟΗ, ΚΚΕΗΙ, ΜΕΙδΕΙ, 
ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΙΜΤΗ. 



Αριθ. € 326/22 Επιστήμη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 12. 91 

Δευτέρα 18 Νοεμβρίου 1991 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Αίτηση παραπομπής 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑυΤΑδ, ΒΕΊΤΙΝΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, 
ΟΕ ΟίΕΚΟΟ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΥΑΝ ϋΙΙΚ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΟΚϋ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΙΝΟΙΕ\νθθϋ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΙΑΝΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΡΑΙδΙΕΥ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, 
δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΕΑΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., ΥΕΚΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ&υ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΙΚόΟΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΡΙΙ1 ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, Βθ\ΥΕ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚϋ ΡυΈΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΒΕΝΥδ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΤΕ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΙΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟόΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟ ΟΙΌΟΙΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΤΤΙΝΑ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΑΥΑΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟΙΠΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ 
ΠΙΜΕΝΤ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΒΕδ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ", ΡΚΟΝΚ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟΙΙ, δΑΜΕΑΝϋ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗ^ΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, 8180 ΟΡοΟΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΒ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΚϋΕ Ι ΑΕΒΕΑ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΛΕ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(θ) 

ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΟΑδδΙΟΥ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΚϋΝϋ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑϋΟΑ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟυΤ, δΟΗΕΕΕ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
ΤυΈΝΕΚ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΠΉΣ 19 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1991 

(91/C 326/02) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CRAVINHO 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνει ο κ. Bettini ο οποίος διαμαρτύρεται για την 
απόφαση του Προέδρου (μέρος Ι, σημείο 4) να του αφαιρέσει 
το λόγο και να μη δημοσιευθεί στα πλήρη πρακτικά των 
συζητήσεων η παρέμβαση που έκανε για να αποτίσει φόρο 
τιμής στη μνήμη του Mario Scelba, απόφαση που θεωρεί 
αντίθετη προς τις διατάξεις του άρθρου 82 του Κανονισμού. 
Ζητεί όπως η παρέμβαση του, καθώς και εκείνη του κ. De 
Vitto που έγινε στη συνέχεια, όσον αφορά το ίδιο σημείο, 
εγγραφούν στα πλήρη πρακτικά (ο κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι θα διαβιβάσει αυτό το αίτημα στον Πρόεδρο του Κοινο
βουλίου). 

Παρεμβαίνει ο κ. De Vitto που ζητεί επίσης να εγγραφούν τα 
όσα είπε στα πλήρη πρακτικά των συζητήσεων. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

— Πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη από την 
ΕΟΚ συμφωνίας υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της ΕΟΚ και της ΕΣΣΔ σχετικά με την παροχή πιστωτικής 
εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊ
όντων και προϊόντων διατροφής προς τη Σοβιετική Ένωση 
[COM(91) 0458 — C 3-0390/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΟΣ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΠΡΟΥΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρα 113 και 235 ΕΟΚ 

— Πρόταση απόφασης σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρό
θεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ και τις Δημοκρατίες της 
[COM(91) 0443 — C 3-0391/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΟΣ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές τις ακόλουθες εκθέ
σεις: 

— *** Έκθεση της κ. Cassanmagnago Cerretti, εξ ονόμα
τος της Πολιτικής Επιτροπής, για την πρόταση απόφασης 
του Συμβουλίου που αφορά την καταγγελία της συμφωνίας 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη

τας και της Ομοσπονδιακής Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της 
Γιουγκοσλαβίας (9261/91 — Γ 3-389/91) (Α 3-323/91) 

— Έκθεση της κ. Tbeato και του κ. Lamassoure, εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Προϋπολογισμών, για το σχέδιο διορθωτι
κού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 3 των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 
(Γ 3-392/91) (Α 3-324/91) 

— Έκθεση του κ. Lamassoure, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, για το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρω
ματικού προϋπολογισμού αριθ. 2/91 όπως τροποποιήθηκε 
από το Συμβούλιο (Γ 3-402/91) (Α 3-325/91)· 

γ) από τους ακόλουθους βουλευτές, τις εξής προφορικές 
ερωτήσεις με συζήτηση: 

— La Pergola, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενεργείας, προς 
το Συμβούλιο: προτάσεις νομοθετικών κειμένων για τα κοι
νοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
που αποβλέπουν στην αμφισβήτηση των αρμοδιοτήτων της 
αρμόδιας για τον προϋπολογισμό αρχής σ' αυτό τον τομέα 
(Β 3-1697/91)· 

— La Pergola, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενεργείας, προς 
την Επιτροπή: προτάσεις νομοθετικών κειμένων για τα κοι
νοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης 
που αποβλέπουν στην αμφισβήτηση των αρμοδιοτήτων της 
αρμόδιας για τον προϋπολογισμό αρχής σ' αυτό τον τομέα 
(Β 3-1698/91)' 

— Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, και Colajanni, εξ ονό
ματος της Ομάδας GUE, προς την Επιτροπή: Κοινοτικός 
Χάρτης των Θεμελιωδών Κοινωνικών Δικαιωμάτων των 
Εργαζομένων, πρόγραμμα κοινωνικής δράσης και διακυβερ
νητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση (Β 3-1699/91)' 

— Collins, Florenz και Janssen van Raay, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, προς την Επιτροπή: Νομοθεσία 
σχετικά με τα απόβλητα (Β 3-1767/91)· 

— Menrad, Pronk, De Vitto και Brok, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, προς την Επιτροπή: Εφαρμογή του προγράμματος 
κοινωνικής δράσης της Επιτροπής και διακυβερνητική διά
σκεψη για την πολιτική ένωση (Β 3-1770/91)* 

— Barros Moura και Elmalan, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, προς την Επιτροπή: Κοινοτικός Χάρτης των Θεμελιω
δών Κοινωνικών Δικαιωμάτων των Εργαζομένων και πρό
γραμμα δράσης και διακυβερνητική διάσκεψη για την πολι
τική ένωση (Β 3-1773/91)· 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, προς την 
Επιτροπή: Πρόοδος όσον αφορά τον Κοινωνικό Χάρτη στο 
πλαίσιο της διακυβερνητικής διάσκεψης (Β 3-1774/91)' 
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δ) από την Επιτροπή: 

Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 24/91 από κεφάλαιο 
σε κεφάλαιο εντός του τμήματος III — Επιτροπή — Μέρος Β 
— του γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των για το οικονομικό έτος 1991 (Γ 3-404/91) 

παραπέμπεται σε επιτροπή: ουσία: ΠΡΟΫΠ. 

3. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων ψηφί
σματος που υποβλήθηκαν) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές αιτήσεις διοργάνωσης μιας τέτοιας συζήτησης, 
που υποβλήθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 1, 
του Κανονισμού, για τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος: 

— €ο11ΐη5, ΚΌΐη-ΒεΙίΓεηάΙ, Ροΐΐ&οκ, Οτεεη, Μιιηίΐηε,ΐι, 
δ&ηίοδ, ΡίΙζδίπιοηδ, Ε. διηΐΐΐι, ν&ΐνεπίε Εόρεζ, δπτιιηοηάδ, 
δβΐίειη&η, ΡΙοΓεηζ, θεοί, Οίεζ άε Κΐνείπι Ιο&ζ&, νεΠεΓΠ&Ιϊ, 
ΟοΓπεη-Κιιΐίίεη, Β]0Γηνί§, €. ΐ&οκδοη, δοΙην&ηζεηοεΓβ, νετ-
ηΐει, δοοΙΙ-ΗορΙάηδ, ΜοηηΐεΓ-ΒεδΟπιοεδ, άε Ια Ο&ΓΠ&Γ» Μαιΐί-
ηεζ, Κιιηη, για τη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1792/91)" 

— Οοχ και Μ&ΙιεΓ, νείΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟΚ, για 
την τρομοκρατία στην Βόρειο Ιρλανδία (Β 3-1793/91)" 

— Ρίπιεπίδ, Βειΐεηδ, Εαήνε, νεΐΐ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕϋΚ, για τις τρομερές καταστροφές στις Φιλιππίνες 
(Β 3-1794/91)· 

— Βειΐεηδ, νείΐ, Ο&νντοηδίοί, Ια Μ&1Γ&, εξ ονόματος της Ομά
δας ΕΟΚ, για τους οο&Ι ρεορίε του Ηοη§-Κοη§ (Β 3-1795/ 
91)· 

— Νοπίπι&ηη, Νΐείδεη, άε Οοηηεα, Βε ΜοηΙεδςιποιι, νεΐΐ, 
Ο&ΐνο Οιΐε£&, νεην&εΓάε, Οε ΟΙεΓος, εξ ονόματος της Ομά
δας ΕΟΚ, για τη δραματική κατάσταση των Εβραίων της 
Συρίας (Β 3-1796/91)· 

— ν&η ΡιιΙΙεη, Ε&ήνε, ν&νδδδάε, €Γ&\ν1εγ, Ηεπη&ηδ, ν&η 
Ηεπιείάοηκ, Κε&ά, ν&η άεη Βήηκ, Κοίη, Ρε^δ, Οοιηεη, Κυϊ]-
ίεη, Κ,οίηε, δ&ϋδοη, δ&ηίοδ, ΟτόηεΓ, ΗοΓΓ, κ&ηάζίο-ΡΙ&Ιη, 
ΟΓεεη, ϋαΐν, Βείο, Ιεηδεη, ΕηίδΙ άε 1% Οτ&είε, δ&1ειη@ για την 
απαγόρευση της Ατ&ο Ψοπιεη'δ δοΐΐάαιγ Αδδοοί&Ιίοη στην 
Αίγυπτο (Β 3-1797/91)· 

— Ο&ριιοηο, Ο&ΐνο ΟΠε§&, νοη Αίειη&ηη, Ατη&Γ&Ι, Υείΐ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΕΒΚ, για τις σφαγές στο Ανατολικό 
Τιμόρ (Β 3-1798/91)" 

— ΝοΓάιη&ηη, νοη Αίειη&ηη, νείΐ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΟΚ, για την ανάγκη κατάργησης του ψηφίσματος 3379 της 
γενικής συνέλευσης των Ηνωμένων Εθνών (Β 3-1799/91)· 

— Εεηίάειιχ, Αηίοην, Μ&ιΐίηεζ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΟΚ, για τα παιδιά του Ιράκ (Β 3-1800/91)· 

— Αηίοην και Εεηΐάειιχ, εξ ονόματος της Ομάδας ΒΚ, για 
τους οο&Ι ρερίε (Β 3-1801/91)" 

— Αηίοην και Εεηΐάευχ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΚ, για 
την Κροατία (Β 3-1802/91)· 

— ν&ηάεηιειιΙεοΓοιιοΙοε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ.Ο, για 
την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1803/91)" 

— Ροείίεήη§, Εεηζ, ΗαοδθΐΐΓ§, Οη&ηίεηε, Οοιηεη-&υΐ)ίεη, 
Κίερδοη, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για το λιμό στη Σοβι
ετική Ένωση (Β 3-1804/91)* 

— νεΓίι&ζεη, Τΐηάειη&ηδ, Κοοίεδ ΡΐςιιεΓ, Οη&ηίεπε, 
Οοηιεη-Κυ^Ιεη, ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για 
τα ανθρώπινα δικαιώματα και τις εξελίξεις στο Ζαΐρ 
(Β 3-1805/91)* 

— Ο&ΓναΙηο €&Γάθδθ, Ευοαδ ΡίΓεδ, Ρεπιάηάεζ-ΑΙοοΓ, Εαη-
§εδ, Εδοιιάει ΟΓΟΓΙ, Ρ. Ρΐδοηΐ, Οοπιεη-ΚΛΐΐ]Ιεη, Κίερδοη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη σφαγή που διέπραξε η 
Ινδονησία στο Ανατολικό Τιμόρ (Β 3-1806/91)" 

— νεΓη&βεη, ΕδοαάεΓ ΟηοΓί, Εδίβεη, Μοβδεη, 
ΙίΐΓζεΓηοο\νδΚΪ, δίδό Οηιοΐΐ&δ, ΟΗ&ηίεήε, Οοηιεη-Κυ^Ιεη, 
Κίερδοη, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τις φυσικές κατα
στροφές στις Φιλιππίνες (Β 3-1807/91)* 

— ν&η Ριιίίεη, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για το πρό
γραμμα επείγουσας βοήθειας για το Σουρινάμ (Β 3-1808/91)* 

— ΜιιηΙΐη§η, Ουιγ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, ΡΙοΓεηζ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ΟΐδΟ&Γά άΈδί&ίηβ, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΕΟΚ, ΜοηηΐεΓ-Βεδοπιοεδ, εξ ονόματος της Ομά
δας V, Β]0Γηνίβ, εξ ονόματος της Ομάδας Α ^ , Αλαβάνο, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για το έγγραφο «Σώστε τον πλα
νήτη» (Β 3-1809/91)* 

— Ρωμαίο, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τις παραβιάσεις 
της ελευθερίας του Τύπου και τα ανθρώπινα δικαιώματα στη 
Σαουδική Αραβία (Β 3-1810/91)* 

— Εΐηκοητ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την επείγουσα 
βοήθεια στην Κούβα (Β 3-1811/91)* 

— Ρωμαίο, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την προστασία 
των δημοσιογράφων στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1812/91)" 

— ΟΗηηε, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την τοπική 
ισραηλοπαλαιστινιακή κοινότητα της Νίνε δη&ίοπι (Β 
3-1813/91)" 

— νΐδδεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τον κυκλώνα 
Τηε1ιη& που έπληξε τις Φιλιππίνες (Β 3-1814/91)* 

— δίενεηδοη, Εϋίί§ε, Κε&ά, δ&ιηΐ&ηά, εξ ονόματος της 
Ομάδας δ, για τη δολοφονία του δη&ηίεΓ Οιιηα Νίγο§ΐ 
(Β 3-1815/91)* 

— Βείο, ΟΓ&νϊηηο, ^&ίεδ, Ρειγ, Οοΐοηι ΐ Ν&ν&Ι, ναη Ριιίίεη, 
Οηπδίΐαηδεη, ν&η άεη Βπηίο, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για 
το Ανατολικό Τιμόρ (Β 3-1816/91)" 

— άε 1& €έπι&Γ& Μ&ιΐίηεζ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για 
το κλείσιμο του εργοστασίου της €ο1β&ίε ΡαΙπιοΗνε στην 
Ου%ά&1:#& (Ισπανία) (Β 3-1817/91)* 

— ΟοίπιΟΓα Μ&Γΐΐηδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ για το 
ϋιιΟΓονηΠο, ανοχύρωτη πόλη (Β 3-1818/91)* 

— Οιιτγ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την απελευθέρωση 
της Ναάία Μ&π&Γηϊά (Β 3-1819/91)* 

— δοηΐηζεί, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τα ανθρώπινα 
δικαιώματα και την ανησυχητική κατάσταση των παιδιών 
του Ιράκ (Β 3-1820/91)* 
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— Ατη&τ&Ι, νβϋ, Οε ΟΙεΓος, νοη Αΐεπι&ηη, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΟΚ, για την κρίση στη Γιουγκοσλαβία και την 
καταστροφή του ΌιιΟΓονπΐκ (Β 3-1821/91)" 

— Β&ΓΓ05 ΜουΓ», ΜίΓ&ηάα (Ια δΐ1ν&, Κϊοείπ), Αλαβάνο, 
ΡίςιιεΙ, Εφραιμίδη, Οε Κοδδδ, εξ ονόματος της Ομάδας 00, 
για την αιματηρή καταστολή από τις ινδονησιακές δυνάμεις 
στο Ανατολικό τιμόρ (Β 3-1822/91)· 

— Εεΐιίάειιχ, εξ ονόματος της Ομάδας 0&, για τη μόλυνση 
από τον ιό του ΑΙϋδ μέσω μεταγγίσεων αίματος (Β 3-1823/ 
91)· 

— Εφραιμίδη, ΜΐΓ&ηά& ά& δΐΐνα, Μ&γεΓ, εξ ονόματος της 
Ομάδας 00, για την καταστροφή του Πολυτεχνείου στην 
Αθήνα (Β 3-1824/91)· 

— Β&ΓΓΟδ ΜουΓ&, ΜίΓ&ηάα ά& δΐΐνα, ΚΐοείΓο, Αλαβάνο, 
Ρίςιιεί, Εφραιμίδη, ϋε Κοδδα, εξ ονόματος της Ομάδας 00, 
για το κύμα των ομαδικών απολύσεων στην Πορτογαλία 
(Β 3-1825/91)· 

— ΜανεΓ, Ψητίζ, Μίπιηάα άα δίΐνπ, Αλαβάνο, Οε Κθδδ&, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για τη φυλάκιση του Αοϊε Ν&ίπ&π 
(Β 3-1826/91)· 

— νεΐΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟΚ, για τις συνθήκες 
κράτησης του πολιτικού κρατουμένου Ιιιΐΐυδ Καζ&ο στη 
Μοζαμβίκη (Β 3-1827/91)· 

— ΜίΓ&ηάα αα δί1ν&, ^ιιΠζ, Εφραιμίδη, Οε Κοδδα, εξ ονό
ματος της Ομάδας 00, για τα ανθρώπινα δικαιώματα στη 
Χιλή (Β 3-1828/91)· 

— ΨιΐΓίζ, ΒαπΌδ ΜΟΙΙΓ&, Εφραιμίδη, ϋε Κθδδ&, εξ ονόματος 
της Ομάδας €0 , για την απελευθέρωση όλων των πολιτικών 
κρατουμένων στο Μαρόκο (Β 3-1829/91)* 

— ΡΐεπποηΙ, ν&ηάεπιειιΙεοΓΌΐιοκε, 0&η&ν&ΠΌ, Ε\νίπ§, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για τα ανθρώπινα δικαιώματα 
στο Σαλβαδόρ (Β 3-1830/91 Υ 

— ΒΙ&ηεν, Ο&η&ναιτο, Εννΐη§, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΑΚΟ, για την ανησυχητική κατάσταση των παιδιών στο 
Ιράκ (Β 3-1831/91)· 

— δρεΓοηί, ΜοΓεΚί, ν&ηάειηειιΙεοΓοιιοκε, Ε\νϊη§, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΑΚΟ, για τη βίαιη καταστολή διαδήλωσης 
στο Βιΐδο&ίε (Β 3-1832/91)· 

— Α. δίπιρδοη, εξ ονόματος της Ομάδας Εϋ, για την 
ανάγκη ανθρωπιστικής βοήθειας για το χειμώνα στη Ρουμα
νία (Β 3-1833/91)· 

— Ο&Ι&δία, νεοοΜ, ΡέΓεζ Κογο, ΙνεΓδεη, Παπαγιαννάκη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για τον αναγκαστικό επαναπα
τρισμό στο Βιετνάμ των «οο&ί ρεορίε» (Β 3-1835/91)* 

— 0&1&δΙ&, νεοοίιΐ, ΡέΓεζ Κογο, ΙνεΓδεη, Παπαγιαννάκη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την κατάσταση των ανθρω
πίνων δικαιωμάτων στο Ανατολικό Τιμόρ (Β 3-1836/91)" 

— Ν&ροΐείαηο, Ρυειΐα, ΙνεΓδεη, Παπαγιαννάκη, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΟΠΕ, για την κατάσταση στο Ζαΐρ 
(Β 3-1837/91)· 

— Β&Γζ&ηύ, ΡοΓΓ&ζζίηΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΠΕ, για 
την κακοκαιρία στην Ιταλία (Β 3-1838/91)" 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου 1991 

— ΡυεΛ&, ΚοδδεΙΙΐ, Παπαγιαννάκη, ΙνεΓδεη, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΟυΕ, για τα ανθρώπινα δικαιώματα: απελευθέ
ρωση των χιλιανών πολιτικών κρατουμένων (Β 3-1839/91)" 

— ϋοπιΐηβο δε§&ττ&, Ν&ροΐεί&ηο, Παπαγιαννάκη, ΙνεΓδεη, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για τις καταστροφές που 
προκάλεσε ο τυφώνας Τηείπια στις Φιλιππίνες (Β 3-1840/91)* 

— νεοοηί, ΡέΓεζ Κογο, Βοηίεπιρί, Κοδδείϋ, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΟυΕ, για τις διακρίσεις όσον αφορά την απασχό
ληση στον δημόσιο τομέα στην Τσεχοσλοβακία (Β 3-1841/ 
91)* 

— Ο&ηαν&πΌ, Εννίη§, δρεΓοηί, Β1αηεγ, Β]0Γηνί§, ν&ηάεπιειι-
ΙεοΓΟίιοκε, δ&ηάοακ, Ι. ΟΗτίδΙεηδεη, Μεΐΐδ, ΜοΓεΜΐ, δίιηεοηί, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για την κατάσταση στο Ανα
τολικό Τιμόρ (Β 3-1842/91 Υ 

— Βειΐεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΟΚ, για την κατά
σταση στη Μαδαγασκάρη (Β 3-1843/91)" 

— Βειΐεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕϋΚ, για την παρά
ταση της κρίσης στην Αϊτή (Β 3-1844/91)* 

— άε Ια Μ&ΐέηε, νείΓπεΓ, Νιάνια, ΕΕΙΟΓ, Ε&υ§&, Ρ&δίγ, Ε&ηε, 
Αη&ε\νδ, Ρΐίζ§εΓ&1ά, Ροπιρίάου, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΚΟΕ, για τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα όσον 
αφορά το έγγραφο «Σώστε τον πλανήτη« (Β 3-1845/91)" 

— άε 1& Μ&ΐέηε, Ε&ΙΟΓ, Ρΐίζ§εΓ&1ά, Εαηε, Ρ&§1γ, Αη&εννδ, 
Ροπιρίάου, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΟΕ, για την κατά
σταση στο Ζαΐρ (Β 3-1846/91)* 

— άε 1% Μαΐέηε, Νιάνια, ΕαΙοΓ, ΡίΙζ£εΓ&1ά, ΑηάΓενκ, νεΓ-
ηΐεΓ, Ε&ηε, Εαυ§α, Ρ&δίν, Ροπιρίάου, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΚΟΕ, για την κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (Β 3-1847/91)" 

— άε 1& Μαΐέηε, Ε&ΙΟΓ, Νιάνια, Ρ&δίγ, Ε&υ§&, ΑηάΓε\νδ, 
1&ηε, Γ)ΐΙζ§εΓα1ά, Ροπιρίάου, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΟΕ, 
για τις πρόσφατες σφαγές στην Ινδονησία (Β 3-1848/91)" 

— άε 1Ε Μαΐέηε, Νιάνια, Ε&ΙΟΓ, Ρΐίζ§εΓ&1ά, ΑηάΓεννδ, ν6 Γ-
ηΐεΓ, ί&α§&, Ε&ηε, Ροηιρΐάου, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΟΕ, 
για την καταστολή στην Αϊτή (Β 3-1849/91)" 

— Ρειτε&υ άε Ρΐηπίηοΐο, Κυΐζ-Μαίεοδ, άε 1& Μ&ΐέηε, Ε&ΙΟΓ, 
Νιάνια, ΑηάΓε^δ, Ε&ηε, Εαυ§α, Ροπιρίάου, Ρ&δίγ, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΚΟΕ, για τις τρομοκρατικές επιθέσεις στην 
Ισπανία (Β 3-1850/91)" 

— άε 1% Μ&ΐέηε, Ε&ΙοΓ, Νιάνια, νεηιίεΓ, Ρ&δ1γ, Ε&υ§α, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΚΟΕ, για τον κυκλώνα που έπληξε 
βαρύτατα τις Φιλιππίνες (Β 3-1851/91)" 

— ΑηΙοηγ, Οίΐΐεη, εξ ονόματος της Ομάδας ϋΚ, για την 
προσβολή των ανθρωπίνων δικαιωμάτων από την κρατική 
τρομοκρατία (Β 3-1852/91)" 

— Μ&ΓΟΚ, θοπιεη-Κυϊ](εη, ΟΙι&ηίειιε, Κίερδοΐι, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατάσταση στα κατεχόμενα εδάφη 
της Γάζας και της δυτικής όχθης του Ιορδάνη (Β 3-1853/91)· 

— θοπιεη-Κ.ιιί)Ιεη, Βίηάί, Ρεπιέηάεζ-ΑίΓοοΓ, Τίηάεηι&ηδ, 
Κίερδεη, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατάσταση 
στη Μαδαγασκάρη (Β 3-1854/91)" 

— θοπΐ8η-Κ.ιΐΓ)Ιεη, Εεπζ, €η&ηίεηε, Κίερδοη, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατάσταση από ανθρωπιστική 
άποψη στο Ιράκ (Β 3-1855/91)" 
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— Herman, Αναστασόπουλο, Bindi, Borgo, Cassanmagnago 
Cerretti, Fantini, Fernandez-Albor, Florenz, Fontaine, Gai-
bisso, Janssen van Raay, Χατζηγεωργίου, Hoppenstedt, 
McCartin, Oomen-Ruijten, Oreja, Peijs, Robles, Piquer, Siso 
Cruellas, Suarez Gonzalez, Theato, Tindemans, Valverde, von 
Wogau για την προστασία του Dubrovnik, όσον αφορά την 
αρχιτεκτονική, καλλιτεχνική και πολιτιστική κληρονομιά 
της ανθρωπότητας (Β 3-1856/91)* 

— Aulas, Melandri, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
κατάσταση στα κατεχόμενα εδάφη της Γάζας και της δυτι
κής όχθης του Ιορδάνη (Β 3-1857/91)* 

— Aulas, Melandri, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τον 
αναγκαστικό επαναπατρισμό των «boat people» του Hong-
Kong (Β 3-1858/91)· 

— Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, για το δικαίωμα του 
ιθαγενούς πληθυσμού του Κεμπέκ να ζει σε φυσικό περιβάλ
λον (Β 3-1859/91)' 

— Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τα βασανιστήρια 
στην Αίγυπτο (Β 3-1860/91)* 

— Verbeek, Staes, Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, 
για το Ανατολικό Τιμόρ (Β 3-1861/91)* 

— Bettini, Amendola, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
καταστολή διαδήλωσης στο Buscate (Β 1862/91)' 

— Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τον τυφώνα 
στις Φιλιππίνες (Β 3-1863/91)' 

— Ernst de la Graete, Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για την κατάσταση στο Ζαΐρ (Β 3-1864/91)' 

— Aulas, Ernst de la Graete, Melandri, Telkamper, εξ ονό
ματος της Ομάδας V, για την κατάσταση στη Μαδαγασκάρη 
(Β 3-1867/91)' 

— Ernst de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη 
συνεχιζόμενη απειλή για το δέλτα του ποταμού Okavango 
στην Μποτσουάνα (Β 3-1868/91)' 

— Wurtz, Barros Moura, Αλαβάνο, De Rossa, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, για την κατάσταση στη Μαδαγασκάρη 
(Β 3-1869/91)· 

— De Rossa, Piquet, Αλαβάνο, Miranda da Silva, εξ ονόμα
τος της Ομάδας CG, για τις απαγορεύσεις εργασίας στην 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας και τις χώρες της 
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (Β 3-1870/91)' 

— Vecchi, Perez Royo, Raggio, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, για την ανησυχητική κατάσταση του αμάχου πληθυ
σμού στο Ιράκ (Β 3-1871/91)' 

— Vandemeulebroucke, Ewing, Blaney, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, για την κατάσταση στο Ζαΐρ (Β 3-1872/91)" 

— Sakellariou, Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την 
κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (Β 3-1873/91)* 

— Dury, Pons, Crampton, Woltjer, Christiansen, McGowan, 
Tongue, Desama, Galle, Van Hemeldonck, Van Outlive, di 
Rupo, Happart, Glinne, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την 
κατάσταση στο Ζαΐρ (Β 3-1874/91)' 

— Bertens, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για το λιμό στο 
Ιράκ (Β 3-1875/91)' 

— Joanny, Bandres Molet, εξ ονόματος της Ομάδας V, για 
την κατάσταση των πολιτικών κρατουμένων στη Χιλή (Β 3-
1876/91)* 

— Bird, Elliott, εξ ονόματος της Ομάδας S, για τα ανθρώ
πινα δικαιώματα στο κράτος του Πεντζάμπ στον Ινδία (Β 3-
1877/91)* 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για τους 
πολιτικούς κρατουμένους στο Λάος (Β 3-1878/91)* 

— Perreau de Pinninck, Ruiz-Mateos, de la Malene, Νιάνια, 
Lalor, Pasty, Lauga, Lane, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για 
το κοινοβούλιο της Κεντρικής Αμερικής (Β 3-1879/91). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 64 
του Κανονισμού, θα ενημερώσει το Κοινοβούλιο στις 3 μ.μ. 
για τον κατάλογο των θεμάτων προς εγγραφή στην ημερήσια 
διάταξη της προσεχούς συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων 
και σημαντικών θεμάτων, που θα διεξαχθεί την Πέμπτη 21 
Νοεμβρίου 1991 από τις 10 π·μ· έως τη 1 μ.μ. 

4. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί εννέα αιτή
σεων για συζήτηση με τη διαδικασία του κατεπείγοντος. 

— πρόταση σύστασης σχετικά με τη φύλαξη των παιδιών 
(Γ 3-329/91)*: 

Παρεμβαίνει η κ. Belo, εξ ονόματος της Ομάδας S. 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής* η προθεσμία για την κατά
θεση τροπολογιών για τη συνεδρίαση ολομελείας λήγει την 
Πέμπτη 21 Νοεμβρίου στις 10 π.μ. 

— πρόταση κανονισμού που θεσπίζει καθεστώς ενίσχυσης 
για τους κόκκους σόγιας, τους κραμβόσπορους και τους 
ηλιανθόσπορους (Γ 3-339/91) *: 

Παρεμβαίνει ο κ. Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής' η προθεσμία για την κατά
θεση τροπολογιών για τη σύνοδο της ολομελείας λήγει την 
Τετάρτη 20 Νοεμβρίου στις 12 το μεσημέρι. 

— πρόταση απόφασης σχετικά με την προσχώρηση της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον FAO (Γ 3-374/91) *: 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής* η προθεσμία κατάθεσης λήγει 
σήμερα στις 12 το μεσημέρι για τις τροπολογίες στην επι
τροπή και την Τετάρτη 20 Νοεμβρίου στις 12 το μεσημέρι για 
τις τροπολογίες για τη συνεδρίαση ολομέλειας. 

— πρόταση κανονισμού για παρέκκλιση για την περίοδο 
υποβολής των αιτήσεων 1991/92 από τον κανονισμό αριθ. 
1357/80 περί καθιερώσεως καθεστώτος πριμοδοτήσεως για 
τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων 
(Γ 3-381/91)*: 
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Παρεμβαίνουν οι κκ. Maher, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Γεωργίας, και Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής" η προθεσμία κατάθεσης των 
τροπολογιών για τη συνεδρίαση ολομελείας λήγει την 
Τετάρτη 20 Νοεμβρίου στις 12 το μεσημέρι. 

— πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη από την ΕΟΚ 
συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της 
ΕΟΚ και της ΕΣΣΔ σχετικά με την παροχή πιστωτικής εγγύ
ησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊό
ντων και προϊόντων διατροφής προς τη Σοβιετική Ένωση 
(Γ 3-390/91)*: 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών. 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής" η προθεσμία κατάθεσης λήγει 
σήμερα στις 12 το μεσημέρι για τις τροπολογίες στην επι
τροπή και την Τετάρτη 20 Νοεμβρίου στις 12 το μεσημέρι για 
τις τροπολογίες στη συνεδρίαση ολομελείας. 

— πρόταση απόφασης σχετικά με τη χορήγηση μεσοπρόθε
σμου δανείου στην ΕΣΣΔ και τις Δημοκρατίες της (Γ 3-391/ 
91)*: 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής' η προθεσμία κατάθεσης λήγει 
σήμερα στις 12 το μεσημέρι για τις τροπολογίες στην επι
τροπή και την Τετάρτη 20 Νοεμβρίου στις 12 το μεσημέρι για 
τις τροπολογίες στη συνεδρίαση ολομελείας. 

— πρόταση που τροποποιεί τις Συνθήκες ΕΚΑΧ και ΕΚΑΕ 
σύμφωνα με τις διατάξεις αντιστοίχως του άρθρου 204 της 
Συνθήκης ΕΚΑΕ και του άρθρου 96 της Συνθήκης ΕΚΑΧ 
(Γ 3-403/91): 

Παρεμβαίνει ο κ. Oreja Aguirre, πρόεδρος της Επιτροπής 
Θεσμικών Θεμάτων. 

Η διαδικασία του κατεπείγοντος απορρίπτεται. 

— έκθεση του κ. Beumer, εξ ονόματος της Επιτροπής Οικο
νομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής, σχε
τικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που 
αφορά οδηγία για την προσέγγιση των συντελεστών των 
ειδικών φόρων κατανάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά και 
την αλκοόλη που περιέχεται σε άλλα προϊόντα [COM(89) 527 
— Γ 3-27/90] (Α 3-317/91)*: 

Παρεμβαίνει ο κ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτρο
πής, ο οποίος ανακοινώνει ότι, εάν αποφασισθεί η διαδικα
σία του κατεπείγοντος, θα ζητήσει την παραπομπή σε επι
τροπή τόσο αυτής της έκθεσης όσο και της επόμενης. 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην αρχή της ημερήσιας διάτα
ξης της παρούσας συνεδρίασης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Patterson και Beumer. 

— έκθεση του κ. Bernard-Reymond, εξ ονόματος της Επι
τροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολι
τικής, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο για την προσέγγιση των διαρθρώσεων των ειδικών 
φόρων κατανάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά και την αλκο
όλη που περιέχεται σε άλλα προϊόντα [COM(90) 432 — Γ 3-
392/90] (Α 3-316/91)*: 

Παρεμβαίνει ο κ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτρο
πής. 

Αποφασίζεται η διαδικασία του κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην αρχή της ημερήσιας διάτα
ξης της παρούσας συνεδρίασης σε κοινή συζήτηση με την 
έκθεση Beumer (Α 3-317/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Colom i Naval. 

Παρεμβαίνουν η κ. Santos η οποία, αναφερόμενη στην κατά
σταση στο Ανατολικό Τιμόρ, ερωτά εάν ο Πρόεδρος του 
Κοινοβουλίου έχει ήδη προβεί σε διαβήματα όσον αφορά 
αυτή την κατάσταση (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι θα δια
βιβάσει το αίτημα της στον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου), και 
η κ. van Putten η οποία επισημαίνει ότι όλες οι πολιτικές 
ομάδες έχουν υποβάλει πρόταση ψηφίσματος για την κατά
σταση στη χώρα αυτή. 

5. Ειδικοί φόροι κατανάλωσης στα αλκοολούχα ποτά (συζή
τηση) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των δύο 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Επιτροπής 
Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής: 

— από τον κ. Beumer, για την τροποποιημένη πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά οδηγία σχετικά με 
την προσέγγιση των συντελεστών των ειδικών φόρων κατα
νάλωσης για τα αλκοολούχα ποτά και την αλκοόλη που 
περιέχεται σε άλλα προϊόντα [COM(89) 527 — Γ 3-27/90] 
(Α 3-317/91)*" 

— από τον κ. Bernard-Reymond, για την πρόταση της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο για οδηγία σχετικά με την εναρ
μόνιση των διαρθρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης 
για τα αλκοολούχα ποτά και την αλκοόλη που περιέχεται σε 
άλλα προϊόντα [COM(90) 432 — Γ 3-392/90] (Α 3-316/91) *. 

Ο κ. Beumer, βασιζόμενος στο άρθρο 103 του Κανονισμού, 
ζητεί την παραπομπή σε επιτροπή των δύο εκθέσεων. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του επ' αυτής 
της αίτησης. 

Οι δύο εκθέσεις παραπέμπονται συνεπώς σε επιτροπή. 

6. 'Ελεγχοι και διατυπώσεις που εφαρμόζονται για τις απο
σκευές (συζήτηση) ** II 

Ο κ. von Wogau παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανά
γνωση του Κοινοβουλίου, που εξεπόνησε εξ ονόματος της 
Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
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Πολιτικής, για την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμ
βούλιο ενόψει της έγκρισης κανονισμού (ΕΟΚ) που αφορά 
την κατάργηση των ελέγχων και των διατυπώσεων που 
εφαρμόζονται στις χειραποσκευές και στις παραδιδόμενες 
αποσκευές επιβατών που πραγματοποιούν ενδοκοινοτικές 
πτήσεις, καθώς και στις αποσκευές των επιβατών που πραγ
ματοποιούν ενδοκοινοτικό θαλάσσιο ταξίδι (C 3-305/91 — 
SYN 289) (Α 3-267/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Rogalla, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Wijsenbeek, συντάκτης γνωμοδότησης της Επιτροπής Μετα
φορών, Lalor, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Canavarro, εξ 
ονόματος της Ομάδας ARC, και Pandolfi, αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος 1, σημείο 20, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

7. Εναρμόνιση του κώδικα πρόσβασης στο τηλεφωνικό 
δίκτυο (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Rogalla, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την 
έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Wettig, εξ ονόματος της Επιτρο
πής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτι
κής, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού
λιο για την έκδοση απόφασης περί εναρμονίσεως του κώδικα 
πρόσβασης στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο στην Κοινότητα 
[COM (91) 165 τελικό — Γ 3-0250/91 — SYN 339] (Α 3-318/ 
91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 27, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

8. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα των μετρήσεων και δοκι
μών (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Linkohr, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την 
έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Samland, εξ ονόματος της Επιτρο
πής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, για την πρόταση 
της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με την έκδοση 
απόφασης που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμματος 
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των μετρή
σεων και δοκιμών [COM(90) 157 — C 3-160/90 — SYN 262] 
(A 3-307/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Carvalho Cardoso, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, και Porrazzini, εξ ονόματος της Ομάδας GUE. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PEREZ ROYO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Killilea, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
και Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 28, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

9. Σχέδια διορθωτικών και συμπληρωματικών προϋπολογι
σμών αριθ. 2 και 3 για το 1991 (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των δύο 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών. 

Ο κ. Lamassoure παρουσιάζει την έκθεση για το σχέδιο διορ
θωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2 για 
το οικονομικό έτος 1991 (Γ 3-402/91) (τροποποιημένο από το 
Συμβούλιο) (Α 3-325/91). 

Ο κ. Langes, αναπληρωτής της κ. Theato, παρουσιάζει την 
έκθεση που εξεπόνησαν οι τελευταίοι και ο κ. Lamassoure 
για το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολο
γισμού αριθ. 3 για το οικονομικό έτος 1991 (Γ 3-392/91) 
(Α 3-324/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Colom i Naval, εξ ονόματος της Ομά
δας S, Elles, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Pasty, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, και Schmidhuber, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 21, τωνΣΠ της 20.11.1991. 

10. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
αντιπροσωπεία του ρουμανικού κοινοβουλίου, με επικεφα
λής τον πρόεδρο του, κ. Joan Timis, η οποία λαμβάνει θέση 
στο θεωρείο των επισήμων. 

11. Έλεγχος της μεταφοράς αποβλήτων (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Florenz παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών, για την πρόταση κανονι
σμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου σχετικά με την παρακολούθηση 
και τον έλεγχο της μεταφοράς αποβλήτων στο εσωτερικό της 
Κοινότητας, καθώς και κατά την είσοδο και την έξοδο τους 
από την Κοινότητα [COM(90) 415 — C 3-387/90 — SYN 305] 
(A 3-301/91)0). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Janssen van Raay, συντάκτης γνωμοδότη
σης της Νομικής Επιτροπής, η κ. Joanny, συντάκτρια γνωμο
δότησης της Επιτροπής Μεταφορών, οι κκ. Bowe, εξ ονόμα
τος της Ομάδας S, Pimenta, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η 

ί1) Η προφορική ερώτηση με συζήτηση προς την Επιτροπή Β 3-
1767/91 συμπεριλαμβάνεται στη συζήτηση. 
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κ. Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. Monnier-
Besombes, εξ ονόματος της Ομάδας V, Vernier, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, Blaney, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
L. Smith, Bertens, Wijsenbeek, Telkamper, συντάκτης γνωμο
δότησης της Επιτροπής Ανάπτυξης, Ripa di Meana, μέλος της 
Επιτροπής, και Telkamper, που υποβάλλει ερώτηση προς την 
Επιτροπή, στην οποία απαντά ο κ. Ripa di Meana. 

Παρεμβαίνει η κ. Jackson, που ζητεί να γίνει γνωστός ο 
κατάλογος των τροπολογιών τις οποίες η Επιτροπή δήλωσε 
ότι δεν αποδέχεται. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 29, των ΣΠτης 20.11.1991. 

12. Πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα 
περιβάλλοντος (συζήτηση) 

Ο κ. Alber παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με την αναγκαία 
πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περι
βάλλοντος (Α 3-242/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Amendola, που ζητεί όπως οι διατάξεις 
του Παραρτήματος Ι του Κανονισμού γίνονται σεβαστές από 
τους βουλευτές τη στιγμή που λαμβάνουν το λόγο, και, επ' 
αυτής της παρέμβασης, ο κ. Pimenta και η κ. Roth-Behrendt. 

Παρεμβαίνουν στη συζήτηση ο κ. Muntingh, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, η κ. Braun-Moser, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο 
κ. Amendola, εξ ονόματος της Ομάδας V, η κ. Diez de Rivera, 
η τελευταία επί της πρώτης παρέμβασης του κ. Amendola, οι 
κκ. de la Camara Martinez και Ripa di Meana, μέλος της Επι
τροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 15, των παρόντων ΣΠ. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

13. Επιπτώσεις στο περιβάλλον από τα σχέδια που εφαρμόζο
νται στα κράτη μέλη 

(απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας επί 
των προτάσεων ψηφίσματος Β 3-1779 και 1782/91) 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας 
των δύο προτάσεων ψηφίσματος. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 21, των ΣΠ της 21.11.1991. 

14. Ενδείξεις των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων 
(ψηφοφορία) * 

(έκθεση Borgo — Α 3-283/91) 

— πρόταση κανονισμού ISEQ90) 2415 —Γ 3-50/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 27 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 1,2,3 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 51,28 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 4, 38, 39, 5, 8 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 9, 10, 
11 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 29, 40, 41, 31 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 13' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 47, 48 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 49, 6, 7 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 52 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 46, 30 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 45, 
12,53. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Π, σημείο 1). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν η κ. Read, οι κκ. Raffarin, επ' αυτής της 
παρέμβασης, Fantuzzi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Titley, 
Maher, Howell και Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλ
λοντος. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. da Cunha Oliveira, Hory και η κ. Pery. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (μέρος II, σημείο 1). 

— πρόταση κανονισμού IISEQ90) 2414 —Γ 3-55/91 : 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 14, 32 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 18 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 19, 20, 33 με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία, 21, 34, 35, 22, 23, 37 (παράγραφος 1) με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 37 (παράγραφος 2) με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 37 (παράγραφος 3)" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 15 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 16, 50, 44, 17, 36, 43 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 24, 
54 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 42, 25, 26 (παράγραφος 2), 26 
(παράγραφος 3), 55' 

Τροπολογία άκυρη: 26 (παράγραφος 1). 

Το Σώμα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροπο
ποιήθηκε (μέρος II, σημείο 1). 
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— ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

15. Πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα 
περιβάλλοντος (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Alber — 
Α 3-242/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,5* 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2, 3 με ονομαστική κλήση 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 3: 

ψήφισαν: 174 
υπέρ: 25 
κατά:143 
αποχές: 6 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Παρεμβαίνει η κ. Banotti για αιτιολόγηση ψήφου. 

Με ονομαστική κλήση (V), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμ: 

ψήφισαν: 167 
υπέρ:157 
κατά:2 
αποχές: 8 

(μέρος II, σημείο 2). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

16. Οικολογικό σήμα (συζήτηση) * 

Η κ. Roth-Behrendt παρουσιάζει την έκθεση της, που εξεπό-
νησε εξ ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονισμό 
που αφορά κοινοτικό σύστημα απονομής οικολογικού σήμα
τος [COM(91) 37 — C 3-0090/91] (Α 3-299/91). 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Ernst de la Graete, συντάκτης γνω
μοδότησης της Οικονομικής Επιτροπής, Santos, εξ ονόματος 
της Ομάδας S, και Banotti, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ. 

Λόγω του προχωρημένου της ώρας, η συζήτηση διακόπτεται 
σ' αυτό το σημείο" θα επαναληφθεί σήμερα το απόγευμα 
(μέρος Ι, σημείο 18, των ΣΠ). 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στη 1 μ.μ. και επαναλαμβάνεται 
στις3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CAPUCHO 

Αντιπροέδρου 

17. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος θεμάτων προς 
εγγραφή) 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, του Κανονισμού, 
καταρτίσθηκε ο κατάλογος των θεμάτων για τη συζήτηση 
επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων που θα 
διεξαχθεί την Πέμπτη. 

Ο κατάλογος αυτός περιλαμβάνει 42 προτάσεις ψηφίσματος 
και έχει ως εξής: 

Ι. ΣΩΣΤΕ ΤΟΝ ΠΛΑΝΗΤΗ 

1809/91 της Ομάδας S 

1845/91 της Ομάδας RDE 

II. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΖΑΪΡ 

1805/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1837/91 της Ομάδας GUE 

1846/91 της Ομάδας RDE 

1864/91 της Ομάδας V 

1872/91 της Ομάδας ARC 

1874/91 της Ομάδας S 

III. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΗ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗ 

1843/91 της Ομάδας LDR 

1847/91 της Ομάδας RDE 

1854/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1867/91 της Ομάδας V 

1869/91 της Ομάδας CG 

1873/91 της Ομάδας S 

IV. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

Ανατολικό Τιμόρ 

1798/91 της Ομάδας LDR 

1806/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1816/91 της Ομάδας S 

1822/91 της Ομάδας CG 

1836/91 της Ομάδας GUE 

1842/91 της Ομάδας ARC 

1848/91 της Ομάδας RDE 

1861/91 της Ομάδας V 
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Ιράκ 

1800/91 της Ομάδας DR 

1820/91 της Ομάδας S 

1831/91 της Ομάδας ARC 

1855/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1871/91 της Ομάδας GUE 

1875/91 της Ομάδας LDR 

Boat people 

1795/91 της Ομάδας LDR 

1801/91 της Ομάδας DR 

1835/91 της Ομάδας GUE 

1858/91 της Ομάδας V 

Αϊτή 

1844/91 της Ομάδας LDR 

1849/91 της Ομάδας RDE 

Λάος 

1878/91 της Ομάδας RDE 

V. ΦΥΣΙΚΕΣ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΕΣ 

Κυκλώνας στις Φιλιππίνες 

1794/91 της Ομάδας LDR 

1807/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1814/91 της Ομάδας S 

1840/91 της Ομάδας GUE 

1851/91 της Ομάδας RDE 

1863/91 της Ομάδας V 

Κακοκαιρία στην Ιταλία 

1838/91 της Ομάδας GUE. 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 64, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης γι' αυτή τη 
συζήτηση κατανέμεται ως εξής, εκτός εάν τροποποιηθεί ο 
κατάλογος: 

για κάθε συντάκτη: 1 λεπτό 

βουλευτές: 90 λεπτά συνολικά. 

Σύμφωνα με το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του 
άρθρου 64 του Κανονισμού, ενδεχόμενες ενστάσεις κατά του 
ανωτέρω καταλόγου, οι οποίες θα πρέπει να είναι ατιολογη-
μένες και γραπτές και να υποβληθούν τουλάχιστον από 23 
βουλευτές, θα πρέπει να υποβληθούν σήμερα, πριν από τις 8 
μ.μ., και η ψηφοφορία επ' αυτών των ενστάσεων θα διεξα
χθεί χωρίς συζήτηση στην αρχή της αυριανής συνεδρίασης. 

18. Οικολογικό σήμα (συνέχεια της συζήτησης) * 

Παρεμβαίνουν ο κ. Vohrer, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, οι 
κυρίες Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Kuhn, ο κ. 

Valverde Lopez, η κ. Diez de Rivera, ο κ. Ripa di Meana, 
μέλος της Επιτροπής, η κ. Roth-Behrendt και ο κ. Vernier, οι 
δύο τελευταίοι για να υποβάλουν ερωτήσεις προς την Επι
τροπή, στις οποίες απαντά ο κ. Ripa di Meana. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 22, των ΣΠ της 21.11.1991. 

19. Κοινωνικός Χάρτης (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση τεσσά
ρων προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση προς την Επι
τροπή. 

Ο κ. van Velzen αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την 
οποία υπέβαλαν ο κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, και ο κ. 
Colajanni, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, προς την Επιτροπή 
σχετικά με τον Κοινοτικό Χάρτη των Θεμελιωδών Κοινωνι
κών Δικαιωμάτων των Εργαζομένων, το πρόγραμμα κοινω
νικής δράσης και τη διακυβερνητική διάσκεψη για την πολι
τική ένωση (Β 3-1699/91). 

Ο κ. Brok αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την οποία 
υπέβαλαν οι κκ. Menrad, Pronk, De Vitto και ο ίδιος, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΡΡΕ, σχετικά με την εφαρμογή του κοινω
νικού προγράμματος δράσεως της Επιτροπής και τη διακυ
βερνητική διάσκεψη για την υλοποίηση της πολιτικής ένω
σης (Β 3-1770/91). 

Ο κ. Barros Moura αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την 
οποία υπέβαλε από κοινού με την κ. Elmalan, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, σχετικά με τον Κοινοτικό Χάρτη των Κοι
νωνικών Δικαιωμάτων των Εργαζομένων και το πρόγραμμα 
δράσης και τη διακυβερνητική διάσκεψη σχετικά με την 
πολιτική ένωση (Β 3-1773/91). 

Ο κ. Fitzgerald αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την 
οποία υπέβαλε ο κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, για το στάδιο στο οποίο βρίσκεται η εφαρμογή του 
Κοινωνικού Χάρτη στο πλαίσιο της διακυβερνητικής διάσκε
ψης (Β 3-1774/91). 

Η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτή
σεις. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορι
κών ερωτήσεων, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος με 
αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα με το 
άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, για τον Κοινοτικό 
Χάρτη των Θεμελιωδών Κοινωνικών Δικαιωμάτων των 
Εργαζομένων, το πρόγραμμα κοινωνικής δράσης και τη δια
κυβερνητική διάσκεψη για την ευρωπαϊκή ένωση (Β 3-1881/ 
91)· 

— Barros Moura, Elmalan, De Rossa και Εφραιμίδη, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, για τον Κοινοτικό Χάρτη των 
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Θεμελιωδών Κοινωνικών Δικαιωμάτων των Εργαζομένων, 
το πρόγραμμα κοινωνικής δράσης και τη διακυβερνητική 
διάσκεψη για την ευρωπαϊκή ένωση (Β 3-1884/91)* 

— Brok, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τον Κοινοτικό 
Χάρτη των Θεμελιωδών Κοινωνικών Δικαιωμάτων των 
Εργαζομένων, το πρόγραμμα κοινωνικής δράσης και τη δια
κυβερνητική διάσκεψη για την ευρωπαϊκή ένωση (Β 3-1887/ 
91). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY SIR FRED CATHERWOOD 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Tindemans, De Rossa, Guidolin, Lucas 
Pires και Dondelinger, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση 
της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 24, των ΣΠτης 21.11.1991. 

Παρεμβαίνουν η κ. Salisch, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. 
Pronk, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο Λόρδος O'Hagan, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, οι κυρίες Catasta, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, van Dijk, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. 
Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Pannella, μη εγγε
γραμμένος, και η κ. Buron. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Chanterie, De Rossa, McMahon, Suarez 
Gonzalez, Fayot, Caraiti, Van Outrive και η κ. Παπανδρέου, 
μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

21. Ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιρι
στών (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την προφορική ερώτηση με 
συζήτηση που υποβλήθηκε από τον κ. Stauffenberg, εξ ονό
ματος της Νομικής Επιτροπής προς την Επιτροπή, για την 
ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων και το ποσό των 
μεταγραφών των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών (Β 
3-1695/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Medina Ortega επί της οργάνωσης της 
συζήτησης. 

Οι κκ. Janssen van Raay και Medina Ortega αναπτύσσουν 
την ερώτηση, ο τελευταίος ομιλώντας επίσης εξ ονόματος 
της Ομάδας S. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 23, των ΣΠ της 21.11.1991. 

20. Θεσμικός ρόλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επι
τροπής — Κοινοτική υπηκοότητα (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δύο 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Επιτροπής 
Θεσμικών Θεμάτων. 

Η κ. Cassanmagnago Cerretti παρουσιάζει την έκθεση της για 
τον θεσμικό ρόλο της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο
πής (Α 3-237/91). 

Η κ. Bindi παρουσιάζει την έκθεση της για την υπηκοότητα 
της ένωσης (Α 3-300/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Van Outrive, εξ ονόματος της Ομάδας S, η 
κ. Llorca Vilaplana, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. 
Porto, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Bontempi, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, Bandres Molet, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Dillen, εξ ονόμα
τος της Ομάδας DR, η κ. Grund, μη εγγεγραμμένη, οι κκ. Bru 
Puron, Σαρλής, Nordmann, Langer, Speroni και Christiansen. 

Ο κ. Bangemann, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην 
ερώτηση. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί της προφορικής 
ερώτησης, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος που κατατέ
θηκαν, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα 
με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Medina Ortega, εξ ονόματος της Ομάδας S, Janssen van 
Raay, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Inglewood, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, Salema, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Ban
dres Molet, εξ ονόματος της Ομάδας V, Bontempi, εξ ονόμα
τος της Ομάδας GUE, Perreau de Pinninck, εξ ονόματος της 
Ομάδας RDE, Ribeiro και De Rossa, εξ ονόματος της Ομά
δας CG, Speroni, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, για την 
ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών 
(Β 3-1784/91)· 

— Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, για 
την ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιρι
στών (Β 3-1787/91) (αποσύρεται). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Janssen van Raay, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, Marques Mendes, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, ο Λόρδος Inglewood, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. 
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Ernst de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Perreau 
de Pinninck, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Vandemeule-
broucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, McMahon, τον 
οποίο διακόπτει ο κ. Janssen van Raay που ζητεί όπως ο 
εκπρόσωπος της Επιτροπής είναι περισσότερο προσεκτικός 
στη συζήτηση, Bangemann, που απαντά στον τελευταίο, 
McMahon που συνεχίζει την παρέμβαση του, Lafuente 
Lopez, η κ. Larive, οι κκ. Andrews, Blak, Brok, Gil-Robles, 
Habsburg και Bangemann. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 25, των ΣΠ της 21.11.1991. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Desama, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Gasoliba I Bohm, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Porrazzini, 
εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Bettini, εξ ονόματος της Ομά
δας V, και Adam. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 26, των ΣΠ της 21.11.1991. 

23. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τετάρτης 20 Νοεμβρίου 1991, 
καθορίζεται ως εξής: 

22. Κοινοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανά
πτυξης (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τις προφορικές ερωτήσεις με 
συζήτηση που υποβλήθηκαν από τον κ. La Pergola, εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, 
προς το Συμβούλιο (Β 3-1697/91) και προς την Επιτροπή (Β 
3-1698/91), επί των προτάσεων νομοθετικών κειμένων στα 
κοινοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυ
ξης, που αποσκοπούν να αμφισβητήσουν τις αρμοδιότητες 
της αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής στον τομέα 
αυτόν. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο εκπρόσωπος του Συμβου
λίου του γνωστοποίησε ότι δεν μπορούσε να παραστεί 
σήμερα λόγω επιτακτικών υποχρεώσεων που ανέλαβε προη
γουμένως. 

Ο κ. La Pergola αναπτύσσει τις ερωτήσεις. 

Ο κ. Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην 
ερώτηση που υποβλήθηκε στην Επιτροπή. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί των προφορικών ερωτήσεων, την εξής πρό
ταση ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, 
σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— La Pergola, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευ
νας και Τεχνολογίας, επί της πρότασης νομοθετικών κειμέ
νων στα κοινοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης που αποσκοπούν να αμφισβητήσουν τις αρμοδιό
τητες της αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής στον 
τομέα αυτόν (Β 3-1880/91). 

9 π.μ. έως 12.15 μ.μ., 3 μ.μ. έως 7.30 μ.μ. και 8.45 μ.μ. έως 12 
τα μεσάνυκτα 

9 π.μ. έως 12.15 μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

— δηλώσεις της ολλανδικής Προεδρίας και της Επιτροπής 
για την πολιτική ένωση, ακολουθούμενες από συζήτηση (') 

12.30 μ.μ.: 

— πανηγυρική συνεδρίαση επ' ευκαιρία της επίσκεψης του 
κ. Moubarak, προέδρου της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύ
πτου 

3μ.μ. έως 6.30μ.μ.: 

— κοινή συζήτηση τριών προφορικών ερωτήσεων με συζή
τηση για το Ιράκ 

— δήλωση του Συμβουλίου για την κατάσταση στη Γιου
γκοσλαβία, ακολουθούμενη από συζήτηση 

— έκθεση Cassanmagnago Cerretti για την καταγγελία των 
συμφωνιών ΕΟΚ-Γιουγκοσλαβίας * ** 

— κοινή συζήτηση της δήλωσης του Συμβουλίου και της 
2ης έκθεσης Perez Royo για τη Μέση Ανατολή 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Cassanmagnago Cerretti 
και της έκθεσης Valverde Lopez για την ευρωπαϊκή ένωση 

— δήλωση της Επιτροπής για τους οικολογικούς φόρους 
στην ενέργεια (συζήτηση) 

— έκθεση Oomen-Ruijten για την ίση μεταχείριση ανδρών 
και γυναικών 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

(') Οι προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση Β 3-1690, 1691, 1692, 
1693,1768,1771 και 1772/91 περιλαμβάνονται στη συζήτηση. 
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6.30 μ.μ.: 

— ψηφοφορίες που συνδέονται με την Ενιαία Πράξη 

— ψηφοφορίες επί των εκθέσεων ΙαηΐΕδδουΓβ και Τηβ&Ιο-
1&πι&8δουΓ6 για τον προϋπολογισμό 

8.45 μ.μ. έως 11.45 μ.μ.: 

— ώρα των ερωτήσεων 

11.45 μ.μ. έως 12 τα μεσάνυκτα: 

— συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινο
βουλίου 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.05μ.μ.) 

Εηηοο ΥΙΝΟΙ 

Γενικός Γραμματέας 

Εηήφΐβ ΒΑΚΟΝ ΟΚΕ8ΡΟ 

Πρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Ενδείξεις των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων * 

— Πρόταση κανονισμού I SEC(90) 2415 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 
των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίμων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ("*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Πρώτη έως εικοστή αιτιολογική σκέψη 

Να αριθμηθούν οι αιτιολογικές σκέψεις ως ακολούθως: 

(HMO) 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Δέκατη έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι για να αποφευχθεί η πληθώρα ισχυόντων κανόνων 
που είναι σε θέση να δημιουργήσουν σύγχυση στον 
καταναλωτή, οι κοινοτικοί κανόνες πρέπει να έχουν 
διεξοδικό και αποκλειστικό χαρακτήρα* ότι, ως εκ τού
του, οι γεωγραφικές ενδείξεις ή οι ονομασίες προέλευ
σης που παρέχονται σε εθνικό επίπεδο πριν από την 
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού πρέπει να 
δημοσιεύονται για να καταχωρούνται σε κοινοτικό επί
πεδο με την επιφύλαξη των υπαρχουσών σχετικών δια
τάξεων. 

Η χρήση μιας γεωγραφικής ονομασίας στην περιγραφή 
ενός προϊόντος, μπορεί να λάβει τις εξής δύο μορφές: 

4α. ότι μία επίσημη κοινοτική ένδειξη συμμόρφωσης, 
που χορηγείται στο πλαίσιο του καθεστώτος τακτού ελέγ
χου, πρέπει να επιτρέπει στον καταναλωτή να έχει ιδιαίτε
ρες διασφαλίσεις όσον αφορά τη συμμόρφωση του προϊό
ντος με τις ειδικές απαιτήσεις που επιβάλλει η παραγωγή, 

17. ότι για να αποφευχθεί η πληθώρα ισχυόντων 
κανόνων που είναι σε θέση να δημιουργήσουν σύγχυση 
στον καταναλωτή, οι κοινοτικοί κανόνες πρέπει να 
έχουν διεξοδικό και αποκλειστικό χαρακτήρα· ότι, ως εκ 
τούτου, οι γεωγραφικές ενδείξεις ή οι ονομασίες προέ
λευσης που προστατεύονται σε εθνικό επίπεδο πριν από 
την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού καταχω
ρούνται αυτομάτως σε κοινοτικό επίπεδο, με την επιφύ
λαξη των υπαρχουσών σχετικών διατάξεων. 

Η χρήση μιας προστατευόμενης βάσει του παρόντος κανο
νισμού γεωγραφικής ονομασίας στην περιγραφή ενός 
προϊόντος ή των συστατικών του, μπορεί να λάβει τις εξής 
δύο μορφές: 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 2, εισαγωγική πρόταση 

(*) EEC 30 της 6.2.1991, σελ. 9 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 51) 

Άρθρο 3, παράγραφος 2 

2. Ονομασία μιας προστατευόμενης περιοχής: Η ονο
μασία μιας περιοχής, ενός συγκεκριμένου τόπου ή σε 
εξαιρετικές περιπτώσεις μιας χώρας η οποία συνοδεύε
ται από την ένδειξη «ΑΟΡ» που χρησιμεύει να περιγρά
φει ένα γεωργικό προϊόν ή τρόφιμο που κατάγεται από 
αυτή την περιοχή, αυτόν τον τόπο ή αυτή τη χώρα, του 
οποίου η ποιότητα ή τα χαρακτηριστικά του οφείλονται 
κυρίως ή αποκλειστικά στο γεωγραφικό περιβάλλον, είτε 
φυσικό, είτε ανθρώπινο, και το οποίο παράγεται, μετα
ποιείται ή παρασκευάζεται στην εν λόγω γεωγραφική 
ζώνη. 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 
17, μπορεί να αποφασιστεί ότι ορισμένα προϊόντα να 
παράγονται ή παρασκευάζονται σε μία αμέσως γειτονική 
γεωγραφική περιοχή. 

1. Προϊόν που χρησιμοποιεί γεωγραφική ονομασία 
στην περιοχή του πρέπει να ληφθεί η μεταποιηθεί σε 
γεωγραφική περιοχή και να ανταποκρίνεται σε συγγρα
φή υποχρεώσεων. Ωστόσο, με την επιφύλαξη των ειδι
κών κοινοτικών διατάξεων και σύμφωνα με τη διαδικα
σία που προβλέπεται στο άρθρο 17, μπορεί να αποφα
σιστεί για μία γεωργική ένδειξη που προστατεύεται ότι: 

2. Ονομασία μιας προστατευόμενης περιοχής: Η ονο
μασία μιας περιοχής, ενός συγκεκριμένου τόπου ή σε 
εξαιρετικές περιπτώσεις μιας χώρας η οποία συνοδεύε
ται από την ένδειξη «ΑΟΡ» που χρησιμεύει να περιγρά
φει ένα γεωργικό προϊόν ή τρόφιμο που κατάγεται από 
αυτή την περιοχή, αυτόν τον τόπο ή αυτή τη χώρα, του 
οποίου η ποιότητα ή τα χαρακτηριστικά του οφείλονται 
κυρίως ή αποκλειστικά στο γεωγραφικό περιβάλλον, 
παραδοσιακό, ή ανθρώπινο, και το οποίο παράγεται, 
μεταποιείται ή παρασκευάζεται στην εν λόγω γεωγραφι
κή ζώνη. 

Ωστόσο, σε έκτακτες περιπτώσεις, όσον αφορά τις ονομασί
ες προέλευσης που ήδη αναγνωρίζονται από εθνικούς κανο
νισμούς προ της έναρξης ισχύος του παρόντος, μπορεί να 
προβληθεί, στην περίπτωση που η ευρισκόμενη στην περιο
ρισμένη γεωγραφική ζώνη μεταποίησης πρώτη ύλη δεν 
επαρκεί για να ικανοποιήσει τη ζήτηση, να μπορεί να 
προέρχεται από ευρύτερη γεωγραφική ζώνη υπό τον όρο 
ότι: 

— θα θεσπιστεί μητρώο των εξουσιοδοτημένων παραγω
γών για τη συγκεκριμένη ζώνη, 

— θα ορισθούν ιδιαίτεροι όροι παραγωγής της πρώτης 
ύλης που πρέπει να ανταποκρίνεται σε συγκεκριμένα 
κριτήρια, 

— θα καθοριστούν κανόνες για της εξασφάλιση του ελέγ
χου σε όλο το παραγωγικό δίκτυο, 

— η εν λόγω ζώνη είναι παραδοσιακός προμηθευτής 
πρώτης ύλης. 

1. Εξαιρέσει προϊόντων με γενικές ονομασίες οι οποίες 
έχουν πλέον χάσει το σύνδεσμο τους με την περιοχή προε
λεύσεως τους, ένα προϊόν που χρησιμοποιεί γεωγραφική 
ονομασία στην περιοχή του πρέπει να ληφθεί η μεταποι
ηθεί σε γεωγραφική περιοχή και να ανταποκρίνεται σε 
συγγραφή υποχρεώσεων. Ωστόσο, με την επιφύλαξη των 
ειδικών κοινοτικών διατάξεων και σύμφωνα με τη διαδι
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 17, μπορεί να αποφα
σιστεί για μία γεωργική ένδειξη που προστατεύεται ότι: 

8α) Τα στοιχεία που αποδεικνύουν ότι η παραγωγή ή 
μεταποίηση και επεξεργασία του προϊόντος πραγματο
ποιήθηκαν στη γεωγραφική ζώνη. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2, σημείο α), υποπαράγραφος 8α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Άρθρο 4, παράγραφος 1, πρώτη πρόταση 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 38) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2, σημείο β), υποπαράγραφος 3 

3. την οριοθέτηση της γεωγραφικής περιοχής παραγω
γής ή και μεταποίησης που πρέπει να προστατευτεί, 

την οριοθέτηση της γεωγραφικής περιοχής παραγω
γής ή και μεταποίησης που πρέπει να προστατευτεί, 
τόσο για την παραγωγή πρώτων υλών, όσο και για τη 
μεταποίηση και επεξεργασία του προϊόντος, 

(Τροπολογία αριθ. 39) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2, σημείο β), υποπαράγραφος 6 

6. στοιχεία που καθορίζουν ότι η παραγωγή, η μετα
ποίηση και η επεξεργασία του προϊόντος πραγματο
ποιούνται στην γεωγραφική περιοχή, 

στοιχεία που καθορίζουν ότι η παραγωγή των πρώ
των υλών και η μεταποίηση και η επεξεργασία του 
προϊόντος πραγματοποιούνται στην γεωγραφική 
περιοχή, 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2, σημείο β), υποπαράγραφος 9α (νέα)) 

9α) Την υποχρέωση και τους τρόπους δήλωσης της πρώτης 
ύλης και του τελικού προϊόντος προκειμένου να καθο
ρισθούν τα αποθέματα και να ελέγχεται η εμπορία. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 5, παράγραφος 5 

5. Το κράτος μέλος ελέγχει αν η αίτηση είναι σύμφωνη 
με τις απαιτήσεις του άρθρου 4. 

5. Το κράτος μέλος ελέγχει, εντός προθεσμίας τριών 
μηνών, αν η αίτηση είναι σύμφωνη με τις απαιτήσεις του 
άρθρου 4. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 5, παράγραφος 6 

6. Το κράτος μέλος διαβιβάζει την αίτηση στα υπόλοι
πα κράτη μέλη και την Επιτροπή, εφόσον κρίνει ότι 
πληρούνται οι απαιτήσεις του άρθρου 4. Στην αντίθετη 
περίπτωση, η αρνητική απόφαση κοινοποιείται στον 
ενδιαφερόμενο με αναφορά των ένδικων μέσων, που 
μπορεί να ασκήσει ο ενδιαφερόμενος βάσει της ισχύου
σας νομοθεσίας και της προθεσμίας εντός των οποίων 
πρέπει να υποβληθεί η εν λόγω προσφυγή. 

6. Το κράτος μέλος διαβιβάζει αμελλητί την αίτηση στα 
υπόλοιπα κράτη μέλη και την Επιτροπή, εφόσον κρίνει 
ότι πληρούνται οι απαιτήσεις του άρθρου 4. Στην αντί
θετη περίπτωση, η αρνητική απόφαση κοινοποιείται 
στον ενδιαφερόμενο με αναφορά των ένδικων μέσων, 
που μπορεί να ασκήσει ο ενδιαφερόμενος βάσει της 
ισχύουσας νομοθεσίας και της προθεσμίας εντός των 
οποίων πρέπει να υποβληθεί η εν λόγω προσφυγή. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 6, παράγραφος 1 

1. Η Επιτροπή επαληθεύει εάν η αίτηση περιλαμβάνει 
όλα τα στοιχεία που προβλέπονται στο άρθρο 4 κατόπιν 
εξασφαλίζεται η δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, των κύριων στοιχείων 
αυτής της αίτησης κυρίως η ονομασία του προϊόντος με 
τη γεωγραφική ένδειξη ή την ονομασία προελεύσεως και 
τα στοιχεία της ένωσης που υποβάλλει την αίτηση. 

1. Η Επιτροπή επαληθεύει εάν η αίτηση συμμορφούται 
με τον κανονισμό, και μεριμνά για τη δημοσίευση στην 
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, των 
κύριων στοιχείων αυτής της αίτησης κυρίως η ονομασία 
του προϊόντος με τη γεωγραφική ένδειξη ή την ονομασία 
προελεύσεως και τα στοιχεία της ένωσης που υποβάλλει 
την αίτηση. 
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(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 6α (νέο) 

Άρθρο 6α 

Οι ενδείξεις περιγραφή και οι γενικές ονομασίες καθώς και 
τα προστατευόμενα σήματα με άμεση ή έμμεση γεωγραφι
κή ένδειξη που χρησιμοποιούνται στα κράτη μέλη έως την 
1.1.1992 μπορούν, κατόπιν αιτήσεως του κράτους μέλους, να 
συμπεριληφθούν προσωρινά στη συγγραφή υποχρεώσεων 
έως την ολοκλήρωση της διαδικασίας σύμφωνα με τα άρθρα 
5, 6 και 18. Αυτή η προσωρινή έγκριση δεν μπορεί να 
ισχύσει περισσότερο από μία 4ετία. 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Άρθρο 8, παράγραφος Ι 

1. Εντός προθεσμίας τριών μηνών από την ημερομη
νία δημοσίευσης στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων που προβλέπεται στο άρθρο 6, 
παράγραφος 1, κάθε κράτος μέλος ή κάθε φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο το οποίο το αφορά άμεσα, μπορεί με 
δήλωση, προσηκόντως αιτιολογημένη, την οποία απευ
θύνει στην Επιτροπή, να δηλώσει την αντίθεση του προς 
την καταχώρηση της γεωγραφικής ένδειξης ή της ονομα
σίας προέλευσης. 

1. Εντός προθεσμίας έξι μηνών από την ημερομηνία 
δημοσίευσης στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων που προβλέπεται στο άρθρο 6, παράγραφος 
1, κάθε κράτος μέλος ή κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο 
το οποίο το αφορά άμεσα, μπορεί με δήλωση, προσηκό
ντως αιτιολογημένη, την οποία απευθύνει στην Επιτρο
πή, να δηλώσει την αντίθεση του προς την καταχώρηση 
της γεωγραφικής ένδειξης ή της ονομασίας προέλευσης. 

(Τροπολογία αριθ. 40) 

Άρθρο 14, παράγραφος Ια (νέα) 

Ια. Προϊόντα τα οποία, λόγω πρώτων υλών, συνταγών 
και/ή μεθόδων μεταποίησης, εξομοιώνονται με προστα
τευόμενο — μέσω προστατευόμενης γεωγραφικής ένδειξης 
ή προστατευόμενης ονομασίας προέλευσης — προϊόν, δεν 
επιτρέπεται να φέρουν τη γεωγραφική ένδειξη στην περι
γραφή τους παρά μόνο σε συνδυασμό με οπτικά σαφώς 
χωριστά τη σήμανση, το είδος, τον τύπο κλπ. 

(Τροπολογία αριθ. 41) 

Άρθρο 14, παράγραφος 2 

2. Οι γεωγραφικές ενδείξεις ή οι ονομασίες προέλευ
σης δεν (.ιπορονν να αποτελούν γενικές ονομασίες. 

2. Οι γεωγραφικές ενδείξεις ή οι ονομασίες προέλευ
σης μπορούν μόνο σε αιτιολογημένες περιπτώσεις να απο
τελούν γενικές ονομασίες. 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Άρθρο Ι7, πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο 

Η Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή συμβουλευ
τικού χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι 
των κρατών μελών και της οποίας προεδρεύει ο αντι
πρόσωπος της Επιτροπής. 

Η Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή συμβουλευ
τικού χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι 
των κρατών μελών και της οποίας προεδρεύει ο αντι
πρόσωπος της Επιτροπής. Η Επιτροπή θα διατηρεί ένα 
δημόσιο μητρώο επισήμων εκδηλώσεων ενδιαφέροντος των 
μελών της. 



16. 12.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/39 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω 
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. 
Η συμβουλευτική επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για 
το σχέδιο αυτό, μέσα σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει 
ο πρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του 
θέματος και, αν χρειασθεί, προβαίνει σε ψηφοφορία. 

Η γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον κάθε 
κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρη
θεί η θέση του στα πρακτικά. 

Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω 
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. 
Η συμβουλευτική επιτροπή, σε δημοσία συνεδρίαση, δια
τυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό, μέσα σε 
προθεσμία που μπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα με 
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος και, αν χρειασθεί, 
προβαίνει σε ψηφοφορία. 

Η γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον κάθε 
κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρη
θεί η θέση του στα πρακτικά. Τα πρακτικά θα διατίθενται 
στο κοινό. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 19α (νέο) 

Άρθρο 19α 

Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να απαγορεύουν τη διάθεση στο 
εμπόριο γεωργικών προϊόντων ή τροφίμων από άλλο κρά
τος μέλος με καταχωρημένη σε κοινοτικό επίπεδο προστα
τευόμενη γεωγραφική ένδειξη ή προστατευόμενη ονομασία 
προέλευσης. 

— Α3-283/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού σχετικά με την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 

των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και τροφίμων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (SEC(90) 2415) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-50/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Περιβάλλο
ντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α3-283/91), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο, όπως ενέκρινε 
το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση του. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 30 της 6.2.1991, σελ. 9 



Αριθ. C 326/40 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου 1991 

— Πρόταση κανονισμού II SEC(90) 2414 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των τροφίμων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Τίτλος 

Πρόταση Κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου για τις 
βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των τροφίμων. 

1. Η αίτηση καταχώρησης που περιλαμβάνει κυρίως 
συγγραφή υποχρεώσεων, υποβάλλεται στην αρμόδια 
αρχή τον κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένη 
η ένωση. 

2. Η αρμόδια αρχή διαβιβάζει την αίτηση στην Επιτρο
πή όταν κρίνει ότι τηρούνται οι απαιτήσεις των άρθρων 
4,5 και 6. Στην αντίθετη περίπτωση η αρνητική απόφαση 
κοινοποιείται στον ενδιαφερόμενο με την ένδειξη των 
ένδικων μέσων που προβλέπονται από την ισχύουσα 
νομοθεσία και οι προθεσμίες εντός των οποίων μπορούν 
να ασκηθούν αυτά. 

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη δημοσίευση της Επίση
μη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων των 
κύριων στοιχείων της αίτησης που διαβιβάστηκε από την 
αρμόδια αρχή η οποία αναφέρεται στο άρθρο 7, κυρίως 
την ονομασία πώλησης του τροφίμου που αναφέρει την 
ιδιοτυπία σύμφωνα με το άρθρο 6, παράγραφος 2 καθώς 
και τα στοιχεία των ενώσεων που υποβάλλουν την 
αίτηση. 

Πρόταση Κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου για τις 
βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των γεωργικών προϊόντων και των 
τροφίμων. 

1. Η αίτηση καταχώρησης που περιλαμβάνει κυρίως 
συγγραφή υποχρεώσεων, υποβάλλεται στις αρμόδιες 
αρχές των κρατών μελών, όπως ορίζεται στο άρθρο 14, στο 
οποίο είναι εγκατεστημένη η ένωση. 

2. Οι αρμόδιες αρχές διαβιβάζουν την αίτηση στην Επι
τροπή όταν κρίνει ότι τηρούνται οι απαιτήσεις των 
άρθρων 4, 5 και 6. Στην αντίθετη περίπτωση η αρνητική 
απόφαση κοινοποιείται στον ενδιαφερόμενο με την έν
δειξη των ένδικων μέσων που προβλέπονται από την 
ισχύουσα νομοθεσία και οι προθεσμίες εντός των οποί
ων μπορούν να ασκηθούν αυτά. 

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη δημοσίευση της Επίση
μη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων των 
κύριων στοιχείων της αίτησης που διαβιβάστηκε από τις 
αρμόδιες αρχές η οποία αναφέρεται στο άρθρο 7, κυρίως 
την ονομασία πώλησης του τροφίμου που αναφέρει την 
ιδιοτυπία σύμφωνα με το άρθρο 6, παράγραφος 2 καθώς 
και τα στοιχεία των ενώσεων που υποβάλλουν την 
αίτηση. 

(Τροπολογία αριθ. 32) 

Πρώτη έως δέκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

Να αριθμηθούν οι αιτιολογικές σκέψεις ως ακολούθως: 
(1)...(Ι4). 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρθρο 7, παράγραφος Ι 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 7, παράγραφος 2 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Άρθρο 8, παράγραφος 1 

(*) EEC 30 της 06.02.1991, σελ. 4 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/41 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 33) 

Άρθρο 8, παράγραφος 3 

3. Εντός προθεσμίας τριών μηνών από την ημερομη
νία δημοσίευσης που προβλέπεται στην παράγραφο 1 
κάθε κράτος μέλος μπορεί να κοινοποιήσει στην Επιτρο
πή την ένσταση του στην καταχώρηση. Η ένσταση αυτή 
πρέπει να είναι αιτιολογημένη. 

3. Εντός προθεσμίας έξι μηνών από την ημερομηνία 
δημοσίευσης που προβλέπεται στην παράγραφο 1 κάθε 
κράτος μέλος μπορεί να κοινοποιήσει στην Επιτροπή 
την ένσταση του στην καταχώρηση. Η ένσταση αυτή 
πρέπει να είναι αιτιολογημένη. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρθρο 8, παράγραφος 4 

4. Κάθε νομικό ή φυσικό πρόσωπο το οποίο είναι 
προσωπικά και άμεσα ενδιαφερόμενο μπορεί να κοινο
ποιήσει στο κράτος μέλος όπου είναι εγκατεστημένο τις 
παρατηρήσεις του δηλαδή την ένσταση του στην καταχώ
ρηση. Το κράτος μέλος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για 
να λάβει υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές ή την ένσταση 
εντός των απαιτουμένων προθεσμιών. 

4. Κάθε νομικό ή φυσικό πρόσωπο το οποίο είναι 
προσωπικά και άμεσα ενδιαφερόμενο μπορεί να κοινο
ποιήσει στο κράτος μέλος όπου είναι εγκατεστημένο τις 
παρατηρήσεις του δηλαδή την ένσταση του στην καταχώ
ρηση. Το κράτος μέλος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για 
να λάβει υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές ή την ένσταση 
εντός των απαιτουμένων προθεσμιών και θα ενημερώσει 
τον ενιστάμενο για την απόφαση του και την αιτιολόγηση 
της. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν διαδικασία εφέσεως. 

(Τροπολογία αριθ. 34) 

Άρθρο 9, παράγραφος 1 

1. Εάν δεν κοινοποιηθεί καμία ένσταση στην Επιτρο
πή εντός προθεσμίας τριών μηνών, η τελευταία αποφα
σίζει για την εγγραφή στο μητρώο, που προβλέπεται στο 
άρθρο 3, των κύριων στοιχείων που αναφέρονται στο 
άρθρο 8 παράγραφος 1 και τα δημοσιεύει στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

1. Εάν δεν κοινοποιηθεί καμία ένσταση στην Επιτρο
πή εντός προθεσμίας έξι μηνών, η τελευταία αποφασίζει 
για την εγγραφή στο μητρώο, που προβλέπεται στο 
άρθρο 3, των κύριων στοιχείων που αναφέρονται στο 
άρθρο 8 παράγραφος 1 και τα δημοσιεύει στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

(Τροπολογία αριθ. 35) 

Άρθρο 9, παράγραφος 2, πρώτη πρόταση 

2. Σε περίπτωση ένστασης εντός προθεσμίας τριών 
μηνών, η Επιτροπή καλεί τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη 
να επιτύχουν συμφωνία μεταξύ τους εντός συμπληρω
ματικής προθεσμίας τριών μηνών. 

2. Σε περίπτωση ένστασης εντός προθεσμίας έξι 
μηνών, η Επιτροπή καλεί τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη 
να επιτύχουν συμφωνία μεταξύ τους εντός συμπληρω
ματικής προθεσμίας τριών μηνών. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Άρθρο 10 

Για να ληφθεί υπόψη κυρίως η εξέλιξη της αγοράς 
τροφίμων και η εξέλιξη των τεχνικών και επιστημονικών 
γνώσεων, η ένωση που υπέβαλε αρχικά την αίτηση μπο
ρεί να υποβάλει στην αρμόδια αρχή τον κράτους μέλους 
στο οποίο είναι εγκατεστημένη αίτηση τροποποίησης της 
συγγραφής υποχρεώσεων βάσει της οποίας έλαβε την 
κοινοτική βεβαίωση ιδιοτυπίας. Στην περίπτωση αυτή 
εφαρμόζονται τα άρθρα 6 έως 9. 

Για να ληφθεί υπόψη κυρίως η εξέλιξη της αγοράς 
τροφίμων και η εξέλιξη των τεχνικών και επιστημονικών 
γνώσεων, η ένωση που υπέβαλε αρχικά την αίτηση μπο
ρεί να υποβάλει στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών 
στο οποίο είναι εγκατεστημένη αίτηση τροποποίησης της 
συγγραφής υποχρεώσεων βάσει της οποίας έλαβε την 
κοινοτική βεβαίωση ιδιοτυπίας. Στην περίπτωση αυτή 
εφαρμόζονται τα άρθρα 6 έως 9. 



Αριθ. C 326/42 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16.12.91 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. ,23) 

Άρθρο 11 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 
23 η Επιτροπή μπορεί να ορίσει κοινοτικό σύμβολο που 
μπορεί να αναφέρεται στην επισήμανση, και τη διαφήμι
ση των τροφίμων που καλύπτονται από την κοινοτική 
βεβαίωση ιδιοτυπίας σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος κανονισμού. 

Σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 
23 η Επιτροπή μπορεί να ορίσει κοινοτικό σύμβολο που 
μπορεί να αναφέρεται στην επισήμανση, και τη διαφήμι
ση των τροφίμων που καλύπτονται από την κοινοτική 
βεβαίωση ιδιοτυπίας σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος κανονισμού. Λαμβάνονται μέτρα ώστε να ανα
φέρεται οποιαδήποτε αλλαγή στη συγγραφή υποχρεώσεων 
που επήλθε σύμφωνα με το άρθρο 10. 

(Τροπολογία αριθ. 37) 

Άρθρο 23, πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο 

Η Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή συμβουλευ
τικού χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι 
των κρατών μελών και της οποίας προεδρεύει ο αντι
πρόσωπος της Επιτροπής. 

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω 
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. 
Η συμβουλευτική επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για 
το σχέδιο αυτό, μέσα σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει 
ο πρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του 
θέματος και, αν χρειασθεί, προβαίνει σε ψηφοφορία. 

Η γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον κάθε 
κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρη
θεί η θέση του στα πρακτικά. 

Η Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή συμβουλευ
τικού χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι 
των κρατών μελών και της οποίας προεδρεύει ο αντι
πρόσωπος της Επιτροπής. Η Επιτροπή θα διατηρεί ένα 
δημόσιο μητρώο επισήμων εκδηλώσεων ενδιαφέροντος των 
μελών της. 

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω 
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. 
Η συμβουλευτική επιτροπή, σε δημοσία συνεδρίαση, δια
τυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό, μέσα σε 
προθεσμία που μπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα με 
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος και, αν χρειασθεί, 
προβαίνει σε ψηφοφορία. 

Η γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον κάθε 
κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρη
θεί η θέση του στα πρακτικά. Τα πρακτικά θα διατίθενται 
στο κοινό. 

— Α3-283/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά τις βεβαιώσεις ιδιοτυπίας των τροφίμων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής στο Συμβούλιο (SEC(90) 2414) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-55/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Περιβάλλο
ντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α3-283/91), 

(') ΕΕ C 30 της 06.02.1991 σελ. 4 
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1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο, όπως ενέκρινε 
το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

2. Πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος 

— Α3-242/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Vernier σχετικά με την αναγκαία πανευρω
παϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε θέματα περιβάλλοντος (Β3-8/91), 

— έχοντας υπόψη τις εκθέσεις της ΓΔ Μελετών για την κατάσταση του περιβάλλοντος: στη 
Ρουμανία (ΡΕ 145.420)· στην Τσεχοσλοβακία (ΡΕ 144.149)· στην Ουγγαρία (ΡΕ 143.037)· 
στην Πολωνία (PRE/aqui/MAGS)· στα κράτη της Ανατολικής Ευρώπης (ΡΕ 137.119 και ΡΕ 
126.126), 

— έχοντας επίσης υπόψη τις εκθέσεις της Γενικής Διεύθυνσης Επιτροπών και Αντιπροσω
πειών και της Γενικής Διεύθυνσης Μελετών αντιστοίχως για την οικολογική κατάσταση 
στις 3 Βαλτικές Δημοκρατίες (ΡΕ 152.024) και τη διαφύλαξη της φύσης στην Αυστρία, 
Φινλανδία, Νορβηγία, Σουηδία, Ελβετία, Βουλγαρία, Τσεχοσλοβακία, Ουγγαρία, Πολωνία, 
Ρουμανία, Γιουγκοσλαβία και Σοβιετική Ένωση (αριθ. 17 του Σεπτεμβρίου 1991), 

— έχοντας υπόψη την οδηγία του Συμβουλίου περί εφαρμοστέων μεταβατικών μέτρων στη 
Γερμανία σχετικά με ορισμένες κοινοτικές διατάξεις στον τομέα της προστασίας του 
περιβάλλοντος ('), 

— έχοντας υπόψη την απόφαση της Επιτροπής που καθιερώνει το κοινοτικό πλαίσιο στήριξης 
για την παροχή κοινοτικής διαρθρωτικής ενίσχυσης στα πέντε νέα κρατίδια (Lander) και το 
Ανατολικό Βερολίνο στην ΟΔΓ (2), 

— έχοντας υπόψη την απόφαση του Συμβουλίου για τη σύναψη συμφωνίας περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης (3), 

— έχοντας υπόψη το πρόγραμμα Π HARE, τη δράση LET'S GO EAST και τα προγράμματα 
FAST και GREEN που έχουν εγγραφεί στις θέσεις του κοινοτικού προϋπολογισμού, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών (Α3-242/91) και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών 
(Α3-242/91), 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη την Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και ιδίως το άρθρο 130 Ρ, παράγραφοι 4 και 5, 

Β. Λαμβάνοντας υπόψη το τέταρτο πρόγραμμα δράσης των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στον 
τομέα του περιβάλλοντος (1987-1992), 

(') EEL 353 της 17.12.1990, σελ. 59 
(2) EEL 114 της 7.5.1991 σελ. 30 
(-1) ΕΕ L 372 της 31.12.1990, σελ. 1 
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Ρ. Ααμβάνοντας υπόψη ότιτο ειδικό πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα του 
περιβάλλοντος ^9Ι^^Ε^Κ^προβλέπειτηδυνατότητασύμπρα^ηςτ^νχ^ρώντης Κεντριά 
κήςκαιΑνατ^ολικής Ευρώπης σ^ολόκληρο το πρόγραμμα τούτο, 

Α. Ααμβάνοντας υπόψη ότι το πρόγραμμα ΡϋΑκΕ χρηματοδοτεί και περιβαλλοντικά προ^ 
γράμματα στη ^ουλγαρία,^υγγαρία,Νολ^ινία και Ρουμανία,για τον έλεγχο τ^νεκπο^ 
μποί̂ ν ρυπαντικών ουσιώντηνκαταγραο^ήτ^νπηγών ρύπανσης τι^ν^ρεατίο^νυδάτ^ντον 
εκσυγχρονισμό του συστήματος ελέγχου, κλπ, 

Ε. Ααμβάνοντας υπόψη ότι με τη συμβολή του προγράμματος Ρ^ΑκΕ, στις ο.ο.90συστάθηκε 
στην ^υγγαρίατο Ιδρυμα Νροστασίαςτου περιβάλλοντος, με έδρατη Βουδαπέστη, 
αποστολή του οποίου — μετα^ΰάλλ^ν — είναι καιησυλλογή και παροχή στοιχείων όοον 
αο^ορά την κατάσταση του περιβάλλοντος, 

ΣΤ.Εκτιμώντας ότι το περιβάλλον τηςΚοινότητας είναι αναπόσπαστο από το περιβάλλον της 
ευρωπαϊκής ηπείρου στο σύνολο της, 

^. Ανησυχώντας για τη σοβαρότητα τ^ν ζημιών που υπέστη το περιβάλλον στις χώρες της 
Κεντρικής καιΑνατολικής Ευρώπης, 

ϋ . προσπαθώντας να εκτιμήσει καλύτερα τηνκατάσταση του περιβάλλοντος σε πανευρ^παϊ 
κή κλίμακα και να συμβάλει στον τομέα αυτόν μέσ^ 

— ενός μόνιμου διακοινοβουλευτικού διαλόγου^ 

— της υποκίνησης για τη δρομολόγηση το^ν κατάλληλων πρωτοβουλιών που θα οδηγή 
σουν στο συντονισμό τ^ν περιβαλλοντικών πολιτικών σε πανευρωπαϊκό επίπεδος 

— τηςδιενέργειαςελέγχουγιατηχρήσητι^νκοινοτικώνκονδυλί^νστιςχώρεςτης 
Κεντρικής καιΑνατολικής Ευρώπης, 

^ . Επιθυμώντας ειδικότερα να συμβάλειτο τάχιστο δυνατόν στη καθιέρωση αυτούτου 
διαλόγουμετουςδημοκρατικάεκλεγμένουςβουλευτέςτ^ν χοίρων της Κεντρικήςκαι 
Ανατολικής Ευρώπης. 

Ι. Επικροτεί την κοινοβουλευτική συνέλευση του Συμβουλίου της Ευρώπης για τη διοργά 
νο^σητης πρώτης πανευρωπαϊκής κοινοβουλευτικήςσυνδιάσκεψηςγιατηνπροστασίατου 
περιβάλλοντοςΑνατολήςΑύσης τον Οκτώβριο του 1990. 

2. Εκο^ρά^ει την ικανοποίηση τουγια την πρωτοβουλία που υπό την εποπτεία του ανέλαβεη 
απαρτιζόμενη από βουλευτές έν^ση^]Ρ^οΒΕ^Iο08I1^^^I^ο^^^^^^η^^ι^οη^ο^^Β8I8η^^οI 
Εην^οηη^^ηΐ — Καθολική ^ργάν^ση νομοθετών για ένα Ισορροπημένο ϋεριβάλλον^ να 
διοργανο^σει το ^Ιαίο του 1992 στοΣτρασβούργοκοινοβουλευτικήδιάσκεψηγια το περιβάλλον 
της ευρωπαϊκής ηπείρου. 

^. ^αιρετί^ειμετηνευκαιρίααυτήτησύστασηδικτύουπουσυγκεντρώνειτουςβουλευτέςτου 
Ευρωπαϊκού και το ν̂ εθνικών κοινοβουλίων του συνόλου της ευρωπαϊκής ηπείρου οι οποίοι 
εργάζονται στον τομέατης προστασίας του περιβάλλοντος, μεστόχο την ε^ασο^άλιση μιας 
ευρείας πληρο^όρησηςόλο^ντο^ν κοινοβουλευτικών για τη νομοθετική δραστηριότητα στην 
Ευρώπη. 

^. Τάσσεται υπέρ του να τεθεί ένα τέτοιο δίκτυο υπό την αιγίδα του Ευρωπαϊκού Κοινοβο^υ 
λίουκαι επιθυμεί να διατεθείαπό τον προϋπολογισμό του επαρκής χρηματοδότηση υπέρ τουεν 
λόγο^ δικτύου προκειμένου να μπορέσει να αποκτήσει μόνιμη δομή. 

^. ^ε^ρείότιπρέπειναε^ασ^αλίσει, μετά το πέρας τηςΑιάσκεψηςτουΣτρασβούργουκαι σε 
συνεργασία με τα άλλα πανευρωπαϊκά θεσμικά όργανα μία οργανική και διαρκή σύνδεση με τα 
εθνικάκοινοβούλιαεπί θεμάτων περιβάλλοντοςεγκρίνονταςταδέοντα μέτρα,ακόμακαι 
οικονομικά. 

ο. Αναθέτει στονϋρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόνψήο^ισμα στον πρόεδρο της κοινοβου 
λευτικής συνέλευσης του Συμβουλίου της Ευρώπης, τους προέδρους το ν̂ κοινοβουλίων της 
Κοινότητας, τ^ν κρατών μελών του Συμβουλίου της Ευρώπης και το^νχο^ρών της Κεντρικής 
καιΑνατολικής Ευρώπης. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

19 Νοεμβρίου 1991 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ 
ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕΨδ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΙΙΚυ, ΑΚΙΑδ 
θ ΑΝΕΤΕ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΟΝ 
ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, 
ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, 
Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΟΕ, 
ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΉ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, 
ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤΌ, ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟΕΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, 
ΒΕΝΥδ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΒ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟίΕΖ 
ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ Ουκ, ΟΙΕΕΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟυΑ&ΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ, ΕΕΙΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ 
ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΟυΌΕΚΟ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕ&ΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, 
ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒοΉΜ, 
ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚΌ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΕΜΕΤΖ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟΙΠΕΕΑυ"ΜΕ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, 
ΗΕΚΖΟΟ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗΌΟΗΕδ, ΗυΜξ, ΙΑΟΟΝΟ, 
ΙΝΟΕΕ\νθθϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ ΟΑ, ]Α0Κδ0Ν ΟΗ., ΤΑΚΟΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ 
ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΚΙ, ΙΕΡδΕΝ, Κ)ΑΝΝΥ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚϋΗΝ, ΕΑΟΑΖΕ, 
ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΙΙΟΑ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΝΖ, 
ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ ΕΟ ΟΐυΟΙΟΕ, ΕΟΜΑδ, ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕδ ΕΌΕΕΙΝΟ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟαυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΰΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΪΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΕΗυΚΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΰ, 
ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΟΟΟ ΕΕΟΝΟΙΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ ΜΪΓΕΕΕΚ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΡΟΕΙΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕυΒΑϋΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΝΕλΥΤΟΝ ΟυΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΡΑΙδΕΕΥ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ ΒΟΜΕΝΕϋΗ, ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡΌΝδΕΤ Ι €ΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟΙΠδΤΗΟυΌΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ ΚΑΌΤΙ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚ^ΕΚ ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡΐρΌΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, 
ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜέΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΕΙδΟΗ, δΑΝϋΒ^Κ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, 
ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΚΑΒΑδΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΥΑΝϋΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, 
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ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΙ,ΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙ,ΟΕΑ, ΥΈ&ΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΐδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ \ΥΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, ΑΥΕδΤ, ΨΕΤΤΊΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ 
ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨυΚΤΗ-ΡΟΕΡΕΚ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

Παρατηρητές της ηρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝϋ, ΒΟΤΖ, ΟΕΑδΕ, ΟΟΕΡΕΙ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑυΡΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΕ, ΚΙΕΙΝ, Κθ€Η, 
ΚΚΕΗΙ, ΜΕΙδΕΙ, ΚΟΜΒΕΚΟ, δΟΗΚΟΕΟΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΙΜΤΗ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) - Αποχές 

Έκθεση Α1\>ετ — Έγγρ. Α 3-0242/91 

Τροπολογία 3 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, ΑΙΛΑδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΟΙΑΤΑΝΝΙ, 
ΟΒΑΜΡΤΟΝ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ϋυΎΕΚΟΕΚ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΟΑΚΟΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ]0ΑΝΝΥ, ΜΟΟϋΈΒΙΝ, 
ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, δΑΙΝΙΟΝ, δΜΙΤΗ Ι. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΐΛΆΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝϋΚΕΨδ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜϋΚυ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΊΤΙ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚόΝ, ΒϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚλΥΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΑΤΕδ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΧ, ΟΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΙΐνΕΠΙΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΕ&Ορ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΙΙΑ, Ε1ΕΙΟΤΤ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΒ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΉ Ι., ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΙΑΝϋ, 
ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΚΌΝϋ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕΙ1, ΗυΟΗΕδ, 
ΙΝΟΕΕ\νθθϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚ-Τ, ΚΙΙΧΙΕΕΑ, ΚΧΕΡδΟΗ, 
ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΉΝ, ΙΑΡϋΈΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑυΌΑ, ΙΕΝΖ, ΙΌ 
ΟΐυΟΙΟΕ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜϋίΧΕΚ, Μυ"ΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΰΑΚΟΙΝΙ, ΝΕλΥΤΟΝ 
ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΙ,ΑΝΟΕΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΙΚΚΧ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, 
ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, νΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΌΟΑΙΧΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δ€ΗΙ.ΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑϋΕΚ, 
δΟΗϋΝΗυΒΕΚ, δ€Η\νΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΒΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, δθΝΝΕΥΕ6θ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΧ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ". 

(θ) 

ΒΟΜΒΑΚϋ, ΟΙΙ1ΕΝ, ΙΑΚΟΝΙ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΝΕυΒΑυΈΚ, δ€Η00Κυ€Η. 

Ψήφισμα 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝϋΚΕ\νδ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΒΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΑΜΝΝΙ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΡοΝΕΕΙδδΕΝ, 



Αριθ. € 326/48 Επιστήμη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Τρίτη 19 Νοεμβρίου 1991 

ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ €ΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΒΕδΑΜΑ ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΕΙΟΤΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕϋΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΡΧΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΰίΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚυΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΟΨΕΕΙ, 
ΗϋΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΚΕΕΕΕΤΓΒΟΑΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΙΙΟΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΟ 
ΟΐυθΙ€Ε, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΙΠΈΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜϋΐΙΕΚ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚΟΙΝΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕυ"ΒΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕλΥΜΑΝ, ΝΕ\νΤ0Ν Ου"ΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΟΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΙΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, 
δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η0ΟΚυ€Η, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΕΑδ, δΜΙΤΗ Ε, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΗΙΤΕ, ΥΟΝ \νθϋΑυ". 

(-) 

δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΤΑΕδ. 

(Ο) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΟΕΑδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΙΟΑΝΝΥ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ. 

16. 12.91 
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(91/C 326/03) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. McMahon ο οποίος εκφράζει τη λύπη του διότι 
κατά τη στιγμή της παρέμβασης του στη συζήτηση για την 
ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών 
(μέρος Ι, σημείο 21) ο κ. Bangemann, αντιπρόεδρος της Επι
τροπής, συνομιλούσε και ζητεί όπως το Προεδρείο απευθύνει 
επιστολή διαμαρτυρίας προς την Επιτροπή (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι δεν εναπόκειται στο Προεδρείο να δίνει 
μαθήματα καλής συμπεριφοράς στην Επιτροπή)' 

— ο κ. Carvalho Cardoso για την πορτογαλική έκδοση των 
ΣΠ. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτροπής, ο 
οποίος, επικαλούμενος τον μεγάλο αριθμό των ψηφοφοριών 
που έχουν εγγραφεί για τις 6.30 μ.μ., ζητεί τη διαβεβαίωση 
ότι η έκθεση Caudron (Α 3-308/91), της οποίας υπογραμμίζει 
τον επείγοντα χαρακτήρα, θα ψηφισθεί απόψε (ο κ. Πρόε
δρος του απαντά ότι, για να μην υπάρχει τέτοια ανησυχία, η 
ψηφοφορία επ' αυτής της έκθεσης θα μπορούσε να επισπευ
σθεί και να εγγραφεί στην αρχή των εκθέσεων που θα ψηφι
σθούν σε πρώτη ανάγνωση)' 

— ο κ. Cot ο οποίος, εξ ονόματος της Ομάδας S, συμμερίζε
ται το αίτημα του κ. Beumer και προτείνει όπως, λαμβανομέ
νης υπόψη της προβλεπόμενης διάρκειας των ψηφοφοριών, 
παραταθεί ενδεχομένως η ώρα των ψηφοφοριών (ο κ. Πρόε
δρος του απαντά ότι αυτό έχει ήδη αποφασισθεί)' 

— ο κ. da Cunha Oliveira ο οποίος εκφράζει τη λύπη του 
διότι, δύο χρόνια μετά την έγκριση από τα Ηνωμένα Έθνη 
της Σύμβασης για τα Δικαιώματα του Παιδιού, ορισμένα 
κράτη μέλη της Κοινότητας εξακολουθούν να μην την έχουν 
επικυρώσει' 

— ο κ. Pannella ο οποίος διαμαρτύρεται για την αδιαφορία 
η οποία επιδεικνύεται κατά τη γνώμη του για τη δραματική 

κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία, την οποία θεωρεί παρόμοια 
με εκείνη του 1939' 

— η κ. Lehideux επ' αυτής της παρέμβασης. 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ
σεις: 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου, για την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που θεσπίζει σύστημα στή
ριξης για τους κόκκους σόγιας, τον κραμβόσπορο και τον 
ηλιανθόσπορο [COM(91) 318 — C 3-339/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Booklet (Α 3-326/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ
ξης της Υπαίθρου για την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό για παρέκκλιση για την 
περίοδο υποβολής των αιτήσεων 1991/92 από τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 1357/80, περί καθιερώσεως καθεστώτος πριμο
δοτήσεως για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών 
αγελάδων [COM(91) 392 — C 3-381/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Maher (Α 3-327/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέ
σεων για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
όσον αφορά απόφαση για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμου 
δανείου προς την ΕΣΣΔ και τις Δημοκρατίες της [COM(91) 
443 — Α 3-391/91]. Εισηγητής: ο κ. Chabert (Α 3-328/91) 

β) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— της κ. Cassanmagnago Cerretti και του κ. Verde i Aldea, 
εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, προς την Επιτροπή: 
Διακυβερνητικές διασκέψεις (Β 3-1768/91)' 

— της Επιτροπής Γεωεργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της 
Υπαίθρου, προς την Επιτροπή: Ιδιαίτερο καθεστώς εισαγω
γών αραβοσίτου και σόργου στην Ισπανία (Β 3-1769/91)' 

— της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού, προς το Συμ
βούλιο: Οι διακυβερνητικές διασκέψεις και οι τροποποιήσεις 
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της Συνθήκης στον τομέα των μεταφορών και του τουρισμού 
(Β 3-1771/91)· 

— της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού, προς την 
Επιτροπή: Οι διακυβερνητικές διασκέψεις και οι τροποποιή
σεις της Συνθήκης στον τομέα των μεταφορών και του τουρι
σμού (Β 3-1772/91)" 

— Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
προς την ΕΠΣ: Ασφάλεια του κουρδικού πληθυσμού και των 
υπευθύνων για την παροχή βοήθειας στο βόρειο Ιράκ 
(Β 3-1775/91). 

3. Δηλώσεις προς καταχώρηση στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 
του Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η /γραπτή δήλωση αριθ. 
14/91 του κ. Λαμπρία, για τα 2 500 χρόνια δημοκρατίας, συ
γκέντρωσε 265 υπογραφές και, σύμφωνα με το άρθρο 65, 
παράγραφος 4, του Κανονισμού, διαβιβάζεται στον αποδέ
κτη της, δηλαδή τον πρόεδρο της Βουλής των Ελλήνων 
(βλέπε Παράρτημα II). 

4. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, του Κανονισμού, τις ακό
λουθες αιτιολογημένες και γραπτές ενστάσεις για τον κατά
λογο των θεμάτων που προκρίνονται για την προσεχή συζή
τηση επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων: 

IV. «Ανθρώπινα δικαιώματα» 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να παρεμ
βληθεί ένα υποσημείο «Διακρίσεις ως προς την απασχόληση 
στον δημόσιο τομέα στις χώρες της κεντρικής και ανατολι
κής Ευρώπης», που θα περιλαμβάνει τις προτάσεις ψηφίσμα
τος Β 3-1841 και 1870/91. 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να παρεμ
βληθεί ένα υποσημείο με τίτλο «Πολιτικοί κρατούμενοι στο 
Μαρόκο» που θα περιλαμβάνει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1829/91. 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει'στο να παρεμ
βληθεί ένα υποσημείο με τίτλο «Χιλή» που θα περιλαμβάνει 
τις προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1828,1839 και 1876/91. 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

— ένσταση της Ομάδας LDR που αποβλέπει στο να παρεμ
βληθεί ένα υποσημείο με τίτλο «Κατάσταση των Εβραίων 
στη Συρία», που θα περιλαμβάνει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1796/91. 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (LDR): 

ψήφισαν: 151 
υπέρ: 142 

κατά:3 
αποχές: 6. 

— ένσταση της Ομάδας V που αποβλέπει στο να παρεμβλη
θεί ένα υποσημείο με τίτλο «Ιθαγενής πληθυσμός του 
Κεμπέκ», που θα περιλαμβάνει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1859/91. 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

— ένσταση της Ομάδας ARC που αποβλέπει στο να παρεμ
βληθεί ένα υποσημείο με τίτλο «Καταστολή της διαδήλωσης 
στο Μπουσκάτε», που θα περιλαμβάνει τις προτάσεις ψηφί
σματος Β 3-1832 και 1862/91. 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

V. «Φυσικές καταστροφές» 

— ένσταση της Ομάδας S που αποβλέπει στο να παρεμβλη
θεί σ' αυτό το σημείο η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1808/91 
για ένα πρόγραμμα επείγουσας βοήθειας προς το Σουρινάμ. 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται. 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να παρεμ
βληθεί στο σημείο η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1824/91 για 
την καταστροφή του Πολυτεχνείου στην Αθήνα. 

Η ένσταση κρίνεται μη παραδεκτή. 

5. Διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση (') 
(συζήτηση) 

Οι κκ. van den Broek, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
και Delors, πρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνουν σε δηλώσεις 
για την πρόοδο που έχει συντελεσθεί όσον αφορά τη διακυ
βερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση. 

Παρεμβαίνει ο κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των δηλώσεων 
του Συμβουλίου και της Επιτροπής, έξι προτάσεις ψηφίσμα
τος που υποβλήθηκαν με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφο
ρίας, σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονι
σμού: 

— Oreja Aguirre και D. Martin, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Θεσμικών Θεμάτων, για την πρόοδο που έχει συντελεσθεί 
όσον αφορά τις διακυβερνητικές διασκέψεις (Β 3-1778/91)' 

— Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, για 
τη διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση 
(Β 3-1780/91)' 

— Langer, de Cunha Oliveira, Dalsass, Simeoni, Pannella, 
Fitzgerald, Aulas, Bettini, Barrera i Costa, Blaney, Bonde, 
Breyer, Canavarro, Cramon-Daiber, Santos Lopez, Ewing, 
Gangoiti, Graefe zu Baringdorf, Hume, Landa Mendibe, 
Moretti, Partsch, Piermont, Santos, Sandbaek, Speroni, Staes, 

(*) Οι προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση Β 3-1690, 1691, 1692, 
1693,1768,1771 και 1772/91 περιλαμβάνονται στη συζήτηση. 
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Taradash, van den Brink, Vandemeulebroucke, Van He-
meldonck για την πρόοδο που έχει συντελεσθεί όσον αφορά 
τη διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση 
(Β 3-1790/91)' 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για την 
πολιτική ένωση (Β 3-1885/91)' 

— Megret, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για τη διακυβερ
νητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση (Β 3-1891/91)· 

— von Wechmar, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για την 
πρόοδο που έχει συντελεσθεί όσον αφορά τις διακυβερνητι
κές διασκέψεις (Β 3-1892/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης για την επί
σπευση της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνει ο κ. Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ. 

Ο κ. Pannella ζητεί να παρέμβει, αλλά ο κ. Πρόεδρος αρνεί
ται. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Giscard d'Estaing, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Colajanni, 
εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Aglietta, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, οι κκ. Musso, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
Bonde, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Piquet, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, και Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY K.ALBER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Pannella, μη εγγεγραμμένος, van den 
Broek, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, Klepsch, Lan-
ges, Martin, Penders, Cox και η κ. Jepsen. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. De Giovanni, Telkamper, Lalor, Marti
nez, Paisley, Metten, Herman, De Gucht, Verbeek, van der 
Waal, ο Sir Christopher Prout, οι κκ. Ford, Langes, Cheysson, 
De Vitto, Bru Puron, Colombo, Mattina, η κ. Dury, οι κκ. 
Galle και Η. Kohler. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 27, τωνΣΠ της 21.11.1991. 

6. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
αντιπροσωπεία αιγυπτίων βουλευτών, υπό τον πρόεδρο της 

λαϊκής συνέλευσης κ. Sourour, η οποία λαμβάνει θέση στο 
θεωρείο των επισήμων. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 12.30μ.μ.) 

(Από τις 12.35μέχρι τη 1 μ.μ., το Σώμα συνέρχεται σε 
πανηγυρική συνεδρίαση επ'ευκαιρία της επίσκεψης του κ. 

. Moubarak, προέδρου της Αραβικής Δημοκρατίας της 
Αιγύπτου.) 

(Ησυνεδρίαση επαναλαμβάνεται στις 3.05μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Christiansen ο οποίος ερωτά εάν αληθερει το γεγο
νός ότι αντιπροσωπεία του Κοινοβουλίου επισκέπτεται αυτή 
τη στιγμή τα δώδεκα κράτη μέλη της Κοινότητας για να υπο
στηρίξει τις απόψεις του Κοινοβουλίου σχετικά με την ευρω
παϊκή ένωση, αντιπροσωπεία στην οποία εκπροσωπούνται 
όλες οι χώρες της Κοινότητας εκτός της Δανίας' ζητεί όπως ο 
Πρόεδρος του Κοινοβουλίου πληροφορήσει τη Συνέλευση επ' 
αυτού του θέματος ήδη σήμερα, εάν δε διαπιστωθεί ότι αυτή 
η αντιπροσωπεία δεν περιλαμβάνει εκπρόσωπο της Δανίας, 
να πράξει ό,τι είναι αναγκαίο ώστε να επανορθωθεί αυτή η 
παράλειψη* 

— η κ. Jepsen η οποία υποστηρίζει τα όσα είπε ο κ. Chri
stiansen και ζητεί επίσης όπως ο Πρόεδρος ενημερώσει τη 
Συνέλευση ήδη σήμερα το απόγευμα* 

— ο κ. Pannella ο οποίος ερωτά εάν αληθεύει ότι οι μη 
εγγεγραμμένοι βουλευτές του Κοινοβουλίου δεν μπορούν 
π,λέον να εκπροσωπούνται σ' αυτή την αντιπροσωπεία, γεγο
νός που πρέπει πρέπει να θεωρηθεί ως ιδιαίτερα σοβαρό. 

Η κ. Πρόεδρος απαντά ότι θα τεθεί στον Πρόεδρο του Κοι
νοβουλίου αυτό το ερώτημα και ότι θα δοθεί σχετική απά
ντηση στις 6.30 μ.μ. 

7. Βοήθεια προς τον κουρδικό πληθυσμό του Ιράκ (συζή
τηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των δύο 
προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση. 

Ο κ. Cravinho αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις που 
υπέβαλε από κοινού με τις κ. Lenz, Roth, και van den Brink 
και τους κκ. Newens, Α. Simpson, Gawronski και Guillaume, 
προς την Επιτροπή (Β 3-1500/91) και προς την ΕΠΣ (Β 3-
1501/91), σχετικά με τη βοήθεια προς τον κουρδικό πληθυ
σμό του Ιράκ. 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση που υποβλήθηκε 
προς την Επιτροπή. 

Ο κ. Simeoni αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ
βαλε ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, προς την ΕΠΣ, σχετικά με την ασφάλεια του κουρδι-
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κού πληθυσμού και τις ομάδες βοηθείας στο βόρειο τμήμα 
του Ιράκ (Β 3-1775/91). 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους εξής βουλευ
τές, προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορικών ερω
τήσεων, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος που υποβλή
θηκαν με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα 
με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Lehideux, Antony και Martinez, εξ ονόματος της Ομά
δας DR, για τη βοήθεια προς τον κουρδικό πληθυσμό του 
Ιράκ (Β 3-1785/91)· 

— Gawronski και Bertens, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
για την τύχη των κούρδων προσφύγων και την κατάσταση 
στο ιρακινό Κουρδιστάν (Β 3-1788/91)" 

— Rothe και Telkamper για την κατάσταση των Κούρδων 
στο Ιράκ (Β 3-1789/91) (αποσύρεται)* 

— Cravinho, van den Brink και Newens, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, Lenz και Bindi, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, την 
κ. Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, τον κ. De Rossa, εξ ονό
ματος της Ομάδας CG, για την τύχη των κούρδων προσφύ
γων και την κατάσταση στο ιρακινό Κουρδιστάν (Β 3-1865/ 
91/αναθ.). 

Η κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση για 
επίσπευση της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτη
σης. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Newens, εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. 
Lenz, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Gawronski, εξ 
ονόματος της Ομάδα LDR, Α. Simpson, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, η κ. Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. 
Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Εφραιμίδης, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, η κ. van den Brink και Ο κ. Παγο-
ρόπουλος. 

Ο κ. van den Broek, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ, απαντά 
στις ερωτήσεις που υποβλήθηκαν προς την τελευταία. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 7, των ΣΠ της 22.11.1991. 

8. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) 

Ο κ. van den Broek, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
προβαίνει σε δήλωση για την κατάσταση στη Γιουγκοσλα
βία. 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους εξής βουλευ
τές, προς περάτωση της συζήτησης επί της δηλώσεως του 
Συμβουλίου, επτά προτάσεις ψηφίσματος που υποβλήθηκαν 
με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα με το 
άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού: 

— Woltjer και Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, για 
τη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1882/91)· 

— Habsburg, Ferrer, Pack, Friedrich, Reding, Pirkl, Lentz, 
Poettering, Chanterie, Oomen-Ruijten και Klepsch, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 
(Β 3-1886/91)· 

— Lamassoure, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για τον 
πόλεμο στην Κροατία (Β 3-1888/91)' 

— De Piccoli, Rossetti, Παπαγιαννάκη, Iversen και Perez 
Royo, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, για την κατάσταση 
στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1890/91)' 

— Monnier-Besombes και Langer, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για τη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1894/91)· 

— Antony και Lehideux, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
την Κροατία (Β 3-1895/91)' 

— Ch. Jackson και Rawlings, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
για τη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1896/91/αναθ.). 

Η κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η απόφαση για την αίτηση για 
επίσπευση της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτη
σης. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, η 
κ. Cassanmagnago Cerretti, η τελευταία για τη διοργάνωση 
της συζήτησης, η κ. Pack, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. 
Lamassoure, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. Jackson, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, De Piccoli, εξ ονόματος της Ομά
δας GUE, και Taradash, εξ ονόματος της Ομάδας V. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CRAVINHO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Νιάνιας, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Antony, εξ 
ονόματος της Ομάδας DR, Rauti, μη εγγεγραμμένος, 
Oostlander, Spencer, Pannella, Habsburg, Pannella, Jackson, 
ο οποίος ζητεί από τον ασκούντα την Προεδρία του Συμβου
λίου να απαντήσει στις ερωτήσεις που του τέθηκαν [ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι ο τελευταίος θα λάβει το λόγο 
μετά από τη συζήτηση της έκθεσης Cassanmagnago Cerretti 
(A 3-323/91)]. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 8, των ΣΠ της 22.11.1991. 

9. Αναστολή των συμφωνιών συνεργασίας με τη Γιουγκο
σλαβία (συζήτηση) *** 

Η κ. Cassanmagnago Cerretti παρουσιάζει την έκθεση, που 
εξεπόνησε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, για την 
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πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά την ανα
στολή της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Ομοσπονδιακής Σοσιαλι
στικής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (9261/91 — Γ3-
389/91) (Α 3-323/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Rossetti, εξ Ονόματος της Ομάδας 
GUE, van den Broek, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
Vandemeulebroucke, van den Broek, Ripa di Meana, μέλος 
της Επιτροπής, Chr. Jackson, ο οποίος θέτει ορισμένες ερωτή
σεις προς την Επιτροπή, Pannella, ο οποίος θέτει επίσης μία 
ερώτηση προς την Επιτροπή και το Συμβούλιο, και Ripa di 
Meana, ο οποίος απαντά στις ερωτήσεις που τέθηκαν προς 
την Επιτροπή. 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής ο οποίος επιμένει όπως η έκθεση 
του, λόγω του επείγοντα χαρακτήρα της, ψηφισθεί οπωσδή
ποτε σήμερα και ζητεί πληροφορίες σχετικά με το ρόλο και 
τη λειτουργία των κοινοβουλευτικών αντιπροσωπειών (ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι θα διαβιβάσει αυτό το αίτημα 
στον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Chr. Jackson, ο οποίος υποβάλλει ερώ
τηση προς το Συμβούλιο, και van den Broek, ο οποίος απα
ντά στις ερωτήσεις που του υποβλήθηκαν. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 22, των παρόντων ΣΠ. 

10. Μέση Ανατολή (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση της 
δήλωσης του Συμβουλίου και της έκθεσης για τη Μέση Ανα
τολή. 

Ο κ. van den Broek, ασκών τη Προεδρία του Συμβουλίου, 
προβαίνει σε δήλωση σχετικά με τη Διάσκεψη της Μαδρίτης 
για την ειρήνευση στη Μέση Ανατολή. 

Ο κ. Perez Royo παρουσιάζει τη δεύτερη έκθεση, που εξεπό-
νησε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, για την κατά
σταση στη Μέση Ανατολή (Α 3-277/91). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY SIR FRED CATHERWOOD 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί της δήλωσης 
του Συμβουλίου, την εξής πρόταση ψηφίσματος που υποβλή
θηκε, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα με 
το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού: 

— Antony και Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
την ειρήνευση στη Μέση Ανατολή (Β 3-1781/91). ι 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες van den Brink, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, Cassanmagnago Cerretti, πρόεδρος της Πολιτικής 
Επιτροπής, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Amaral, εξ 
ονόματος της Ομάδας LDR, Chr. Jackson, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, Napolitano, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. 
Aulas, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Fitzgerald, εξ ονό
ματος της Ομάδας RDE, Barrera i Costa, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, Antony, εξ ονόματος της Ομάδας DR, van der 
Waal, μη εγγεγραμμένος, Moran Lorez, Marck, Nordmann, 
Bandres Molet, Vandemeulebroucke, Schinzel, Belo και ο κ. 
Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 9, τωνΣΠ της 22.11.1991. 

11. Μεσοπρόθεσμο δάνειο προς την ΕΣΣΔ (προθεσμία κατά
θεσης τροπολογιών) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η προθεσμία κατάθεσης τρο
πολογιών επί της πρότασης απόφασης σχετικά με τη χορή
γηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ και τις Δημοκρα
τίες της (1 250 εκατ. Ecu), προς αγορά τροφίμων και γεωργι
κών προϊόντων, καθώς και για ιατρικές προμήθειες 
[COM(91) 443 — Γ 3-391/91] (Α 3-328/91), για την οποία 
αποφασίσθηκε την προηγουμένη (μέρος Ι, σημείο 4) η διαδι
κασία του κατεπείγοντος, καθορίζεται για την Πέμπτη στις 
12 το μεσημέρι. 

12. Ανακοίνωση κοινών θέσεων του Συμβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει, βάσει του άρθρου 45, παράγρα
φος 1, του Κανονισμού, ότι έλαβε από το Συμβούλιο, σύμ
φωνα με τις διατάξεις της Ενιαίας Πράξης, τις κοινές θέσεις 
του Συμβουλίου καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν να 
τις υιοθετήσει, καθώς και τις θέσεις της Επιτροπής σχετικά 
με: 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με τη χονδρική πώληση φαρ
μάκων που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση (C 3-0382/91 
— SYN 229) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με τη διαφήμιση των φαρμά
κων που προορίζονται για τους ανθρώπους (C 3-0383/91 — 
SYN 273) 
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παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΝΟΜ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την κατάταξη για τη χορή
γηση των φαρμάκων που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση 
(C 3-0384/91 — SYN 230) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την επισήμανση και το 
φύλλο οδηγιών των φαρμάκων που προορίζονται για ανθρώ
πους (C 3-0385/91 — SYN 231) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη
τας και της Δημοκρατίας της Τουρκίας στον τομέα της ιατρι
κής και της υγειονομικής έρευνας (C 3-0386/91 — SYN 320) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΠΕΡΙΒ, ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 130, παράγραφος 2, ΕΟΚ. 

Η τρίμηνη προθεσμία που διαθέτει το Κοινοβούλιο να γνω
μοδοτήσει αρχίζει από αύριο Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Christiansen ο οποίος επανέρχεται στο ερώτημα που 
υπέβαλε προηγουμένως σχετικά με την αντιπροσωπεία του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είναι επιφορτισμένη να υπο
στηρίζει τις απόψεις του Κοινοβουλίου για την ευρωπαϊκή 
ένωση (βλέπε αρχή της επανάληψης της συνεδρίασης στις 3 
μ.μ., πριν από το σημείο 7). 

13. Κατάργηση των διατυπώσεων στα εσωτερικά σύνορα 
(ψηφοφορία) ** II 

[σύσταση για τη 2η ανάγνωση του κ. Beumer, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι
κής Πολιτικής, για την κοινή θέση που θεσπίσθηκε από το 
Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης κανονισμού που καθορίζει 
τον τρόπο χρήσης του εντύπου 302 και καταργεί τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 σχετικά με την κατάργηση των 
τελωνειακών διατυπώσεων στο πλαίσιο της Σύμβασης TIR 
κατά την έξοδο από ένα κράτος μέλος κατά τη διάβαση κοι
νού συνόρου δύο κρατών μελών, και τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 4283/88 σχετικά με την κατάργηση ορισμένων διατυ
πώσεων κατά την έξοδο κατά τη διάβαση εσωτερικών συνό
ρων της Κοινότητας — κατάργηση των τελωνειακών φυλα
κίων (Γ 3-0348/91 — SYN 338) (Α 3-297/91)] 

— Κοινή θέση του Συμβουλίου Γ3-348/91 — SYN 338: 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η κοινή θέση εγκρίθηκε (μέρος II, 
σημείο 1). 

14. Συμφωνία συνεργασίας ΕΟΚ-COST στον τομέα του 
προγράμματος FLAIR (ψηφοφορία) ** Ι 

[έκθεση του κ. La Pergola, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέρ
γειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με την πρόταση 
απόφασης του Συμβουλίου για τη σύναψη πολυμερούς συμ
φωνίας συνεργασίας Κοινότητας-Cost μεταξύ της Ευρωπαϊ
κής Οικονομικής Κοινότητας και των τρίτων χωρών μελών 
του COST για ένδεκα έργα εναρμονισμένης δράσης στον 
τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας των τροφίμων (πρό
γραμμα FLAIR) [COM(91) 289 — Γ 3-359/91 — SYN 355] 
(A 3-286/91)] 

Πρόταση απόφασης COM(91) 289 — Γ3-359/91 — SYN 
355: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 2). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Ο κ. Πρόεδρος του υποδεικνύει να διαβιβάσει, μέσω της 
πολιτικής του ομάδας, το θέμα στο Διευρυνθέν Προεδρείο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος Π, σημείο 2). 

Παρεμβαίνει ο κ. Christiansen επ' αυτής της απαντήσεως' 

— η κ. Ewing για την ύπαρξη δοχείων με τοξικά στο Don-
reay (ο κ. Πρόεδρος τη διακόπτει, διότι είναι εκτός θέματος 
και αποφασίζει λόγω του εντυπωσιακού αριθμού των ψηφο
φοριών που έχουν εγγραφεί για την ώρα των ψηφοφοριών να 
μη δώσει το λόγο στους υπόλοιπους βουλευτές που το ζήτη
σαν). 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

15. Συμφωνία συνεργασίας ΕΟΚ-COST στον τομέα του 
προγράμματος BRIDGE (ψηφοφορία) ** Ι 

[έκθεση του κ. La Pergola, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέρ
γειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, επί της πρότασης της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση που αφορά 
τη σύναψη πολυμερούς συμφωνίας συνεργασίας Κοινότη
τας-COST μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη
τας και των τρίτων χωρών μελών του COST για πέντε έργα 
εναρμονισμένης δράσης στον τομέα της έρευνας και στον 
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τομέα της βιοτεχνολογίας (πρόγραμμα BRIDGE) [C0M(91) 
290 — Γ 3-362/91 — SYN 354] (Α 3-287/91)] 

— Πρόταση απόφασης (COM(91) 290 — Γ3-362/91 — 
SYN 354: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 3). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

16. Ιατρική περίθαλψη του πληρώματος των πλοίων (ψηφο
φορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση — Α 3-304/91 — Εισηγητής: ο 
κ. Νιάνιας) 

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε έλεγχο της απαρτίας με ηλε
κτρονική ψηφοφορία στο Ημικύκλιο: ψηφίζουν 223 βουλευ
τές. 

Επειδή δεν έχει συγκεντρωθεί η απαραίτητη πλειοψηφία για 
τις ψηφοφορίες επί των συστάσεων για τη δεύτερη ανά
γνωση, ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να προχωρήσει στην 
ψηφοφορία επί της έκθεσης Caudron (Α 3-308/91). 

17. Δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών σημάτων (ψηφοφο
ρία) ** Ι 

(έκθεση Caudron — Α 3-308/91) 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής που ερωτά για τη θέση της Επι
τροπής επί των τροπολογιών του Κοινοβουλίου και ιδιαίτερα 
επί της συμβιβαστικής τροπολογίας αριθ. 9, και ο κ. Pandolfi, 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής, ο οποίος απαντά. 

— Πρόταση οδηγίας COM(91) 242 — Γ'3-290/91 — SYN 
350: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 30, 3, 4, 5, 6 έως 8 όλες 
μαζί, 9 (παράγραφος 1,1ο τμήμα), 28 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 29 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 9 (παράγραφος 2β) με 
ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 10, 11, όλες μαζί, 17, 18 ως προ
σθήκη, 12 έως 15 όλες μαζί' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 16 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 21, 31/διορθ. (παράγραφος 1) με ονομαστική κλήση 
(ED), 31/διορθ. (παράγραφος 2) με ονομαστική κλήση (ED), 
9 (παράγραφος 1, 2ο τμήμα) με ονομαστική κλήση (ED), 22, 
19 με ηλεκτρονική ψηφοφορία* 

Τροπολογίες άκυρες: 20 και 27 (τμήματα που αντιστοιχούν 
στην τροπολογία 9, παράγραφος 1)' 9, 20 και 27 (τμήματα 
που αντιστοιχούν στην τροπολογία 28 έως και τροπολογία 
29)" 20 και 27 [τμήματα που αντιστοιχούν στην τροπολογία 
9, παράγραφος 2, β)]' 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/55 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

Τροπολογία που αποσύρεται: 26" 

Τροπολογία άνευ αντικειμένου: 23. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο εισηγητής επί της συμβιβαστικής τροπολογίας 9 και 
για να εκφράσει τη σύμφωνη γνώμη του ότι θεωρεί την τρο
πολογία 18 ως προσθήκη' 

— ο κ. Cassidy για την αγγλική απόδοση της τροπολογίας 
22' 

— η κ. Junker, επί της γαλλικής απόδοσης της ιδίας τροπο
λογίας' 

— ο κ. Hoppenstedt για να ζητήσει να προστεθεί η ημερο
μηνία της 1ης Ιανουαρίου 1995 στο άρθρο 2, παράγραφος 2α. 
Η προσθήκη αυτή τίθεται υπό ψήφιση στο τέλος της ψηφο
φορίας και απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 9, παράγραφος 1 (ED): 

Ιο τμήμα: χωρίς τη λέξη «μόνο», 

2ο τμήμα: αυτή η λέξη. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 31/διορθ., παράγραφος 1: 

ψήφισαν: 263 
υπέρ: 65 
κατά:197 
αποχές: 1 

τροπολογία 31/διορθ., παράγραφος 2: 

ψήφισαν: 244 
υπέρ:67 
κατά: 177 
αποχές: 0 

τροπολογία 9, παράγραφος 1,2ο τμήμα: 

ψήφισαν: 286 
υπέρ:133 
κατά:150 
αποχές: 3 

τροπολογία 9, παράγραφος 2β: 

ψήφισαν: 291 
υπέρ:201 
κατά:75 
αποχές: 15. 

Με ονομαστική κλήση (S, ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε: 

ψήφισαν: 307 
υπέρ:209 
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Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

κατά:76 
αποχές: 22 

(μέρος II, σημείο 4). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 24. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
Barzanti, πρόεδρος της Επιτροπής Νεότητας, και De Vries. 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Η κ. Lulling και ο κ. Laroni. 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 316 
υπέρ:219 
κατά:77 
αποχές: 20 

(μέρος II, σημείο 4). 

18. Ιατρική περίθαλψη του πληρώματος των πλοίων (ψηφο
φορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση — Α 3-304/91 — Εισηγητής: ο 
κ. Νιάνιας) 

— Κοινή θέση του Συμβουλίου Γ3-347/91 — SYN 278: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 21 όλες μαζί (εκτός 8, 
15, 16), 8 (Ιο τμήμα), 8 (2ο τμήμα), 15" 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 16 με ονομαστική κλήση 
(ED). 

Ο κ. Hughes παρεμβαίνει σχετικά με την υποσημείωση της 
τροπολογίας 18. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 8 (LDR): 

Ιο τμήμα μέχρι «Τμήμα III», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 16: 

ψήφισαν: 298 
υπέρ:157 
κατά: 135 
αποχές: 6. 

Η κοινή θέση τροποποιείται ως ανωτέρω (μέρος II, σημείο 5). 

19. Ετήσιοι λογαριασμοί και ενοποιημένοι λογαριασμοί των 
ασφαλιστικών επιχειρήσεων (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση — Α 3-284/91 — Εισηγητής: ο 
κ. Price) 

— Κοινή θέση του Συμβουλίου Γ3-349/91 — SYN 078: 

Τροπολογία που αποσύρεται: 1. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η κοινή θέση εγκρίθηκε (μέρος II, 
σημείο 6). 

20. 'Ελεγχοι και διατυπώσεις για τις αποσκευές (ψηφοφο
ρία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση — Α 3-267/91 — Εισηγητής: ο 
κ. von Wogau) 

— Κοινή θέση του Συμβουλίου Γ3-305/91 — SYN 289: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Η κοινή θέση τροποποιείται κατ' αυτό τον τρόπο (μέρος II, 
σημείο 7). 

21. Σχέδια διορθωτικών και συμπληρωματικών προϋπολογι
σμών αριθ. 2 και 3 για το 1991 (ψηφοφορία) 

[εκθέσεις Lamassoure (Α 3-325/91) και Theato/Lamassoure 
(Α 3-324/91)] 

α) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
325/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 κατά τμήματα (Ιο, 3ο και 4ο 
τμήμα), 2" 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1 (2ο τμήμα). 

Ο κ. von der Vring, πρόεδρος της Επιτροπής Προϋπολογι
σμών, παρεμβαίνει για να ζητήσει όπως η τροπολογία 2 (ταυ
τόσημη με τον τροπολογία 1) θεωρηθεί ότι εγκρίθηκε με την 
ίδια πλειοψηφία. 
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Ο κ. Πρόεδρος εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 1 (S): / 

Ιο τμήμα: Ιο εδάφιο μέχρι «...επί του προϋπολογισμού 
αρχής» 

2ο τμήμα: Ιο εδάφιο οι λέξεις «οι όροι αυτοί» 

3ο τμήμα: τέλος του Ιου εδαφίου 

4ο τμήμα: δεύτερο εδάφιο. 

Παρεμβαίνει ο κ. Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 8, α)]. 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring για την ψηφοφορία επί των 
δύο τροπολογιών. 

β) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
324/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 8, β)]. 

22. Αναστολή των συμφωνιών συνεργασίας με τη Γιουγκο
σλαβία (ψηφοφορία) *** 

(έκθεση Cassanmagnago Cerretti — A 3-323/91) 

— Πρόταση απόφασης: 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Lo Giudice και lb Christensen. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την απόφαση και παρέχει τη σύμ
φωνη γνώμη του (μέρος II, σημείο 9). 

23. Εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα (ψηφοφο

ρία) ** Ι 

(έκθεση Παγορόπουλου — Α 3-293/91) 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 588 — Γ3-167/91 — SYN 
327: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 28 όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 10). 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Barros Moura και Marques Mendes. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος Π, σημείο 10). 

24. Επενδυτικές επιχειρήσεις και πιστωτικά ιδρύματα 
(ψηφοφορία) ** Ι 

[εκθέσεις Ζαββού (Α 3-298/91) και Blak (Α 3-290/91)] 

α) Α 3-298/91: 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 141 — Γ3-184/91 — SYN 
257: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 19 όλες μαζί (εκτός 8, 9, 
10), 8,9,10,26,20 έως 22 όλες μαζί, 23 έως 25 όλες μαζί' 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 27 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 11, α)]· 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Η κ. Braun-Moser και ο κ. Caudron. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 11, α)]. 

β) Α 3-290/91: 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 451 — Γ 3-2/91 — S ΥΝ 306: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 15 όλες μαζί (εκτός 2 
και 7), 2,7. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 11, β)]. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 11, β)]. 
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Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

25. Συμβάσεις της Βέρνης και της Ρώμης (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Bontempi — Α 3-292/91) 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 582 — Γ3-39/91 — SYN 
318: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2,3" 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 12). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου όπως τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 12). 

26. Καταχρηστικές ρήτρες στα συμβόλαια με τους κατανα

λωτές (ψηφοφορία) ** Ι 

(2η έκθεση Hoon — Α 3-295/91) 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 322/2 — Γ3-319/90 — SYN 
285: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 31,1, 2, 3, 4, 5, 6, 35, 36, 7, 37, 
8 και 9 όλες μαζί, 10 κατά τμήματα (2ο τμήμα με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία), 41, 11, 12, 13, 45, 14, 47 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 49 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 50, 51 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 52,15, 53,16,54 ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 17,18,61,56 (Ιο τμήμα), 57,20,29,30, 59,2 Γ 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 22, 32, 34 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 23, 24, 25, 26 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 42, 43, 
44, 27 κατά τμήματα (Ιο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 
46,28,48,60' 

Τροπολογίες άκυρες: 63, 33, 38, 39, 40, 64, 55, 56 (2ο τμήμα), 
19,62,58. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 10 (ΡΡΕ): 

Ιο τμήμα: οι δύο πρώτες παύλες, 

2ο τμήμα: 3η παύλα' 

η τροπολογία 27 (ED): 

Ιο τμήμα: παράγραφοι 1 και 2, 

2ο τμήμα: παράγραφος 3. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 13). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Titley για αιτιολόγηση ψήφου. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Marques Mendes. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 13). 

27. Εναρμόνιση του κώδικα πρόσβασης στο τηλεφωνικό 
δίκτυο (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Wettig — Α 3-318/91) 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 165 — Γ3-250/91 — SYN 
339: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες μαζί, 3 (Ιο 
τμήμα), 4, 5 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 6, 7 κατά τμήματα, 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3 (2ο τμήμα). 

Ψηφίζονται κατά τμήματα 

η τροπολογία 3 (ED): 

Ιο τμήμα μέχρι «παρόντος προγράμματος» 

2ο τμήμα: υπόλοιπο 

η τροπολογία 7 (ED): 

Ιο τμήμα: Ιο και 2ο εδάφιο 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 14). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 14). 

28. Πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα των 
μετρήσεων και δοκιμών (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Samland — Α 3-307/91) 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 157 — Γ3-160/91 — SYN 
262: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 16 (εκτός από την 5), 5 
κατά τμήματα (2ο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 32, 18 
έως 31 όλες μαζί" 

Τροπολογία άκυρη: 17. 
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Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 5: 

Ιο τμήμα μέχρι «τις προσπάθειες της», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 15). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Caudron. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 15): 

29. Έλεγχος των μεταφορών αποβλήτων (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Florenz — Α 3-301/91) 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 415 — Γ 3-387/90 — 
SYN305: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες μαζί, 4 έως 6 όλες 
μαζί, 7, 94 κατά τμήματα, 109, 87, 9 έως 12 όλες μαζί, 13, 88 
με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 14 και 15 όλες μαζί, 89 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 16 και 17 όλες μαζί, 110, 19 έως 29 
όλες μαζί, 30, 118, 113, 117, 114 (παράγραφοι 1, 2, 3 διαδο
χικά), 96, 114 (παράγραφοι 4 και 5 διαδοχικά), 41 έως 47 
όλες μαζί, 115 (παράγραφος 1 κατά τμήματα), 115 (παράγρα
φος 3), 50 έως 55 όλες μαζί, 56, 57 έως 64 όλες μαζί (χωρίς 
την 62), 62 με ονομαστική κλήση (RDE), 66 έως 77 όλες μαζί, 
99,78 έως 82 (όλες μαζί), 112,83,84,85' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 92, 93, 86, 103, 104, 100 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 18 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 
101, 32 με ονομαστική κλήση (RDE), 33, 95 με ονομαστική 
κλήση (RDE), 35,102,36,37,97,40,98 με ονομαστική κλήση 
(RDE), 49, 106, 107, 108, 65 με ονομαστική κλήση (RDE), 
111* 

Τροπολογίες άκυρες: 8,31,34,39,48,105,91,90' 

Τροπολογία που αποσύρεται: 116. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Monnier-Besombes για τη γαλλική απόδοση της 
τροπολογίας 93" 

— ο κ. Bowe για να επισημάνει ότι, αφού πρόκειται περί 
προσθήκης, η τροπολογία 118 δεν κατέστη άκυρη λόγω της 
έγκρισης της τροπολογίας 30" αντίθετα από ό,τι ανακοινώ
θηκε, ο εισηγητής δηλώνει ότι συμφωνεί. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

η τροπολογία 94 (V): 

Ιο τμήμα μέχρι «αυτάρκειας», 

2ο τμήμα μέχρι «ΟΟΣΑ», 

3ο τμήμα: υπόλοιπο" 

η τροπολογία 115, παράγραφος 1 (V): 

Ιο τμήμα μέχρι «Σύμβαση της Βασιλείας», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 32: 

ψήφισαν: 265 
υπέρ:36 
κατά:229 
αποχές: 0 

τροπολογία 95: 

ψήφισαν: 235 
υπέρ: 33 
κατά:201 
αποχές: 1 

τροπολογία 98: 

ψήφισαν: 249 
υπέρ:36 
κατά:213 
αποχές :0 

τροπολογία 62: 

ψήφισαν: 239 
υπέρ: 217 
κατά:2 
αποχές: 20 

τροπολογία 65: 

ψήφισαν: 249 
υπέρ: 39 
κατά:210 
αποχές: 0. 

Με ονομαστική κλήση (RDE), το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε: 

ψήφισαν: 226 
υπέρ:202 
κατά:8 
αποχές: 16 

(μέρος II, σημείο 16). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής ο οποίος, βασιζόμενος στο άρθρο 
40, παράγραφος 2, του Κανονισμού προτείνει να μην προχω-
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ρήσει το Σώμα στην ψηφοφορία επί του σχεδίου ψηφίσματος 

νομοθετικού περιεχομένου, Collins, πρόεδρος της Επιτροπής 

Περιβάλλοντος, ο οποίος υποστηρίζει αυτό το αίτημα, και 

Bowe, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο οποίος επίσης το υπο

στηρίζει. 

Το Σώμα αποφασίζει την αναβολή της ψηφοφορίας. 

Το θέμα ως εκ τούτου θεωρείται ως παραπεμπόμενο προς 

επανεξέταση στην αρμόδια επιτροπή. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Παρεμβαίνει η κ. Crawley, πρόεδρος της Επιτροπής για τα 
Δικαιώματα της Γυναίκας, η οποία ζητεί όπως η έκθεση 
Oomen-Ruijten για την ίση μεταχείριση ανδρών και γυναι
κών (Α 3-285/91), που είναι εγγεγραμμένη στη σημερινή ημε
ρήσια διάταξη, αναβληθεί για προσεχή περίοδο συνόδου. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring ο οποίος συγχαίρει την Προε
δρία για τον τρόπο με τον οποίο διεξήγαγε την ψηφοφορία. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 7.50μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 8.50μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. GALLAND 

Αντιπροέδρου 

30. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο, 

την ΕΠΣ και την Επιτροπή) 

Το Σώμα εξετάζει μια σειρά ερωτήσεων προς το Συμβούλιο, 
την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία και την Επιτροπή 
(Β 3-1696/91). 

Ερωτήσεις προς το Συμβούλιο 

Ερώτηση 1 του κ. Πιέρρου: Απουσία απόφασης για τον καθορισμό της 
έδρας της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Περιβάλλοντος 

Ο κ. van den Broek, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
απαντά στην ανωτέρω ερώτηση καθώς και σε συμπληρωμα
τικές ερωτήσεις των κκ. Πιέρρου, Wijsenbeek, Lane και 
Bonde. 

Η ερώτηση 2 του κ. Di Rupo θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 3 του κ. Lane: Εισαγωγές από την Πολωνία, Ουγγαρία και 
Τσεχοσλοβακία 

Ο κ. van den Broek, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
απαντά στην ανωτέρω ερώτηση καθώς και σε συμπληρωμα
τικές ερωτήσεις των κκ. Lane και Maher. 
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Η ερώτηση 4 του κ. Chabert θα λάβει γραπτή απάντηση, 

επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 5 του κ. Bird: Απουσία σχεδίου οδηγίας για το σημάδεμα 
πολύτιμων μετάλλων 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 

συμπληρωματικές ερωτήσεις του κ. Bird και της κ. Banotti. 

Ερώτηση 6 του κ. Moorhouse: Η προτεινόμενη συμφωνία ελεύθερου 
εμπορίου μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών του 
Συμβουλίου Συνεργασίας του Περσικού Κόλπου και Ερώτηση 7 του κ. 
Bowe: Προτεινόμενη συμφωνία ελευθέρων συναλλαγών μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Συμβουλίου Συνεργασίας των Κρα
τών του Κόλπου 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 

συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Moorhouse και Bowe. 

Παρεμβαίνει ο κ. van den Broek. 

Ερώτηση 8 του κ. Maher: Μετανάστες και Ερώτηση 9 του κ. Van 
Outrive: Ίδρυση Κέντρου Ταχείας Διαβουλεύσεως για Μεταναστευ
τικά Προβλήματα 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις του κ. Maher, της κ. van den 
Brink, αναπληρώτριας του συντάκτη, των κκ. Arbeloa Mum, 
Εφραιμίδη και Wijsenbeek. 

Η ερώτηση 10 της κ. Braun-Moser θα λάβει γραπτή απά

ντηση, επειδή απουσιάζει η συντάκτρια της. 

Ερώτηση 11 της κ. Banotti: Υπονόμευση της περιφερειακής πολιτικής 
από τη γερμανική νομοθεσία 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση. 

Παρεμβαίνει η κ. Banotti για τις απαντήσεις του Συμβουλίου: 
δεδομένου ότι ο ασκών την Προεδρία δήλωσε επανειλημμέ
νως ότι οι ερωτήσεις θα μπορούσαν να τεθούν προς την Επι
τροπή, ερωτά εάν στο μέλλον οι βουλευτές θα μπορούσαν να 
ενημερώνονται σε περίπτωση που οι ερωτήσεις τους, που 
απευθύνονται σε κάποιο θεσμικό όργανο, κρίνονται ότι δεν 
εμπίπτουν στην αρμοδιότητα του. 

Οι ερωτήσεις 12 του κ. Barros Moura, 13 της κ. Denys, 14 της 
κ. Hermans και 15 του κ. Seligman θα λάβουν γραπτές απα
ντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 16 της κ. Ernst de la Graete: Εισαγωγές κρέατος από τις 
Ηνωμένες Πολιτείες στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις της κ. Ernst de la Graete και του 
κ. Maher. 
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Ερώτηση 17 του κ. Bonde: Δασμός επί ζύθου και οίνου 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 

συμπληρωματική ερώτηση του κ. Bonde. 

Ερώτηση 18 του κ. Wijsenbeek: Η διαχείριση του φυσικού περιβάλλο
ντος από το Δήμο του 'Αμστερνταμ 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ.Wijsenbeek και Maher. 

Οι ερωτήσεις 19 του κ. Αλαβάνου, 20 του κ. Verbeek, 21 του 
κ. da Cunha Oliveira, 22 του κ. Killilea, 23 του κ. Cushnahan, 
24 του κ. Fantuzzi, 25 του κ. Verhagen και 26 του κ. Van-
demeulebroucke θα λάβουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι 
συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 27 του κ. Arbeloa Muni: Αντιπρόσωπος της Επιτροπής στα 
κατεχόμενα εδάφη 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματική ερώτηση του κ. Arbeloa Mum. 

Ερωτήσεις προς την ΕΠΣ 

Ερώτηση 46 του κ. Verhagen: Προετοιμασία του διαλόγου του Σαν 
Χοσέ VII τον Φεβρουάριο 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 47 του κ. Coates: Προετοιμασία του διαλόγου του Σαν Χοσέ 
VII τον Φεβρουάριο 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 48 του κ. Linkohr: Προετοιμασία του διαλόγου του Σαν Χοσέ 
VII τον Φεβρουάριο 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 49 του κ. Bertens: Προπαρασκευή του διαλόγου του San Jose 
VII τον Φεβρουάριο του 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 50 της κ. Larive: Προπαρασκευή του διαλόγου του San Jose 
VII τον Φεβρουάριο του 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 51 του κ. Muntingh: Προπαρασκευή του διαλόγου του San 
Jose VII τον Φεβρουάριο του 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 52 της κ. Ruiz-Gimenez Aguilar: Προετοιμασία του διαλόγου 
του San Jose VII τον Φεβρουάριο του 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 53 της κ. Ernst de la Graete: Προετοιμασία του διαλόγου του 
San Jose VII τον Φεβρουάριο του 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ο κ. van den Broek απαντά στις ερωτήσεις καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Verhagen, Bertens και 
της κ. Larive. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Suarez Gonzalez όσον αφορά την υπερβο
λική κατά τη γνώμη του συγκέντρωση των ερωτήσεων, και 
Verhagen, επί της παρεμβάσεως αυτής. 

Ερώτηση 39 της κ. Banotti: Ειρηνευτική συμφωνία για την Καμπότζη 
και κοινοτική βοήθεια 

Ο κ. van den Broek, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ, απαντά 
στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρωματική ερώτηση της κ. 
Banotti. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Muntingh και van den Broek. 

Ο κ. van den Broek απαντά επίσης σε συμπληρωματική ερώ
τηση της κ. Ernst de la Graete. 

Ερώτηση 40 της κ. van Putten: Ευρωπαίοι «εθελοντές» στην Κροατία 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματική ερώτηση της κ. van Putten. 

Ερωτήσεις προς την Επιτροπή 

Οι ερωτήσεις 80 του κ. Chabert, 81 του κ. Cushnahan και 82 
της κ. Braun-Moser θα λάβουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι 
συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 41 της κ. Oddy: Αναστολή της λειτουργίας του Κοινοβουλίου 
της Σρι Αάνκα 

Ο κ. van den Broek απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις της κ. Oddy και του κ. Α. Smith. 

Ερώτηση 42 της κ. Jensen: Οι ειρηνευτικές διαδικασίες του San Jose 

Ερώτηση 43 του κ. Mendes Bota: Προετοιμασία του Διαλόγου του San 
Jose VII τον Φεβρουάριο 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) -

Ερώτηση 44 του κ. Christiansen: Προετοιμασία του διαλόγου του Σαν 
Χοσέ VII τον Φεβρουάριο 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 45 της κ. Oomen-Ruijten: Προετοιμασία του διαλόγου του 
Σαν Χοσέ VII τον Φεβρουάριο 1992 από τους Δώδεκα (ΕΠΣ) 

Ερώτηση 83 του κ. Πεσμαζόγλου: Αντιμετώπιση νέου ατυχήματος «τύ
που Τσερνομπίλ» στα Βαλκάνια 

Ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση καθώς και σε συμπληρωματικές ερωτήσεις της κ. 
Rawlings και του κ. Ρωμαίου. 

Ερώτηση 84 του κ. Ρωμαίου: Προβλήματα στο περιβάλλον από τουρι
στικές εγκαταστάσεις 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Ρωμαίου και Εφραι-
μίδη. 
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Οι ερωτήσεις 85 του κ. Σταμούλη και 86 της κ. Ewing θα 

λάβουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απου

σιάζουν. 

Ερώτηση 87 του κ. Desama: Αναδιάρθρωση των πολυεθνικών εται
ρειών 

Η κ. Scrivener, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση 
καθώς και σε συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Desama, 
Δεσύλλα, της κ. Ernst de la Graete και του κ. Blak. 

Η ερώτηση 88 του κ. Harrison θα λάβει γραπτή απάντηση, 

επειδή απουσιάζει ο συντάκτης της. 

Ερώτηση 89 της κ. Ferrer: Πρόγραμμα Interreg και επαγγέλματα σχε
τικά με τη λειτουργία των τελωνείων 

Ο κ. Millan, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση 
καθώς και σε συμπληρωματικές ερωτήσεις της κ. Ferrer, των 
κκ. Desama και Gangoiti Llaguno. 

Οι ερωτήσεις 90 του κ. Ford και 91 του κ. Rubert de Ventos 
θα λάβουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους 
απουσιάζουν. 

Ερώτηση 92 του κ. Αυγερινού: Κατάργηση θέσεων εργασίας με κίν
δυνο μη ολοκλήρωσης προγραμμάτων περιβάλλοντος 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματική ερώτηση του κ. Αυγερινού. 

Η ερώτηση 93 της κ. Bjornvig θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή απουσιάζει η συντάκτρια της. 

Ερώτηση 94 του κ. Christiansen: Europol 

Ο κ. Millan, απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω
ματικές ερωτήσεις των κκ. Christiansen, Bonde και Blak. 

Η ερώτηση 95 του κ. Κωστόπουλου θα λάβει γραπτή απά
ντηση, επειδή απουσιάζει ο συντάκτης της. 

Ερώτηση 96 του κ. Guillaume: Η επισιτιστική βοήθεια στους άπορους 

Ο κ. Mac Sharry, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση 
καθώς και σε συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Guil
laume και Newman. 

Η ερώτηση 97 του κ. de Donnea θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή απουσιάζει ο συντάκτης της. 

Ερώτηση 98 του κ. Lane: Παρασυρόμενα δίχτυα 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 

συμπληρωματική ερώτηση της κ. Banotti, αναπληρώτριας 

του συντάκτη. 

Ερώτηση 99 του κ. Titley: Εναρμόνιση της φορολογίας στον τομέα της 
στέγασης 

Η κ. Scrivener απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπλη
ρωματικές ερωτήσεις των κκ. Titley, Bonde και Prag. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Blak και η κ. Scrivener. 

Η ερώτηση 100 του κ. Bandres Molet θα λάβει γραπτή απά
ντηση, επειδή απουσιάζει ο συντάκτης της. 

Ερώτηση 101 του κ. Elles: Οι θεσμικές προεκτάσεις της διεύρυνσης 

Ο κ. Millan απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω

ματικές ερωτήσεις των κκ. Elles και Bonde. 

Η ερώτηση 102 της κ. Garcia Arias θα λάβει γραπτή απά

ντηση, επειδή απουσιάζει η συντάκτρια της. 

Ερώτηση 103 της κ. Rawlings: Συντελεστές ΦΠΑ 

Η κ. Scrivener απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπλη
ρωματικές ερωτήσεις της κ. Rawlings και του κ. Bonde. 

Ερώτηση 104 του κ. Crampton: Εκτιμήσεις των περιβαλλοντικών επι
πτώσεων και θαλάσσιες γεωτρήσεις 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Crampton και Ripa di Meana. 

Η ερώτηση 105 της κ. Larive θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή απουσιάζει η συντάκτρια της. 

Ερώτηση 106 του κ. Martin: Αποχώρηση της εταιρείας «Unisys» από 
το Αίβινγκστον στη Σκοτία 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματική ερώτηση του κ. Martin. 

Ερώτηση 107 της κ. Banotti: Υπονόμευση της περιφερειακής πολιτι
κής από τη γερμανική νομοθεσία 

Ο κ. Millan απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω
ματική ερώτηση της κ. Banotti. 

Οι ερωτήσεις 108 του κ. Baros Moura, 109 του κ. Ρουμελιώτη 
και 110 του κ. Colajanni θα λάβουν γραπτές ερωτήσεις, 
επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 
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Ερώτηση 111 του κ. Barzanti: Κύμα κακοκαιρίας στην Τοσκάνη 

Ο κ. Millan απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω
ματική ερώτηση του κ. Barzanti. 

Οι ερωτήσεις 112 του κ. Blaney, 113 του κ. Gabezon Alonso, 
114 του κ. McCartin, 115 της κ. Hermans και 116 της κ. Ruiz-
Gimenez Aguilar θα λάβουν γραπτές ερωτήσεις, επειδή οι 
συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 117 του κ. White: Κοινοτική πολιτική για τους υδροβιότο
πους 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση καθώς και σε 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. White και Wijsenbeek. 

Η ερώτηση 118 του κ. Αλαβάνου θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή απουσιάζει ο συντάκτης της. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων. 

Δηλώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν εξετάσθηκαν θα λάβουν 
γραπτή απάντηση, εκτός και εάν οι συντάκτες τους τις απο
σύρουν πριν από το τέλος της ώρας των ερωτήσεων. 

[Δεδομένου ότι δεν ζήτησε κανείς το λόγο σχετικά με την 
ανακοίνωση της Επιτροπής όσον αφορά τις συνέχειες που 
δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου (επόμενο 
σημείο), ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να χρησιμοποιήσει τον 
διαθέσιμο χρόνο για την εξέταση της τελευταίας ερώτησης: 

Ερώτηση 119 του κ. Prag: Η διακήρυξη του Leeds Castle για την πρό
ληψη της αναπηρίας σε παγκόσμια κλίμακα 

Ο κ. Ripa di Meana απαντά στην ερώτηση και σε συμπληρω
ματική ερώτηση του κ. Prag.] 

31. Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες 
που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι διανεμήθηκε η ανακοίνωση της 
Επιτροπής για τις γνωμοδοτήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινο
βουλίου, που εγκρίθηκαν κατά τη διάκρεια των περιόδων 

(Λήξη της συνεδρίασης 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

συνόδων Σεπτεμβρίου, Οκτωβρίου Ι και Οκτωβρίου II 1991 

0). 

32. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Πέμπτης 21 Νοεμβρίου 1991, 
καθορίζεται ως εξής: 

10 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 8 μ.μ.: 

ΙΟπ.μ. έως 1 μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων 

3 μ.μ.: 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Cassanmagnago Cerretti 
και της έκθεσης Valverde Lopez για την ευρωπαϊκή ένωση 

— συζήτηση επί της δήλωσης της Επιτροπής για τους οικο
λογικούς φόρους στην ενέργεια 

— έκθεση Speciale για την πολιτική της Κοινότητας στη 
ναυπηγική βιομηχανία 

— προφορική ερώτηση με συζήτηση για την πολιτική ανά
πτυξη της Κοινότητας 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Gutierrez Diaz, της έκθεσης 
Ortiz Climent και της έκθεσης Calvo Ortega για την περιφε
ρειακή ανάπτυξη 

— έκθεση Lane για ειδικά μέτρα που αφορούν ορισμένα 
γεωργικά προϊόντα υπέρ των υπερπόντιων διαμερισμάτων * 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Lane και της έκθεσης Mor
ris για το σολομό και την αλιεία 

6.30 μ.μ.: 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων 
η συζήτηση έληξε. 

ί1) Παράρτημα των ΠΠ της 20.11.1991. 

•ις 12 τα μεσάνυκτα) 

Wilfried TELKAMPER 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από to Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Κατάργηση διατυπώσεων στα εσωτερικά σύνορα **ΙΙ 

— Α3-297/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση κανονισμού για 
τον καθορισμό των όρων χρησιμοποίησης του εντύπου 302 και την κατάργηση του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 σχετικά με την κατάργηση στο πλαίσιο της σύμβασης TIR των τελωνειακών 
διατυπώσεων εξόδου από ένα κράτος μέλος κατά τη διέλευση συνόρου κοινού σε δύο κράτη μέλη, 
καθώς και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4283/88 σχετικά με την κατάργηση ορισμένων διατυπώσεων 
εξόδου κατά τη διέλευση των εσωτερικών συνόρων της Κοινότητας-θέσπιση κοινών συνοριακών 

σταθμών διέλευσης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C3-348/91 — SYN 338), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') σχετικά με την πρόταση 
της Επιτροπής (COM(91) 146), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζο
νται εν προκειμένω, 

1. Ενέκρινε την κοινή θέση. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΣΠ της 9.10.1991, Μέρος II, σημείο 2 

2. Συμφωνία συνεργασίας EOK-COST στον τομέα του προγράμματος FLAIR **Ι 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 289 — SYN 355: εγκρίνεται 
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— Α3-286/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για τη σύναψη πολυμερούς συμφωνίας συνεργασίας «Κοινότητας — 
COST» επί ένδεκα έργων εναρμονισμένης δράσης στον τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας των 
τροφίμων (πρόγραμμα FLAIR) μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και τρίτων κρατών 

COST 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 289 — SYN 
355)0), 

— κατόπιν διαβουλεύσεων με το Συμβούλιο βάσει του άρθρου 130 Π παράγραφος 2 της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-359/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενεργείας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις 
γνωμοδοτήσεις των Επιτροπών Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου καθώς και 
της Επιτροπής Προϋπολογισμών, (Α3-286/91), 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής σύμφωνα με την ψηφοφορία που διεξήχθη επί του 
σχετικού κειμένου. 

2. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 224, 29.8.91, σελ. 5 

3. Συμφωνία συνεργασίας EOK-COST στον τομέα του προγράμματος BRIDGE **Ι 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 290 — SYN 354: εγκρίνεται 

Α3-287/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη σύναψη πολυμερούς συμφωνίας συνεργασίας 
«Κοινότητας-COST» για πέντε έργα εναρμονισμένης δράσης στον τομέα της έρευνας στην βιοτε

χνολογία (πρόγραμμα BRIDGE) μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τρίτων κρατών COST 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 290) — SYN 
354)0), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 130 Ρ, παρ. 2 της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-362/91), 

(') EEC 224, της 29.8.1991, σελ. 23 
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— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη 
γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών, (Α3-287/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά την σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

4. Δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών σημάτων **Ι 

— Πρόταση οδηγίας COM(91) 242 — SYN 350 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση προτύπων για δορυφορική μετάδοση 
τηλεοπτικών σημάτων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η οδηγία 86/529/ΕΟΚ, και ιδίως το Αρθρο 2 αυτής, 
καθιέρωσε ένα διπλό καθεστώς μέσω του περιορισμού 
της εφαρμογής της οδηγίας σε ένα μόνο τύπο δορυφό
ρων, και συνεπώς εμφανίσθηκε μια διπλή αγορά με τη 
χρήση των προτύπων MAC στις υπηρεσίες Δορυφορικής 
μετάδοσης (BSS) και κυρίως τα συστήματα PAL & 
SECAM σε σταθερή δορυφορική υπηρεσία (FSS)· 

ότι υπηρεσίες που δημιουργήθηκαν στη διάρκεια της 
περιόδου εφαρμογής της οδηγίας 86/529/ΕΟΚ σύμφωνα 
με τις διατάξεις της, δεν υπόκεινται σε υποχρεωτική 
διακοπή ή αλλαγή, μπορούν όμως να διαθέτουν κίνητρα 
με σκοπό την επιπλέον υποστήριξη της χρήσης προτύ
πων MAC, ειδικότερα μέσω της ταυτόχρονης μετάδοσης 
(simulcast)· 

ότι η οδηγία 86/529/ΕΟΚ, και ιδίως το Αρθρο 2 αυτής, 
καθιέρωσε ένα διπλό καθεστώς μέσω του περιορισμού 
της εφαρμογής της οδηγίας σε ένα μόνο τύπο δορυφό
ρων, και συνεπώς εμφανίσθηκε μια διπλή αγορά με τη 
χρήση των προτύπων MAC στις υπηρεσίες Δορυφορικής 
μετάδοσης (BSS) και κυρίως τα συστήματα PAL & 
SECAM σε σταθερή δορυφορική υπηρεσία (FSS)' ότι 
πρέπει να αποφευχθεί προκειμένου να αποτραπεί η ρήξη 
των αγορών υπηρεσιών δορυφορικής μετάδοσης και της 
ίδιας της αγοράς δορυφόρων. 

ότι υπηρεσίες δορυφορικής μετάδοσης σε διαστάσεις 4:3 
δεν υπόκεινται σε υποχρεωτική διακοπή ή αλλαγή προ
κειμένου να μην υποβαθμισθεί η σημερινή αγορά και να μην 
ζημιωθούν οι χρήστες- μπορούν όμως να διαθέτουν κίνη
τρα με σκοπό την επιπλέον υποστήριξη της χρήσης 
προτύπων D2-MAC 16:9, ειδικότερα μέσω της ταυτόχρο
νης μετάδοσης (simulcast). 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Όγδοη αιτιολογική σκέψη 

(*) EEC 194, 25.7.1991, σελ. 20 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα) 

ότι είναι απαραίτητο να εξασφαλισθεί η επαρκής διάθεση, 
τόσον από ποιοτικής όσο και από ποσοτικής πλευράς, 
οπτικοακουστικών προγραμμάτων προσαρμοσμένων στη 
νέα διάσταση 16:9, ότι είναι σκόπιμο για το σκοπό αυτό να 
προβλεφθούν κίνητρα μέσω κοινοτικής χρηματοδότησης 
όσον αφορά την επαγγελματική κατάρτιση στις νέες τεχνο
λογίες' 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 8β (νέα) 

εκτιμώντας ότι οι δυνατότητες των δορυφορικών συστη
μάτων και το κόστος τους δεν επιτρέπουν μεσοπρόθεσμα τη 
γενίκευση της ταυτόχρονης μετάδοσης όλων των προγραμ
μάτων και, κατά συνέπεια, είναι ανάγκη να επιλεγούν τα 
προγράμματα, η ταυτόχρονη μετάδοση των οποίων πρέπει 
να ενθαρρυνθεί με βάση κριτήρια όπως η μεγιστοποίηση της 
ακροαματικότητας και η ενιαία μετάδοση σε όλη την 
Κοινότητα-

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι για το συμφέρον των καταναλωτών είναι αναγκαίο 
να καθοριστεί κοινό πρότυπο για πρόσβαση σε συστή
ματα υπό όρους για υπηρεσίες D2-MAC και HDTV-

ότι για το συμφέρον των καταναλωτών είναι αναγκαίο 
να καθοριστεί σύστημα πρόσβασης υπό όρους συμβατό με 
τις υπηρεσίες D2-MAC και HD-MAC, χωρίς, με τον τρόπο 
αυτό, να παραλύσει η τεχνολογική εξέλιξη αυτών των 
συστημάτων, και ότι η καλύτερη συνεπώς λύση είναι ένα 
σύστημα αποτελούμενο από ένα κοινό πλαίσιο πρόσβασης 
στο οποίο να μπορούν να προστεθούν ένα ή περισσότερα 
«ευφυή» δελτάρια' 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Δωδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς, οι φορείς εκμετάλλευ
σης δορυφόρων, οι κατασκευαστές εξοπλισμού και οι 
φορείς εκμετάλλευσης καλωδιακού δικτύου έχουν ανα
λάβει την υποχρέωση να εισαγάγουν το ταχύτερο δυνατό 
τις υπηρεσίες 16:9 D2-MAC, σε συμφωνία με τους στό
χους που τίθενται στην Απόφαση 89/337/ΕΟΚ και επο
μένως έχουν δηλάκτει την πρόθεση τους να προβούν σε 
Κοινές Δηλώσεις Προθέσεων στην οποία η Επιτροπή θα 
είναι επίσης συμβαλλόμενο μέρος 

ότι είναι ουσιαστικό το να υπάρχει απόλυτη συμφωνία 
μεταξύ των ραδιοτηλεοπτικών φορέων, των φορέων 
εκμετάλλευσης δορυφόρων, των κατασκευστών εξοπλι
σμού και των φορέων εκμετάλλευσης καλωδιακού δικτύ
ου για την εισαγωγή των υπηρεσιών 16:9 D2-MAC το 
ταχύτερο δυνατό, σύμφωνα με τους στόχους της απόφα
σης 89/337/ΕΟΚ και ότι η εν λόγω συμφωνία μπορεί να 
επιτευχθεί μέσω μιας επιστολής προθέσεων στην οποία θα 
παρεμβαίνει και η Επιτροπή κάθε φορά που αυτή θα 
λαμβάνει αυτομάτως τη μορφή Κοινής Δήλωσης Προθέσε

ων 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Δέκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι Ευρωπαϊκές ερευνητικές προσπάθειες πρέπει να 
έχουν το προβάδισμα έναντι των σημαντικών νέων επι
τευγμάτων, όπως της τάσης προς τις ψηφιακές τηλεοπτι
κές εκπομπές και ότι η Ευρώπη πρέπει να ενισχύσει τις 
ερευνητικές της προσπάθειες με τη συνεργασία. 

ότι οι Ευρωπαϊκές ερευνητικές προσπάθειες πρέπει να 
έχουν το προβάδισμα έναντι των σημαντικών νέων επι
τευγμάτων, όπως της τάσης προς τις ψηφιακές εκπομπές 
και ότι οι εν λόγω ερευνητικές προσπάθειες θα πρέπει να 
τύχουν επαρκούς επιπέδου κοινοτικών πόρων. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 16α (νέα) 

ότι η κοινότητα έχει καθορίσει στρατηγική για τις ευρω
παϊκές βιομηχανικές επιχειρήσεις καθώς και ότι οι εν λόγω 
επιχειρήσεις έχουν αναπτύξει σημαντικές επενδύσεις με 
αντικείμενο πολλές θέσεις εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 1 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα μέτρα για την προώθη
ση και στήριξη της καθιέρωσης και ανάπτυξης προηγμέ
νων υπηρεσιών για τη μετάδοση τηλεοπτικών προγραμ
μάτων μέσω δορυφόρου, χρησιμοποιώντας το πρότυπο 
HD-MAC για τη μετάδοση Τηλεόρασης Υψηλής Ευκρί
νειας και το πρότυπο D2-MAC για άλλες μεταδόσεις με 
λόγο διαστάσεων 16:9. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα μέτρα για την προώθη
ση και στήριξη της καθιέρωσης και ανάπτυξης προηγμέ
νων υπηρεσιών για τη μετάδοση τηλεοπτικών προγραμ
μάτων μέσω δορυφόρου, χρησιμοποιώντας το πρότυπο 
HD-MAC για τη μη αποκλειστικώς ψηφιακή μετάδοση 
Τηλεόρασης Υψηλής Ευκρίνειας και το πρότυπο D2-
MAC για άλλες μη αποκλειστικώς ψηφιακές μεταδόσεις 
με λόγο διαστάσεων 16:9. 

(Τροπολογίες αριθ. 9, 28 και 29) 

Άρθρο 2 

1. Για κάθε μετάδοση τηλεοπτικής υπηρεσίας με τη 
μορφή Τηλεόρασης Υψηλής Ευκρίνειας μπορεί να χρη
σιμοποιηθεί μόνο το πρότυπο HD-MAC. 

1. Για κάθε μη αποκλειστικώς ψηφιακή μετάδοση τηλε
οπτικής υπηρεσίας με τη μορφή Τηλεόρασης Υψηλής 
Ευκρίνειας μπορεί να χρησιμοποιηθεί το πρότυπο HD-
MAC. 

2. Για κάθε μετάδοση δορυφορικής τηλεοπτικής υπη
ρεσίας των 625 γραμμών που λαμβάνεται από τηλεθεα
τές που χρησιμοποιούν οικιακό εξοπλισμό δορυφορικής 
λήψης, ακόμη και αν τέτοιες μεταδόσεις προορίζονται 
για αναδιανομή με καλωδιακά δίκτυα, χρησιμοποιείται 
μόνο το πρότυπο D2-MAC: 

— σχετικά με κάθε υπηρεσία με λόγο διαστάσεων 16:9, — σχετικά με κάθε υπηρεσία με λόγο διαστάσεων 16:9, 

2. f ια κάθε μετάδοση δορυφορικής τηλεοπτικής υπη
ρεσίας των 625 γραμμών που λαμβάνεται από τηλεθεα
τές που χρησιμοποιούν οικιακό εξοπλισμό δορυφορικής 
λήψης, ακόμη και αν τέτοιες μεταδόσεις προορίζονται 
για αναδιανομή με καλωδιακά δίκτυα, χρησιμοποιείται 
μόνο το πρότυπο D2-MAC: 

σχετικά με κάθε υπηρεσία που μεταφέρεται από 
δορυφόρο που χρησιμοποιεί το εύρος συχνότητας 
BSS (11.7 έως 12.5 GHz), 

σχετικά με κάθε δορυφορική μετάδοση υπηρεσίας, 
που αρχίζει μετά την ημερομηνία ενσωμάτωσης της 
παρούσας οδηγίας, ή που χρησιμοποιεί δορυφόρο ο 
οποίος τίθεται σε λειτουργία μετά την ημερομηνία 
ενσωμάτωσης της παρούσας οδηγίας. 

— σχετικά με κάθε υπηρεσία που μεταφέρεται από 
δορυφόρο που χρησιμοποιεί το εύρος συχνότητας 
BSS (11.7 έως 12.5 GHz), με εξαίρεση τους δορυφό
ρους το σήμα των οποίων λαμβάνεται και στην αμερι
κανική ήπειρο, όποιες και αν είναι οι συχνότητες τους, 

2α. σχετικά με τις υπόλοιπες υπηρεσίες που μεταδίδο
νται με δορυφόρο, με εξαίρεση τους δορυφόρους που 
απευθύνονται και στην αμερικανική ήπειρο, όποιες και αν 
είναι οι συχνότητες τους, που αρχίζει μετά την ημερομη
νία ενσωμάτωσης της παρούσας οδηγίας, και χρησιμο
ποιεί δορυφόρο ο οποίος τίθεται σε λειτουργία μετά την 
ημερομηνία ενσωμάτωσης της παρούσας οδηγίας, πρέπει 
εξίσου να χρησιμοποιείται το D2 MAC με λογική χρηματο
δότηση εκ μέρους της ΕΟΚ. 

2β. Όσον αφορά τις υπηρεσίες που υφίστανται πριν από 
την ημερομηνία ενσωμάτωσης της παρούσας οδηγίας θα 
επιδιωχθεί η επέκταση των μεταδόσεων D2 MAC με κατάλ
ληλες χρηματοδοτήσεις της ΕΟΚ: 
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Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Υπηρεσίες κωδικοποιημένης μετάδοσης από 1ης 
Ιανουαρίου 1994: οι υπηρεσίες αυτές μπορούν επίσης 
να μεταδοθούν ταυτοχρόνως με παράλληλη χρησιμο
ποίηση άλλων προτύπων (PAL, SECAM ή D MAC). 

Υπηρεσίες μη κωδικοποιημένης μετάδοσης από το 
1996, μετά από απολογισμό της κατάστασης, τον οποίο 
υποβάλλει η Επιτροπή, και επανεξέταση από τις κοινο
τικές αρχές. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 3 

Δορυφορικές υπηρεσίες πον λειτουργούν την31ηΔεκεμ
βρίου 1991 και που χρησιμοποιούν πρότυπα DMAC και 
SECAM, μπορούν να εξακολουθήσουν να χρησιμοποι
ούν το ίδιο πρότυπο για μεταδόσεις σε 625 γραμμές και 
λόγο διαστάσεων 4:3 μετά την ημερομηνία ενσωμάτωσης 
της παρούσας οδηγίας, με την επιφύλαξη των διατάξεων 
του άρθρου 2, παράγραφος 2, τρίτη περίπτωση. 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 4 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα μέτρα για να εξασφα
λίσουν ότι από την Ι η Ιανουαρίου 1993 όλες οι νέες 
συσκευές τηλεόρασης με μέγεθος οθόνης μεγαλ ύτερο από 
52 cm και όλοι οι νέοι δορυφορικοί δέκτες, προς πώληση 
στην Κοινότητα, περιέχουν στο εσωτερικό τους τα απα
ραίτητα μέσα για να λαμβάνουν σήματα D2 MAC. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα μέτρα για να εξασφα
λίσουν ότι από την 1η Ιανουαρίου 1994 όλες οι νέες 
συσκευές τηλεόρασης και όλοι οι νέοι οικιακοί δορυφο
ρικοί δέκτες, που διατίθενται προς πώληση ή ενοικίαση 
στην Κοινότητα: 

— προκειμένου για τις τηλεοπτικές συσκευές με λόγο 
διαστάσεων 16:9, ότι είναι εξοπλισμένες με αποκωδι
κοποίηση D2-MAC, 

— προκειμένου για τις λοιπές συσκευές, ότι είναι εξοπλι
σμένες με τυποποιημένη υποδοχή μέσω της οποίας 
μπορεί να συνδεθεί στη συσκευή αποκωδικοποιητής 
D2-MAC, επιτρέποντας διασύνδεση ανοικτού προτύ
που' 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Άρθρο 5, πρώτη παύλα 

κάθε νέο σύστημα αναδιανομής εδάφους ή κάθε 
υπάρχον σύστημα αναδιανομής εδάφους που έχει 
την απαιτούμενη τεχνική ικανότητα θα διαρθρώνε
ται κατά τρόπο ώστε, τα σήματα HD-MAC μπορούν 
να μεταδοθούν μέσω του δικτύου από ένα ακραίο 
κέντρο στους χρήστες: στην περίπτωση συστημάτων 
καλωδιακής τηλεόρασης και SMATV θα τεθούν για 
αυτό το σκοπό σε υψηλό εύρος (300-400 MHz) 
καθένας από τους οποίους θα διαθέτει εύρος ζώνης 
12 MHz. Τα υπάρχοντα συστήματα αναδιανομής 
εδάφους που δεν έχουν την αναγκαία τεχνική ικανό
τητα, διαρθρώνονται όπως αναφέρεται ανωτέρω 
όταν οι φορείς εκμετάλλευσης των συστημάτων 
αυτών αποφασίσουν την τεχνική βελτίωση του 
δικτύου· 

κάθε νέο σύστημα αναδιανομής εδάφους ή κάθε 
υπάρχον σύστημα αναδιανομής εδάφους που έχει 
την απαιτούμενη τεχνική ικανότητα θα διαρθρώνε
ται κατά τρόπο ώστε, τα σήματα HD-MAC μπορούν 
να μεταδοθούν μέσω του δικτύου από ένα ακραίο 
κέντρο στους χρήστες· 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογίες αριθ. 18 και 12) 

Άρθρο 6 

Στην περίπτωση όλων των υπηρεσιών που χρησιμοποι
ούν το πρότυπο D2-MAC, οι οποίες είναι κρυπτογραφη
μένες και χρησιμοποιούν σύστημα με πρόσβαση υπό 
όρους, τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα 
για να εξασφαλίσουν ότι χρησιμοποιείται μόνον το 
σύστημα πρόσβασης υπό όρους που είναι πλήρως συμ
βατό με το D2-MAC και έχει τυποποιηθεί από ένα 
ευρωπαϊκό οργανισμό τυποποίησης μέχρι την ημερομη
νία ενσωμάτωσης της παρούσας οδηγίας. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα μέτρα για να εξασφα
λίσουν ότι: 

— Στην περίπτωση υπηρεσιών δορυφορικής μετάδοσης 
με άμεση οικιακή λήψη που χρησιμοποιούν το πρότυ
πο D2-MAC, οι οποίες είναι κρυπτογραφημένες και 
χρησιμοποιούν σύστημα διαχείρισης με πρόσβαση 
υπό όρους, χρησιμοποιούνται μόνον συστήματα 
πρόσβασης υπό όρους, τα οποία είναι πλήρως συμ
βατά με το D2-MAC και έχουν τυποποιηθεί από τον 
αρμόδιο ευρωπαϊκό οργανισμό τυποποίησης, μέχρι 
την 1η Ιανουαρίου 1993. 

— στην περίπτωση όλων των φορέων εκμετάλλευσης 
καλωδιακών συστημάτων που λαμβάνουν προγράμ
ματα για αναδιανομή, τα οποία είναι στο πρότυπο 
D2-MAC και κρυπτογραφημένα, χρησιμοποιούνται 
μόνον συστήματα πρόσβασης υπό όρους, ως ανωτέρω, 
εκτός εάν οι φορείς εκμετάλλευσης καλωδιακών συστη
μάτων χρησιμοποιούν συστήματα πρόσβασης με συν
δρομή, τα οποία τους επιτρέπουν να διατηρούν τον 
άμεσο έλεγχο επί των πελατών τους. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 7 

Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται μέχρι την 31η Δεκεμβρί
ου 2001. Κάθε δύο χρόνια η Επιτροπή υποβάλλει στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην Οικο
νομική και Κοινωνική Επιτροπή έκθεση για την εφαρμο
γή της οδηγίας και, εάν είναι αναγκαίο, υποβάλλει 
περαιτέρω προτάσεις για να την προσαρμόσει στις εξε
λίξεις που σημειώνονται στον τομέα της δορυφορικής 
τηλεοπτικής μετάδοσης. 

Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται μέχρι την 31η Δεκεμβρί
ου 1997. Κάθε δύο χρόνια η Επιτροπή υποβάλλει στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην Οικο
νομική και Κοινωνική Επιτροπή έκθεση για την εφαρμο
γή της οδηγίας. Πριν από την εκπνοή της παρούσας οδηγίας 
η Επιτροπή θα υποβάλει προτάσεις στο Συμβούλιο σχετικά 
με μια πολιτική τυποποίησης για την τηλεόραση υψηλής 
ευκρίνειας, σύμφωνα με τον στόχο επίτευξης της πλήρους 
τυποποίησης όλων των μέσων τηλεοπτικής μετάδοσης, τόσο 
των αναλογικών όσο και των ψηφιακών είτε δια δορυφόρου 
είτε δια καλωδιακού δικτύου είτε με επίγεια αναμετάδοση' 
για τον σκοπό αυτό θα πρέπει να ληφθούν υπόψη τα 
αποτελέσματα της ευρωπαϊκής συνεργασίας στους τομείς 
της έρευνας και της ανάπτυξης καθώς και οι εργασίες των 
αντίστοιχων οργανισμών τυποποίησης στην Ευρώπη. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 7α (νέο) 

Αρθρο 7α 

Οι κανόνες που καθιερώνονται με την παρούσα οδηγία 
πρέπει να συμπληρωθούν ταυτοχρόνως με μέτρα χρηματο
οικονομικού χαρακτήρα, με σκοπό την υποστήριξη της 
δημιουργίας μιας ευρωπαϊκής αγοράς για τα πρότυπα 
D2-MAC, 16:9 και HD-MAC, και εμπορικού χαρακτήρα 
που θα βασίζονται στην προσυπογραφή από τα ενδιαφερό
μενα μέρη της αγοράς μιας Κοινής Δήλωσης Προθέσεων 
που θα συντονίζει τις δραστηριότητες αυτών που την έχουν 
προσυπογράψει. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομο
θετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να 
συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο 
τρεις μήνες μετά την ημερομηνία της κοινοποίησης της. 
Πληροφορούν αμέσως την Επιτροπή σχετικά. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 8, παράγραφος Ι, πρώτο εδάφιο 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομο
θετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να 
συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο 
έξι μήνες μετά την ημερομηνία υπογραφής της Κοινής 
Δήλωσης Προθέσεων ή την κοινοποίηση της παρούσας 
οδηγίας, ανάλογα με το ποια ημερομηνία είναι η μεταγε
νέστερη. Πληροφορούν αμέσως την Επιτροπή για τα μέτρα 
αυτά. 

— Α3-308/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση Οδηγίας του 
Συμβουλίου για τη θέσπιση προτύπων για δορυφορική μετάδοση τηλεοπτικών σημάτων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91)242 τελικό — 
SYN350),(') 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της 
Συνθήκης (C3-290/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων 
Ενημέρωσης και Αθλητισμού, της Επιτροπής Ενέργειας, Ερευνας και Τεχνολογίας καθώς 
και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
(Α3-308/91), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομα
κρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που θα εκδώσει σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 2, εδάφιο α της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 194, 25.7.1991, σελ. 20 
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5. Ιατρική περίθαλψη του πληρώματος των πλοίων **Η 

— Α3-304/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(ΑΙΑΑΙΚΑΣΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ: δεύτερη ανάγνωση) 

επί της κοινής θέσης του Συμβουλίου με σκοπό την έγκριση οδηγίας σχετικά με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές υγείας και ασφάλειας για την προώθηση βελτιωμένης ιατρικής περίθαλψης του 

πληρώματος των πλοίων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C3-347/91 — SYN 278), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') σχετικά με την πρόταση 
της Επιτροπής COM(90) 272, 

— έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής COM(91) 65 (2), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζο
νται εν προκειμένω. 

1. Τροποποίησε την κοινή θέση ως εξής. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 5α) (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο Ι, σημείο α), εισαγωγική πρόταση 

α) «πλοίο», κάθε δημόσιο ή ιδιωτικό σκάφος υπό 
σημαία ενός κράτους μέλους, το οποίο πλέει στη 
θάλασσα ή αλιεύει στις εκβολές ποταμών, εκτός: 

α) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του να διαθέτει μονίμως 
ιατρικά εφόδια τα οποία, ποιοτικώς, είναι τουλάχι
στον σύμφωνα με το παράρτημα II, τμήματα Ι και II, 
για την κατηγορία πλοίων στην οποία κατατάσσεται· 

ότι τα κράτη μέλη οφείλουν να επικυρώσουν την Σύμβαση 
αριθ. 164 του 198*7 του Αιεθνούς Οργανισμού Εργασίας 
σχετικά με την προστασία της υγείας και την ιατρική 
περίθαλψη των ναυτικών' 

α) «πλοίο», κάθε δημόσιο ή ιδιωτικό σκάφος που φέρει 
τη σημαία ή έχει νηολογηθεί σε ένα κράτος μέλος, το 
οποίο πλέει στη θάλασσα ή αλιεύει στις εκβολές 
ποταμών, εκτός: 

α) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του ή έχει νηολογηθεί σε 
ένα κράτος μέλος, να διαθέτει μονίμως ιατρικά εφό
δια τα οποία, ποιοτικώς, είναι τουλάχιστον σύμφω
να με το παράρτημα II, τμήματα Ι και Π, για την 
κατηγορία πλοίων στην οποία κατατάσσεται· στο 
Παράρτημα II περιέχεται ένας κατάλογος φαρμάκων 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αρθρο 2, παράγραφος Ι, σημείο α) 

Ο 
(2) 

ΕΕ C 48 της 25.2.1991, σελ. 146 
EEC 74 της 20.3.1991, σελ. 11 
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σε συνάρτηση με τους θεραπευτικούς τους στόχους. Η 
σχετική απαρίθμηση οφείλει να τροποποιηθεί ανάλο
γα, μετά την γενική εναρμόνιση των νόμων, κανονι
σμών και ισχυουσών πρακτικών στα κράτη μέλη σχετι
κά με την προμήθεια και ονομασία των φαρμάκων και 
τα φαρμακευτικά πρότυπα. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1, σημείο β) 

β) οι ποσότητες φαρμάκων και ιατρικού υλικού που 
πρέπει να βρίσκονται στο πλοίο να καθορίζονται σε 
συνάρτηση με τα χαρακτηριστικά του ταξιδιού — 
ιδίως δε με: τους σταθμούς, τον προορισμό, τη 
διάρκεια —, το είδος ή τα είδη των δραστηριοτήτων 
που θα εκτελούνται κατά τη διάρκεια του ταξιδιού, 
τα χαρακτηριστικά του φορτίου καθώς και τον αριθ
μό των εργαζομένων 

β) οι ποσότητες φαρμάκων και ιατρικού υλικού που 
πρέπει να βρίσκονται στο πλοίο να καθορίζονται σε 
συνάρτηση με τα χαρακτηριστικά του ταξιδιού — 
ιδίως δε με: τους σταθμούς, τον προορισμό, τη 
διάρκεια —, το είδος ή τα είδη των δραστηριοτήτων 
που θα εκτελούνται κατά τη διάρκεια του ταξιδιού, 
τα χαρακτηριστικά του φορτίου καθώς και τον αριθ
μό των εργαζομένων Ο καθορισμός αυτός των ποσο
τήτων γίνεται με βάση τα στοιχεία του παραρτήματος 2 
και τις υποδείξεις της αρμόδιας υπηρεσίας' 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 2, παράγραφος 3 

3) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του, ολικής χωρητικότη
τας άνω των 500 κόρων, του οποίου το πλήρωμα 
περιλαμβάνει 15 ή περισσότερους εργαζόμενους και 
το οποίο πραγματοποιεί ταξίδι διαρκείας άνω των 
τριών ημερών, να διαθέτει χώρο που να επιτρέπει 
την παροχή ιατρικών φροντίδων κάτω από ικανο
ποιητικές υλικές και υγειονομικές συνθήκες* 

3) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του ή το οποίο έχει 
νηολογηθεί σε αυτό, ολικής χωρητικότητας άνω των 
500 κόρων, του οποίου το πλήρωμα περιλαμβάνει 15 
ή περισσότερους εργαζόμενους και το οποίο πραγ
ματοποιεί ταξίδι διαρκείας άνω των τριών ημερών, 
να διαθέτει χώρο που να επιτρέπει την παροχή 
ιατρικών φροντίδων κάτω από ικανοποιητικές υλι
κές και υγειονομικές συνθήκες· 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 2, παράγραφος 4 

4) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του, του οποίου το 
πλήρωμα περιλαμβάνει 100 ή περισσότερους εργα
ζόμενους και το οποίο πραγματοποιεί διεθνές δρο
μολόγιο διαρκείας άνω των τριών ημερών, να διαθέ
τει ιατρό. 

4) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του ή το οποίο έχει 
νηολογηθεί σε αυτό, του οποίου το πλήραιμα περι
λαμβάνει 100 ή περισσότερους εργαζόμενους και το 
οποίο πραγματοποιεί διεθνές δρομολόγιο διαρκείας 
άνω των τριών ημερών, να διαθέτει ιατρό υπεύθυνο 
για να παρέχει ιατρική περίθαλψη στο πλήρωμα. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 2α) (νέο) 

Άρθρο 2α 

2α. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την 
καλή λειτουργία και επέκταση της ακτίνας δράσεως των 
ελικοπτέρων μεταφοράς ασθενών, έτσι ώστε να καλύπτουν 
τις περιοχές όπου κινούνται πλοία κοντά στις ακτές. 
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(Τροπολογία αριθ. 8) 

Αρθρο 3, παράγραφος 1 

1) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του, που μεταφέρει ένα ή 
περισσότερα από τα επικίνδυνα υλικά τα οποία 
απαριθμούνται στο παράρτημα III, να διαθέτει ιατ
ρικά εφόδια που να περιλαμβάνουν τουλάχιστον τα 
αντίδοτα τα οποία προβλέπονται στο παράρτημα II 
τμήμα III. 

1) κάθε πλοίο υπό τη σημαία του ή που έχει νηολογηθεί 
σε αυτό, που μεταφέρει ένα ή περισσότερα από τα 
επικίνδυνα υλικά τα οποία απαριθμούνται στο 
παράρτημα III, να διαθέτει ιατρικά εφόδια που να 
περιλαμβάνουν τουλάχιστον τα αντίδοτα τα οποία 
προβλέπονται στο παράρτημα II τμήμα III, και να 
τηρείται ενήμερος ο πλοίαρχος για τις επικίνδυνες 
ουσίες που φορτώνονται στο πλοίο, έτσι ώστε να είναι 
σε θέση να προστατεύσει την υγεία και την ασφάλεια 
των εργαζομένων. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 3, παράγραφος 2α (νέα) 

2α) Τα πλοία τα οποία αναλαμβάνουν την μεταφορά 
χημικών, τοξικών ή άλλων βιομηχανικών αποβλήτων 
όπως ορίζεται στο παράρτημα ΙΙΙα, οφείλουν να διαθέ
τουν πλήρη ιατρικό εξοπλισμό ο οποίος καθορίζεται 
από την αρμόδια υπηρεσία ελέγχου. Στην περίπτωση 
αυτή η αρμόδια υπηρεσία ενημερώνεται για την φύση, 
την προέλευση, τις συνθήκες συσκευασίας, φόρτωσης-
εκφόρτωσης και τον ακριβή προορισμό του φορτίου, 
καθώς και τους ενδεχόμενους κινδύνους, και χορηγεί 
ειδική άδεια, μαζί με το δελτίο ελέγχου, απαραίτητη 
για την εκτέλεση του ταξιδιού. Ο πλοίαρχος του πλοίου 
τηρείται επίσης ενήμερος όλης αυτής της διαδικασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2α (νέα) 

2α) Να παρέχεται στους ναυτικούς το δικαίωμα ιατρικής 
εξέτασης χωρίς καθυστέρηση στα λιμάνια όπου σταθ
μεύει το πλοίο, εφόσον αυτό είναι πραγματοποιήσιμο. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 5, παράγραφος 3, εδάφιο Ια (νέο) 

Το αντικείμενο των προγραμμάτων ενημερώσεως και επι
μορφώσεως δεν πρέπει να περιορίζεται στην παροχή ιατρι
κής βοήθειας και στην θεραπεία των ασθενών ή τραυματιών 
ναυτικών, αλλά να έχει και έναν προληπτικό χαρακτήρα 
επιτρέποντας στους ναυτικούς να συμμετέχουν ενεργά στην 
πρόληψη των ασθενειών και ατυχημάτων στα πλοία. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 7, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο 

Ά υτός ο έλεγχος μπορεί, κατεξαίρεση, να αναβάλλεται 
για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους πέντε μήνες. 

Σε περίπτωση όπου τα πλοία που πρέπει να γίνουν αντικεί
μενο ελέγχου βρίσκονται διαρκώς μακριά από το κράτος 
μέλος, η αρμόδια υπηρεσία του οποίου οφείλει να ασκήσει 
τον έλεγχο, ο έλεγχος μπορεί να ανατεθεί σε ενδεδειγμένους 
τρίτους φορείς μόνον εφόσον εξασφαλισθεί ότι η διενέργεια 
του ελέγχου αυτού θα γίνει σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας ή την Συνθήκη 164 του /V.O.E. 
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(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 8, παράγραφος 3 

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τα σχεδιαζόμενα μέτρα όταν 
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής. 

Όταν τα σχεδιαζόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη 
γνώμη της επιτροπής, ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή 
υποβάλλει χωρίς καθυστέρηση στο Συμβούλιο πρόταση 
σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβού
λιο αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία. 

Η Επιτροπή μπορεί να αναβάλει την εφαρμογή των μέτρων 
που έχει υιοθετήσει, το ανώτατο επί ένα μήνα πριν από την 
εν λόγω ανακοίνωση. 

3. Η Επιτροπή θεσπίζει μέτρα άμεσης ισχύος. 

Εάν, κατά τη λήψη προθεσμίας τριών μηνών από την 
ημερομηνία υποβολής στο Συμβούλιο, το Συμβούλιο δεν 
έχει αποφανθεί, τότε τα προτεινόμενα μέτρα θεσπίζονται 
από την Επιτροπή. 

Εάν ωστόσο, τα μέτρα αυτά δεν συμφωνούν απόλυτα με τη 
γνώμη της επιτροπής, ανακοινώνονται πάραυτα από την 
Επιτροπή στο Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, ισχύουν τα 
εξής: 

Το Συμβούλιο δύναται να λάβει διαφορετική απόφαση με 
ειδική πλειοψηφία εντός της περιόδου που καθορίζεται 
στην προηγούμενη παράγραφο. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 8, παράγραφος 3α (νέα) 

3α. Η Επιτροπή μπορεί ακόμη να ζητήσει γνωμοδότηση 
από την Joint Committee on Maritime Transport (Ισομερής 
Επιτροπή θαλασσίων Μεταφορών). 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 9, παράγραφος!, πρώτο εδάφιο 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, 
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγ
καίες για τη συμμόρφωση τους με την παρούσα οδηγία το 
αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1995 και ενημερώνουν 
αμέσως την Επιτροπή σχετικά. 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, 
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγ
καίες για τη συμμόρφωση τους με την παρούσα οδηγία το 
αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992 και ενημερώνουν 
αμέσως την Επιτροπή σχετικά. 

γ) Υπακτικό γλισχραντικό 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα Η, Τμήμα Ι, παράγραφος 2, σημείο γ) 

Α Β Γ 

+ γ) Υπακτικό γλυσχραντικό 

Α Β 

+ ? 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα Η, Τμήμα Η, παράγραφος Ι, δεύτερη παύλα 

Συσκευή οξυγονοθεραπείας με μειω- x 
τήρα πιέσεως προκειμένου να μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί το βιομηχανικό 
οξυγόνο του πλοίου ή με δοχείο οξυ
γόνου 

Β Γ 

x(') Συσκευή οξυγονοθεραπείας 
με μειωτήρα πιέσεως προκει
μένου να μπορεί να χρησιμο
ποιηθεί το βιομηχανικό οξυ
γόνο του πλοίου ή με δοχείο 
οξυγόνου 

Β Γ 

χ ΟΧ2) χ(»Κ2) 

ο Σύμφωνα με τους όρους χρήσεως που ορίζουν οι εθνικές νομοθεσί
ες ή/και πρακτικές 

Ο 

(2) 

Σύμφωνα με τους όρους χρήσεως που ορίζουν οι εθνικές νομοθεσί
ες ή/και πρακτικές 
Οι υποχρεώσεις γιο τα πλοία της κατηγορίας Β και Γ που μεταφέρουν 
επικίνδυνες ουσίες αναφέρονται στο άρθρο 1 ε) και στο άρθρο 3, 
παράγραφος 1), καθώς και στο Παράρτημα III 
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(Τροπολογία αριθ. 19) 

Παράρτημα Μα) (νέο) 

III α. Κατηγορίες ή γενικοί τύποι επικίνδυνων αποβλή
των που αναφέρονται στο άρθρο 3 (τα απόβλητα μπορεί να 
έχουν τη μορφή στερεού, υγρού ή ιλύος) 

ΜΕΡΟΣ Α 

Απόβλητα που αποτελούνται ή είναι παράγωγα ή κατάλοι
πα από: 

— Παθολογοανατομικές ουσίες' απόβλητα νοσοκομείων ή 
άλλων ιατρικών δραστηριοτήτων 

— Φαρμακευτικά προϊόντα, φάρμακα, κτηνιατρικά προϊ
όντα 

— Προϊόντα για τη συντήρηση του ξύλου 

— Βιοκτόνα και υγειονομικά προϊόντα 

— Κατάλοιπα προϊόντων που χρησιμοποιούνται ως δια
λύτες 

— Αλογονούχες οργανικές ουσίες που δεν χρησιμοποιού
νται ως διαλύτες 

— Κυανιούχα άλατα λουτρών βαφής 

— Ορυκτέλαια και ορυκτελαιοειδή (π.χ. ιλύες μηχανικής 
κατεργασίας κλπ.) 

— Μείγματα ελαίου/νερού ή υδρονονανθράκων/νερού, 
γαλακτώματα 

— Ουσίες που περιέχουν PCB ή/και PCT (π.χ. διηλεκτρι
κά μέσα κλπ.) 

— Π ισσώδεις ύλες που προέρχονται από διεργασίες διύλι
σης, απόσταξης ή πυρόλυσης (π.χ. υπολείμματα από
σταξης κλπ.) 

— Μελάνες, χρωστικές ύλες, χρώματα επίστρωσης, βαφές, 
λάκες, βερνίκια 

— Ρητίνες, latex, πλαστικοποιητές, κόλλες 

— Μη ταυτοποιημένες ή/και νέες χημικές ουσίες, που 
προέρχονται από δραστηριότητες έρευνας, ανάπτυξης 
και εκπαίδευσης και των οποίων η επίδραση στον 
άνθρωπο ή/και στο περιβάλλον δεν είναι γνωστή (π.χ. 
απόβλητα εργαστηρίου κλπ.) 

— Πυροτεχνήματα και άλλες εκρηκτικές ύλες 

— Προϊόντα φωτογραφικών εργαστηρίων 

— Κάθε υλικό που περιέχει ως πρόσμειξη προϊόν της 
οικογένειας των πολυχλωριωμένων διβενζοφουρανίων 

— Κάθε υλικό που περιέχει ως πρόσμειξη προϊόν της 
οικογένειας των πολυχλωριωμένων διβενζο-ρ-διοξινών 

— Όλα τα άλλα απόβλητα που περιέχουν κάποιο από τα 
συστατικά που απαριθμούνται στο μέρος Β 

ΜΕΡΟΣ Β 

Απόβλητα που περιέχουν ως συστατικά στοιχεία: 

— Βηρύλλιο, ενώσεις του βηρυλλίου 

— Ενώσεις του βαναδίου 

— Ενώσεις του εξασθενούς χρωμίου 

— Ενώσεις του κοβαλτίου 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

— Ενώσεις του νικελίου 

— Ενώσεις του χαλκού 

— Ενώσεις του ψευδαργύρου 

— Αρσενικό, ενώσεις του αρσενικού 

— Σελήνιο, ενώσεις του σεληνίου 

— Ενώσεις του αργύρου 

— Κάδμιο, ενώσεις του καδμίου 

— Ενώσεις του κασσιτέρου 

— Αντιμόνιο, ενώσεις του αντιμονίου 

— Τελλούριο, ενώσεις του τελλουρίου 

— Ενώσεις του βαρίου εκτός από θειούχο βάριο 

— Υδράργυρο, ενώσεις του υδραργύρου 

— Θάλλιο, ενώσεις του θαλλίου 

— Μόλυβδο, ενώσεις του μολύβδου 

— Ανόργανες θειούχες ενώσεις 

— Ανόργανες ενώσεις του φθορίου εκτός από φθοριούχο 
ασβέστιο 

— Ανόργανες κυανιούχες ενώσεις 

— Τα παρακάτω αλκάλια ή αλκαλικές γαίες: λίθιο, νά
τριο, κάλιο, ασβέστιο, μαγνήσιο όχι ενωμένα 

— Όξινα διαλύματα ή οξέα σε στερεή μορφή 

— Βασικά διαλύματα ή βάσεις σε στερεή μορφή 

— Αμίαντο (σκόνη και ίνες) 

— Φωσφόρο' ενώσεις του φωσφόρου εκτός από τις ορυ
κτές φωσφορικές ενώσεις 

— Μεταλλοκαρβονύλια 

— Υπεροξείδια 

— Χλωρικά άλατα 

— Υπερχλωρικά άλατα 

— Αζίδια 

— PCB ή/και PCT 

— Φαρμακευτικές ή κτηνιατρικές ενώσεις 

— Βιοκτόνα και φυτοϋγειονομικές ουσίες (π.χ. παρασι
τοκτόνα κλπ.) 

— Αοιμοζόνες ουσίες 

— Κρεόσωτα 

— Ισοκυανικές, θειοκυανικές ενώσεις 

— Οργανικές κυανιούχες ενώσεις (π.χ. νιτρίλια κλπ.) 

— Φαινόλες, φαινολικές ενώσεις 

— Αλογονούχους διαλύτες 

— Μη αλογονούχους οργανικούς διαλύτες 

— Οργανοαλογονούχες ενώσεις, εκτός από τις αδρανείς 
πολυμερισμένες ύλες και τις άλλες ουσίες που απαριθ
μούνται στο παρόν παράρτημα 



Αριθ. C 326/78 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16.12.91 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Αρωματικές ενώσεις' πολυκυκλικές και ετεροκυκλικές 
ενώσεις 

Αρωματικές αμίνες 

Αιθέρες 

Ουσίες εκρηκτικής φύσεως εκτός από τις ουσίες που 
απαριθμούνται σε άλλο σημείο του παρόντος παραρτή
ματος 
Οργανικές ενώσεις του θείου 

Όλα τα προϊόντα της οικογένειας των πολυχλωριωμέ-
νων διβενζο-ρ-διοξινών 

Υδρογονάνθρακες και τις οξυγονούχες, αζωτούχες ή/ 
και θειούχες ενώσεις τους που δεν αναφέρονται ειδικά 
στο παρόν μέρος Β 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα V, παράγραφος 1.1. 

1.1) Απόκτηση βασικών γνώσεων φυσιολογίας, σημειο
λογίας (συμπτωματολογίας) και θεραπευτικής. 

1.1) Απόκτηση βασικών γνώσεων φυσιολογίας, σημειο
λογίας (συμπτωματολογίας), θεραπευτικής, προλη
πτικής ιατρικής και πρόληψης ατυχημάτων. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα V, παράγραφος II 

II) Για την επιμόρφωση αυτή θα πρέπει να ληφθούν 
υπόψη τα προγράμματα που καθορίζονται στις 
πρόσφατες διεθνείς εκδόσεις που έτυχαν γενικής 
αναγνώρισης. 

II) Για την επιμόρφωση αυτή θα πρέπει να ληφθούν 
υπόψη τα προγράμματα που καθορίζονται στις 
πρόσφατες διεθνείς εκδόσεις που έτυχαν γενικής 
αναγνώρισης και ιδιαίτερα του «Document for Gui-
dance-an International Maritime Training Guide» του 
ΔΟΕ/ΔΟΝ. 

6. Ετήσιοι και ενοποιημένοι λογαριασμοί των ασφαλιστικών επιχειρήσεων **ΙΙ 

— Α3-284/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση οδηγίας για τους 
ετήσιους λογαριασμούς και τους ενοποιημένους λογαριασμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C3-349/91 — SΥΝ 78), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') σχετικά με την πρόταση 
της Επιτροπής (COM(86) 764), 

— έχοντας υπόψη την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής COM(85) 474 (2), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζο
νται εν προκειμένω, 

(') EEC 96, 17.4.1989, σελ. 93 
(2) EEC 30, 8.2.1990, σελ. 51 
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1. Ενέκρινε την κοινή θέση. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

7. Έλεγχοι και διατυπώσεις στις αποσκευές **ΙΙ 

— Α3-267/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση κανονισμού που 
αφορά την κατάργηση των ελέγχων και των διατυπώσεων που εφαρμόζονται στις παραδιδόμενες 
αποσκευές και τις χειραποσκευές επιβατών που πραγματοποιούν ενδοκοινοτικές πτήσεις καθώς και 

στις αποσκευές επιβατών που πραγματοποιούν ενδοκοινοτικό θαλάσσιο ταξίδι 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C3-305/91 — SYN 289), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') σχετικά με την πρόταση 
της Επιτροπής (COM(90) 370), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζο
νται εν προκειμένω. 

1. Τροποποίησε την κοινή θέση ως εξής. ' 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Άρθρο 3, παράγραφος 1 

1. για τις χειραποσκευές και τις παραδιδόμενες απο
σκευές επιβατών οι οποίοι ταξιδεύουν με αεροσκά
φος που έχει αναχωρήσει από μη κοινοτικό αερολι
μένα και το οποίο πραγματοποιεί ενδιάμεση στάση 
σε κοινοτικό αερολιμένα και συνεχίζει την πτήση 
του για έτερο κοινοτικό αερολιμένα, 
πραγματοποιούνται στον τελευταίο αυτό αερολιμέ
να, εφόσον τούτος είναι διεθνής κοινοτικός αερολι
μένας. 

1. για τις χειραποσκευές και τις παραδιδόμενες απο
σκευές επιβατών οι οποίοι ταξιδεύουν με αεροσκά
φος που έχει αναχωρήσει από μη κοινοτικό αερολι
μένα και το οποίο πραγματοποιεί ενδιάμεση στάση 
σε κοινοτικό αερολιμένα και συνεχίζει την πτήση 
του για έτερο κοινοτικό αερολιμένα, 
πραγματοποιούνται στον τελευταίο αυτό αερολιμέ
να, εφόσον τούτος είναι διεθνής κοινοτικός αερολι
μένας, και εφόσον ο επιβάτης έχει αρχίσει την πτήση 
του σε μη κοινοτικό αερολιμένα. 

(') EEC 106 της 22.4.1991, σελ. 80 
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Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

8. Σχέδια διορθωτικών και συμπληρωματικών προϋπολογισμών αριθ. 2 και 3 για το 1991 

α) Σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2/91 για το οικονομικό έτος 
1991 όπως τροποποιήθηκε από το Συμβούλιο (C3-402/91) 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 1 

ΤΜΗΜΑ III — Επιτροπή 

Κεφάλαιο ΒΟ-21 — Εγγύηση στις λήψεις και χορηγήσεις δανείων που προορίζονται για την 
ανάπτυξη των τρίτων χωρών 

Αρθρο ΒΟ-216 — Εγγύηση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας για τη λήψη δανείου 
που σύναψε η Κοινότητα για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης οικονομικής 
βοήθειας στη Ρουμανία 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Να προστεθούν στις παρατηρήσεις τα εξής: 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ως σκέλος της αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής, ζητεί 
από το Συμβούλιο να του γνωστοποιήσει τους οικονομικούς, χρηματοδοτικούς και πολιτικούς 
όρους κάτω από τους οποίους είναι δυνατόν να χορηγηθεί μεσοπρόθεσμη οικονομική βοήθεια 
στη Ρουμανία». 

«Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή έχει συμφωνήσει με την Επιτροπή ότι το πρόβλημα 
της αύξησης των κινδύνων που διατρέχει ο κοινοτικός προϋπολογισμός, σε συνδυασμό με 
εκείνο των εγγυήσεων γενικά, ενισχύει την ανάγκη δημιουργίας ενός μηχανισμού που θα 
επιτρέπει, ενδεχομένως, την κινητοποίηση αυτών των εγγυήσεων με εξασφάλιση της σχετικής 
διαφάνειας. Ο εν λόγω μηχανισμός θα μπορούσε να λάβει τη μορφή «αποθεματικού για τις 
εγγυήσεις δανείων». Η Επιτροπή θα υποβάλει σχετική πρόταση όταν θα συζητηθεί η παράταση 
της Διοργανικής Συμφωνίας». 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 2 

ΤΜΗΜΑ III — Επιτροπή 

Κεφάλαιο ΒΟ-21 — Εγγύηση στις λήψεις και χορηγήσεις δανείων που προορίζονται για την 
ανάπτυξη των τρίτων χωρών 

Αρθρο ΒΟ-218 — Εγγύηση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας για τη λήψη δανείου 
που σύναψε η Κοινότητα για τη χορήγηση μεσοπρόθεσμης οικονομικής 
βοήθειας στην Αλγερία 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Να προστεθούν στις παρατηρήσεις τα εξής: 

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ως σκέλος της αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής, ζητεί 
από το Συμβούλιο να του γνωστοποιήσει τους οικονομικούς, χρηματοδοτικούς και πολιτικούς 
όρους κάτω από τους οποίους είναι δυνατόν να χορηγηθεί μεσοπρόθεσμη οικονομική βοήθεια 
στην Αλγερία». 

«Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή έχει συμφωνήσει με την Επιτροπή ότι το πρόβλημα 
της αύξησης των κινδύνων που διατρέχει ο κοινοτικός προϋπολογισμός, σε συνδυασμό με 
εκείνο των εγγυήσεων γενικά, ενισχύει την ανάγκη δημιουργίας ενός μηχανισμού που θα 
επιτρέπει, ενδεχομένως, την κινητοποίηση αυτών των εγγυήσεων με εξασφάλιση της σχετικής 
διαφάνειας. Ο εν λόγω μηχανισμός θα μπορούσε να λάβει τη μορφή «αποθεματικού για τις 
εγγυήσεις δανείων». Η Επιτροπή θα υποβάλει σχετική πρόταση όταν θα συζητηθεί η παράταση 
της Διοργανικής Συμφωνίας». 
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— Α3-325/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2 για το 
οικονομικό έτος 1991, όπως τροποποιήθηκε από το Συμβούλιο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το προσχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2 
για το οικονομικό έτος 1991 (Εγγρ. SEC(91) 1600 τελικό), 

— έχοντας υπόψη το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού 2/91 που 
θεσπίσθηκε από το Συμβούλιο (C3-357/91), 

— έχοντας υπόψη την απόφαση του Συμβουλίου της 12ης Νοεμβρίου 1991 επί του σχεδίου 
διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού 2/91 όπως τροποποιήθηκε από το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 24 Οκτωβρίου 1991 (Εγγρ. C3-402/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Εγγρ. Α3-325/91). 

1. Απορρίπτει τα επιχειρήματα του Συμβουλίου όσον αφορά την ταξινόμηση των κονδυλίων 
ΒΟ-21, ΒΟ-216 και ΒΟ-218 που ψηφίστηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σε πρώτη 
ανάγνωση. 

2. Επιβεβαιώνει τις τροπολογίες του που αφορούν τις παρατηρήσεις των κονδυλίων του 
προϋπολογισμού τα οποία σχετίζονται με την εγγύηση δανείων σύμφωνα με τη δήλωση του 
Συμβουλίου ECOFIN της 28.01.1991. 

3. Επιβεβαιώνει το ψήφισμα που εγκρίθηκε από το Κοινοβούλιο στις 24.10.1991, σχετικά με 
το σχέδιο διορθωτικού και σημπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2 για το οικονομικό έτος 
1991 ('). 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει στο Συμβούλιο και στην Επιτροπή, ως 
αποτέλεσμα της δεύτερης ανάγνωσης του Κοινοβουλίου, το παρόν ψήφισμα καθώς και τις 
τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο στο σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού 
προϋπολογισμού αριθ. 2/91. 

(') ΣΠ της ημερομηνίας αυτής, Μέρος II, σημείο 1 

β) Α3-324/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

επί του σχεδίου διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού των Κοινοτήτων αριθ. 3 για το 
οικονομικό έτος 1991 

7ο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη διορθωτική επιστολή επί του προσχεδίου διορθωτικού και συμπληρω
ματικού προϋπολογισμού 2/1991 (SEQ91) 1962), 

— έχοντας υπόψη το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού 3/1991 που 
κατήρτισε το Συμβούλιο (C3-392/91), 

— έχοντας υπόψη τις δημοσιονομικές προοπτικές που προσαρτώνται στη Διοργανική Συμ
φωνία του Ιουνίου 1988 ('), ιδίως δε το εναπομένον περιθώριο που διατίθεται για την 
κατηγορία 5, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-324/91), 

1. Λαμβάνει γνώση ότι το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού 
3/1991 περιέχει: 

— το οριστικό πλεονασματικό υπόλοιπο για το οικονομικό έτος 1990. ποσού 227,5 εκατ. Ecu, 

(') ΕΕ L 185 της 15.7.1988, σελ. 36 
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— την αύξηση των επιστροφών στην Ισπανία και την Πορτογαλία για 24,9 εκατ. Ecu, 

— την επανεγγραφή των πιστώσεων που είχαν αναληφθεί για την προχρηματοόότηση της 
εγκαταλείψεως του κτηρίου Berlaymont (40 εκατ. Ecu), 

— την αύξηση των πιστώσεων για το Δικαστήριο (900.000 Ecu). 

2. Διαπιστώνει ότι η επανεγγραφή των πιστώσεων που είχαν αναληφθεί για την προχρημα
τοόότηση της εγκαταλείψεως του κτηρίου Berlaymont είναι σύμφωνη με τις υποχρεώσεις που 
ανέλαβαν οι δύο κλάδοι της Αρμόδιας για τον Προϋπολογισμό Αρχής κατά τη μεταφορά 
πιστώσεων 16/91. 

3. Δηλώνει ότι η εν λόγω επανεγγραφή ουδόλως προδικάζει τις τρέχουσες διαπραγματεύσεις 
μεταξύ των βελγικών αρχών και της Επιτροπής για τις ευθύνες καθώς και για τις δημοσιονο
μικές συνέπειες. 

4. Λαμβάνει γνώση του χρονοδιαγράμματος των μετακομίσεων που υπέβαλε η Επιτροπή στο 
πλαίσιο της αιτήσεως μεταφοράς πιστώσεων 22/91. 

5. Υπενθυμίζει ότι η αποδοχή του υπολοίπου δεν προδικάζει την κρίση του Κοινοβουλίου επί 
της απαλλαγής για τους λογαριασμούς του οικονομικού έτους 1990 και, υπό τις προϋποθέσεις 
αυτές, ο καθορισμός του υπολοίπου δεν μπορεί να θεωρηθεί ως πλήρως οριστικός. 

6. Αντιμετωπίζει ευνοϊκά την αύξηση των πιστώσεων του Δικαστηρίου κατά 900.000 Ecu· οι 
πιστώσεις αυτές θα πρέπει να διοχετευθούν στην έκδοση της Συλλογής των αποφάσεων του 
Δικαστηρίου σε όλες τις γλώσσες της Κοινότητας. 

7. Αποδέχεται το σύνολο του σχεδίου διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογισμού 
3/991, όπως ψηφίσθηκε από το Συμβούλιο στις 12 Νοεμβρίου 1991. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικοί' 
προϋπολογισμού 3/1991 και το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο και την Επιτροπή. 

9. Καταγγελία των συμφωνιών με τη Γιουγκοσλαβία *** 

— Α3-323/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Σύμφωνη γνώμη) 

σχετικά με την καταγγελία της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— ύστερα από εξέταση της πρότασης απόφασης που υποβλήθηκε από το Συμβούλιο βάσει του 
άρθρου 238, εδάφιο 2 της Συνθήκης ΕΟΚ, στο πλαίσιο της διαδικασίας καταγγελίας της 
συμφωνίας συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ομό
σπονδης Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (C3-389/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής 
Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (Α3-323/91), 

1. Γνωμοδοτεί υπέρ της καταγγελίας της συμφωνίας. 
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10. Εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα **Ι 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 588 — SYN 327 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία περί των ελαχίστων προδιαγραφών 
για τη βελτίωση της κινητικότητας και της ασφαλούς μεταφοράς των εργαζομένων με μειωμένη 

κινητικότητα από και προς τον τόπο εργασίας 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*)' 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

ότι όλα τα μεταφορικά μέσα (χερσαία, θαλάσσια, υπόγεια 
και εναέρια) που παραγγέλλονται μετά την έγκριση της 
παρούσας οδηγίας πρέπει να πληρούν τουλάχιστον τις 
προδιαγραφές, που αναφέρονται στο παράρτημα. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα πρέπει να 
έχουν τη δυνατότητα να χρησιμοποιούν τα μέσα μεταφο
ράς για τις μετακινήσεις τους μεταξύ της κατοικίας και 
του τόπου εργασίας χωρίς να διατρέχουν περισσότερους 
κινδύνους απο,τι οι άλλοι εργαζόμενοι· ότι, η ασφάλεια 
και η υγεία των εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα 
στο χώρο εργασίας πρέπει να εξασφαλίζεται με τη λήψη 
των αναγκαίων μέτρων για τη διευκόλυνση της ασφα
λούς μετακίνησης τους από και προς τον τόπο εργασίας. 

οτι οι εργαζόμενοι με μειωμένη κινητικότητα πρέπει να 
έχουν τη δυνατότητα να χρησιμοποιούν τα μέσα μεταφο
ράς, τόσο δημόσια όσο και ιδιωτικά, για τις μετακινήσεις 
τους μεταξύ της κατοικίας και του τόπου εργασίας χωρίς 
να διατρέχουν περισσότερους κινδύνους απο,τι οι άλλοι 
εργαζόμενοι· ότι, η ασφάλεια και η υγεία των εργαζομέ
νων με μειωμένη κινητικότητα στο χώρο εργασίας πρέ
πει να εξασφαλίζεται με τη λήψη των αναγκαίων μέτρων 
για τη διευκόλυνση της ασφαλούς μετακίνησης τους από 
και προς τον τόπο εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

ότι η χρησιμοποίηση ειδικών μεταφορικών υπηρεσιών απο
μονώνει και προσελκύει την προσοχή των τρίτων, πράγμα 
απαράδεκτο για αυτούς, στο μεγάλο αριθμό αναπήρων που 
δεν επιθυμούν να μάθει ο εργοδότης τους την κατάσταση της 
αναπηρίας τους και προτιμούν ως εκ τούτου να χρησιμοποι
ούν τα κοινά σε όλους μεταφορικά μέσα. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι τα μέτρα βελτίωσης της κινητικότητας και της μετα
φοράς αφορούν τους εργαζόμενους με μειωμένη κινητι
κότητα, των οποίων η αναπηρία οφείλεται είτε σε σωμα
τική ή αισθητηριακή είτε σε διανοητική βλάβη. 

ότι τα μέτρα βελτίωσης της κινητικότητας και της μετα
φοράς αφορούν τους εργαζόμενους με μειωμένη κινητι
κότητα, των οποίων η αναπηρία οφείλεται είτε σε σωμα
τική ή αισθητηριακή είτε σε διανοητική ή ψυχική βλάβη. 

(*) EEC 68 της 16.3.1991, σελ. 7 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Όγδοη αίηολογική σκέψη 

ότι πρέπει να αφεθεί στα κράτη μέλη η δυνατότητα 
επιλογής μεταξύ, αφενός, της θέσης στη διάθεση των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα δημόσιων μετα
φορικών μέσων, μέσω μεταφοράς οργανωμένων από τον 
εργοδότη ή ειδικών υπηρεσιών μεταφοράς και, αφετέ
ρου, των κινήτρων που αποσκοπούν στη διευκόλυνση 
της μεταφοράς των εργαζομένων αυτών, εφόσον τα 
μέτρα αυτά έχουν ισοδύναμο αποτέλεσμα. 

ότι εάν, για ένα αρχικό χρονικό διάστημα, θα ήταν σκόπιμο 
να αφεθεί στα κράτη μέλη η δυνατότητα επιλογής μεταξύ 
του να φροντίσουν, αφενός, να τεθούν στη διάθεση των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα μεταφορικά μέσα, 
και αφετέρου, να λάβουν άλλα μέτρα ισοδύναμου αποτελέ
σματος με σκοπό τη διευκόλυνση αυτών των εργαζομένων' 
πρέπει κατόπιν αυτά τα «άλλα μέτρα» να οδηγήσουν στη 
δημιουργία κοινού συστήματος μεταφοράς πλήρως προσπε
λάσιμου. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα) 

ότι σε μία δεύτερη φάση οι ελάχιστες αυτές προδιαγραφές 
πρέπει να επεκταθούν σε όλα τα μέσα και δίκτυα μεταφο
ρών' ότι για να επιτευχθεί ο στόχος αυτός θα έπρεπε να 
εμβαθυνθεί η τεχνολογική/εργονομική έρευνα στο πλαίσιο 
του κοινοτικού προγράμματος TIDE. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη / Ια (νέα) 

ότι στην περίπτωση που ο εργαζόμενος με μειωμένη κινητι
κότητα χρησιμοποιεί δικό του μέσο για να μεταβεί στον 
τόπο εργασίας, χρειάζεται ο εργοδότης του να του εξασφα
λίσει πολύ πλησίον του τόπου εργασίας, θέσεις στάθμευσης 
προοριζόμενες ειδικά για τους εργαζόμενους αυτούς' ότι τα 
κράτη μέλη θα έπρεπε να διευκολύνουν ακόμη και οικονο
μικά τις μικρομεσαίες επιχειρήσεις προκειμένου να αντα
ποκριθούν στην υποχρέωση αυτή. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Δωδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι στα περισσότερα κράτη μέλη υπάρχουν ειδικές υπη
ρεσίες μεταφοράς που προορίζονται για τα μειονεκτού-
ντα άτομα, τις οποίες διαχειρίζονται δημόσιοι ή ιδιωτι
κοί οργανισμοί· ότι εξαιτίας του οικονομικού κόστους 
και στα πλαίσια της σφαιρικής και συνεκτικής πολιτικής 
της Επιτροπής που αποσκοπεί στην οικονομική και 
κοινωνική ένταξη τωνμειονεκτούντων ατόμων, αυτές οι 
ειδικές υπηρεσίες μεταφοράς πρέπει να εξασφαλίζονται 
κατά προτεραιότητα στα άτομα με το σοβαρότερο μειο
νέκτημα. 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Δέκατη πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η παρούσα οδηγία συμβάλλει στην υλοποίηση των 
στόχων που προβλέπονται στο ψήφισμα του Ευρωπαϊ-

ότι η παρούσα οδηγία συμβάλλει στην υλοποίηση των 
στόχων που προβλέπονται στο ψήφισμα του Ευρωπαϊ-
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΑΙΟ 

κού Κοινοβουλίου της 16ης Σεπτεμβρίου 1987 σχετικά 
με τη μεταφορά των ατόμων με ειδικές ανάγκες και των 
ηλικιωμένων, στο οποίο επισημαίνεται η σημασία της 
κινητικότητας των ατόμων αυτών ως θεμελιώδους όρου 
για την απόκτηση και τη διατήρηση κατάλληλης θέσης 
εργασίας. 

κού Κοινοβουλίου της 16ης Σεπτεμβρίου 1987 σχετικά 
με τη μεταφορά των ατόμων με ειδικές ανάγκες και των 
ηλικιωμένων, στο οποίο επισημαίνεται η σημασία της 
κινητικότητας των ατόμων αυτών ως θεμελιώδους όρου 
για την απόκτηση και τη διατήρηση κατάλληλης θέσης 
εργασίας και συνιστώνται ιδιαίτερα τεχνικές μετατροπές 
στα μεταφορικά μέσα προκειμένου να διευκολυνθεί η πρό
σβαση. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 1 

Η παρούσα οδηγία έχει ως στόχο τη διευκόλυνση της 
ασφαλούς μετακίνησης των ατόμων με μειωμένη κινητι
κότητα, ούτως ώστε να διευκολύνεται η πρόσβαση τους 
στον τόπο εργασίας. 

Η παρούσα οδηγία έχει ως στόχο τη διευκόλυνση της 
ασφαλούς μετακίνησης των ατόμων με μειωμένη κινητι
κότητα, από και προς τον τόπο εργασίας τους. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 2, σημείο α) 

α) εργαζόμενος με μειωμένη κινητικότητα, κάθε εργα
ζόμενος που αντιμετωπίζει ειδικές δυσκολίες κατά 
τις μετακινήσεις του με δημόσια μεταφορικά μέσα, 
λόγω σοβαρής αναπηρίας που προέρχεται από 
σωματική ή διανοητική βλάβη. 

α) εργαζόμενος με μειωμένη κινητικότητα, κάθε άτομο 
που αντιμετωπίζει ειδικές δυσκολίες κατά τις μετα
κινήσεις του με δημόσια μεταφορικά μέσα, που αφο
ρούν τις επαγγελματικές του δραστηριότητες, λόγω 
μειώσεως των σωματικών, ψυχικών, αισθητηριακών 
και πνευματικών ικανοτήτων του. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 2, σημείο β), παύλα 3α (νέα) 

τα ιδιωτικά μέσα μεταφοράς, που εξασφαλίζουν δημό
σιες μεταφορές. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 3, πρώτο εδάφιο, σημείο β) 

β) όλα τα μέτρα που ευνοούν τη μετακίνηση των εργα
ζομένων με μειωμένη κινητικότητα εφόσον τα μέτρα 
αυτά είναι ισοδυμάνου αποτελέσματος με εκείνα 
που αναφέρονται στο στοιχείο α). 

β) όλα τα μέτρα που ευνοούν τη μετακίνηση των εργα
ζομένων με μειωμένη κινητικότητα εφόσον τα μέτρα 
αυτά είναι ισοδυμάνου αποτελέσματος με εκείνα 
που αναφέρονται στο στοιχείο α). Τυχόν απ' ευθείας 
χρηματοδότηση των εργαζομένων με μειωμένη κινητι
κότητα για να εξασφαλίσουν προσωπικές προϋποθέ
σεις μεταφοράς πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο ως 
ενδιάμεσο και προσωρινό μέτρο. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 3, δεύτερο εδάφιο 

Τα μεταφορικά μέσα που τίθενται στη διάθεση των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα πρέπει να αντα
ποκρίνονται στις ελάχιστες προδιαγραφές που αναφέ
ρονται στο παράρτημα. 

Τα μεταφορικά μέσα που τίθενται στη διάθεση των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα πρέπει να αντα
ποκρίνονται στις ελάχιστες προδιαγραφές που αναφέ
ρονται στο παράρτημα. Τα κράτη μέλη εξαφαλίξουν ότι 
μέχρι τις ημερομηνίες που παρατίθενται στο άρθρο 8, όλα 
τα νέα οχήματα δημοσίων μεταφορών θα προσαρμοσθούν 
στις εν Παραρτήματι ελάχιστες απαιτήσεις, τα δε παλαιά 
θα προσαρμοσθούν σταδιακά προς αυτές. 
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(Τροπολογία αριθ. 15) 

Αρθρο 4, σημείο α) 

α) την εκμάθηση της ασφαλούς κίνησης στους εργαζο
μένους με μειωμένη κινητικότητα, κατά τις μετακι
νήσεις τους, 

α) τη δωρεάν εκμάθηση της ασφαλούς κίνησης στους 
εργαζομένους με μειωμένη κινητικότητα, κατά τις 
μετακινήσεις τους, 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 4, σημείο β) 

β) την απαραίτητη κατάρτιση του προσωπικού των 
επιχειρήσεων δημόσιων μεταφορών που προορίζε
ται να βοηθά τους εργαζόμενους με μειωμένη κινητι
κότητα να χρησιμοποιούν τα μεταφορικά μέσα που 
τίθενται στη διάθεση τους. 

β) την απαραίτητη κατάρτιση του προσωπικού των 
επιχειρήσεων δημοσίων και ιδιωτικών μεταφορών 
που προορίζεται να βοηθά τους εργαζόμενους με 
μειωμένη κινητικότητα να χρησιμοποιούν τα μετα
φορικά μέσα που τίθενται στη διάθεση τους. 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Άρθρο 4, σημείο γ) 

γ) την πληροφόρηση και την παροχή συμβουλών στους 
εργαζόμενους με μειωμένη κινητικότητα. 

γ) τη δωρεάν πληροφόρηση και την παροχή συμβουλών 
στους εργαζόμενους με μειωμένη κινητικότητα, και 
γενικά του κοινού σχετικά με τις ανάγκες των εργαζο
μένων με μειωμένη κινητικότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρθρο 4, σημείο γα) (νέο) 

γα) την πληροφόρηση των οδηγών για την παρουσία στο 
όχημα εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα, ώστε 
αυτοί να μπορούν να αποφεύγουν με συνετή οδήγηση, 
κάθε ανεπιθύμητη δυσμενή συνέπεια. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 5 

Εφόσον ένας εργαζόμενος με μειωμένη κινητικότητα 
χρειάζεται τη βοήθεια συνοδού ή κάθε άλλη μορφή 
βοήθειας για τις μετακινήσεις του, τα κράτη μέλη πρέπει 
να φροντίζουν ώστε η βοήθεια αυτή να μην συνεπάγεται 
πρόσθετη οικονομική επιβάρυνση για τον εργαζόμενο 
αυτόν. 

Εφόσον ένας εργαζόμενος με μειωμένη κινητικότητα 
χρειάζεται τη βοήθεια συνοδού ή κάθε άλλη μορφή 
βοήθειας για τις μετακινήσεις του, τα κράτη μέλη πρέπει 
να φροντίζουν ώστε η βοήθεια αυτή να παρέχεται υποχρε
ωτικά δωρεάν. Επίσης τα κράτη μέλη πρέπει να καταστή
σουν υποχρεωτική για τους μεταφορείς τη μεταφορά των 
σκύλων, που χρησιμοποιούν οι τυφλοί σαν οδηγούς. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Άρθρο 5α (νέο) 

Άρθρο 5α 

Στην περίπτωση που εργαζόμενος με μειωμένη κινητικότη
τα χρησιμοποιεί για τις μετακινήσεις του από και προς τον 
τόπο εργασίας δικό του μέσον, θα ήταν σκόπιμο να εξασφα
λίσει ο εργοδότης θέσεις στάθμευσης ειδικά για τους εργα
ζόμενους αυτούς πλησίον του τόπου εργασίας' τα κράτη 
μέλη διευκολύνουν, ακόμη και οικονομικά, τις μικρομεσαί
ες επιχειρήσεις προκειμένου να ανταποκριθούν στην υπο
χρέωση αυτή. 



16.12.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/87 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρθρο 6 

Η Επιτροπή συντάσσει κάθε δύο χρόνια έκθεση σχετικά 
με την εφαρμογή από τα κράτη μέλη των μέτρων που 
αναφέρονται στα άρθρα 3,4 και 5 και τη διαβιβάζει αυτή 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή. 

α) το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992 όσον αφορά τα 
μέτρα που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 και 
παρουσιάζουν χρονοδιάγραμμα της εφαρμογής τους 
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1999, 

β) το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992 όσον αφορά τα 
μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 5 ώστε να κατα
στεί δυνατή η θέση σε εφαρμογή των μέτρων αυτών 
το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1994. 

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, 
αυτές περιλαμβάνουν παραπομπή στην παρούσα οδηγία 
ή συνοδεύονται από τέτοια παραπομπή κατά την επίση
μη δημοσίευση τους. Ο τρόπος της παραπομπής αυτής, 
αποφασίζεται από τα κράτη μέλη. 

Τα μεταφορικά μέσα πρέπει να τίθενται στη διάθεση των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα κατά τρόπο ώ
στε να ανταποκρίνονται στις ειδικές ανάγκες τους. Τού
το σημαίνει επαρκή αριθμό και συχνότητα δρομολογίων 
καθώς και κατάλληλα ωράρια 

Η Επιτροπή συντάσσει κάθε δύο χρόνια έκθεση σχετικά 
με την εφαρμογή από τα κράτη μέλη των μέτρων που 
αναφέρονται στα άρθρα 3,4 και 5 και τη διαβιβάζει αυτή 
με σκοπό την ανταλλαγή απόψεων και την υποβολή σχολίων 
και υποδείξεων, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμ
βούλιο και στην Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, 
όπως και στις κοινωνικές οργανώσεις και στις πλέον αντι
προσωπευτικές οργανώσεις των ατόμων με μειωμένη κινη
τικότητα. 

α) το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992 παρουσιάζο
ντας χρονοδιάγραμμα για την έγκριση των οχημάτων 
που περιγράφονται στο άρθρο 3, το οποίο να λήγει, σε 
ότι αφορά τα νέα οχήματα, στις 31 Δεκεμβρίου 1994 
και, σε ότι αφορά τα υπάρχοντα οχήματα, στις 31 
Δεκεμβρίου 1999' η εφαρμογή των αναφερόμενων στο 
άρθρο 4 μέτρων, πρέπει να λάβει χώρα το αργότερο έως 
τις 31 Δεκεμβρίου 1994, 

β) το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992 όσον αφορά τα 
μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 5 ώστε να κατα
στεί δυνατή η θέση σε εφαρμογή των μέτρων αυτών 
το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1993. 

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, 
αυτές περιλαμβάνουν παραπομπή στην παρούσα οδηγία. 

Τα μεταφορικά μέσα πρέπει να τίθενται στη διάθεση των 
εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα κατά τρόπο ώ
στε να ανταποκρίνονται στις ειδικές ανάγκες τους. Τού
το σημαίνει επαρκή αριθμό και συχνότητα δρομολογίων 
καθώς και κατάλληλα ωράρια, καθώς και ότι όλα τα νέα 
οχήματα ανταποκρίνονται στα κατωτέρω κριτήρια και ότι 
όλα τα υπάρχοντα οχήματα είναι κατάλληλα για να χρησι
μοποιηθούν από τους εργαζόμενους με μειωμένη κινητικό
τητα. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Άρθρο 8, πρώτο εδάφιο, σημείο α) 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Άρθρο 8, πρώτο εδάφιο, σημείο β) 

(Τροπολογία αρι. 24) 

Άρθρο 8, τρίτο εδάφιο 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα, Τμήμα Ι 



Αριθ. C 326/88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16.12.91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Παράρτημα, Τμήμα II, σημείο α), εισαγωγική πρόταση 

α) Η ασφαλής δυνατότητα πρόσβασης στα μεταφορικά 
μέσα που τίθενται στη διάθεση των εργαζομένων με 
μειωμένη κινητικότητα, όσον αφορά την είσοδο/ 
έξοδο πρέπει να εξασφαλίζεται με τις εξής εναλλα
κτικές λύσεις: 

α) Η ασφαλής δυνατότητα πρόσβασης στα μεταφορικά 
μέσα που τίθενται στη διάθεση των εργαζομένων με 
μειωμένη κινητικότητα, όσον αφορά την είσοδο/ 
έξοδο όπως και τη μεταφορά με ασφαλείς όρους πρέ
πει να εξασφαλίζεται με τις εξής τρείς (3) εναλλακτι
κές λύσεις: 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Παράρτημα, Τμήμα III 

Στο εσωτερικό των μεταφορικών μέσων πρέπει να προ
βλέπονται για τους εργαζομένους με μειωμένη κινητικό
τητα, ανάλογα με τις ειδικές ανάγκες των διαφόρων 
ειδών αναπηρίας, ιδίως 

— ειδικά καθίσματα επαρκή σε αριθμό και σε κατάλλη
λες θέσεις, 

— διάδρομοι, 

— εγκαταστάσεις υγιεινής. 

Στο εσωτερικό των μεταφορικών μέσων πρέπει να προ
βλέπονται για τους εργαζομένους με μειωμένη κινητικό
τητα, ανάλογα με τις ειδικές ανάγκες των διαφόρων 
ειδών αναπηρίας, ιδίως 

— ειδικά καθίσματα επαρκή σε αριθμό και σε κατάλλη
λες θέσεις, 

— διάδρομοι, 

— εγκαταστάσεις υγιεινής, 

— φωνητικά και οπτικά σύμβολα για την αναγγελία των 
στάσεων. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Παράρτημα, Τμήμα IV 

Στη σήμανση για τη χρήση των μεταφορικών μέσων που 
τίθενται στη διάθεση των εργαζομένων με μειωμένη 
κινητικότητα, καθώς και στην πρόσβαση στις υποδομές 
τους πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι ειδικές ανάγκες 
των διαφορετικών κατηγοριών εργαζομένων με μειωμέ
νη κινητικότητα. 

Στη εναρμονισμένη σήμανση για τη χρήση των μεταφορι
κών μέσων που τίθενται στη διάθεση των εργαζομένων 
με μειωμένη κινητικότητα, καθώς και στην πρόσβαση 
στις υποδομές τους πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι 
ειδικές ανάγκες των διαφορετικών κατηγοριών εργαζο
μένων με μειωμένη κινητικότητα (τυφλοί, κωφάλαλοι 
κ.λπ.). 

— Α3-293/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία Συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία περί των ελαχίστων προδιαγραφών για τη βελτίωση της 
κινητικότητας και της ασφαλούς μεταφοράς των εργαζομένων με μειωμένη κινητικότητα από και 

προς τον τόπο εργασίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 588 — SYN 
327)0), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 118Α της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-167/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και 
Εργασιακού Περιβάλλοντος καθώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και 
Τουρισμού (Α3-293/91), 

(') ΕΕ αριθ. C 68 της 16.3.1991, σελ. 7-9 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/89 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων οπυ της επέφερε, στην πρόταση της 
Επιτροπής σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορία επί του κειμένου της πρότασης. 

2. Καλεί ως εκ τούτου την Επιτροπή να τροποποιήσει την πρόταση της σύμφωνα με το άρθρο 
149, παρ. 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομα
κρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

11. Επιχειρήσεις επενδύσεων και πιστωτικά ιδρύματα **Ι 

α) Πρόταση οδηγίας COM(90) 141 — SYN 257 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που αφορά την επάρκεια των 
ιδίων κεφαλαίων των επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτικών ιδρυμάτων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Άρθρο 2, δεύτερη παύλα 

«χαρτοφυλάκιο συναλλαγών πιστωτικού ιδρύμα
τος», οι κατεχόμενες από πιστωτικό ίδρυμα επενδυ
τικές θέσεις σε μεταβιβάσιμους τίτλους ή σε παράγω
γα μέσα, τις οποίες το πιστωτικό ίδρυμα έχει λάβει 
προκειμένου να επωφεληθεί από πραγματικές ή ανα
μενόμενες διαφορές μεταξύ των τιμών αγοράς και 
πώλησης τους ή προκειμένου να καλύψει άλλα στοι
χεία του χαρτοφυλακίου συναλλαγών. 

«χαρτοφυλάκιο συναλλαγών πιστωτικού ιδρύμα
τος», οι κατεχόμενες από πιστωτικό ίδρυμα επενδυ
τικές θέσεις σε μεταβιβάσιμους τίτλους ή σε παράγω
γα μέσα, οι οποίες κρατούνται προς μεταπώληση ή τις 
οποίες το πιστωτικό ίδρυμα έχει λάβει με σκοπό να 
επωφεληθεί από πραγματικές ή αναμενόμενες δια
φορές μεταξύ των τιμών αγοράς και πώλησης τους ή 
προκειμένου να καλύψει άλλα στοιχεία του"χαρτο
φυλακίου συναλλαγών, συμπεριλαμβανομένων των 
δραστηριοτήτων που σχετίζονται με τις θέσεις αυτές, 
όπως αναφέρονται στο Παράρτημα 2. 

Η προσθήκη ή η διαγραφή αξιών από το χαρτοφυλάκιο 
συναλλαγών πραγματοποιείται σύμφωνα με τις σχετι
κές διαδικασίες περιλαμβανομένων, όπου κρίνεται 
απαραίτητο, των λογιστικών πρακτικών του οικείου 
ιδρύματος' οι διαδικασίες αυτές και η συνεπής εφαρμο
γή τους υπόκειται σε αναθεώρηση εκ μέρους της αρμό
διας αρχής. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο 2, παύλα 2α (νέα) 

Οι έννοιες «Ζώνη Α», «Ζώνη Β», «Πιστωτικά ιδρύματα 
της Ζώνης Α», «Πιστωτικά ιδρύματα της Ζώνης Β», 
«Μη τραπεζικός τομέας» και «Πολυμερείς τράπεζες 
αναπτύξεως» ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 2 της 
οδηγίας 89/647/ΕΟΚ, 

(*) ΕΕ C 152, της 21.6.1990. σελ. 6 



Αριθ. C 326/90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16.12.91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 2, τρίτη και τέταρτη παύλα 

«μέσο συναλλαγών σε επίσημα χρηματιστήρια», τα μέσα 
που αποτελούν αντικείμενο διαπραγμάτευσης εντός, ή 
σύμφωνα με τους κανόνες, χρηματιστηρίου αξιών ή χρημα
τιστηρίου προθεσμιακών χρηματοπιστωτικών μέσων (fi
nancial futures) ή χρηματιστήριο προαιρέσεων (options), το 
οποίο είναι εγκατεστημένο στο ενδιαφερόμενο κράτος 
μέλος και έχει αναγνωριστεί επίσημα από τις αρμόδιες 
αρχές του κράτους αυτού, ή είναι εγκατεστημένο σε τρίτη 
χώρα και έχει αναγνωριστεί επίσημα από τις αρμόδιες 
αρχές του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους. Τα μέσα που 
αποτελούν αντικείμενο διαπραγμάτευσης σε παρόμοια 
χρηματιστήρια ή αγορές κατατάσσονται στην παρούσα 
οδηγία σε μετοχές (equities), χρεωστικούς τίτλους (debt 
intruments), προθεσμιακές συμβάσεις (futures), προαιρέ
σεις (options), μετατρέψιμους τίτλους (convertibles) και 
πιστοποιητικά επιλογής (warrants), 
«μέσα συναλλαγών εκτός επίσημων χρηματιστηριακών 
αγορών» (Over-the-counter-instruments), ολα τα άλλα μέσα, 

— «παράγωγα μέσα συναλλαγών εκτός επισήμων χρηματιστη
ριακών αγορών» (over-the-counter instruments), οι συμβάσεις 
επί επιτοκίου και επί τιμών συναλλάγματος όπως αναφέρο
νται στο παράρτημα 3 της οδηγίας 89/647/ΕΟΚ και οι συμβά
σεις εκτός ισολογισμού που βασίζονται σε μετοχές, υπό την 
προϋπόθεση ότι (ί) όλες οι συμβάσεις αυτές δεν αποτελούν 
αντικείμενο διαπραγμάτευσης σε αναγνωρισμένα χρηματι
στήρια όπου υπόκεινται σε καθημερινές απαιτήσεις για κατά
θεση συμπληρωματικού περιθωρίου, και (Η), στην περίπτωση 
συμβάσεων επί τιμών συναλλάγματος, ότι έχουν αρχική ληκ-
τότητα άνω των 14 ημερολογιακών ημερών, 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 2, πέμπτη παύλα 

«εγκεκριμένος εκδότης» (qualifying issuer), το πιστωτικό 
ίδρυμα ή η επιχείρηση της οποίας οι τίτλοι είναι εισηγμέ-
νοι σε επίσημο χρηματιστήριο κράτους μέλους, ή σε χρημα
τιστήριο τρίτης χώρας το οποίο έχει αναγνωριστεί από τις 
αρμόδιες αρχές του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους, 

— «εγκεκριμένος εκδότης» (qualifying issuer), το πιστωτικό 
ίδρυμα ή η επιχείρηση της οποίας οι τίτλοι είναι εισηγμέ-
νοι σε επίσημο χρηματιστήριο κράτους μέλους, ή σε χρημα
τιστήριο τρίτης χώρας εφόσον οι απαιτήσεις εισαγωγής στο 
χρηματιστήριο της χώρας αυτής, όπως και οι απαιτήσεις που 
αφορούν το «καθεστώς» του επισήμως εισηγμένου εκδότη 
συμφωνούν ή αντιστοιχούν προς τους όρους της οδηγίας 
79/279/ΕΟΚ και τις τροποποιήσεις της, 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 2, έκτη παύλα 

«κεντρική διοίκηση», οι κεντρικές κυβερνήσεις ή οι κεντρι
κές τράπεζες των κρατών μελών και όλων των άλλων 
χωρών που είναι πλήρη μέλη του Οργανισμού Οικονομι
κής Συνεργασίας και Α νάπτυξης (ΟΟΣΑ), καθώς και κάθε 
χώρας που έχει συνάψει ειδικές συμφω-νίες δανεισμού με 
το Διεθνές Νομισμα-τικό Ταμείο (ΔΝΤ) στο πλαίσιο των 
Γενικών Συμφωνιών Δανεισμού του Ταμείου, 

«αξίες κεντρικής διοίκησης», οι long και short θέσεις σε 
στοιχεία ενεργητικού που αναφέρονται στις περιπτώσεις 1 
έως 4 του άρθρου 6(1)(α), καθώς και εκείνες στις οποίες 
ορίζεται στάθμιση 0%στο άρθρο 7 της οδηγίας 89/647/ΕΟΚ, 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 2, δέκατη και ενδέκατη παύλα 

«συμφωνία πώλησης και επαναγοράς» (repurchase agree
ment), η συμφωνία βάσει της οποίας μια επιχείρηση πωλεί 
τίτλους και αναλαμβάνει την υποχρέωση να επαναγοράσει 
τους τίτλους αυτούς (ή υποκατάστατους τίτλους με τα ίδια 
χαρακτηριστικά) σε καθορισμένη ημερομηνία και τιμή, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 2 
της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του Συμβουλίου, 
«συμφωνία αγοράς και επαναπώλησης» (reverse repurcha
se agreement), η συμφωνία βάσει της οποίας μια επιχείοηση 
αγοράζει τίτλους από αντισυμβαλλόμενο και αναλαμβάνει 
την υποχρέωση να επαναπωλήσει τους τίτλους αυτούς (ή 
υποκατάστατους τίτλους με τα ίδια χαρακτηριστικά) στον 
εν λόγω αντισυμβαλλόμενο σε καθορισμένη ημερομηνία 
και τιμή, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12 παρά
γραφος 2 της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ, 

«συμφωνία πώλησης και επαναγοράς» (repurchase agree
ment) και «συμφωνία αγοράς και επαναπώλησης (reverse 
repurchase agreement), η συμφωνία βάσει της οποίας μια 
επιχείρηση μεταβιβάζει τίτλους και αναλαμβάνει την υπο
χρέωση να επαναγοράσει τους τίτλους αυτούς (ή υποκατά
στατους τίτλους με τα ίδια χαρακτηριστικά) σε καθορισμέ
νη τιμή και σε μελλοντική ημερομηνία που έχει καθοριστεί ή 
θα καθοριστεί από τον μεταβιβάζοντα η συμφωνία αυτή 
αποτελεί συμφωνία «επαναγοράς» για την επιχείρηση που 
πωλεί τους τίτλους και συμφωνία «επαναπώλησης» για την 
επιχείρηση που τους αγοράζει, 
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(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 2, δέκατη έβδομη παύλα 

«αρχικό κεφάλαιο», το κεφάλαιο όπως αυτό ορίζε
ται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 σημεία 1 και 2 της 
οδηγίας 89/299/ΕΟΚ. Το τμήμα των αρχικών κεφα
λαίων το οποίο αντιστοιχεί στο μετοχικό κεφάλαιο 
που έχει καταβληθεί περιλαμβάνει όλα τα ποσά, 
ανεξάρτητα από την τρέχουσα ονομασία τους, τα 
οποία, σύμφωνα με τη νομικήης, θεωρούνται βάσει 
της ισχύουσας εθνικής νομοθεσίας ως μετοχικό 
κεφάλαιο που έχει καλυφθεί και καταβληθεί από 
τους μετόχους ή τους άλλους ιδιοκτήτες της επιχεί
ρησης. 

— «αρχικό κεφάλαιο», το κεφάλαιο όπως αυτό ορίζε
ται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 σημεία 1 και 2 της 
οδηγίας 89/299/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 3, παράγραφος 2 

2. Οι επιχειρήσεις επενδύσεων πρέπει να έχουν αρχι
κό κεφάλαιο τουλάχιστον 500.000 Ecu. 

2. Οι επιχειρήσεις επενδύσεων πρέπει να έχουν αρχι
κό κεφάλαιο τουλάχιστον 600.000 Ecu. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 3, παράγραφος 3 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να μειώσουν το ποσό αυτό 
σε 50.000Ecu στις περιπτώσεις που η επιχείρηση δεν έχει 
λάβει άδεια ούτε κατέχει ρευστά ή τίτλους πελατών, ούτε 
διενεργεί πράξεις για ίδιο λογαριασμό με υποχρέωση 
προσφοράς τιμών αγοράς και πώλησης (market maker), 
ούτε αναλαμβάνει την αναδοχή εκδόσεων τίτλων, εκτός 
εάν η επιχείρηση αναλαμβάνει μόνο τη διάθεση τίτλων με 
τους καλύτερους δυνατούς όρους. 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να μειώσουν το ποσό αυτό 
σε 60.000 Ecu στις περιπτώσεις που η επιχείρηση δεν έχει 
λάβει άδεια ούτε κατέχει ρευστά ή τίτλους πελατών, ούτε 
διενεργεί πράξεις για ίδιο λογαριασμό με υποχρέωση 
προσφοράς τιμών αγοράς και πώλησης (market maker), 
ούτε αναλαμβάνει την αναδοχή εκδόσεων τίτλων, εκτός 
εάν η επιχείρηση αναλαμβάνει μόνο τη διάθεση τίτλων με 
τους καλύτερους δυνατούς όρους. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 3, παράγραφος 4 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να μειώσουν το ποσό που 
προβλέπεται στην παράγραφο 2 σε 100.000 Ecu στις 
περιπτώσεις επιχειρήσεων οι οποίες κατέχουν ρευστά ή 
τίτλους πελατών κατά την άσκηση δραστηριοτήτων 
πρακτόρων ή διαχειριστών χαρτοφυλακίων, αλλά δεν 
κατέχουν επενδυτικές θέσεις για ίδιο λογαριασμό. 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να μειώσουν το ποσό που 
προβλέπεται στην παράγραφο 2 σε 150.000 Ecu στις 
περιπτώσεις επιχειρήσεων οι οποίες κατέχουν ρευστά ή 
τίτλους πελατών κατά την άσκηση δραστηριοτήτων 
πρακτόρων ή διαχειριστών χαρτοφυλακίων, αλλά δεν 
κατέχουν επενδυτικές θέσεις για ίδιο λογαριασμό. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 3, παράγραφος 5 

5. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 2, 3 και 4, 
τα κράτη μέλη μπορούν να παρατείνουν την άδεια λει
τουργίας επιχειρήσεων επενδύσεων που ήδη λειτουργού
σαν πριν από την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και 
των οποίων τα ίδια κεφάλαια είναι κατώτερα από τα 
επίπεδα που καθορίζονται στις εν λόγω παραγράφους 
για το αρχικό κεφάλαιο. Τα ίδια κεφάλαια αυτών των 
επιχειρήσεων δεν μπορούν να είναι κατώτερα από το 
υψηλότερο επίπεδο το οποίο έχει καταγραφεί μετά την 
ημερομηνία κοινοποίησης της παρούσας οδηγίας. 

5. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 2, 3 και 4, 
τα κράτη μέλη μπορούν να παρατείνουν την άδεια λει
τουργίας επιχειρήσεων επενδύσεων που ήδη λειτουργού
σαν πριν από την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και 
των οποίων τα ίδια κεφάλαια είναι κατώτερα από τα 
επίπεδα που καθορίζονται στις εν λόγω παραγράφους 
για το αρχικό κεφάλαιο. Τα ίδια κεφάλαια αυτών των 
επιχειρήσεων δεν μπορούν να είναι κατώτερα από το 
υψηλότερο επίπεδο το οποίο έχει καταγραφεί κατά την 
ημερομηνία κοινοποίησης της παρούσας οδηγίας. 
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(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 3, παράγραφος 6 

6. Ωστόσο, σε ορισμένες ειδικές περιστάσεις και με τη 
συγκατάθεση των αρμοδίων αρχών, σε περίπτωση συγ
χώνευσης δύο ή περισσοτέρων επιχειρήσεων επενδύσε
ων, τα ίδια κεφάλαια της επιχείρησης που προκύπτει 
από τη συγχώνευση μπορούν να μην ανέρχονται στο 
επίπεδο του αρχικού κεφαλαίου που αναφέρεται στις 
παραγράφους 2, 3 και 4. 

6. Ωστόσο, σε ορισμένες ειδικές περιστάσεις και με τη 
συγκατάθεση των αρμοδίων αρχών, σε περίπτωση συγ
χώνευσης δύο ή περισσοτέρων επιχειρήσεων επενδύσε
ων, τα ίδια κεφάλαια της επιχείρησης που προκύπτει 
από τη συγχώνευση μπορούν να μην ανέρχονται στο 
επίπεδο του αρχικού κεφαλαίου που αναφέρεται στις 
παραγράφους 2, 3 και 4· στην περίπτωση εφαρμογής της 
παραγράφου 3, εάν η επιχείρηση πωληθεί εντός περιόδου 5 
ετών μετά την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, ισχύει η 
παράγραφος 5. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 3, παράγραφος 7 

7. Ωστόσο, σε ορισμένες ειδικές περιστάσεις και με τη 
συγκατάθεση των αρμοδίων αρχών, σε περίπτωση συγ
χώνευσης δύο ή περισσοτέρων επιχειρήσεων επενδύσε
ων, τα ίδια κεφάλαια της επιχείρησης που προκύπτει 
από τη συγχώνευση μπορούν να μην ανέρχονται στο 
επίπεδο του αρχικού κεφαλαίου που αναφέρεται στις 
παραγράφους 2, 3 και 4. Ωστόσο, τα ίδια κεφάλαια της 
νέας επιχείρησης επενδύσεων δεν μπορούν να είναι 
κατώτερα από το σύνολο των ιδίων κεφαλαίων των 
συγχωνευόμενων επιχειρήσεων κατά τη στιγμή της συγ
χώνευσης, εφόσον δεν ανέρχονται ακόμα στα κατάλληλα 
επίπεδα που προβλέπονται στις παραγράφους 2,3 και 4. 

7. Ωστόσο, σε ορισμένες ειδικές περιστάσεις και με τη 
συγκατάθεση των αρμοδίων αρχών, σε περίπτωση συγ
χώνευσης δύο ή περισσοτέρων επιχειρήσεων επενδύσε
ων, τα ίδια κεφάλαια της επιχείρησης που προκύπτει 
από τη συγχώνευση μπορούν να μην ανέρχονται στο 
επίπεδο του αρχικού κεφαλαίου που αναφέρεται στις 
παραγράφους 2, 3 και 4. Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της 
περιόδου μη επίτευξης των επιπέδων που προβλέπονται 
στις παραγράφους 2, 3 και 4, τα ίδια κεφάλαια της νέας 
επιχείρησης επενδύσεων δεν μπορούν να είναι κατώτερα 
από το σύνολο των ιδίων κεφαλαίων των συγχωνευόμε
νων επιχειρήσεων κατά τη στιγμή της συγχώνευσης. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2 

2. Τα πιστωτικά ιδρύματα πρέπει, επιπλέον των κεφα
λαιακών απαιτήσεων που καθορίζονται στην οδηγία 
89/647/ΕΟΚ και κάθε άλλης απαίτησης που καθορίζεται 
στις παραγράφους 4 και 5 του παρόντος άρθρου, να 
διαθέτουν ορισμένο ποσό ιδίων κεφαλαίων για την 
κάλυψη του συναλλαγματικού κινδύνου που αναλαμβά
νουν το ποσό αυτό υπολογίζεται σύμφωνα με τη μέθοδο 
που περιγράφεται στο παράρτημα 4. Ωστόσο, εν αναμο
νή περαιτέρω εναρμόνισης, τα κράτη μέλη μπορούν να 
μην εφαρμόζουν αυτήν την απαίτηση στα πιστωτικά 
ιδρύματα των οποίων οι δραστηριότητες υπόκεινται 
στον ακόλουθο περιορισμό: η συνολική καθαρή θέση 
τους σε συνάλλαγμα, υπολογιζόμενη σύμφωνα με το 
παράρτημα 4, δεν μπορεί να υπερβαίνει το ισοδύναμο 
του 10% των ιδίων κεφαλαίων τους. 

2. Τα πιστωτικά ιδρύματα πρέπει, επιπλέον των κεφα
λαιακών απαιτήσεων που καθορίζονται στην οδηγία 
89/647/ΕΟΚ και κάθε άλλης απαίτησης που καθορίζεται 
στις παραγράφους 4 και 5 του παρόντος άρθρου, να 
διαθέτουν ορισμένο ποσό ιδίων κεφαλαίων για την 
κάλυψη του συναλλαγματικού κινδύνου που αναλαμβά
νουν το ποσό αυτό υπολογίζεται σύμφκονα με τη μέθοδο 
που περιγράφεται στο παράρτημα 3. Ωστόσο, εν αναμονή 
περαιτέρω εναρμόνισης, τα κράτη μέλη μπορούν να μην 
εφαρμόζουν αυτήν την απαίτηση στα πιστωτικά ιδρύμα
τα των οποίων οι δραστηριότητες υπόκεινται στον ακό
λουθο περιορισμό: η συνολική καθαρή θέση τους σε 
συνάλλαγμα, υπολογιζόμενη σύμφωνα με το παράρτημα 
3, δεν μπορεί να υπερβαίνει το ισοδύναμο του 2% των 
ιδίων κεφαλαίων τους. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 4, παράγραφος 5α (νέα) 

5α. Μεσάζοντες που επενδύουν χρήματα σε εταιρείες 
επενδύσεων, για λογαριασμό πελατών τους, πρέπει να 
καλύπτονται από επαγγελματικές εγγυήσεις. 
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(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 5, παράγραφος Ι 

1. Οι θέσεις υπολογίζονται καθημερινά από τις επι
χειρήσεις επενδύσεων και τα πιστωτικά ιδρύματα με 
βάση τις τρέχουσες τιμές της αγοράς, εκτός εάν τα 
παραρτήματα 2, 3 και 5 δεν εφαρμόζονται στις εν λόγω 
επιχειρήσεις ή ιδρύματα. 

2. Οι επιχειρήσεις επενδύσεων που δεν είναι πιστωτι
κά ιδρύματα υποχρεούνται να υποβάλλουν στις αρμόδι
ες αρχές έκθεση, η οποία καταρτίζεται σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις των αρχών αυτών, τουλάχιστον μια φορά το 
μήνα στην περίπτωση των επιχειρήσεων που έχουν λάβει 
άδεια να διενεργούν πράξεις για ίδιο λογαριασμό, του
λάχιστον μια φορά κάθε τρεις μήνες στην περίπτωση των 
επιχειρήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3 παρά
γραφος 4 και τουλάχιστον μία φορά το χρόνο στην 
περίπτωση των επιχειρήσεων που αναφέρονται στο άρ
θρο 3 παραγρ. 3. Οι αρμόδιες αρχές πρέπει να λαμβά
νουν τις εκθέσεις αυτές σε προθεσμία δύο εβόομάάον 
από τη λήξη της περιόδου που αφορά η κοινοποίηση. 

3. Τα πιστωτικά ιδρύματα υποχρεούνται να υποβά
λουν έκθεση, η οποία καταρτίζεται σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις των αρμόδιων αρχών, εντός των ίδιων προ
θεσμιών κοινοποίησης με εκείνες που υποχρεούνται να 
τηρούν σύμφωνα με την οδηγία 89/647/ΕΟΚ ή σε συχνό
τερα χρονικά διαστήματα εάν το ζητήσουν οι αρμόδιες 
αρχές. 

4. Οι αρμόδιες αρχές των διαφόρων κρατών μελών 
συνεργάζονται στενά για την εκτέλεση των καθηκόντων 
που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία, ιδίως όταν 
οι επενδυτικές υπηρεσίες παρέχονται μέσω της απευθεί
ας παροχής υπηρεσιών ή μέσω της εγκατάστασης υποκα
ταστημάτων σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη. Ανταλάσ-
σουν, μετά από σχετική αίτηση, κάθε πληροφορία που 
μπορεί να διευκολύνει την εποπτεία της επάρκειας κεφα
λαίων των επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτι
κών ιδρυμάτων, και ιδίως των έλεγχο της συμμόρφωσης 
τους με τους κανόνες που προβλέπονται στην παρούσα 
οδηγία. Κάθε ανταλλαγή πληροφοριών που προβλέπται 

1. Οι θέσεις σε μέσα που περιλαμβάνονται στο Τμήμα Β 
του Παραρτήματος της Οδηγίας Επενδυτικών Υπηρεσιών, 
τις οποίες κατέχουν επιχειρήσεις επενδύσεων που δεν είναι 
πιστωτικά ιδρύματα, καθώς και τα χαρτοφυλάκια συναλλα
γών των πιστωτικών ιδρυμάτων που υπόκεινται στα παραρ
τήματα 1, 2 και 3, υπολογίζονται καθημερινά με βάση τις 
τρέχουσες τιμές της αγοράς. 

2. Οι επιχειρήσεις επενδύσείυν που δεν είναι πιστωτι
κά ιδρύματα υποχρεούνται να υποβάλλουν στις αρμόδι
ες αρχές έκθεση, η οποία καταρτίζεται σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις των αρχών αυτών, τουλάχιστον μια φορά το 
μήνα στην περίπτωση των επιχειρήσεων που έχουν λάβει 
άδεια να διενεργούν πράξεις για ίδιο λογαριασμό, του
λάχιστον μια φορά κάθε τρεις μήνες στην περίπτωση των 
επιχειρήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3 παρά
γραφος 4 και τουλάχιστον μία φορά το χρόνο στην 
περίπτωση των επιχειρήσεων που αναφέρονται στο άρ
θρο 3 παραγρ. 3. 

3. Τα πιστωτικά ιδρύματα υποχρεούνται να υποβά
λουν έκθεση, η οποία καταρτίζεται σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις των αρμόδιων αρχών, εντός των ίδιων προ
θεσμιών κοινοποίησης με εκείνες που υποχρεούνται να 
τηρούν σύμφωνα με την οδηγία 89/647/ΕΟΚ ή σε συχνό
τερα χρονικά διαστήματα εάν το ζητήσουν οι αρμόδιες 
α0(ές. Τ« πιστωτικά ιδρύματα κοινοποιούν χωριστά στις 
αρμόδιες αρχές την αγορά και την πώληση τίτλων που έχουν 
διαγραφεί από το χαρτοφυλάκιο συναλλαγών τους. 

4. Οι αρμόδιες αρχές των διαφόρων κρατών μελών 
συνεργάζονται στενά για την εκτέλεση των καθηκόντων 
που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία, ιδίίος όταν 
οι επενδυτικές υπηρεσίες παρέχονται μέσω της απευθεί
ας παροχής υπηρεσιών ή μέσω της εγκατάστασης υποκα
ταστημάτων σε ένα ή περισσότερα κράτη μέλη. Ανταλάσ-
σουν, μετά από σχετική αίτηση, κάθε πληροφορία που 
μπορεί να διευκολύνει την εποπτεία της επάρκειας κεφα
λαίων των επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτι
κών ιδρυμάτων, και ιδίως των έλεγχο της συμμόρφωσης 
τους με τους κανόνες που προβλέπονται στην παρούσα 
οδηγία. Κάθε ανταλλαγή πληροφοριών που προβλέπται 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Άρθρο 6, παράγραφος 2 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρθρο 6, παράγραφος 3 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 7, παράγραφος 4 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

στην παρούσα οδηγία όσον αφορά τις επιχειρήσεις επεν
δύσεων υπόκειται στην υποχρέωση τήρησης του επαγ
γελματικού απορρήτου που προβλέπεται στο άρθρο 20 
της οδηγίας ΕΟΚ (...) (για τις επενδυτικές υπηρεσίες) 
και, όσον αφορά τα πιστωτικά ιδρύματα, στην υποχρέω
ση που προβλέπεται στο άρθρο 12 της οδηγίας 77/ 
780/ΕΟΚ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

στην παρούσα οδηγία όσον αφορά τις επιχειρήσεις επεν
δύσεων υπόκειται στην υποχρέωση τήρησης του επαγ
γελματικού απορρήτου που προβλέπεται στο άρθρο 20 
της οδηγίας ΕΟΚ (...) (για τις επενδυτικές υπηρεσίες) 
και, όσον αφορά τα πιστωτικά ιδρύματα, στην υποχρέω
ση που προβλέπεται στο άρθρο 12 της οδηγίας 77/ 
780/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία τον Συμ
βουλίου 89/646/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Άρθρο 7α (νέο) 

Αρθρο 7α 

Οι αρμόδιες αρχές που είναι επιφορτισμένες με την άσκηση 
ενιαίας εποπτείας δεν θα αποκλείουν από την ενοποίηση 
πιστωτικά ιδρύματα που έχουν ειδική συμμετοχή σε μία 
επιχείρηση επενδύσεων. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παραρτήματα Ι και II 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΚΙΝΑΥΝΟΣ ΘΕΣΗΣ 

Μετοχές και χρεωστικοί τίτλοι 

Συμψηφισμός 

(Αντιστοιχεί στην παράγραφο 1 τον Παραρτήματος 1) 

1. Το πλεόνασμα των long (short) θέσεως της επιχείρησης σε σχέση με τις short (long) θέσεις στην 
ίδια μετοχή, χρεωστικό ή μετατρέψιμο τίτλο, καθώς και στις συμβάσεις προθεσμιακών χρηματο
πιστωτικών μέσων (financial futures), ιδίων προαιρέσεων (option) και ιδίων πιστοποιητικών 
επιλογής (warrants) αποτελούν την καθαρή της θέση για καθένα διαφορετικό μέσο. Κατά τον 
υπολογισμό της καθαρής θέσης οι αρμόδιες αρχές επιτρέπουν τον υπολογισμό των θέσεων σε 
παράγωγα μέσα, σύμφωνα με τον τρόπο που προσδιορίζεται στις παραγράφους 4 έως 6, ως θέσεις 
στον τίτλο (ή πλασματικό τίτλο (notional) στον οποίο αυτά βασίζονται. 

(Αντιστοιχεί στην παράγραφο 4 τον Παραρτήματος 1) 

2. Δεν επιτρέπεται συμψηφισμός μεταξύ μετατρέψιμου τίτλου και αντισταθμιστικής θέσης στο 
μέσο στο οποίο βασίζεται, εκτός από τις περιπτώσεις στις οποίες οι αρμόδιες αρχές χρησιμο
ποιούν μια προσέγγιση που λαμβάνει υπόψη την πιθανότητα μετατροπής ενός συγκεκριμένου 
μετατρέψιμου τίτλου, ή επιβάλλουν κεφαλαιακής απαίτησης για την κάλυψη κάθε ενδεχόμενου 
κινδύνου που θα μπορούσε να προκύψει κατά τη μετατροπή. 

Η επιχείρηση κατανέμει την προθεσμιακή σύμβαση επί δείκτου μετοχών μεταξύ των διαφόρων 
θέσεων που την αποτελούν και τις χρησιμοποιεί όπως και τις θέσεις που βασίζεται η προθεσμιακή 
σύμβαση στις ίδιες μετοχές. 

Οι αρμόδιες αρχές όμως δύνανται να κρίνουν ότι τα συστατικά στοιχεία προθεσμιακής σύμβασης επί 
δείκτου μετοχών δεν μπορούν να συμψηφιστούν έναντι αντιθέτων θέσεων στις μετοχές στις οποίες 
βασίζονται. 

3. Όλες οι καθαρές θέσεις, ανεξάρτητα από το πρόσημο τους πρέπει να μετατρέπονται καθημερινά 
βάσει της τρέχουσας συναλλαγματικής ισοτιμίας στο νόμισμα που χρησιμοποιεί η επιχείρηση για 
την κατάρτιση των εγγράφων κοινοποίησης των πληροφοριών στις αρμόδιες αρχές, πριν παό το 
συγκεντρωτικό υπολογισμό τους. 



^ , Ρ ^ ο ^ Ε π ί ο ^ μ η , ^ η ^ ο ί , ο α τ ^ Α ο ι ^ ^ ^ ^ ^ 

Ιδιαίτερα μέσα 

^. (̂ ι προθεσμιακές συμβάσεις επιτοκίου ^ η ^ τ ^ ^ ^ ^ ^ ι ^ ^ ^ ^ και οισυμο^ο^νίες επιτοκίου 
προθεσμίας ^ κ Α ^ α αντιμετωπίζονται ο̂ ς συνδυασμοί ^έσεο^νίοη^ και ^ ο η . ^ τ σ ι , μια ^έση 
Ιοη^σεπρο^εσμιακήσύμβαση^αίΐε^ρείταιότιαντιστοιχεί στο συνδυασμό ενόςλαμβανομένου 
δανείου που λήγει την ημερομηνία παράδοσης που προβλέπεται στην προ^εσμιο^κή σύμβαση, 
αο^ενόςκαι,α^ετέρου,τηςκατοχής ενόςστοιχείου ενεργητικού με προθεσμία λή^ηςτης 
ημερομηνίαςλή^ης της προθεσμιακής σύμβασης.^οαντί^ετοιο^χύει για μια ^έση^ηοη.^Ρόσο το 
λαμβανόμενο δάνειο όσο κ α ι τ ο κατεχόμενο στοιχείο ^ασυμπεριλη^ούνστηστήλη που 
αντιστοιχεί στην κεντρική διοίκηση στον πίνακαΐστην παράγραφο ^ . ^ ε περίπτωση προ^ε 
σμιακής σύμβασης διαπραγματεύσιμης σε επίσημη χρηματιστήριο, οι αρμόδιες αρχές μπορούν 
να επιτρέ^υν κεφαλαιακή απαίτηση ίση με το ποσό το^νπερι^ρίο^ν εγγύησης ^ τ η ^ η ^ που 
έχει κατατεθεί στο χρηματιστήριο εάν έχουν πεισθεί πλήρες ότι το ποσό αυτόαντιπροσο^πεύει 
μια ακριβή μέτρηση του κινδύνου που συνδέεται με την εν λόγο^ σύμβαση. 

^. ό̂ ι προαιρέσεις ^οηηοη^ επί επιτοκίων, χρεο^στικο^ντίτλο^ν, μετοχών, προθεσμιακών 
χρηματοπιστο^τικο^νμέσο^ν,ανταλλ^γο^ν^^η^ και συναλλάγματος ^ααντιμετ^πί^οονταιο^ς 
δέσεις που αντιστοιχούν στο ποσό του μέσου στο οποίο ^ασί^εταιηπροαίρεση πολλαπλασιαζόμενη 
με το συντελεστή της δέλτα.(^συντελεστής δέλτα που χρησιμοποιείται γΡαυτό το σκοπό πρέπει 
να είναι εκείνος πουπαρέχεται από το σχετικό χρηματιστήριο ή,εάν αυτός δεν είναι διαθέσιμος 
ήεάν πρόκειται για προαιρέσεις εκτός επίσημο^νχρηματιστηρίο^ν,οσυντελεστής που υπολογί 
^ειηίδιαηεπιχείρηση,υπό την προϋπόθεση ότι οι αρμόδιες αρχές ^εο^ρούν ικανοποιητική τη 
μέθοδο υπολογισμού που χρησιμοποιείηεπιχείρηση.Ομως, οι αρμόδιες^αρχές δύνανται επίσης 
να ορίσουν ότι οι επιχειρήσεις επενδύσεων δικαιούνται ή υποχρεούνται να υπολογίσουν το 
συντελεστήτουςδελταχρησιμοποιωνταςμιαμε^οδοπου^ακα^ορί^εταιαπότιςαρμόδιεςαρχεςαντί 
να ακολου^ούντις δύο με^όδουςπουπεριγρά^ηκανανωτερω.^ιο^ρμόδιες αρχές απαιτούν επίσης 
την κατάλληλη κάλυψη το^ν άλλ^ν κινδύνων, εκτός του κινδύνου που σχετίζεται με το 
συντελεστή δέλτα, στους οποίους υπόκεινται οι προαιρέσεις, ^ε περίπτωση πωλούμενης 
προαίρεσης ^η^ηοοήοη^διαπραγματεύσιμης σε επίσημη χρηματιστήριο, οι αρμόδιες αρχές 
μπορούν να επιτρέπουν κεφαλαιακή απαίτηση ίση με το ποσό το^νπερι^ρί^ν εγγύησης που 
έχει κατατεθεί στο χρηματιστήριο εάν έχουν πεισθεί πλήρους ότι το ποσόαυτό αντιπροσωπεύει 
ακριβιή μέτρησητουκινδύνουπουσυνδέεται με τηνπροαίρεσηαυτή,καιγια τηναγορά 
προαίρεσης διαπραγματεύσιμης σε επίσημο χρηματιστήριοήεκτός επίσημου χρηματιστηρίου 
κεφαλαιακή απαίτηση ίση με εκείνην που καθορίζεται για τον τίτλο στον οποίο βασί^εταιη 
προαίρεση, υπό τον περιορισμόότιηκεο^αλαιακήαπαίτησηπουπροκύπτει καθαυτό τοντρόπο 
δεν υπερβαίνει την ανίατης προαίρεσης στην αγορά, ^ε περίπτωση ποθούμενης προαίρεσης 
διαπραγματεύσιμης εκτός επίσημου χρηματιστηρίου ^ η ^ η ^ ^ ο ο ύ ο η ^ η κ ε ^ α λ α ι α κ ή α π α ί ^ 
τηση^α καθορίζεται σε συνάρτηση με τον τίτλο στον οποίο αυτή βασίζεται. 

ο. Ρια τα πιστοποιητικά επιλογής ^ ^ ^ η ΐ ^ , η μ έ ^ ο δ ο ς αντιμετώπισης είναι ίδια με εκείνη 
που προβλέπεται για τις προαιρέσεις στην παράγραφο ^. 

7. ^ ι ανταλλαγές ^ ^ η ^ αντιμετωπίζονται, όσοναο^οράτονκίνδυνο επιτοκίου, με βάση την 
ίδια μέθοδο που χρησιμοποιείται και για τα στοιχεία εντός ισολογισμού, ^ατά συνέπεια, μια 
ανταλλαγή επιτοκίου ^ η ΐ ^ ^ Μ ^ ^ ^ ^ ^ με την οποία μία επιχείρηση λαμβάνει χρηματικές ροές 
βάσεις μεταβλητού επιτοκίου και καταβάλλει χρηματικές ροές βάσει σταθερού επιτοκίου, ^α 
^εο^ρείται ότι ισοδυναμεί με μία ^έσηίοη^ σε ένα μέσο μεταβλητού επιτοκίου με προθεσμία 
λή^ης ίση με την περίοδο που εναπομένει έο̂ ς τον επόμενο επανακαθορισμό του επιτοκίου και 
με μία ^έση^οη σε ένα μέσο σταθερού επιτοκίου με προθεσμία λή^ης ίση με εκείνην της ίδιας 
της ανταλλαγής, ^ τ ό σ ο , οι αρμόδιες αρχές μπορούν να καθορίσουν διαφορετικές κεο^άλαια^ 
κές απαιτήσειςγια τις επιχειρήσειςπουχρησιμοποιούνμε^όδους εκτίμησης το^νανταλλαγο^ν οι 
οποίες παρέχουν,κατά τρόπο ικανοποιητικό για τις αρμόδιες αρχές, ακριβέστερη μέτρηση το^ν 
κινδύνο^ν που συνδέονται με τις ανταλλαγές. 

ειδικοί και γενικοί κίνδυνοι 

^. θ κίνδυνος ^εσης ενός διαπραγματεύσιμου χρεωστικού τίτλουήμετοχής^ήπαράγωγου μέσου 
που ^ασί^εται σε μετοχής διαιρείται σε δύο συστατικά μέρη για να υπολογιστεί το κεφάλαιο που 
απαιτείται για τον κίνδυνο αυτό.^οπρωτο τμήμα είναι το τμήμα του ειδικού κινδύνους δηλαδή του 
κινδύνου λόγω μετα^ολήςτηςτιμήςτουσχετικού μέσου ε^αιτίαςπαραγόντωνπου έχουν σχεσημε τον 
εκδότη του ^στην περίπτωση ρευστοποιήσιμου μέσους ή ^στην περίπτωση παράγωγου μέσους 
παραγόντων που έχουν σχέση με τον εκδότη του μέσου στο οποίο ^ασί^εται.^οδεύτερο τμήματα 
καλύπτει το γενικό κίνδυνο του τίτλουήτης μετοχής^ δηλαδή τον κίνδυνο λόγω μεταβολής της τιμής 
του μέσου εξαιτίας ^στην περίπτωση διαπραγματεύσιμου χρεωστικού τίτλους της μεταβολής του 
επίπεδου των επιτοκίωνή^στην περίπτωση μετοχήςήπαράγωγου μέσου που ^ασί^εται σε μετοχής 
ε^αιτίαςευρείαςκίνησηςτων μέτοχων στην αγορά που δεν έχει σχέση με κάποια ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά γνωρίσματα μεμονωμένων τίτλων. 
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Διαπραγματεύσιμοι χρεωστικοί τίτλοι 

9. Η επιχείρηση κατατάσσει τις καθαρές της θέσεις ανάλογα με το νόμισμα στο οποίο εκφράζον
ται και υπολογίζει την κεφαλαιακή απαίτηση για τον γενικό και ειδικό κίνδυνο σε κάθε νόμισμα 
ξεχωριστά. 

Ειδικός κίνδυνος 

10. Η επιχείρηση προσδιορίζει τις καθαρές της θέσεις, όπως υπολογίζονται στην παράγραφο 1, 
στις κατάλληλες κατηγορίες στον πρώτο στόχο του πίνακα 1 με βάση τις εναπομένουσες προθεσμίες 
λήξης τους και κατόπιν τις πολλαπλασιάζει με τους συντελεστές στάθμισης που περιλαμβάνονται στο 
δεύτερο στόχο. Προσθέτει τις σταθμισμένες θέσιες (είτε είναι short είτε long) για να υπολογίσει την 
κεφαλαιακή της απαίτηση έναντι ειδικού κινδύνου. 

Κεντρική διοίκηση 

0,00% 

Πίνακας 1 

Εγκεκριμένοι εκοοτες 

0-6 μήνες 

0,25% 

6-24 μήνες 

1,00% 

24 μήνες 

1,60% 

Αλλοι 

8,00% 

Γενικός κίνδυνος 

11. Η διαδικασία υπολογισμού των κεφαλαιακών απαιτήσεων για την κάλυψη γενικού κινδύνου 
χωρίζεται σε δύο βασικά στάδια. Πρώτον, όλες οι θέσεις σταθμίζονται σύμφωνα με την προθεσμία 
λήξης (όπως επεξηγείται στην παράγραφο 12) για να υπολογιστεί το ποσό του κεφαλαίου που 
απαιτείται για την κάλυψη τους. Δεύτερο, επιτρέπεται η μείωση της κεφαλαιακής αυτής απαίτησης 
όταν μια σταθμισμένη θέση συνυπάρχει με μια αντιθέτως σταθμισμένη θέση εντός του ίδιου 
κλιμακίου προθεσμιών λήξης. Μείωση της κεφαλαιακής απαίτησης επιτρέπεται επίσης όταν οι 
αντιθέτως σταθμισμένες θέσεις εμπίπτουν σε διαφορετικά κλιμάκια προθεσμιών λήξης και το 
μέγεθος της μείωσης αυτής εξαρτάται από το αν οι δύο θέσεις ευρίσκονται στην ίδια ζώνη, ή όχι, 
καθώς και από τις ζώνες στις οποίες ευρίσκονται. Συνολικά υπάρχουν 3 ζώνες (ομάδες κλιμακίων 
προθεσμιών λήξης). 

12. Η επιχείρηση κατατάσσει καταλλήλως τις καθαρές της θέσεις στα αντίστοιχα κλιμάκια 
προθεσμιών λήξης της δεύτερης ή τρίτης στήλης του πίνακα 2. Η κατάταξη αυτή πραγματοποιείται 
με βάση τις εναπομένουσες προθεσμίες λήξης στην περίπτωση των μέσων σταθερού επιτοκίου, και με 
βάση την περίοδο, στη λήξη της οποίας προσδιορίζεται ξανά το επιτόκιο, στην περίπτωση των μέσων 
των οποίων το επιτόκιο είναι μεταβλητό πριν από την τελική προθεσμία λήξης. Διαχωρίζει επίσης 
του χρεωστικούς τίτλους με τοκομερίδιο 3% ή μεγαλύτερο από εκείνους με τοκομερίδιο μικρότερο 
από 3% και τους κατατάσσει αναλόγως είτε στην δεύτερη είτε στην τρίτη στήλη του πίνακα 2. 
Κατόπιν πολλαπλασιάζει έκαστον εξ αυτών με το συντελεστή στάθμισης που αντιστοιχεί στα εν 
λόγω κλιμάκια προθεσμιών λήξης που αναφέρονται στην τέταρτη στήλη του πίνακα 2. 

13. Στη συνέχεια βρίσκει το άθροισμα των σταθμισμένων θέσεων long και το άθροισμα των 
σταθμισμένων θέσεων short για κάθε κλιμάκιο προθεσμιών λήξης. Το ποσό των πρώτων θέσεων που 
εξισορροπείται από τις δεύτερες σε δεδομένο κλιμάκιο προθεσμιών λήξης αποτελεί την σταθμισμένη 
εξισορροπούμενη θέση στο κλιμάκιο αυτό, ενώ η εναπομένουσα θέση long ή short αποτελεί τη 
σταθμισμένη μη εξισορροπούμενη θέση για το ίδιο κλιμάκιο. Κατόπιν, υπολογίζεται το σύνολο των 
σταθμισμένων εξισορροπούμενων θέσεων σε όλα τα κλιμάκια. 

14. Η επιχείρηση υπολογίζει τα σύνολα των σταθμισμένων μη εξισορροπούμενων θέσεων long για 
τα κλιμάκια που περιλαμβάνονται σε κάθε μία από τις ζώνες του πίνακα 2, με σκοπό να καθορίσει τη 
σταθμισμένη μη εξισορροπούμενη θέση long για κάθε ζώνη. Παρομοίως, το άθροισμα των 
σταθμισμένων μη εξισορροπούμενων short θέσεων για κάθε κλιμάκιο σε συγκεκριμένη ζώνη 
προστίθεται για να υπολογίσει η σταθμισμένη μη εξισορροπούμενη θέση short για τη ζώνη αυτή. Το 
τμήμα της σταθμισμένης μη εξισορροπούμενης θέσης long για μια δεδομένη ζώνη το οποίο 
εξισορροπείται από τη σταθμισμένη μη εξισορροπούμενη θέση short για την ίδια ζώνη αποτελεί τη 
σταθμισμένη εξισορροπούμενη θέση για τη ζώνη αυτή. Το τμήμα εκείνο της σταθμισμένης μη 
εξισορροπούμενης θέσης long ή της σταθμισμένης μη εξισορροπούμενης θέσης short, το οποίο δεν 
μπορεί να αντισταθμιστεί κατά τον τρόπο αυτό, αποτελεί τη σταθμισμένη εξισορροπούμενη θέση για 
τη ζώνη αυτή. 
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Πίνακας 2 

1 

Ζώνες 

Ένα 

Δύο 

Τρία 

2 3 

Κλιμάκια προθεσμιών λήξης 

Τοκομερίδιο 
3%ή 

μεγαλύτερο 

0-1 μήνας 
1-3 μήνες 
3-6 μήνες 

6-12 μήνες 

1-2 έτη 
2-3 έτη 
3-4 έτη 

4-5 έτη 
5-7 έτη 

7-10 έτη 
10-15 έτη 
15-20 έτη 

)20 έτη 

Τοκομερίδιο μικρότερο από 3% = 1 
τροποποιημένος μέσος σταθμικός 

δείκτης διάρκειας = 2 

0-1 μήνας 
1-3 μήνες 
3-6 μήνες 

6-12 μήνες 

1.0-1.9 έτη 
1.9-2.8 έτη 
2.8-3.6 έτη 

3.6-4.3 έτη 
4.3-5.7 έτη 
5.7-7.3 έτη 
7.3-9.3 έτη 
9.3-10.6 έτη 
10.6-12.0 έτη 
12.0-20.0 έτη 

)20 έτη 

4 

Συντελεστές 
στάθμισης (%) 

0.00 
0.20 
0.40 
0.70 

1.25 
1.75 
2.25 

2.75 
3.25 
3.75 
4.50 
5.25 
6.00 
8.40 
13.0 

5 

Υποθετική 
μεταβολή 
επιτοκίων 

(%) 

1.00 
1.00 
1.00 

0.90 
0.80 
0.75 

0.75 
0.70 
0.65 
0.60 
0.60 
0.60 
0.60 
0.60 

15. Στη συνέχεια υπολογίζεται το ποσό της σταθμισμένης μη εξισορροπούμενης θέσης long (short) 
στη Ζώνη Ένα το οποίο αντισταθμίζεται από τη σταθμισμένη μη εξισορροπούμενη θέση short (long) 
στη Ζώνη Δύο. Το ποσό αυτό αναφέρεται στην παράγραφο 19 ως η σταθμισμένη εξισορροπούμενη 
θέση μεταξύ των Ζωνών Ένα και Δύο. Κατόπιν γίνεται ο ίδιος υπολογισμός όσον αφορά το τμήμα της 
σταθμισμένης μη εξισορροπούμενης θέσης στη Ζώνη Δύο που υπολείπεται και της σταθμισμένης μη 
εξισορροπούμενης θέσης στη Ζώνη Τρία, για να υπολογιστεί η σταθμισμένη εξισορροπούμενη θέση 
μεταξύ των Ζωνών Δύο και Τρία. 

16. Η επιχείρηση δύναται, αν το επιθυμεί, να αντιστρέψει τη σειρά που καθορίζεται στην 
παράγραφο 15 και να υπολογίσει πρώτα τη σταθμισμένη εξισορροπούμενη θέση μεταξύ των Ζωνών 
Δύο και Τρία και ύστερα εκείνη μεταξύ των Ζωνών Ένα και Δύο. 

17. Το τμήμα της σταθμισμένης μη εξισορροπούμενης θέσης που εναπομένει στη Ζώνη Ένα 
αντισταθμίζεται με το τμήμα της σταθμισμένης μη εξισορροπούμενης θέσης που υπολείπεται στη 
Ζώνη Τρία, μετά την αντιστάθμιση της ζώνης αυτής με τη Ζώνη Δύο, για να υπολογιστεί η 
σταθμισμένη εξισορροπούμενη θέση μεταξύ των Ζωνών Ένα και Τρία. 

18. Τέλος, προστίθεται οι θέσεις που εναπομένουν αφού γίνουν οι τρεις ξεχωριστοί υπολογισμοί 
αντιστάθμισης που αναφέρονται στις παραγράφους 15 και 17. 

19. Η κεφαλαιακή απαίτηση της επιχείρησης είναι το άθροισμα των: 

α) 10% του αρθροίσματος των σταθμισμένων εξισορροπούμενων θέσεων σε όλες τις δέσμες 
προθεσμιών λήξης* 

β) 30% της σταθμισμένης εξισορροπούμενης θέσης στη Ζώνη Ένα· 

γ) 20% της σταθμισμένης εξισορροπούμενης θέσης στη Ζώνη Δύο* 

δ) 20% της σταθμισμένης εξισορροπούμενης θέσης στη Ζώνη Τρία* 

ε) 30% της σταθμισμένης εξισορροπούμενης θέσης μεταξύ των Ζωνών Ένα και Δύο και μεταξύ των 
Ζωνών Δύο και Τρία (βλέπε παράγραφο 16)· 

στ) 100% της σταθμισμένης εξισορροπούμενης θέσης μεταξύ των Ζωνών Ένα και Τρία· 

ζ) 100% των εναπομενουσών σταθμισμένων μη εξισορροπούμενων θέσεων. 

Μέσος σταθμικός δείκτης διάρκειας (duration) 

(Αντιστοιχεί στην παράγραφο 4 τον Παραρτήματος 2) 
20. Για τον υπολογισμό των κεφαλαιακών απαιτήσεων όσον αφορά τον γενικό κίνδυνο των 
διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων (σταθερού επιτοκίου) των επιχειρήσεων, οι αρμόδιες 
αρχές ενός κράτους μέλους μπορούν να εφαρμόσουν ένα σύστημα που βασίζεται στο μέσο 
σταθμικό δείκτη διάρκειας αντί του συστήματος που καθορίζεται στις παραγράφους 11 έως 19 
του παρόντος. 



Α ο υ 1 ^ ^ ο 5 ^ Ε τ ^ υ τ ^ τ ^ ^ ^ . ^ . ^ 

^ . συμφωνά μετοσυστημααυτό,ηεπι^είρησηεπενδυσεωνβρίσκειπρωτασεποιά εναπομένουσα 
ζώνη λήξης εμπίπτει καθένας από τους χρεωστικούς της τίτλους^.ομόλογα^με βάση τη δεύτερη 
στήλη του πίνακας 

^ . ^ατόπιν,με βάση την αγοραία αξία της ομολογίας^ήάλλου μέσους υπολογίζει την απόδοση 
της έως τ η λ ή ξ η ^ ν ΐ ^ ^ - ^ ^ ο ^ ν ^ που αποτελείτοπροεξοφλητικόεπιτόκιοπου το ομόλογο 
συνεπάγεται. 

^ . ^τη συνέπεια η επιχείρηση υπολογίζει τον ^τροποποιημένο της μέσο σταθμικό δείκτη 
διάρκειας^ με βάση τον κάτωθι τυπο^ 

τροποποιημένοςμέσοςσταθμικόςδείκτηςδιάρκειας^ 

ιη 

τη 

ι̂  ^απόδοση έως τη λήξη 
^ -πληρωμή σε μετρητά σε ^ρόνο^ 

^ . κατόπιν η επιχείρηση καθορίζει τη μεταβολή του επιτοκίου για μια ομολογία με το 
συγκεκριμένο αυτό τροποποιημένο σταθμικό δείκτη διάρκειας που πρέπει να καλυφθεί.^ια να βρει 
το ποσό αυτό θα ανατρέξει στην τρίτη στήλη του πίνακας. 

^ . Ανημεταβολή του επιτοκίου ισούται με^^πολλαπλασιάζει την τιμή της ομολογίας στην 
αγορά με τον τροποποιημένο μέσο σταθμικό δείκτη διάρκειας για να υπολογίσει τη θέση σταθμι
σμένης διάρκειας σε αυτήν την ομολογία.Ανόμωςημεταβολή του επιτοκίου δεν ε ί ν α ι ^ τ ό τ ε η 
τιμή της ομολογίας στην αγορά πρέπει να πολλαπλασιαστεί και με τον τροποποιημένο μέσο 
σταθμικό δείκτη διάρκειας και με το ποσοστό της ενλόγω μεταβολής για να υπολογίσει τη θέση 
σταθμισμένης διάρκειας σε αυτήν την ομολογία. 

^ . ^ επιχείρηση επενδύσεων υπολογίζει τις θέσεις Ιοη^ σταθμισμένης διάρκειας και τις θέσεις 
^ ο ^ σταθμισμένης διάρκειας σε κάθε ζώνη, με βάση τις εναπομένουσες προθεσμίες λήξης γιαυτές 
τιςθέσειςΤοποσό των πρώτων θέσεων που εξισορροπείται από τις δευτέρες σε κάθε ζώνη αποτελεί 
τη σταθμισμένη θέση εξισορροπουμενης διάρκειας για τη ζώνη αυτή.^επι^είρηση στη συνέπεια 
υπολογίζει τις μη εξισορροπουμενες θέσεις σταθμισμένης διάρκειας για κάθε ζώνη. ύστερα 
ακολουθεί τις διαδικασίεςπουπροβλέπονται για τις σταθμισμένες μη εξισορροπουμενεςθέσεις στις 
παραγράφους ^ ^ έ ω ς ^ τ ο υ παρόντος. 

^ . κατόπιν για να υπολογιστούν ο ι ^ ^ ε ^ ο ^ ο ^ ο ^ ο ^ ο ^ ο ε ^ τ ^ ^ ^ ^ 
ακόλουθα ποσά^ 

α̂  το ^θ^του αθροίσματος των σταθμισμένων θέσεων εξισορροπουμενης διάρκειας σε κάθε ζώνη 

β̂  το^θ^τωνσταθμισμένωνθέσεωνεξισορροπουμενηςδιάρκειαςμεταξυτων^ωνων^νακαιΑυο 
και μεταξύ των^ωνωνΑυο και ^ρία 

γ̂  το ^θθ^ των σταθμισμένων θέσεων εξισορροπουμενης διάρκειας μεταξύ των^ωνων^να και 
^ρία 

δ̂  το ^θθ^των σταθμισμένων θέσεων μη εξισορροπουμενης διάρκειας που εναπομένουν. 

^ . Οι αρμόδιες αρ^ές που επιλέγουν να εφαρμόσουν το σύστημα που περιγράφεται στις 
παραγράφους^^ έως^τουπαρόντοςοφείλουνναγνωστοποιήσουντιςλεπτομέρειεςεφαρμογήςτου. 

^ετο^ές 

^ . ^Ιεπι^είρησηπροσθέτειόλεςτιςκαθαρές^συμφωναμετηνπαράγραφοηθέσεις^οη^καιόλες 
τιςκαθαρέςθέσεις^ο^τ.^οάθροισμα των δυο αυτών ποσών αποτελεί τη συνολικήακαθάριστηθέση 
της επι^είρησης.^διαφορά μεταξύ τους αποτελεί τη συνολική καθαρή θέση 

^θ. ^ επιχείρηση πολλαπλασιάζει τη συνολικήακαθάριστηθέσητης με ^ ^ γ ι α να υπολογίσει την 
κεφαλαιακή της απαίτηση έναντι ειδικού κινδυνου.^κεφαλαιακή της απαίτηση έναντι γενικού 
κίνδυνου είναιησυνολική καθαρή της θέση πολλαπλασιαζόμενη με^^. 
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31. Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να επιτρέψουν, στην περίπτωση χαρτοφυλακίων μετοχών που 
έχει η επιχείρηση, η κεφαλαιακή απαίτηση έναντι ειδικού κινδύνου να ανέρχεται σε 2%, και όχι 4% 
της συνολικής ακαθάριστης απαίτησης, αν τα χαρτοφυλάκια αυτά πληρούν τις ακόλουθες προϋπο
θέσεις: Πρώτον, οι εκδότες όλων των μετοχών των χαρτοφυλακίων αυτών πρέπει να έχουν εκδόσει 
διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους που αποτελούν εγκεκριμένες αξίες και δεν έχουν λήξει. 
Δεύτερον, πρέπει να έχουν χαρακτηριστεί ως μέσα υψηλής ρευστότητας από τις αρμόδιες αρχές. 
Τρίτον, καμία μεμονωμένη θέση στα χαρτοφυλάκια αυτά δεν θα πρέπει να ανέρχεται σε περισσότερο 
από 5% της αξίας της συνολικής ακαθάριστης θέσης του χαρτοφυλακίου. 

32. Οι αρμόδιες αρχές διασφαλίζουν ότι οι επιχειρήσεις που έχουν συμψηφίσει τις θέσεις τους σε 
μια ή περισσότερες από τις μετοχές που συνιστούν μια προθεσμιακή σύμβαση σε δείκτη μετοχών 
έναντι μιας ή περισσοτέρων αντιθέτων θέσεων στην ίδια την προθεσμιακή σύμβαση σε δείκτη 
μετοχών διαθέτουν το απαραίτητο κεφάλαιο για την κάλυψη του κινδύνου για απώλειες που μπορούν 
να προκύψουν επειδή η αξία της προθεσμιακής σύμβασης δεν συμβαδίζει πλήρως με την αξία των 
μετοχών που την αποτελούν. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα III 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΝΤΙΣΥΜΒΑΑΑΟΜΕΝΟΥ/ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 

1. Σε περίπτωση συναλλαγών στις οποίες ομολογίες και μετοχές (εξαιρουμένων των συμφω
νιών επαναγοράς ή επαναπώλησης) δεν έχουν ακόμα διακανονιστεί μετά τις προβλεπόμενες 
ημερομηνίες παράδοσης τους, η επιχείρηση επενδύσεων πρέπει να υπολογίσει τον κίνδυνο 
διαφοράς τιμών στον οποίο υπόκειται, δηλαδή τη διαφορά μεταξύ της συμφωνηθείσης τιμής 
των εν λόγω ομολογιών ή μετοχών και της τρέχουσας τιμής τους στην αγορά εφόσον η διαφορά 
αυτή θα μπορούσε να προκαλέσει ζημία στην επιχείρηση. Η επιχείρηση πρέπει να πολλαπλα
σιάσει αυτή τη διαφορά με τον κατάλληλο συντελεστή της στήλης Α του πίνακα 1 προκειμένου 
να υπολογίσει την κεφαλαιακή απαίτηση της. 

2. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 1, μια επιχείρηση μπορεί, εφόσον το 
επιτρέπουν οι αρχές που είναι αρμόδιες για την εποπτεία της, να υπολογίσει τις κεφαλαιακές 
απαιτήσεις της πολλαπλασιάζοντας τη συμφωνηθείσα τιμή διακανονισμού κάθε συναλλαγής 
που δεν έχει ακόμα διακανονιστεί κατά τη διάρκεια περιόδου 5 έως 45 ημερών μετά την 
προβλεπόμενη ημερομηνία διακανονισμού, με τον κατάλληλο συντελεστή της στήλης Β του 
πίνακα 1. Για περιόδους που υπερβαίνουν τις 45 ημέρες από την προβλεπόμενη ημερομηνία 
διακανονισμού, θα καθορίζει την κεφαλαιακή απαίτηση της σε 100% της διαφοράς τιμών στην 
οποία είναι εκτεθειμένη, όπως στην στήλη Α. 

Πίνακας 1 

Αριθμός ημερών μετά την προβλεπόμενη ημερομηνία διακανονισμού 

5-15 
16-30 
31-45 

46 ή περισσότερες 

Στήλη Α 
% 

8 
50 
75 • 

100 

Στήλη Β 

% 

0,5 
4,0 
9,0 

βλέπε παραγρ. 2 

Συμφωνίες πώλησης και επαναγοράς 

(Αντιστοιχεί στην παράγραφο 3 τον Παραρτήματος 3) 

3. Στην περίπτωση συμφωνιών πώλησης και επαναγοράς και δανεισμού τίτλων, η κεφαλαιακή 
απαίτηση της επιχείρησης είναι η διαφορά μεταξύ της αξίας των τίτλων στην αγορά και του 
ποσού που έχει δανειστεί η επιχείρηση ή της πρόσθετης εγγύησης, συμπεριλαμβανομένου του 
περιθωρίου εγγύησης που έχει δοθεί, ή τις αγοραίας αξίας της πρόσθετης εγγύησης, εφόσον η 
διαφορά αυτή είναι θετική. Στην περίπτωση συμφωνιών αγοράς και επαναπώλησης και 
δανεισμού τίτλων, η κεφαλαιακή απαίτηση είναι η διαφορά μεταξύ του ποσού που έχει δανείσει η 
επιχείρηση ή της πρόσθετης εγγύησης ή της αξίας στην αγορά της πρόσθετης εγγύησης που έχει δοθεί 
και της αγοραίας αξίας των τίτλων που έχει λάβει, εφόσον η διαφορά αυτή είναι θετική. Οι 
δεδουλευμένοι τόκοι συνυπολογίζονται για την εξεύρεση της αγοραίας αξίας των ποσών που έχουν 
δοθεί ή ληφθεί ως δάνειο και της αγοραίας αξίας της πρόσθετης εγγύησης. 
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Παράγωγα μέσα εκτός επίσημων χρηματιστηριακών αγορών (OTC derivative instruments) 

4. Στην περίπτωση κατά την οποία έχει συναφθεί ξεχωριστή διμερής σύμβαση αναδοχής μεταξύ 
της επιχείρησης και του αντισυμβαλλόμενου αυτής, η οποία αναγνωρίζεται από τις εθνικές εποπτικές 
αρχές και σύμφωνα με την οποία υποχρεώσεις μεταξύ των μερών να προβούν σε πληρωμή στο κοινό 
τους νόμισμα σε δεδομένη ημερομηνία συγχωνεύονται με άλλες παρόμοιες υποχρεώσεις που πρέπει 
να εκπληρωθούν την ίδια ημερομηνία, τότε αντισταθμίζεται το μοναδικό καθαρό ποσό που 
καθορίζεται από την αναδοχή και όχι τα ακαθάριστα ποσά. 

(Αντιστοιχεί στην Παράγραφο 4 τον Παραρτήματος 3) 

Οι κεφαλαιακές απαιτήσεις υπολογίζονται ως εξής: πρώτον, η επιχείρηση υπολογίζει το 
άθροισμα (i) του συνολικού κόστους αντικατάστασης (που προκύπτει από την αποτίμηση σε 
τιμές της αγοράς) όλων των συμβάσεων της, συμπεριλαμβανομένων των συμβάσεων προαιρέ
σεων μετοχών που έχουν αγοραστεί, με θετική αξία και (ii) στην περίπτωση των συμβάσεων 
επιτοκίου και συναλλάγματος, ενός ποσού που αντιπροσωπεύει τον ενόεχόμενο μελλοντικό 
πιστωτικό κίνδυνο, το οποίο υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας το συνολικό ποσό του πλασ
ματικού κεφαλαίου (national principal amount) των συμβάσεων της με τους ακόλουθους 
συντελεστές στάθμισης: 

Εναπομένουσα προθεσμία λήΗης Σι-μβάσεις Συμβάσεις τιμών 
επιτοκίου συναλλάγματος 

μικρότερη από ένα έτος — 1,0 % 
ένα έτος και περισσότερο 0,5 % 5,0 % 

Η κεφαλαιακή απαίτηση θα αντιπροσωπεύει το 4% του αθροίσματος του (i) και (ii) εάν ο 
αντισυμβαλλόμενος ανήκει στον ιδιωτικό τομέα, αλλά δεν είναι πιστωτικό ίδρυμα ή επιχείρηση 
επενδύσεων, το 1,6% αυτού του αθροίσματος εάν ο αντισυμβαλλόμενος είναι πιστωτικό ίδρυμα, 
επιχείρησης επενδύσεων ή ανήκει στο δημόσιο τομέα, και μηδέν εάν ο αντισυμβαλλόμενος είναι η 
κεντρική διοίκηση. 

5. Η επιχείρηση οφείλει να προβλέπει κεφάλαιο για την κάλυψη κινδύνου εξ αιτίας του 
αντισυμβαλλόμενου εάν: 

ί) έχει πληρώσει για τίτλους προτού τους λάβει ή αν έχει παραδώσει τίτλους προτού τους λάβει ή αν 
έχει παραδώσει τίτλους προτού λάβει το τίμημα αυτών, και αν 

ii) έχουν παρέλθει τρεις ημέρες ή περισσότερες από τότε που προέβη στην πληρωμή ή την 
παράδοση. Στην περίπτωση αυτή η επιχείρηση επενδύσεων που είναι πιστωτικό ίδρυμα οφείλει 
να δεσμεύσει ποσό ίσο προς 8% της αξίας των τίτλων ή των μετρητών που της χρωστά ο 
αντισυμβαλλόμενος, ως κεφάλαιο, εάν ο αντισυμβαλλόμενος ανήκει στον ιδιωτικό τομέα αλλά 
δεν είναι πιστωτικό ίδρυμα ή επιχείρηση επενδύσεων, ποσό ίσο προς 1,6% του αθροίσματος εάν 
ο αντισυμβαλλόμενος είναι πιστωτικό ίδρυμα, επιχείρηση επενδύσεων ή ανήκει στο δημόσιο 
τομέα και μηδέν αν ο αντισυμβαλλόμενος είναι η κεντρική διοίκηση. Η επιχείρηση επενδύσεων 
που δεν είναι πιστωτικό ίδρυμα χειρίζεται την πληρωμή ή την παράδοση αυτή ως μη 
ρευστοποιήσιμα στοιχεία του ενεργητικού που αναφέρονται στο Παράρτημα V. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Παράρτημα IV 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΙΜΩΝ ΣΥΝΑΛΛΑΓΜΑΤΟΣ 

1. Για τη συνολική καθαρή θέση σε συνάλλαγμα, υπολογιζόμενη σύμφωνα με τις διαδικασίες 
που ορίζονται κατωτέρω, το ποσοστό κεφαλαιακών απαιτήσεων είναι 8%, εάν" η θέση αυτή 
υπερβαίνει το 2% των συνολικών ιδίων κεφαλαίων. , 

2. Χρησιμοποιείται μια μέθοδος υπολογισμού σε δύο στάδια. 

3. Πρώτον, υπολογίζεται η καθαρή ανοικτή θέση της επιχείρησης σε κάθε νόμισμα (συμπερι
λαμβανομένου του νομίσματος κοινοποίησης). Η θέση αυτή αντιστοιχεί στο άθροισμα των 
ακολούθων (θετικών ή αρνητικών) στοιχείων: 

— καθαρή τρέχουσα θέση (δηλαδή όλα τα στοιχεία ενεργητικού μείον όλα τα στοιχεία 
παθητικού, συμπεριλαμβανομένων των δεδουλευμένων τόκων, στο σχετικό νόμισμα), 

— καθαρή προθεσμιακή θέση (δηλαδή όλα τα εισπρακτέα ποσά μείον όλα τα ποσά που πρέπει 
να καταβληθούν βάσει προθεσμιακών πράξεων συναλλάγματος, συμπεριλαμβανομένων 
των προθεσμιακών συμβάσεων συναλλάγματος και του κεφαλαίου των ανταλλαγών 
συναλλάγματος (principal on currency swaps) που δεν έχει συνυπολογιστεί στην τρέχουσα 
θέση, 

— εγγυήσεις (και παρεμφερή μέσα) που είναι βέβαιο ότι θα καταστούν απαιτητές και είναι 
αμετάκλητες, 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/101 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

— καθαρά μελλοντικά έσοδα/δαπάνες που δεν έχουν ακόμα πραγματοποιηθεί αλλά έχουν 
καλυφθεί πλήρως (Στο στοιχείο αυτό μπορούν να συμπεριληφθούν, κατ'επιλογή της επιχείρη
σης που προβαίνει στην κοινοποίηση και με προηγούμενη έγκριση των αρμοδίων αρχών, τα 
καθαρά μελλοντικά έσοδα/δαπάνες που δεν έχουν ακόμα καταχωρηθεί στα λογιστικά βιβλία 
αλλά έχουν καλυφθεί πλήρως από προθεσμιακές πράξεις συναλλάγματος. Η δυνατότητα αυτή 
επιλογής που έχει η επιχείρηση πρέπει να εδράζεται σε σταθερή βάση), 

— ποσό ισοδύναμο με το αποτέλεσμα του συμψηφισμού των συντελεστών δέλτα (net delta or 
delta-based equivalent) για το σύνολο του χαρτοφυλακίου προαιρέσεων συναλλάγματος, 

— από τον υπολογισμό των καθαρών ανοικτών θέσεων συναλλάγματος μπορούν να αποκλειστούν 
οι θέσεις τις οποίες το πιστωτικό ίδρυμα ή η επιχείρηση επενδύσεων έχει σκοπίμως λάβει για να 
καλύψει τις ανεπιθύμητες αντιδράσεις των συναλλαγματικών ισοτιμιών επί του κεφαλαίου της. 
Οι θέσεις αυτές θα πρέπει να είναι μη διαπραγματεύσιμες ή διαρθρωτικής φύσης, και ο 
αποκλεισμός τους από τον υπολογισμό, καθώς και κάθε μεταβολή των όρων αποκλεισμού τους 
χρειάζονται τη συναίνεση των αρμοδίων αρχών. Ο ίδιος χειρισμός και υπό τους ίδιους όρους 
όντως ανωτέρω είναι δυνατόν να ισχύσει για τις θέσεις που έχει ένα πιστωτικό ίδρυμα ή μια 
επιχείρηση επενδύσεων και οι οποίες σχετίζονται με αξίες που έχουν ήδη εκπεσθεί στον 
υπολογισμό των ιδίων κεφαλαίων. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΙΙΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ AHO ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα V 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΑΛΛΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ ΑΛΛΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ 

Οι επιχειρήσεις επενδύσεων εκτός των πιστωτικών ιδρυ
μάτων πρέπει να κατέχουν ίδια κεφάλαια που να ισοδυ
ναμούν με το ένα τέταρτο των παγίων εξόδων τους κατά 
το προηγούμενο έτος. Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να 
προσαρμόσουν την απαίτηση αυτή σε περίπτωση 
ουσιαστικής μεταβολής των δραστηριοτήτων της επιχεί
ρησης σε σχέση με το προηγούμενο έτος. Εάν η επιχείρη
ση δεν έχει ακόμα ασκήσει τις δραστηριότητες της κατά 
τη διάρκεια ενός ολόκληρου έτους, συμπεριλαμβανομέ
νης της ημερομηνίας έναρξης των δραστηριοτήτων της, η 
κεφαλαιακή απαίτηση θα ισοδυναμεί με το ένα τέταρτο 
του ποσού των παγίων εξόδων που προβλέπεται στο 
πρόγραμμα δραστηριοτήτων της, εκτός εάν οι αρμόδιες 
αρχές απαιτήσουν την αναπροσαρμογή αυτού του προ
γράμματος. Για τις επιχειρήσεις που αρχίζουν να 
ασκούν τις δραστηριότητες τους, τα ίδια κεφάλαια πρέ
πει να είναι ανώτερα ή ίσα με αυτό το ποσό και το αρχικό 
κεφάλαιο πρέπει να είναι τουλάχιστον ίσο με τις απαι
τήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 3. 

5.2. Τα δάνεια μειωμένης εξασφάλισης που αναφέρο
νται στην παράγραφο 4 σημείο 5 πρέπει να έχουν αρχική 
προθεσμία λήξης τουλάχιστον δύο ετών. Πρέπει να 
έχουν πλήρως καταβληθεί και η σύμβαση του δανείου δεν 
πρέπει να περιλαμβάνει καμία ρήτρα που να προβλέπει 
ότι σε συγκεκριμένες περιστάσεις, εκτός από την εκκαθά-

Οι επιχειρήσεις επενδύσειον εκτός των πιστωτικών ιδρυ
μάτων πρέπει να κατέχουν ίδια κεφάλαια που να ισοδυ
ναμούν με το ένα τέταρτο των παγίων εξόδ(ον τους κατά 
το προηγούμενο έτος. Οι αρμόδιες αρχές μπορούν να 
προσαρμόσουν την απαίτηση αυτή σε περίπτωση 
ουσιαστικής μεταβολής των δραστηριοτήτων της επιχεί
ρησης σε σχέση με το προηγούμενο έτος. Εάν η επιχείρη
ση δεν έχει ακόμα ασκήσει τις δραστηριότητες της κατά 
τη διάρκεια ενός ολόκληρου έτους, συμπεριλαμβανομέ
νης της ημερομηνίας έναρξης τιον δραστηριοτήτων της, η 
κεφαλαιακή απαίτηση θα ισοδυναμεί με το ένα τέταρτο 
του ποσού των παγίων εξόδων που προβλέπεται στο 
πρόγραμμα δραστηριοτήτων της, εκτός εάν οι αρμόδιες 
αρχές απαιτήσουν την αναπροσαρμογή αυτού του προ
γράμματος. 

4.6α) συν κάθε ελεύθερο βαρών περιουσιακό στοιχείο ή 
δικαίωμα εντός της επιχείρησης. 

5.2. Τα δάνεια μειωμένης εξασφάλισης που αναφέρο
νται στην παράγραφο 4 σημείο 5 πρέπει να έχουν αρχική 
προθεσμία λήξης τουλάχιστον δύο ετών. Πρέπει να 
έχουν πλήρως καταβληθεί και η σύμβαση του δανείου δεν 
πρέπει να περιλαμβάνει καμία ρήτρα που να προβλέπει 
ότι σε συγκεκριμένες περιστάσεις, εκτός από την εκκαθά-

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα VI, παράγραφος 4.6α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα VI, παράγραφοι 5.2, 5.3, Ζαΐρ, εισαγωγική πρόταση και πρώτη παύλα 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ριση της επιχείρησης, το χρέος πρέπει να εξοφληθεί πριν 
από την συμφωνηθείσα ημερομηνία αποπληρωμής, για 
την οποία έχει δοθεί έγκριση των αρμοδίων αρχών. Τα 
δάνεια μειωμένης εξασφάλισης μπορεί να μην εξοφλη
θούν εάν η εξόφληση αυτή θα συνεπαγόταν τη μείωση 
των ιδίων κεφαλαίων λιγότερο από το 100% των συνολι
κών κεφαλαιακών απαιτήσεων της. 

5.3. Το ποσό των δανείων μειωμένης εξασφάλισης 
που αναφέρονται στην παράγραφο 4 σημείο 5 δεν μπορεί 
να υπερβαίνει το 250% του συνολικού αθροίσματος των 
στοιχείων 4(2) συν 4(4) μείον 4(3), και δεν θα πρέπει να 
πλησιάσει αυτό το ανώτατο όριο παρά μόνο σε ειδικές 
περιστάσεις αποδεκτές από τις αρμόδιες αρχές. 

5.4. Τα μη ρευστοποιήσιμα στοιχεία ενεργητικού περι
λαμβάνουν: 

— τα πάγια στοιχεία ενεργητικού (εκτός εάν τα γήπεδα 
και τα κτίρια επιτραπεί να αποτελέσουν εγγύηση 
έναντι των δανείων που διασφαλίζουν). 

— Α3-298/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που αφορά την επάρκεια των ιδίων κεφαλαίων των 

επιχειρήσεων επενδύσεων και των πιστωτικών ιδρυμάτων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90)141 — SYN 
257) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 57(2) της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-184/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι
κής Πολιτικής (Α3-298/91), 

1. Εγκρίνει την απόφαση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της 
επέφερε, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί από την Επιτροπή να τροποποιήσει την πρόταση της αναλόγως, σύμφωνα με το 
Αρθρο 149(3) της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτί
θεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Ζητεί από το Συμβούλιο να ενσωματώσει τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην κοινή 
θέση που θα υιοθετήσει, σύμφωνα μέ το Αρθρο 149(2) (α) της Συνθήκης ΕΟΚ. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ριση της επιχείρησης, το χρέος πρέπει να εξοφληθεί πριν 
από την συμφωνηθείσα ημερομηνία αποπληρωμής, εκτό
ς εάν οι εποπτικές αρχές επιτρέψουν την αποστολή 
προειδοποίησης δύο ημερών. Τα δάνεια μειωμένης εξα
σφάλισης μπορεί να μην εξοφληθούν εάν η εξόφληση 
αυτή θα συνεπαγόταν τη μείωση των ιδίων κεφαλαίων 
λιγότερο από το 120% των συνολικών κεφαλαιακών 
απαιτήσεων της. 

5.3. Το ποσό των δανείων μειωμένης εξασφάλισης 
που αναφέρονται στην παράγραφο 4 σημείο 5 δεν μπορεί 
να υπερβαίνει το 250% του συνολικού αθροίσματος των 
στοιχείων 4(2) συν 4(4) μείον 4(3), και δεν θα πρέπει να 
πλησιάσει αυτό το ανώτατο όριο παρά μόνο σε ειδικές 
περιστάσεις αποδεκτές από τις αρμόδιες αρχές. 

5.4. Τα μη ρευστοποιήσιμα στοιχεία ενεργητικού περι
λαμβάνουν: 

— τα πάγια στοιχεία ενεργητικού (εκτός εάν τα γήπεδα 
και τα κτίρια μπορούν να αποτελέσουν εγγύηση 
έναντι διασφαλισμένων δανείων). 

(') ΕΕ αριθ. C 152, της 21.6.1990, σελ. 6 
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β) Πρόταση οδηγίας COM(90)451 — SYN 306 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου σχετικά με την εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων σε 
ενοποιημένη βάση 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

ότι οι κίνδυνοι που αναλαμβάνει ένα ή περισσότερα πιστω
τικά ιδρύματα, παρουσιάζονται όχι μόνο στους λογαρια
σμούς που εμφανίζονται στον (ενοποιημένο) ισολογισμό 
και στους ετήσιους λογαριασμούς, αλλά εξαρτώνται και 
από τον τρόπο που είναι οργανωμένες οι σχέσεις στο 
εσωτερικό των ομάδων επιχειρήσεων και τη σχετική ανε
ξαρτησία της διαχείρισης των ενδιαφερομένων πιστωτικών 
ιδρυμάτων 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Όγδοη αιτιολογική σκέψη 

Ότι ωστόσο, μέχρις ότου επιτευχθεί μεταγενέστερος 
συντονισμός των κεφαλαιακών απαιτήσεων για τους 
κινδύνους αγοράς, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να συνε
χίσουν να αποκλείουν από το πεδίο εφαρμογής της 
εποπτείας σε ενοποιημένη βάση χρηματοδοτικά ιδρύμα
τα, των οποίων οι δραστηριότητες υπόκεινται κυρίως σε 
κινδύνους αγοράς και για τις οποίες ασκείται ιδιαίτερη 
εποπτεία από άλλες αρχές. 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι μετά την έκόοση της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του Συμ
βουλίου της 8ης Δεκεμβρίου 1986 για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών 
χρηματοδοτικών ιδρυμάτων, με την οποία έχουν καθο
ριστεί οι κανόνες ενοποίησης των ενοποιημένων λογα
ριασμών που δημοσιεύονται από τα πιστωτικά ιδρύμα
τα, είναι εφεξής δυνατόν να διατυπωθούν σαφέστατα οι 
μέθοδοι που πρέπει να χρησιμοποιηθούν στο πλαίσιο 
της εποπτείας σε ενοποιημένη βάση. 

ότι μετά την έκδοση της οδηγίας 86/635/ΕΟΚ του Συμ
βουλίου της 8ης Δεκεμβρίου 1986 για τους ετήσιους και 
ενοποιημένους λογαριασμούς των τραπεζών και λοιπών 
χρηματοδοτικών ιδρυμάτων, με την οποία έχουν καθο
ριστεί οι κανόνες ενοποίησης των ενοποιημένων λογα
ριασμών που δημοσιεύονται από τα πιστωτικά ιδρύμα
τα, σε συνδυασμό και με τις διατάξεις της οδηγίας 83/ 
349/ΕΟΚ του Συμβουλίου για τους ενοποιημένους λογα
ριασμούς είναι εφεξής δυνατόν να διατυπωθούν σαφέσ
τατα οι μέθοδοι που πρέπει να χρησιμοποιηθούν στο 
πλαίσιο της εποπτείας σε ενοποιημένη βάση. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα) 

οτι η ενοποίηση είναι μέτρο που προσφέρει μια εικόνα του 
δυναμικού ομάδας επιχειρήσεων, μέρος της οποίας είναι 

(*) EEC 315, 14.12.1990, σελ. 15 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ένα ή περισσότερα πιστωτικά ιδρύματα, και εξασφαλίζει 
ότι δεν θα αντικατασταθεί η εθνική εποπτεία των πιστωτι
κών ιδρυμάτων σε μη ενοποιημένη βάση. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα) 

ότι η εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων σε ενοποιημένη 
βάση πρέπει επίσης να αποσκοπεί στην προστασία των 
πελατών των πιστωτικών ιδρυμάτων. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 1, δεύτερη παύλα 

χρηματοδοτικό ίδρυμα: επιχείρηση, η οποία δεν 
συνιστά πιστωτικό ίδρυμα και της οποίας η κύρια 
δραστηριότητα συνίσταται στη λήψη και την κατοχή 
συμμετοχών ή στην άσκηση μιας ή περισσοτέρων 
δραστηριοτήτων που εμφαίνονται στα σημεία 2 έως 
12 του παραρτήματος στην οδηγία 89/646/ΕΟΚ, 

χρηματοδοτικό ίδρυμα: επιχείρηση, η οποία δεν συνιστά 
πιστωτικό ίδρυμα και της οποίας η κύρια δραστηριότητα 
συνίσταται στη λήψη και την κατοχή χαρτοφυλακίου 
τίτλων ή στην άσκηση μιας ή περισσοτέρων δραστηριοτή
των που εμφαίνονται στα σημεία 2 έως 12 του παραρτή
ματος στην οδηγία 89/646/ΕΟΚ, 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 3, παράγραφος 3, τέταρτη παύλα 

μέχρι μεταγενέστερου συντονισμού όσον αφορά τις 
κεφαλαιακές απαιτήσεις για τους κινδύνους αγοράς, 
εάν οι δραστηριότητες του χρηματοδοτικού ιδρύμα
τος στο οποίο υπάρχει συμμετοχή, υπόκεινται κυρί
ως σε κινδύνους αγοράς και παράλληλα ισχύουν για 
το ίδρυμα αυτό ιδιαίτεροι κανόνες εποπτείας. Οι 
αρμόδιες αρχές μπορούν ομοίως να μην περιλάβουν 
στην ενοποίηση το διαπραγματεύσιμο χαρτοφυλά
κιο των πιστωτικών ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων 
στα οποία υπάρχει συμμετοχή, εφόσον το χαρτοφυ
λάκιο αυτό υπόκειται σε ιδιαίτερους κανόνες επο
πτείας. 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 3, παράγραφος 3α (νέα) 

3α. Στην περίπτωση εφαρμογής του πρώτου εδαφίου της 
τρίτης παραγράφου, οι αρμόδιες αρχές θα συγκεντρώσουν 
παρ'όλα αυτά τα στοιχεία, η διαβίβαση των οποίων επιτρέ
πεται, και θα ενημερώσουν την Επιτροπή για τους περιο
ρισμούς που επιβάλλει συγκεκριμένη τρίτη χώρα. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 3, παράγραφος 5, δεύτερο εδάφιο 

Εάν η μητρική επιχείρηση είναι πιστωτικό ίδρυμα, η 
τήρηση των ορίων που αναφέρονται στις παραγράφους 
1 και 2 του άρθρου 12 της οδηγίας 89/646/ΕΟΚ αποτελεί 
το αντικείμενο εποπτείας και ελέγχου σε ενοποιημένη 
βάση. 

Η εποπτεία θα περιλαμβάνει την τήρηση των ορίων που 
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 του άρθρου 12 
της οδηγίας 89/646/ΕΟΚ, η οποία πρέπει επίσης να απο
τελεί το αντικείμενο εποπτείας και ελέγχου σε ενοποιη
μένη βάση. 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/105 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 3, παράγραφος 5α (νέα) 

5α. Η εποπτεία σε ενοποιημένη βάση θα περιλαμβάνει 
όλους τους λογαριασμούς και τα στοιχεία, η γνώση των 
οποίων μπορεί να θεωρηθεί χρήσιμη για την επιδίωξη της 
ποιότητας της εποπτείας σε ενοποιημένη βάση, π.χ. την 
οικονομική και χρηματοδοτική λειτουργία της ομάδας. 
Τούτο αφορά όχι μόνο τα οικονομικά στοιχεία, αλλά και 
την οργάνωση της επιχείρησης, την επιρροή που ασκούν 
μέσα σε μια ομάδα επιχειρήσεις σε άλλες επιχειρήσεις και 
την ύπαρξη ικανοποιητικής ροής πληροφοριών. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 3, παράγραφος 7 

7. Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρέσουν από την 
εποπτεία σε μεμονωμένη βάση τα πιστωτικά ιδρύματα τα 
οποία, ως μητρικές επιχειρήσεις, υπόκεινται σε εποπτεία 
σε ενοποιημένη βάση. Εάν οι αρμόδιες αρχές ασκούν 
εποπτεία σε ενοποιημένη βάση, μπορούν, για τον υπολο
γισμό των ιδίων κεφαλαίων, να κάνουν χρήση της διάτα
ξης που προβλέπεται στο άρθρο 2, παράγραφος Ι, τρίτο 
εδάφιο της οδηγίας 89/299/ΕΟΚ. 

7. Τα κράτη μέλη οφείλουν να υποβάλουν σε εποπτεία 
σε μεμονωμένη βάση τα πιστωτικά ιδρύματα τα οποία, 
ως μητρικές επιχειρήσεις, υπόκεινται σε εποπτεία σε 
ενοποιημένη βάση. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 5, παράγραφος 3 

3. Εκτός των περιπτώσεων που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 και 2, στις υπόλοιπες περιπτώσεις συμ
μετοχών, ή όταν υπάρχει πράγματι κατάσταση σημαντι
κής επιρροής, οι αρμόδιες αρχές ορίζουν αν και με ποια 
μορφή πρέπει να πραγματοποιείται η ενοποίηση. Μπο
ρούν ιδιαίτερα να επιτρέψουν ή να επιβάλουν τη χρησι
μοποίηση της μεθόδου της θέσης σε ισοδυναμία. 

3. Εκτός των περιπτώσεων που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 και 2, στις υπόλοιπες περιπτώσεις συμ
μετοχών, ή όταν υπάρχει πράγματι κατάσταση σημαντι
κής επιρροής, οι αρμόδιες αρχές ορίζουν πως πρέπει να 
πραγματοποιείται η ενοποίηση. Μπορούν να επιτρέ
ψουν τη χρησιμοποίηση της μεθόδου της θέσης σε ισοδυ
ναμία, όπου ο κίνδυνος, στον οποίο εκτίθεται ο μέτοχος, 
περιορίζεται στην επένδυση του. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 8, παράγραφος Ι, εισαγωγική πρόταση 

1. Η Επιτροπή μπορεί να υποβάλλει προτάσεις στο 
Συμβούλιο, είτε κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους μέλους, 
είτε με δική της πρωτοβουλία, για τη διαπραγμάτευση 
συμφωνιών με μια ή περισσότερες χώρες, με σκοπό τον 
καθορισμό των τρόπων εφαρμογής της αρχής της επο
πτείας σε ενοποιημένη βάση: 

1. Η Επιτροπή μπορεί να υποβάλλει προτάσεις συμ
φωνιών με μια ή περισσότερες χώρες, με σκοπό τον 
καθορισμό των τρόπων εφαρμογής της αρχής της επο
πτείας σε ενοποιημένη βάση, υπό τον όρο της αμοιβαιότη
τας: 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 8, παράγραφος 3α (νέα) 

3α. Η Επιτροπή, βάσει των στοιχείων που λαμβάνει από 
τα κράτη μέλη, τις αρμόδιες αρχές ή τα χρηματοπιστωτικά 
ιδρύματα, χρηματοπιστωτικές ή μεικτών δραστηριοτήτων 
ελέγχουσες εταιρίες, εξετάζει με τη βοήθεια της συμβουλευ-



Αριθ. C 326/106 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16.12.91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

τικής επιτροπής, τη δυνατότητα διεξαγωγής διαπραγματεύ
σεων με μία ή περισσότερες τρίτες χώρες σχετικά με την 
απομάκρυνση των νομικών εμποδίων που αναφέρονται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο. Η Επιτροπή μπορεί 
στη συνέχεια να υποβάλει προτάσεις που υπάγονται στις 
διαδικασίες της πρώτης παραγράφου. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 8α (νέο) 

Άρθρο 8α 

Τριετής έκθεση 

Κάθε τρία χρόνια, η Επιτροπή συντάσσει έκθεση για την 
εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, η οποία θα υποβάλλεται 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο. 

— Α3-290/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που αφορά την εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων σε 

ενοποιημένη βάση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90)451 — SYN 
306)(·), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 57(2) της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-2/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι
κής Πολιτικής (Α3-290/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που θα εκδώσει σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 2, εδάφιο α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 315 της 14.12.1990, σελ. 15 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/107 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

12. Συμβάσεις της Βέρνης και της Ρώμης ** Ι 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 582 — SYN 318 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου όσον αφορά την προσχώρηση των κρατών μελών στη Σύμβαση 
της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων στην Πράξη των 
Παρισίων της 24.7.1971 και στη Διεθνή Σύμβαση της Ρώμης για τα δικαιώματα των καλλιτεχνών, 
ερμηνευτών ή εκτελεστών, των παραγωγών φωνογραφημάτων και των οργανισμών ραδιοφωνίας, της 

26ης Οκτωβρίου 1961 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο 1, εδάφιο -Ι (νέο) 

Κατά την άσκηση των αρμοδιοτήτων της, σε θέματα δικαι
ωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας και συγγενικών δικαιω
μάτων, η Κοινότητα εμπνέεται από τις αρχές και συμμορ
φώνεται με τις διατάξεις των διεθνών συμβάσεων, της 
Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτε
χνικών έργων στην Πράξη των Παρισίων της 24ης Ιουλίου 
1971, και της Ρώμης για τα δικαιώματα των καλλιτεχνών, 
ερμηνευτών ή εκτελεστών, των παραγωγών φωνογραφημά
των και των οργανισμών ραδιοφωνίας της 26ης Οκτωβρίου 
1961, όπως επαναλαμβάνονται στο συνημμένο κείμενο στην 
παρούσα οδηγία. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 1, εδάφιο -Ια (νέο) 

Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να διατυπώσουν ή να προβά
λουν καμία επιφύλαξη σύμφωνα με το άρθρο 16, παρ. 1 Α) 
εδάφιο (i) ή (Η) της Σύμβασης της Ρώμης όσον αφορά τους 
δικαιούχους που είναι πολίτες κράτους μέλους της Κοινό
τητας. 

(*) EEC 24 της 31.1.1991, σελ. 5 

— Α3-292/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: Πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση σχετικά με την προσχώρηση των κρατών μελών στη Σύμβαση της 
Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων στην Πράξη των Παρισίων 
της 24.7.1971 και στη Διεθνή Σύμβαση της Ρώμης για τα δικαιώματα των καλλιτεχνών, ερμηνευτών ή 
εκτελεστών, των παραγωγών φωνογραφημάτων και των οργανισμών ραδιοφωνίας, της 26ης 

Οκτωβρίου 1961 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 582 — SYN 
318)0), 

(') EEC 24 της 31.1.1991, σελ. 5 



Αριθ. C 326/108 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τα άρθρα 100 Α, 66,113 και 
57 της Συνθήκης ΕΟΚ (C3-39/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων 
Ενημέρωσης και Αθλητισμού (Α3-292/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε σ' αυτήν, την πρόταση της 
Επιτροπής, σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας επί του κειμένου της. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να αρχίσει διαδικασία συνεννοήσεως αν το Συμβούλιο προτίθεται να απομακρυνθεί 
από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει εάν το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
σημαντικές αλλαγές στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Ζητεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα υιοθετήσει σύμφωνα με το 
άρθρο 149 παράγραφος 2 εδάφιο α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
στην Επιτροπή. 

13. Αθέμιτοι όροι στις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές ** Ι 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 322 — SYN 285 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που αφορά τους αθέμιτους όρους στις συμβάσεις που συνάπτονται 
με καταναλωτές 

εγκρίνεται με τιζ ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ , ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι εθνικές νομοθεσίες των κρατών μελών σχετικά με 
τους συμβατικούς όρους που ρυθμίζουν τη σχέση του 
πωλητή αγαθών ή του φορέα παροχής υπηρεσιών αφε
νός, και του αγοραστή αφετέρου, παρουσιάζουν πολλές 
διαφορές και ότι, κατά συνέπεια, διαφέρουν οι εθνικές 
αγορές οι σχετικές με την πώληση αγαθών και την 
προσφορά υπηρεσιών στους καταναλωτές και νοθεύεται 
ο ανταγωνισμός μεταξύ των πωλητών, ιδιαίτερα όταν 
πωλούν σε κράτος μέλος άλλο από αυτό όπου είναι 
εγκατεστημένοι-

ότι οι εθνικές νομοθεσίες των κρατών μελών σχετικά με 
τους συμβατικούς όρους που ρυθμίζουν τη σχέση του 
πωλητή αγαθών ή του φορέα παροχής υπηρεσιών αφε
νός, και του αγοραστή ή αφετέρου, παρουσιάζουν πολλέ
ς διαφορές και ότι, κατά συνέπεια, διαφέρουν οι εθνικές 
αγορές οι σχετικές με την πώληση αγαθών και την 
προσφορά υπηρεσιών στους καταναλωτές και ότι κατά 
τη διάθεση αυτών σε άλλα κράτη μέλη προκύπτουν δυσκο
λίες για τον άπειρο καταναλωτή' 

(') ΕΕ C 243, 28.9.90, σελ. 2 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/109 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
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(Τροπολογία αριθ. 1) 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι, ειδικότερα, οι εθνικές νομοθεσίες των κρατών μελών 
που αφορούν τους αθέμιτους όρους που περιλαμβάνο
νται στις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές 
παρουσιάζουν έντονες διαφορές και ότι το ίδιο ισχύει 
για τις εθνικές νομοθεσίες που αφορούν την υποχρέωση 
του πωλητή αγαθών να εγγυάται την ποιότητα τους, την 
καταλληλότητα τους όσον αφορά τη χρήση για την οποία 
έχουν πωληθεί, και τη συμμόρφωση τους προς τη σύμβα
ση, καθώς και την υποχρέωση του φορέα παροχής υπη
ρεσιών να εγγυάται την κατά τα συμφωνηθέντα παροχή 
τους· 

ότι ο καταναλωτής δεν γνωρίζει τη νομοθεσία η οποία 
ισχύει σε άλλα κράτη μέλη σχετικά με τις συμβάσεις που 
αφορούν την πώληση αγαθών ή την παροχή υπηρεσιών, 
και ότι η δυσκολία αυτή μπορεί να τον αποθαρρύνει και, 
ως εκ τούτου, ενδέχεται να μην προβεί στις αγορές 
αγαθών ή υπηρεσιών σε αυτά τα κράτη μέλη· 

ότι, με τον τρόπο αυτό, πρόκειται να διευκολυνθούν οι 
πωλητές αγαθών και οι φορείς παροχής υπηρεσιών, τόσο 
στην πατρία τους όσο και σε ολόκληρη την ενιαία αγορά-

ότι, ως εκ τούτου, θα τονωθεί ο ανταγωνισμός μεταξύ 
των πωλητών, αυξάνοντας έτσι τις δυνατότητες επιλο
γής για τους πολίτες της Κοινότητας· 

ότι, ειδικότερα, οι εθνικές νομοθεσίες των κρατών μελών 
που αφορούν τους αθέμιτους όρους που περιλαμβάνο
νται στις συμβάσεις, καθώς και στις τυποποιημένες συμβά
σεις, ή συμβάσεις που περιέχουν γενικούς όρους, παρου
σιάζουν έντονες διαφορές και ότι το ίδιο ισχύει για τις 
εθνικές νομοθεσίες που αφορούν την υποχρέωση του 
πωλητή αγαθών να εγγυάται την ποιότητα τους, την 
καταλληλότητα τους όσον αφορά τη χρήση για την οποία 
έχουν πωληθεί, και τη συμμόρφωση τους προς τη σύμβα
ση, καθώς και την υποχρέωση του φορέα παροχής υπη
ρεσιών να εγγυάται την κατά τα συμφωνηθέντα παροχή 
τους· 

ότι το κράτη μέλη έχουν τη γενική υποχρέωση να λάβουν 
μέτρα προς αποφυγή της σύναψης αθέμιτων συμβάσεων' 

ότι, κατά κανόνα, ο καταναλωτής δεν γνωρίζει τη νομο
θεσία η οποία ισχύει σε άλλα κράτη μέλη σχετικά με τις 
συμβάσεις που αφορούν την πώληση αγαθών ή την 
παροχή υπηρεσιών, και ότι η δυσκολία αυτή μπορεί να 
τον αποθαρρύνει και, ως εκ τούτου, ενδέχεται να μην 
προβεί στις αγορές αγαθών ή υπηρεσιών σε αυτά τα 
κράτη μέλη· 

ότι, με τον τρόπο αυτό, πρόκειται να διευκολυνθούν οι 
πωλητές αγαθών και οι φορείς παροχής υπηρεσιών, τόσο 
στην πατρία τους όσο και σε ολόκληρη την ενιαία αγορά· 
ότι, ως εκ τούτου, θα τονωθεί ο ανταγωνισμός μεταξύ 
των πωλητών, αυξάνοντας έτσι τις δυνατότητες επιλο
γής για τους πολίτες της Κοινότητας ως καταναλωτές* 

ότι η παρούσα οδηγία καθορίζει ελάχιστους κανόνες, αλλά 
ότι τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να διατηρούν ή να 
θεσπίζουν διατάξεις οι οποίες παρέχουν μεγαλύτερη νομική 
ασφάλεια στους καταναλωτές* 

(Τροπολογία αριθ. 5 

Αιηολογική σκέψη 8α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 
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(Τροπολογία αριθ. 6) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι μπορεί να επιτευχθεί αποτελεσματικότερη προστασί- ότι μπορεί να επιτευχθεί αποτελεσματικότερη προστασί
α των καταναλωτών με την υιοθέτηση ομοιόμορφων α των καταναλωτών με την υιοθέτηση ομοιόμορφων 
ρυθμίσεων σχετικά με τους αθέμιτους όρους· ότι αυτές οι ρυθμίσεων σχετικά με τους αθέμιτους όρους· ότι αυτές οι 
ρυθμίσεις πρέπει να ισχύουν για όλες τις συμβάσεις που ρυθμίσεις πρέπει να ισχύουν για όλες τις συμβάσεις που 
συνάπτονται με καταναλωτές, είτε γραπτά είτε προφορι- συνάπτονται με καταναλωτές, συμπεριλαμβανομένων 
κά και, στην περίπτωση γραπτής σύμβασης, είτε πρόκει- όλων των συμβάσεων που συνάπτονται με βάση γενικούς 
ται περί ενός εγγράφου ή περί πολλών όρους και που περιλαμβάνονται σε ένα ή περισσότερα 

έγγραφα-

(Τροπολογία αριθ. 35) 

Αιτιολογική σκέψη 12 α (νέα) 

Πρέπει να προβλεφθεί η υποχρέωση σύνταξης των συμβάσε
ων σε σαφή και κατανοητή γλώσσα. 

(Τροπολογία αριθ. 36) 

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα) 

Η μαύρη λίστα αθέμιτων όρων που περιλαμβάνεται στο 
Παράρτημα έχει απλώς ενδεικτικό χαρακτήρα. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Δέκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι τα δικαστήρια ή οι διοικητικές αρχές πρέπει να έχουν ότι τα αρμόδια δικαστήρια ή οι αρμόδιες διοικητικές 
τη δυνατότητα να διατάσσουν ή να επιτυγχάνουν την αρχές πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να διατάσσουν ή 
κατάργηση των αθέμιτων όρων να επιτυγχάνουν την κατάργηση των αθέμιτων όρων των 

συμβάσεων που συνάπτονται με καταναλωτές' 

(Τροπολογία αριθ. 37) 

Αιτιολογική σκέψη 14 α (νέα) 

Δημιουργείται στην Κοινότητα ο θεσμός του Επιτρόπου 
Δημόσιας Διοίκησης (Ombudsman). 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Αρθρο 1 

Η παρούσα οδηγία έχει ως αντικείμενο την προσέγγιση 1. Η παρούσα οδηγία έχει ως αντικείμενο την προσέγ-
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατά- γιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών 
ξεων των κρατών μελών σχετικά με τους αθέμιτους διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με τους αθέμιτους 
όρους στις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές. όρους στις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές, 

συμπεριλαμβανομένων των τυποποιημένων συμβάσεων. 

2. Τα κράτη μέλη διατηρούν τη δυνατότητα να ορίζουν 
κανόνες που θα προστατεύουν περισσότερο τα συμφέροντα 
των καταναλωτών. 
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(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

1. Εφόσον έκαστος των όρων της συμβάσεως έχει αποτε
λέσει αντικείμενο διαπραγματεύσεως μεταξύ των συμβαλ
λομένων μερών, δεν υφίστανται συμβάσεις που συνάπτο
νται με καταναλωτές, κατά την έννοια της παρούσας οδηγί
ας. 

2. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν εφαρμόζονται 
σε συμβάσεις σχετικά με το εργατικό δίκαιο, το κληρονομι
κό δίκαιο, το οικογενειακό δίκαιο, το εταιρικό δίκαιο ή τους 
διεθνείς νομικούς κανόνες. 

3. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας ισχύουν μόνο για 
εκείνους τους γενικούς όρους συναλλαγών μέσω των οποίων 
επέρχεται συμφωνία επί ρυθμίσεων οι οποίες είτε παρεκ
κλίνουν από τις νομικές διατάξεις είτε τις συμπληρώνουν. 

4. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν ισχύουν για 
συμβάσεις θαλασσίων μεταφορών ούτε για συμβάσεις που 
συνάπτονται με καταναλωτές και τις οποίες διέπει διεθνής 
θαλάσσια σύμβαση. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1, πρώτη, δεύτερη και τρίτη παύλα 

οόηγεί σε σημαντική ανισορροπία εις βάρος τον 
καταναλωτή όσον αφορά τα δικαιώματα και τις 
υποχρεώσεις των συμβαλλομένων μερών στα πλαί
σια της σύμβασης, ή 

οόηγεί σε αδικαιολόγητα επιζήμια για τον κατανα
λωτή εκτέλεση της σύμβασης, ή 

οόηγεί σε εκτέλεση της σύμβασης σημαντικά διαφο
ρετική από αυτή που θεμιτά αναμένει ο καταναλω
τής, ή 

— οόηγεί σε σημαντική και παράλογη ανισορροπία εις 
βάρος ενός εκ των συμβαλλομένων μερών της σύμβασης 
όσον αφορά τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του 
εν λόγω συμβαλλομένου μέρους στα πλαίσια της σύμ
βασης, ή 

— οόηγεί σε παράλογα επιζήμια για ένα εκ των συμβαλ
λομένων μερών εκτέλεση της σύμβασης, ή 

— οόηγεί σε εκτέλεση της σύμβασης σημαντικά διαφο
ρετική από αυτή που λογικά αναμένει ένα εκ των 
συμβαλλομένων μερών, ή 

(Τροπολογία αριθ. 41) 

Άρθρο 2, παράγραφος Ι, παύλα 4α (νέα) 

— περιλαμβάνουν ορισμούς που είναι δυσανάγνωστοι ή 
ενδεχομένως δυσνόητοι για τον καταναλωτή, εξ αιτίας 
της ασαφούς διατύπωσης τους. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 2, παράγραφος 2 

2) Κατάλογος των κατηγοριών αθέμιτων όρων περι
λαμβάνεται στο Παράρτημα. 

2) Δεσμευτικός αλλά μη εξαντλητικός κατάλογος των 
κατηγοριών αθέμιτων όρων περιλαμβάνεται στο 
Παράρτημα. 
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(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 2, παράγραφος 3 

3) «Ο καταναλωτής» είναι φυσικό πρόσωπο το οποίο, 
όσον αφορά τις συναλλαγές που καλύπτονται από 
την παρούσα οδηγία, ενεργεί για λόγους που μπορεί 
να θεωρηθούν άσχετοι με τις εμπορικές, επιχειρημα
τικές ή επαγγελματικές δραστηριότητες. 

3) «Ο καταναλωτής» είναι φυσικό πρόσωπο το οποίο 
αγοράζει ένα αγαθό ή χρησιμοποιεί μία υπηρεσία για 
λόγους που μπορεί να θεωρηθούν άσχετοι με τις 
εμπορικές, επιχειρηματικές ή επαγγελματικές δρα
στηριότητες. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 2, παράγραφος 5 

5) Ο θεμιτός ή αθέμιτος χαρακτήρας ενός συμβατικού 
όρου προσδιορίζεται σε σχέση με το χρόνο σύναψης 
της σύμβασης, τις επικρατούσες συνθήκες κατά τον 
χρόνο αυτόν και όλους τους άλλους όρους της 
σύμβασης. 

5) Ο ενός συμβατικού όρου προσδιορίζεται σε σχέση με 
το χρόνο σύναψης της σύμβασης, τις επικρατούσες 
συνθήκες κατά τον χρόνο αυτόν και όλους τους 
άλλους όρους της σύμβασης, συμπεριλαμβανομένης 
της φύσεως οιασδήποτε υπηρεσίας και, ειδικότερα, εάν 
η υπηρεσία παρέχεται υπο μορφή μεταφοράς για το 
ταξειδιωτικό κοινό όπου οι ακυρώσεις και οι καθυστε
ρήσεις είναι αναπόφευκτες. 

(Τροπολογία αριθ. 45) 

Άρθρο 2, παράγραφος 5 α (νέα) 

5α) Οι ακατάληπτοι συμβατικοί όροι θεωρούνται αθέμι
τοι. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 4, παράγραφος 1 

1. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν την ύπαρξη επαρκών 
και αποτελεσματικών μέσων ελέγχου των αθέμιτων 
όρων σε συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές 
και των όρων συμβολαίων πώλησης αγαθών ή παροχής 
υπηρεσιών, προς το συμφέρον των καταναλωτών, των. 
ανταγωνιστών και του κοινού εν γένει. 

1. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν, προς το συμφέρον 
των καταναλωτών, των χρηστών, των ανταγωνιστών και 
του κοινού εν γένει, την ύπαρξη επαρκών και αποτελε
σματικών μέσων που να αποτρέπουν τη χρήση των αθέμι
των όρων σε συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλω
τές, συμπεριλαμβανομένων των τυποποιημένων συμβάσεων 
πώλησης αγαθών ή παροχής υπηρεσιών. 

(Τροπολογία αριθ. 47) 

Άρθρο 4, παράγραφος 2 

2. Τα μέσα αυτά περιλαμβάνουν νομικές διατάξεις 
σύμφωνα με τις οποίες πρόσωπα ή οργανισμοί που 
θεωρούνται, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, ότι 
έχουν έννομο συμφέρον ως προς την προστασία των 
καταναλωτών, μπορούν να προσφεύγουν ενώπιον των 
δικαστηρίων ή των διοικητικών αρχών που είναι αρμό
διες για τη λήψη αποφάσεων προκειμένου να προσδιο
ριστεί αν οι όροι που χρησιμοποιούνται σε παρόμοιες 
συμβάσεις είναι ασυμβίβαστοι με τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας. 

2. Ιδιαιτέρως, τα κράτη μέλη πρέπει να δώσουν στα 
άτομα και τις αναγνωρισμένες οργανώσεις καταναλωτών 
τη δυνατότητα να προσφεύγουν ενώπιον των δικαστη
ρίων ή των διοικητικών αρχών που είναι αρμόδιες για τη 
λήψη αποφάσεων προκειμένου να προσδιοριστεί αν οι 
όροι που χρησιμοποιούνται σε παρόμοιες συμβάσεις 
είναι ασυμβίβαστοι με τις διατάξεις της παρούσας οδη
γίας. 
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(Τροπολογία αριθ. 49) 

Άρθρο 4α (νέο) 

Άρθρο 4α 

1. Δημιουργείται ο θεσμός του Επιτρόπου Δημόσιας 
Διοίκησης ο οποίος έχει τα ακόλουθα καθήκοντα: 

α) Επιβλέπει την εφαρμογή της οδηγίας αυτής από τα 
κράτη μέλη και ενδεχομένως αξιώνει από την Επιτροπή 
να εφαρμόσει κατά του κράτους μέλους που καθυστερεί 
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 169 της 
Συνθήκης ΕΟΚ, 

β) Αναζητεί τη φιλική διευθέτηση διαμάχης που έχει 
σχέση με αθέμιτους όρους και φέρνει σε επαφή τα 
συμβαλλόμενα μέρη που έχουν την κατοικία τους σε 
δύο ή περισσότερα κράτη μέλη, 

γ) Καταρτίζει ετήσια έκθεση σχετικά με τους αθέμιτους 
όρους στην οποία ο Επίτροπος Δημόσιας Διοίκησης 
προβαίνει σε επισκόπηση των δραστηριοτήτων του και 
προτείνει κάθε μεταρρύθμιση που θεωρεί αναγκαία, 
κυρίως δε οιαδήποτε τροποποίηση ή συμπλήρωση στον 
υποχρεωτικό κατάλογο των καταχρηστικών ρητρών 
που περιέχονται στο παράρτημα της παρούσας οδηγί
ας. Η έκθεση αυτή διαβιβάζεται στην Επιτροπή, τα 
κράτη μέλη και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

2. Στο πλαίσιο της εκπλήρωσης των καθηκόντων του, ο 
Επίτροπος Δημόσιας Διοίκησης μπορεί να ζητήσει να του 
εκχωρηθούν όλες οι αρμοδιότητες τις οποίες θεωρεί ουσιώ
δεις για την εκτέλεση των καθηκόντων του. Οι αρχές των 
κρατών μελών και οι κοινοτικές αρχές του παρέχουν κάθε 
αναγκαία υποστήριξη. 

3. Ο Επίτροπος Δημόσιας Διοίκησης διορίζεται από την 
Επιτροπή για πενταετή θητεία κατόπιν προηγούμενης έγ
κρισης του Ευρωπαϊκού Κονοβουλίου το οποίο λαμβάνει 
την απόφαση με την πλειοψηφία των μελών του. Η εντολή 
του δεν μπορεί να παραταθεί. 

4. Ο Επίτροπος Δημόσιας Διοίκησης βοηθείται από το 
Γραφείο του Επιτρόπου Δημόσιας Διοίκησης το οποίο 
στελεχώνεται από υπαλλήλους και προσωπικό που διορί
ζονται από τον Επίτροπο και για τους οποίους ισχύει το 
καταστατικό των υπαλλήλων και του προσωπικού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

(Τροπολογία αριθ. 50) 

Αρθρο 5 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο το αργότερο στις 
31 Δεκεμβρίου 1997, έκθεση σχετικά με την εφαρμογή της 
παρούσας οόηγίας. 

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1995 έκθεση 
σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας. 

(Τροπολογία αριθ. 51) 

Άρθρο 5, εδάφιο Ια (νέο) 

Υποβάλλει επίσης οιεσδήποτε προτάσεις τροποποίησης του 
παρόντος κειμένου με βάση την πείρα που αποκτήθηκε με 
την εφαρμογή του, κυρίως όσον αφορά τροποποιήσεις και 
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προσθήκες στον υποχρεωτικό κατάλογο αθέμιτων όρων που 
υπάρχει στο Παράρτημα της παρούσας οδηγίας. Για το 
σκοπό αυτό λαμβάνει ιδιαιτέρως υπόψη τις συστάσεις που 
περιλαμβάνονται στην ετήσια έκθεση του Επιτρόπου Δημό
σιας Διοίκησης που προβλέπεται στο άρθρο 4α. 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομο
θετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να 
συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 
31 Δεκεμβρίου 1992. Πληροφορούν αμέσως ττ\\ Επιτρο
πή σχετικά. Οι εν λόγω διατάξεις εφαρμόζονται σε όλες 
τις συμβάσεις που συνάπτονται με καταναλωτές μετά τις 
3 Γ Δεκεμβρίου 1992. 

(Τροπολογία αριθ. 52) 

Άρθρο 6, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομο
θετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να 
συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 
31 Δεκεμβρίου 1992 και πληροφορούν την Επιτροπή 
σχετικά όχι αργότερα από τις 30 Ιουνίου 1993. Οι εν λόγω 
διατάξεις εφαρμόζονται σε όλες τις συμβάσεις που 
συνάπτονται με καταναλωτές μετά τις 31 Δεκεμβρίου 
1992. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Παράρτημα, σημείο α) 

α) την απαλλαγή από ή τον περιορισμό της ευθύνης 
ενός συμβαλλόμενου μέρους στην περίπτωση θανά
του ή σωματικής βλάβης του καταναλωτή που είναι 
συνέπεια πράξεων ή παραλείψεων αυτού του συμ
βαλλόμενου μέρους· 

α) την απαλλαγή από ή τον περιορισμό της ευθύνης 
ενός συμβαλλόμενου μέρους στην περίπτωση θανά
του ή βλάβης της σωματικής ακεραιότητας ή κλονισμού 
της υγείας του καταναλωτή που είναι συνέπεια πρά
ξεων ή παραλείψεων αυτού του συμβαλλόμενου 
μέρους· 

(Τροπολογία αριθ. 53) 

Παράρτημα, σημεία α)α έως α)γ (νέα) 

α)α) την παροχή στον πωλητή ή τον προμηθευτή υπηρε
σιών της ελευθερίας να μη συνάπτει τη σύμβαση τη 
στιγμή που ο καταναλωτής έχει δώσει την οριστική 
συγκατάθεση του, 

α)β) την παροχή στον πωλητή ή τον προμηθευτή υπηρε
σιών της ευχέρειας να κατακρατεί τα ποσά που έχει 
καταβάλει ο καταναλωτής όταν ο τελευταίος αρνείται 
τη σύναψη ή εκτέλεση της σύμβασης, χωρίς να προβλέ
πεται ότι τα εν λόγω ποσά πρέπει να επιστρέφονται στο 
διπλό στον καταναλωτή σε περίπτωση που ο ίδιος ο 
επαγγελματίας αρνείται τη σύναψη ή εκτέλεση της 
σύμβασης, 

α)γ) τον περιορισμό της υποχρέωσης του πωλητή ή του 
προμηθευτή υπηρεσιών να σέβεται τις υποχρεώσεις που 
έχουν αναλάβει οι πληρεξούσιοι ή εντολοδόχοι του. 

(Τροπολογία αριθ. 16 και 54) 

Παράρτημα, σημείο β), πρώτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

β) την ύπαρξη δυνατότητας για μονομερή αλλαγή όρων 
της σύμβασης από τον πωλητή αγαθών ή τον φορέα 
παροχής υπηρεσιών ή την μονομερή διακοπή σύμβα
σης αορίστου διαρκείας εντός υπερβολικά βραχείας 
προθεσμίας· 

β) την ύπαρξη δυνατότητας για μονομερή ή αποκλειστι
κή ερμηνεία όρων της σύμβασης από τον πωλητή 
αγαθών ή τον φορέα παροχής υπηρεσιών, ή την 
μονομερή διακοπή σύμβασης αορίστου διαρκείας 
εντός υπερβολικά βραχείας προθεσμίας· Πάντως, 
μπορεί να συμφωνείται συμφωνία ότι ο πωλητής ή 
προμηθευτής υπηρεσιών μπορεί να επιφέρει τροποποι
ήσεις σχετιζόμενες με την τεχνολογική εξέλιξη, με την 
προϋπόθεση ότι δεν θα προκύψει αύξηση των τιμών 
ούτε και πτώση της ποιότητας. 
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(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα, σημείο β), πρώτο εδάφιο, δεύτερη πρόταση και δεύτερο εδάφιο 

Η απαγόρευση αυτή δεν εμποδίζει τους φορείς παροχής 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών: 

— να μεταβάλλουν τα επιτόκια δανείων ή πιστώσεων 
πον έχονν χορηγήσει ή τα άλλα σχετικά τέλη, ή 

— να διακόψουν μονομερώς σύμβαση αορίστου διαρ
κείας, εφόσον η σύμβαση τους παρέχει αυτή τη 
δυνατότητα και, επίσης, απαιτεί την επίδοση ανάλο
γης γνωστοποίησης στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος ή 
μέρη σχετικά με τη μεταβολή ή τη διακοπή. 

Επί πλέον, η παράγραφος β) δεν επηρεάζει: 

— την εφαρμογή ρητρών σχετικών με την τιμαριθμική 
αναπροσαρμογή, όπου αυτό είναι νόμιμο· 

— τις χρηματιστηριακές συναλλαγές· 

— τις συμβάσεις για την αγορά ξένων νομισμάτων 

Η απαγόρευση αυτή δεν εμποδίζει τους φορείς παροχής 
χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών: 

— να μεταβάλλουν τα επιτόκια πληρωτέα στον ή από τον 
καταναλωτή ή άλλα τέλη για οικονομικές υπηρεσίες, ή 

— να διακόψουν μονομερώς σύμβαση αορίστου διαρ
κείας, εφόσον η σύμβαση ή τα συναλλακτικά ήθη των 
συμβαλλομένων σε συμβάσεις παρόμοιας φύσεως τους 
παρέχει αυτή τη δυνατότητα και, επίσης, απαιτεί την 
επίδοση ανάλογης γνωστοποίησης στο άλλο συμβαλ
λόμενο μέρος ή μέρη σχετικά με τη μεταβολή ή τη 
διακοπή. Η εν λόγω γνωστοποίηση έχει τέτοια χρονική 
έκταση ώστε να κρίνεται θεμιτή σύμφωνα με τις διατά
ξεις της προαναφερθείσας παραγράφου 5 του άρθρου 2. 

Επί πλέον, η παράγραφος (β) δεν επηρεάζει: 

— την εφαρμογή ρητρών σχετικών με την τιμαριθμική 
αναπροσαρμογή, όπου αυτό είναι νόμιμο· 

— τις χρηματιστηριακές συναλλαγές· 

— τις συμβάσεις για την αγορά ξένων νομισμάτων ή 
ταξειδιωτικών επιταγών ή διεθνών χρηματικών εντο
λών εκπεφρασμένων σε ξένο νόμισμα' 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα, σημείο γ), παράγραφος 2, πρώτη παύλα 

να του παρέχονται οι υπηρεσίες στον συμφωνημένο 
χρόνο και με τρόπο αποτελεσματικό, σύμφωνα με 
την οπτική τον καταναλωτή. 

να του παρέχονται οι υπηρεσίες εντός ευλόγου χρονι
κού διαστήματος και με τη δέουσα αποτελεσματικότη
τα" 

(Τροπολογία αριθ. 61) 

Παράρτημα, σημείο γ), παράγραφοι 2α έως 2γ (νέα) 

2α) τη χορήγηση στον επαγγελματία του δικαιώματος να 
καθορίζει εάν το παραδιδόμενο αντικείμενο ή η προσ
φερόμενη υπηρεσία ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις 
της σύμβασης' 

2β) την υποχρέωση του καταναλωτή να εκπληρώνει τις 
υποχρεώσεις του ακόμη και σε περίπτωση που ο επαγ
γελματίας δεν έχει εκπληρώσει τις δικές του' 

2γ) τη χορήγηση του δικαιώματος στον επαγγελματία να 
λύει ή να καταγγέλλει τη σύμβαση με διακριτική 
ευχέρεια εφόσον η ίδια δυνατότητα δ£ν παρέχεται στον 
καταναλωτή. 

(Τροπολογία αριθ. 56) 

Παράρτημα, σημείο γ), παράγραφος 2δ (νέα) 

2δ) Να επιτρέπεται στον επαγγελματία, στην περίπτωση 
που ο ίδιος έχει καταγγείλει τη σύμβαση, να κατακρα
τεί τα ποσά που έχει καταβάλει ο καταναλωτής' 
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(Τροπολογία αριθ. 57) 

Παράρτημα, σημείο δ) 

δ) την ύπαρξη δυνατότητας καθορισμού της τιμής των 
- προϊόντων κατά την παράδοση ή τη δυνατότητα για 

ένα πωλητή ή προμηθευτή αγαθών να αυξήσει την 
τιμή τους, παρότι σε παρόμοιες περιπτώσεις ο κατα-
ναλωτής-αγοραστής δεν έχει το ανάλογο δικαίωμα 
να ακυρώσει τη σύμβαση εφόσον η τελική τιμή είναι 
υπερβολικά υψηλή σε σχέση με την τιμή που συμφω
νήθηκε κατά τη σύναψη της σύμβασης· ωστόσο, δεν 
επηρεάζεται η εφαρμογή ρητρών σχετικών με την 
τιμαριθμική αναπροσαρμογή όπου αυτό είναι νόμι
μο· 

δ) την ύπαρξη δυνατότητας καθορισμού της τιμής των 
προϊόντων κατά την παράδοση ή τη δυνατότητα για 
ένα πωλητή ή προμηθευτή αγαθών να αυξήσει την 
τιμή τους, παρότι σε παρόμοιες περιπτώσεις ο κατα-
ναλωτής-αγοραστής δεν έχει το ανάλογο δικαίωμα 
να ακυρώσει τη σύμβαση εφόσον η τελική τιμή είναι 
υπερβολικά υψηλή σε σχέση με την τιμή που συμφω
νήθηκε κατά τη σύναψη της σύμβασης· ωστόσο, δεν 
επηρεάζεται η εφαρμογή ρητρών σχετικών με την 
τιμαριθμική αναπροσαρμογή όπου αυτό είναι νόμι
μο, και όταν η τιμαριθμική αναπροσαρμογή βασίζεται 
σε παράγοντες τους οποίους δεν μπορούν να επηρεά
σουν ο επαγγελματίας, οι εκπρόσωποι, οι εντολοδόχοι 
ή οι εντολείς αυτού" 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα, σημείο ε) 

ε) την απαλλαγή από ή τον περιορισμό της ευθύνης του 
πωλητή ή του προμηθευτή ή ενός άλλου μέρους σε 
περίπτωση που δεν εκτελεί ολικά ή μερικά τη σύμβα
ση· 

ε) την απαλλαγή από ή τον περιορισμό της ευθύνης του 
πωλητή ή του προμηθευτή ή ενός άλλου μέρους σε 
περίπτωση που δεν εκτελεί ολικά ή μερικά τη σύμβα
ση εκτός από τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας' 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Παράρτημα, σημείο ε)α (νέο) 

ε)α) την επιβολή περιορισμού των νομικών μέσων που 
είναι στη διάθεση του καταναλωτή' 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Παράρτημα, σημείο στ)α (νέο) 

στ)α) τη δυνατότητα ενός πωλητή ή ενός προμηθευτή να 
καταγγείλει τη σύμβαση, χωρίς τη συναίνεση του κατα
ναλωτή, εφόσον με τον τρόπο αυτόν μπορεί να παρα
κάμψει τα δικαιώματα του καταναλωτή' 

(Τροπολογία αριθ. 59) 

Παράρτημα, σημεία στβ) έως στε) (νέα) 

στ)β) την κατάργηση, τον περιορισμό ή την παρεμπόδιση 
της προσφυγής, εκ μέρους του καταναλωτή, σε δικαστι
κές πράξεις ή άλλα νόμιμα μέσα προσφυγής στη Δικαι
οσύνη' 

στ)γ) την παρέκκλιση από τους νομικούς κανόνες που 
αφορούν τη δικαιοδοσία' 

στ)δ) την υποχρέωση προσφυγής σε διαιτησία για διαφο
ρά που δεν έχει ακόμη δημιουργηθεί (απαγόρευση των 
«ρητρών συνυποσχετικού»)' 
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στ)ε) τον εξαναγκασμό του καταναλωτή να καταβάλει τα 
ποσά για τις δαπάνες και τις αμοιβές που παρουσιάζει ο 
επαγγελματίας προς κάλυψη των απαιτήσεων του, 
χωρίς να υποχρεώνεται και ο επαγγελματίας να κατα
βάλει τα ποσά για τα έξοδα και τις αμοιβές στα οποία 
υποβλήθηκε και τις οποίες κατέβαλε ο καταναλωτής για 
την εκτέλεση της σύμβασης. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα, σημείο ζ) 

ζ) σε σχέση με συμβάσεις αγοράς χρονομεριόίου σε 
κτήρια, τον καθορισμό της ημερομηνίας σύναψης 
της σύμβασης με τέτοιο τρόπο ώστε να μη όίνεται 
στον καταναλωτή η δυνατότητα να την ακυρώσει 
μέσα σε ένα διάστημα επτά τουλάχιστον ημερών από 
τη σύναψη της. 

ζ) σε σχέση με συμβάσεις αγοράς χρονομεριδίου σε 
κτήρια, τον καθορισμό της ημερομηνίας σύναψης 
της σύμβασης με τέτοιο τρόπο ώστε να μη όίνεται 
στον καταναλωτή η δυνατότητα να την ακυρώσει 
μέσα σε ένα διάστημα είκοσι οκτώ τουλάχιστον ημε
ρών από τη σύναψη της. 

— Α3-295/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας που αφορά τους αθέμιτους όρους στις συμβάσεις που 

συνάπτονται με καταναλωτές 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 322 — SYN 
285) ο ; 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της 
Συνθήκης ΕΟΚ (έγγρ. C3-319/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών, και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών (έγγρ. Α3-91/91), 

— έχοντας υπόψη τη δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών (έγγρ. Α3-295/91). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που θα εκδόσει σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 2, εδάφιο α της Συνθήκης ΕΟΚ τις τροπολογίες του Σώματος. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 243, 28.9.1990, σελ. 2 



Αριθ. C 326/118 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 12. 91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

14. Εναρμονισμένος τηλεφωνικός κώδικας ** Ι 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 165 — SYN 339 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου περί εναρμονίσεως του κώδικα πρόσβασης στο διεθνές 
τηλεφωνικό δίκτυο στην Κοινότητα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι προς την εν λόγω σύσταση έχουν συμμορφωθεί μόνο 
ορισμένα κράτη μέλη, 

ότι πολλά από τα κράτη μέλη έχουν καθιερώσει τον 
αριθμό 00 ως κώδικα πρόσβασης στο διεθνές τηλεφωνι
κό δίκτυο ή ενδέχεται να το επιτύχουν το αργότερο μέχρι 
το 1992, 

ότι εντούτοις, ανάλογη ρύθμιση ενδέχεται να επιβαρύνει 
ουσιαστικά περιορισμένο αριθμό κρατών μελών δεδομέ
νου ότι πρέπει να επιφέρουν μη προγραμματισμένες 
αλλαγές ή να επισπεύσουν σχέδια τα οποία έχουν ήδη 
εκπονηθεί* ότι, ως εκ τούτου, απαιτείται ευελιξία όσον 
αφορά το χρονοδιάγραμμα εισαγωγής στα εν λόγω κρά
τη μέλη, 

ότι η εισαγωγή του αριθμού θα πρέπει, ωστόσο να 
καταστεί δυνατή το αργότερο μέχρι το 1998 ακόμη και 
στα κράτη μέλη όπου υπάρχουν δυσκολίες, 

ότι στις περιπτώσεις αυτές, πρέπει να ληφθούν προσω
ρινά μέτρα προκειμένου να διευκολ ύνεται, εν τω μεταξύ, 
η πρόσβαση στις διεθνείς τηλεφωνικές υπηρεσίες, 

ότι προς την εν λόγω σύσταση έχουν συμμορφωθεί μόνο 
έξι κράτη μέλη, 

Διαγράφεται 

ότι εντούτοις η εισαγωγή του ενιαίου κώδικα πρόσβασης 
ανάλογη ρύθμιση ενδέχεται να επιβαρύνει ουσιαστικά 
ορισμένα κράτη μέλη, δεδομένου ότι τα κράτη αυτά πρέ
πει να επιφέρουν μη προγραμματισμένες αλλαγές ή να 
επισπεύσουν σχέδια τα οποία έχουν ήδη εκπονηθεί· ότι, 
ως εκ τούτου, απαιτείται ευελιξία όσον αφορά το χρονο
διάγραμμα εισαγωγής στα εν λόγω κράτη μέλη, 

Διαγράφεται 

ότι για να διευκολυνθεί η πρόσβαση στις διεθνείς τηλεφω
νικές υπηρεσίες πρέπει να προβλεφθούν στον κοινοτικό 
προϋπολογισμό για το 1993, οι κατάλληλοι δημοσιονομικοί 
πόροι, 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Δωδέκατη αιτιολογική σκέψη 

(*) EEC 157, της 15.6.91, σελ. 6. 



16. 12.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/119 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 3, δεύτερο εδάφιο 

Στην περίπτωση αυτή το εν λόγω κράτος μέλος ανακοι
νώνει στην Επιτροπή, με την προσήκουσα επεξήγηση και 
αιτιολογία, νέα ημερομηνία για την εισαγωγή τον ενι
αίου κώδικα πρόσβασης στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο, 
η οποία όμως δεν πρέπει να είναι μεταγενέστερη της 31 ης 
Δεκεμβρίου 1998. 

Στην περίπτωση αυτή το εν λόγω κράτος μέλος ανακοι
νώνει στην Επιτροπή, με την προσήκουσα επεξήγηση και 
αιτιολογία και εντός 3 μηνών μετά τη θέση σε ισχύ της 
παρούσας απόφασης, τι είδους βοήθεια πρέπει να του 
παράσχουν η Κοινότητα και οι υπηρεσία τηλεπικοινωνιών, 
προκειμένου να εισάγει εγκαίρως έως τις 31 Δεκεμβρίου 
1992 τον ενιαίο κώδικα πρόσβασης. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 4 

Τα κράτη μέλη τα οποία επικαλούνται το άρθρο 3 
αναλαμβάνουν την υποχρέωση οι τηλεφωνικοί αριθμοί 
που αρχίζουν με τα ψηφία 00 να καταστούν ελεύθεροι 
από άλλες χρήσεις το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1995, 
στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο-

Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι 
μετά την εν λόγω ημερομηνία, οι συνδρομητές που 
καλούν τον αριθμό 00 ενημερώνονται, από δωρεάν μαγ
νητοφωνημένο μήνυμα σε δέοντα αριθμό κοινοτικών 
γλωσσών, ως προς τον ισχύοντα ειδικό κώδικα πρό
σβασης στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο. 

Τα κράτη μέλη τα οποία επικαλούνται το άρθρο 3 
αναλαμβάνουν την υποχρέωση οι τηλεφωνικοί αριθμοί 
που αρχίζουν με τα ψηφία 00 να καταστούν ελεύθεροι 
από άλλες χρήσεις το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992, 
στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο* 

Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι 
μετά την ημερομηνία δράσης σε ισχύ της παρούσας απόφα
σης, οι συνδρομητές που καλούν τον αριθμό 00 ενημερώ
νονται, από δωρεάν μαγνητοφωνημένο μήνυμα σε δέον
τα αριθμό κοινοτικών γλωσσών, ως προς τον ισχύοντα 
ειδικό κώδικα πρόσβασης στο διεθνές τηλεφωνικό δίκ
τυο. 

Στο σχέδιο προϋπολογισμού για το 1993 η Κοινότητα 
πρέπει να προβλέψει, στο πλαίσιο των νέων θέσεων Β5-4011 
(επιχειρησιακές πιστώσεις) και Β8-563 (πιστώσεις διοικη
τικής λειτουργίας), τη χορήγηση των πόρων που είναι 
απαραίτητοι προκειμένου να εισαχθεί ο κώδικας πρό
σβασης στο διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο στην Κοινότητα το 
αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1992. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 5, παράγραφος 2 

2. Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες ιδιαίτερες τεχνικές, 
δημοσιονομικές ή τεχνικές δυσχέρειες καθιστούν καταρ
χήν αδύνατη τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις της 
παραγράφου 1, τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτρο
πή και μεριμνούν προκειμένου οι απαραίτητες μεταβο
λές να πραγματοποιηθούν το συντομότερο δυνατόν. 

2. Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες ιδιαίτερες τεχνικές, 
δημοσιονομικές ή τεχνικές δυσχέρειες καθιστούν καταρ
χήν αδύνατη τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις της 
παραγράφου 1, τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτρο
πή και μεριμνούν προκειμένου οι απαραίτητες μεταβο
λές να πραγματοποιηθούν έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992. 



Αριθ. C 326/120 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 12. 91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

— Α3-318/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την εναρμόνιση του κώδικα πρόσβασης στο 

διεθνές τηλεφωνικό δίκτυο στην Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 165 — SYN 
339)0), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα, με το άρθρο 100 α) της 
Συνθήκης ΕΟΚ (C3-250/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής (Α3-318/91), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή, και προς ενημέρωση στα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

(*) EEC 157 της 15.6.1991, σελ. 6 

15. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών ** Ι 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 157 — SYN 262 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών (1990 — 1994) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

ότι πρέπει να προωθηθεί ειδικότερα σε ολόκληρη την 
Κοινότητα η βασική έρευνα σε όλους τους στρατηγικούς 
ερευνητικούς τομείς του προγράμματος-πλαισίου' 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα) 

ότι, εκτός του ειδικού προγράμματος για το ανθρώπινο 
δυναμικό και την κινητικότητα, πρέπει να εξασφαλισθεί η 
κατάρτιση ερευνητών στον καθένα από τους στρατηγικούς 
ερευνητικούς τομείς του προγράμματος-πλαισίου' 

(') ΕΕ C 174 της 16.7.1990, σελ. 35 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/121 

Τετάρτη ?0 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 2γ (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι, δυνάμει του άρθρου 4 και του Παραρτήματος Ι της 
Απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ, το ποσό που θεω
ρείται απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-
πλαισίου καλύπτει ποσό 57 εκατομμυρίων Ecu για τη 
συγκεντρωτική δραστηριότητα διάδοσης και αξιοποίη
σης των αποτελεσμάτων, το οποίο κατανέμεται κατ' 
αναλογία τον ποσού πον προβλέπεται για κάθε δράση· 
ότι η σπουδαιότητα του παρόντος ειδικού προγράμ
ματος στο πλαίσιο της δράσης «βιομηχανικές τεχνολογί
ες και τεχνολογίες υλικών» οδηγεί σε μείωση των αναγ
καίων για το παρόν πρόγραμμα των επόμενων χρηματο
δοτικών πόρων κατά 0,5 εκατομμύρια Ecu, πον διατίθε
νται στις προαναφερόμενες συγκεντρωτικές δραστηριό
τητες, προκειμένον να τηρούνται οι διατάξεις τον άρ
θρον 130 Ξ παράγραφος 2, δεύτερη πρόταση της Σνν-
θήκης-

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 130 Ζ ης Συνθήκης, οι δράσεις 
που αναλαμβάνει η Κοινότητα προκειμένου να ενισχυ
θούν οι επιστημονικές και τεχνολογικές βάσεις της ευρω
παϊκής βιομηχανίας και για να ευνοηθεί η ανάπτυξη της 
ανταγωνιστικότητας της, καλύπτουν τη συνεργασία 
στον τομέα της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης με 
τις τρίτες χώρες και τους διεθνείς οργανισμούς· ότι η 
συνεργασία αυτή μπορεί να αποβεί ιδιαίτερα εποικοδο
μητική για την ανάπτυξη του παρόντος προγράμματος· 

ότι είναι ευκταίο, στα πλαίσια του παρόντος προγράμ
ματος, να εκτιμηθούν οι οικονομικές και κοινωνικές επι
πτώσεις, καθώς και οι ενδεχόμενοι τεχνολογικοί κίνδυνοι' 

ότι μεταξύ του προγράμματος του Κοινού Κέντρου Ερευν 
νών και του παρόντος ειδικού προγράμματος υπάρχει στενή 
συνεργασία μέσω της πλήρους ενημέρωσης της υπεύθυνης 
για το ειδικό πρόγραμμα επιτροπής σχετικά με τα αποτελέ
σματα' 

ότι, δυνάμει του άρθρου 4 και του Παραρτήματος Ι της 
Απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ, το ποσό που θεω
ρείται απαραίτητο για το σύνολο του προγράμματος-
πλαισίου καλύπτει το ποσό που θεωρείται απαραίτητο των 
57 εκατομμυρίων Ecu για τη συγκεντρωτική δραστηριό
τητα διάδοσης και αξιοποίησης, που θα πρέπει να αποτε
λέσει αντικείμενο απόφασης του Συμβουλίου σε συνεργα
σία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο* ότι η σπουδαιότητα 
του παρόντος ειδικού προγράμματος στο πλαίσιο της 
δράσης «βιομηχανικές τεχνολογίες και τεχνολογίες υλι
κών» απαιτεί οικονομική συμβολή στην εν λόγω συγκεν
τρωτική δραστηριότητα' ότι η εν λόγω συμβολή είναι 
ανάλογη προς την οικονομική εμβέλεια του προγράμματος 
και αντιστοιχεί στην πραγματική ζήτηση των πορισμάτων 
της έρευνας από τους κοινωνικο-οικονομικούς παράγοντες 
όλων των κρατών μελών' % 

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 130 Ζ ης Συνθήκης, οι δράσεις 
που αναλαμβάνει η Κοινότητα προκειμένου να ενισχυ
θούν οι επιστημονικές και τεχνολογικές βάσεις της ευρω
παϊκής βιομηχανίας και για να ευνοηθεί η ανάπτυξη της 
ανταγωνιστικότητας της, καλύπτουν τη συνεργασία 
στον τομέα της έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης με 
τις τρίτες χώρες, ειδικότερα με τις χώρες της Ανατολικής 
Ευρώπης, και τους διεθνείς οργανισμούς· ότι η συνεργα
σία αυτή μπορεί να αποβεί ιδιαίτερα εποικοδομητική για 
την ανάπτυξη του παρόντος προγράμματος· 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 



Αριθ. C 326/122 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 12. 91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 1 

Θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα 
στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών, όπως ορίζεται 
στο Παράρτημα Ι, για περίοδο πέντε ετών από 1ης 
Ιανουαρίου 1990. 

Θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα 
στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών, όπως ορίζεται 
στο Παράρτημα Ι, για την περίοδο μεταξύ της ημερομηνίας 
δημοσίευσης της παρούσας απόφασης στην Επίσημη Εφη
μερίδα και της 31ης Δεκεμβρίου 1994. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 2, παράγραφοι 1 έως 4 

1. Το συνολικό ύψος των κοινοτικών δαπανών, που 
κρίνεται αναγκαίο για την εφαρμογή της δράσης που 
θεσπίζεται με την παρούσα απόφαση ανέρχεται σε 140 
εκατομμύρια Ecu. Στο ποσό αυτό περιλαμβάνονται 50 
εκατομμύρια Ecu, που προορίζονται για την πραγματο
ποίηση των θεσπιζόμενων με την παρούσα απόφαση 
δράσεων, και 90 εκατομμύρια Ecu, που προορίζονται 
για τις δραστηριότητες με τις οποίες το ΚΚΕρ συμβάλλει 
στο πρόγραμμα αυτό και οι οποίες πρόκειται να αποτε
λέσουν αντικείμενο χωριστής απόφασης του Συμβουλί
ου. 

2. Από το ποσό των 50 εκατομμυρίων Ecu αφαιρού
νται 0,5 εκατομμύρια Ecu για τη συγκεντρωτική δράση 
διάδοσης και αξιοποίησης. Στο μειωμένο με τον τρόπο 
αυτό ποσό των49,5 εκατομμυρίων Ecu περιλαμβάνονται 
οι δαπάνες προσωπικού που δεν μπορούν να υπερβαί
νουν 16%. 

3. Ενδεικτική κατανομή των ποσών περιλαμβάνεται 
στο Παράρτημα II. 

4. Σε περίπτωση που λαμβάνεται απόφαση εκ μέρους 
του Συμβουλίου, κατ' εφαρμογήν του άρθρου 1, παρά
γραφος 4 της Απόφασης 90/221/ΕΥΡATOM, ΕΟΚ, η 
παρούσα απόφαση τροποποιείται για να ληφθεί υπόψη η 
προαναφερόμενη απόφαση. 

1. Το ύψος της δαπάνης που θεωρείται απαραίτητο για 
την εφαρμογή του προγράμματος ανέρχεται σε 50 εκατομ
μύρια Ecu, στο οποίο περιλαμβάνονται τα έξοδα για προ
σωπικό και διοικητικές υπηρεσίες. 

2. Ενδεικτική κατανομή των ποσών περιλαμβάνεται 
στο Παράρτημα II. 

3. Σε περίπτωση που λαμβάνεται απόφαση εκ μέρους 
του Συμβουλίου, κατ' εφαρμογήν του άρθρου 1, παρά
γραφος 4 της Απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ, η 
παρούσα απόφαση θα προσαρμόζεται καταλλήλως. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 2, παράγραφος 5 

5. Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή προσδιο
ρίζει τα κονδύλια που διατίθενται κάθε οικονομικό έτος. 

4. Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή προσδιο
ρίζει τα κονδύλια που διατίθενται κάθε οικονομικό έτος. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 5, παράγραφος 3 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους 
που καθορίζονται στο Παράρτημα Ι της παρούσας από
φασης και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2, 
παράγραφος 4 της Απόφασης 90/221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ. 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους 
που καθορίζονται στο Παράρτημα Ι της παρούσας από
φασης και σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2, 
παράγραφος 4 της Απόφασης 90/22Ϊ/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ 
και πρέπει να αξιολογούν σε ποιο βαθμό η εκτέλεση του 
προγράμματος συμβαδίζει με τις έξι βασικές προϋποθέσεις 
που αναφέρονται στο Παράρτημα II της Απόφασης 90/ 
221/ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΟΚ. 
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(Τροπολογία αριθ. 11) 

Αρθρο 6, παράγραφος Ι, εδάφιο Ια (νέο) και παράγραφοι 2 και 3 

Τη Γνηίιίττπίκή ΚπινπΑηιΊλιη FVHI 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή 
διέπουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε 
μέρους, συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών διάδο
σης, προστασίας και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων 
της έρευνας, σύμφωνα με τις διατάξεις που έχουν θεσπι
σθεί κατ' εφαρμογήν του άρθρου 130 Ι δεύτερο εδάφιο, 
της Συνθήκης. 

3. Κάθε χρόνο καταρτίζεται και αναπροσαρμόζεται, 
κατά περίπτωση, πρόγραμμα εργασιών που καθορίζει 
τους λεπτομερείς στόχους και τον τύπο των έργων που 
πρέπει να αναληφθούν, καθώς και τις αντόστοιχες δημο
σιονομικές διατάξεις που πρέπει να θεσπισθούν. Η 
Επιτροπή καταρτίζει τις προσκλήσεις προς υποβολή 
προτάσεων έργων με βάση τα ετήσια προγράμματα εργα
σιών. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενημερώνεται λεπτομερώς σχε
τικά με τις συζητήσεις της επιτροπής. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή 
διέπουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε 
μέρους, συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών διάδο
σης, προστασίας και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων 
της έρευνας, σύμφωνα με τις διατάξεις που έχουν θεσπι
σθεί κατ' εφαρμογήν του άρθρου 130 Ι δεύτερο εδάφιο, 
της Συνθήκης και, κατά περίπτωση, των διαδικασιών 
διαμόρφωσης και αξιολόγησης. 

3. Με την έναρξη του προγράμματος θα καθορισθεί 
πρόγραμμα εργασίας το οποίο θα αναθεωρείται τακτικά. 
Το εν λόγω πρόγραμμα καθορίζει τους λεπτομερείς 
στόχους και τον τύπο των έργων που πρέπει να αναλη
φθούν, καθώς και τις αντίστοιχες δημοσιονομικές δια
τάξεις που πρέπει να θεσπισθούν. Η Επιτροπή καταρτί
ζει τις προσκλήσεις προς υποβολή προτάσεων έργων με 
βάση το ετήσιο πρόγραμμα εργασιών. 

(Τροπολογία αριθ. 

Άρθρο 8 

12) 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 7 εφαρμό
ζεται για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή των προ
γραμμάτων εργασιών πον αναφέρονται στο άρθρο 6, 
παράγραφος 3, 

— την αξιολόγηση των έργων πον αναφέρονται στο 
σημείο 2 τον Παρατήματος III, καθώς και του προβ
λεπόμενου ποσού της κοινοτικής χρηματοδοτικής 
συμμετοχής, εφόσον τα έργα αυτά υποβάλλονται με 
τη συνήθη διαδικασία που αναφέρεται στο σημείο 4 
του Παραρτήματος III και το εν λόγω ποσό υπερβαί
νει τα 5 εκατομμύρια Ecu, 

— την αξιολόγηση όλων των έργων πο υ υποβάλλονται 
με την έκτακτη διαδικασία που αναφέρεται στο 
σημείο 4 του Παραρτήματος III, καθώς και του 
προβλεπόμενου ποσού της κοινοτικής χρηματοδοτι
κής συμμετοχής, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούνγια την αξιολόγηση 
του προγράμματος. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητεί τη γνώμη της επι
τροπής για κάθε ζήτημα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμο
γής του προγράμματος. 

3. Η Επιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με: 
— την πρόοδο του προγράμματος, 
— τα σχέδια προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων 

έργων που αναφέρονται στο άρθρο 6, παράγραφος 
3, 

— τα έργα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του Παραρ
τήματος III, που υποβάλλονται με τη συνήθη διαδι
κασία, για τα οποία η συμμετοχή της Κοινότητας δεν 
υπερβαίνει τα 5 εκατομμύρια Ecu, καθώς και τα 
αποτελέσματα της αξιολόγησης τους, 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 7 εφαρμό
ζεται για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προ
γράμματος εργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 6, 
παράγραφος 3, 

— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για την υποβολή 
προτάσεων που αναφέρονται στο Παράρτημα III, 

— τη συμμετοχή σε προγράμματα μη κοινοτικών οργανώ
σεων και επιχειρήσεων, που αναφέρονται στο άρθρο 
10, 

— οι ενδεχόμενες προσαρμογές της ενδεικτικής κατά
στασης των κεφαλαίων, που αναφέρεται στο Παράρτη
μα II, 

— τα μέτρα που πρέπει να εγκριθούν για την αξιολόγηση 
του προγράμματος, 

— τα συνοδευτικά μέτρα και τις διατάξεις για τη διάδοση, 
προστασία και εκμετάλλευση των πορισμάτων της 
έρευνας, προκειμένου να προωθηθεί η βασική έρευνα, η 
επιμόρφωση των ερευνητών και η τεχνολογική αξιολό
γηση, που πραγματοποιούνται στα πλαίσια του προ
γράμματος, 

— οι συνδυασμένες δράσεις που αναφέρονται στο 
σημείο 2 του Παραρτήματος 111.2. 

2. Η Επιτροπή αναφέρει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τα 
προγράμματα αποφάσεων που υποβάλλει στην επιτροπή 
κατά την άσκηση των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων της. 

3. Διαγράφεται 
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— τα συνοδευτικά μέτρα, που αναφέρονται στο σημείο 
2 του Παραρτήματος III, 

— τις συντονισμένες δράσεις που αναφέρονται στο 
σημείο 2 του Παραρτήματος III, 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 10 

Στις περιπτώσεις που η συνεργασία με τρίτες χώρες και 
διεθνείς οργανισμούς που αποβλέπει στην επίτευξη των 
στόχων του παρόντος προγράμματος απαιτεί νομικές 
δεσμεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των ενεχόμενων 
τρίτων μερών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με 
το άρθρο 130 Μ της συνθήκης, να διαπραγματεύεται 
διεθνείς συμφωνίες για τον καθορισμό των κανόνων που 
διέπουν τη συνεργασία αυτή. 

Η απόφαση για τη σύναψη των εν λόγω συμφωνιών 
θεσπίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται 
στο άρθρο 130 Ο παράγραφος 2 της Συνθήκης. 

Ο σκοπός είναι να βελτιωθούν οι μετρήσεις, οι τεχνικές 
δοκιμών και οι χημικές αναλύσεις, στις περιπτώσεις που 
δεν είναι επαρκώς ακριβείς και, κατά συνέπεια, τα 
πειραματικά εργαστήρια δεν μπορούν να συμφωνήσουν 
επί των αποτελεσμάτων τους, καθώς και στις περιπτώ
σεις που οι μέθοδοι μετρήσεων δεν ικανοποιούν επαρ
κώς τις νέες προκλήσεις της βιομηχανίας για τον έλεγχο 
της ποιότητας του περιβάλλοντος, των τροφών, της 
υγείας. 

Οι ερευνητικές δραστηριότητες θα συνδέονται στενά με 
τις απαιτήσεις της εσωτερικής αγοράς (όπως ορίζεται 
στο Λευκό Βιβλίο για την Ολοκλήρωση της Εσωτερικής 
Αγοράς) και με την εφαρμογή πολιτικών της Κοινότητας 
σε ειδικούς τομείς. Θα διασφαλιστεί επίσης ο στενός 
συντονισμός με συναφή ερευνητικά προγράμματα. 

1. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, σύμφωνα με το άρθρο 
130 Μ της συνθήκης να διαπραγματεύεται διεθνείς συμ
φωνίες με τρίτα κράτη, με τα κράτη που συμμετέχουν στο 
COST, τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ και τις χώρες της Κεντρι
κής και Ανατολικής Ευρώπης, με στόχο τη συμμετοχή των 
εν λόγω κρατών στο σύνολο ή σε τμήματα του προγράμ
ματος. 

2. Σε περίπτωση σύναψης συμφωνιών-πλαίσιο επιστημο
νικής και τεχνικής συνεργασίας μεταξύ της Κοινότητας και 
τρίτων ευρωπαϊκών χωρών, οι οργανισμοί και οι επιχειρή
σεις που είναι εγκατεστημένοι στις χώρες αυτές μπορούν, 
σύμφωνα με τις προβλεπόμενες από το άρθρο 6 διαδικασίες, 
και με βάση την αρχή του αμοιβαίου συμφέροντος, να 
συμμετέχουν σε προγράμματα που περιλαμβάνονται στο 
ευρύτερο πρόγραμμα. 

Ο σκοπός είναι η καλύτερη εναρμόνιση των μεθόδων 
μέτρησης, ανάλυσης και δοκιμών. Προς το σκοπό, πρέπει να 
σημειωθεί πρόοδος στις μετρήσεις, τις τεχνικές δοκιμών 
και τις χημικές αναλύσεις, στις περιπτιοσεις που δεν 
είναι επαρκώς ακριβείς και, κατά συνέπεια, τα πειραμα
τικά εργαστήρια δεν μπορούν να συμφωνήσουν επί των 
αποτελεσμάτων τους, καθώς και στις περιπτώσεις που 
οι μέθοδοι μετρήσεων δεν ικανοποιούν επαρκώς τις νέες 
προκλήσεις της βιομηχανίας για τον έλεγχο της ποιότη
τας του περιβάλλοντος, των τροφών, της υγείας. 

Οι ερευνητικές δραστηριότητες θα συνδέονται στενά με 
τις απαιτήσεις της εσωτερικής αγοράς (όπως ορίζεται 
στο Λευκό Βιβλίο για την Ολοκλήρωση της Εσωτερικής 
Αγοράς) και με την εφαρμογή πολιτικών της Κοινότητας 
σε ειδικούς τομείς. Θα διασφαλιστεί επίσης ο στενός 
συντονισμός με συναφή ερευνητικά προγράμματα της 
Κοινότητας, ιδιαίτερα με τις εργασίες του Κοινού Κέντρου 
Ερευνών και των κρατών μελών και κυρίως όσον αφορά τον 
τομέα «μέθοδοι και τυποποίηση». 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Παράρτημα Ι, Εισαγωγή, τρίτο εδάφιο 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Παράρτημα Ι, Εισαγωγή, τέταρτο εδάφιο 
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(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα Ι, Τομέας Ι, πρώτο εδάφιο 

Στόχος είναι να βελτιωθούν οι μέθοδοι που οδηγούν σε 
αξιόπιστα και διεθνώς αποδεκτά αποτελέσματα για την 
εφαρμογή των οδηγιών, ειδικότερα όσον αφορά τα τρό
φιμα, το περιβάλλον και την υγεία. 

Στόχος είναι να βελτιωθούν οι μέθοδοι που οδηγούν σε 
αξιόπιστα και διεθνώς αποδεκτά αποτελέσματα για την 
εφαρμογή των οδηγιών, ειδικότερα όσον αφορά τα τρό
φιμα, το βιομηχανικά προϊόντα, το περιβάλλον και την 
υγεία. 

(Τροπολογία αριθ. 32) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, δεύτερο εδάφιο 

Το έργο θα αφορά την ανάπτυξη, βελτίωση και εναρμό
νιση των μεθόδων δοκιμών που απαιτούνται για την 
προετοιμασία νέων κανονισμών και οδηγιών σχετικά με 
τη γεωργία, το περιβάλλον, την υγεία και τα βιομηχανικά 
προϊόντα. 

Το έργο θα αφορά την ανάπτυξη, βελτίωση και εναρμό
νιση των μεθόδων δοκιμών που απαιτούνται για την 
εφαρμογή των υφιστάμενων οδηγιών και τη σύνταξη νέων 
κανονισμών και οδηγιών. 

Στο πλαίσιο αυτό, οι εργασίες θα επικεντρωθούν ειδικότε
ρα: 

— την ανάλυση των γεωργικών προϊόντων, περιλαμβανο
μένων των ζωοτροφών, 

— στην ανάλυση των επεξεργασμένων προϊόντων δια
τροφής, 

— στον προσδιορισμό των στοιχείων μόλυνσης στην 
ατμόσφαιρα, τα ύδατα και το έδαφος (περιλαμβανομέ
νης και της βακτηριολογικής μόλυνσης) και την έρευνα 
στον τομέα της βιοπαρακολούθησης, 

— σε μετρήσεις του θορύβου και τον προσδιορισμό βλαβε
ρών ουσιών στους τόπους εργασίας, 

— σε βιοϊατρικές αναλύσεις, 

— σε δοκιμές συγκεκριμένων βιομηχανικών προϊόντων. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 1, τρίτο εδάφιο 

Όσον αφορά του ισχύοντες Κανονισμούς και Οδηγίες, 
δυσκολίες μπορεί να παρουσιασθούν κατά την εφαρμογή 
και την εναρμόνιση των μεθόδων. Για παράδειγμα, έργο 
θα επιτελεσθεί εν προκειμένω για την ενίσχυση της 
συνεργασίας μεταξύ των εργαστηρίων ελέγχου τροφί
μων, έτσι ώστε να εναρμονισθούν οι μέθοδοι και τα 
αποτελέσματα· να εναρμονισθεί ο εντοπισμός ορμονών 
στο κρέας, και επικίνδυνων ουσιών στην ατμόσφαιρα 
των τόπων απασχόλησης και για να βελτιωθεί η ποιότη
τα των χημικών αναλύσεων στο πλαίσιο της επικείμενης 
εκστρατείας ελέγχου της ρύπανσης της Βόρειας Θάλασ
σας. 

Όσον αφορά του ισχύοντες Κανονισμούς και Οδηγίες, 
θα προωθηθεί η συνεργασία μεταξύ των διαφόρων εργα
στηρίων με σκοπό να διευκολυνθεί η επίλυση των προβλη
μάτων κατά την εφαρμογή και εναρμόνιση των μεθοδολο
γιών. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 2, δεύτερο εδάφιο 

Οι εργασίες θα περιλάβουν: την εκτέλεση έργων από 
συμπράξεις για την επίλυση προβλημάτων μετρήσεων 
και δοκιμών που προκύπτουν στο πλαίσιο της προπα-

Το έργο αυτό συνίσταται στην ανάπτυξη κοινών προγραμ
μάτων, τα οποία να επιτρέπουν τη βελτίωση των τεχνικών 
μέτρησης και δοκιμών βιομηχανικών προϊόντων σε περί-
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ρασκευής νέων ευρωπαϊκών προτύπων (CEN/CENE-
LEC) · έργα εκτελούμενα από συμπράξεις για την επίλυση 
προβλημάτων μέτρησης, που αντιμετωπίζει η βιομηχα
νία κατά την εφαρμογή των προτύπων, ειδικότερα προ
κειμένου να αποφευχθεί το φαινόμενο τα εργαστήρια να 
καταλήγουν σε διαφορετικά αποτελέσματα όταν χρησι
μοποιούν την ίδια καθιερωμένη μέθοδο· οργάνωση των 
συγκρίσεων μεταξύ εργαστηρίων για να διευκολυνθούν 
οι συμφωνίες αμοιβαίας αναγνώρισης μεταξύ των 
εργαστηρίων δοκιμών. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

πτώση που διαφορετικά εργαστήρια ενός ειδικού τομέα της 
βιομηχανίας φθάνουν σε διαφορετικά πορίσματα, έργο που 
περιλαμβάνει: 
— κοινά προγράμματα για τη βελτίωση και την ανάπτυξη 

νέων μεθόδων δοκιμών κατάλληλων να καταστούν 
ευρωπαϊκά πρότυπα (CEN/CENELEC) σε περίπτωση 
που η πρόοδος στον αντίστοιχο τομέα δεν είναι επαρ
κής για την εφαρμογή οδηγίας επί του συγκεκριμένου 
προϊόντος. 

— κοινά προγράμματα για τη βελτίωση των ενιαίων 
μεθόδων μετρήσεων και δοκιμών, σε περίπτωση που η 
εφαρμογή τους παρουσιάζει δυσκολίες. 

— την υποστήριξη της οργάνωσης συγκριτικών μελετών 
μεταξύ εργαστηρίων, όποτε απαιτείται, για να διευκο
λυνθούν οι συμφωνίες αμοιβαίας αναγνώρισης μεταξύ 
των εργαστηρίων δοκιμών. Στο πλαίσιο αυτό θα υποσ
τηριχθεί η δημιουργία δικτύου ανταλλαγών μεθοδολο
γιών και δειγμάτων μεταξύ εργαστηρίων προκειμένου 
να εξασφαλισθεί η διατήρηση υψηλής αξιοπιστίας και 
αποτελεσματικότητας τους. Επιπλέον θα ενθαρρυνθεί η 
εναρμόνιση των νοοτροπιών και των τρόπων λειτουργί
ας μέσω ανταλλαγών προσωπικού των εργαστηρίων. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 3, δεύτερο και τρίτο εδάφιο 

Σε τομείς όπως τα τρόφιμα, η γεωργία, το περιβάλλον 
και οι βιο'ιάτρικές αναλύσεις, τα μέσα βαθμονόμησης θα 
αποτελέσουν υλικά αναφοράς που θα χρησιμοποιούν
ται, κατά κύριο λόγο, από τα εργαστήρια προκειμένου να 
καθιεωρωθεί η δυνατότητα αναγωγής των αναλύσεων ή 
δοκιμών τους σε κοινά σημεία αναφοράς. 

Παρομοίως, πρότυπα μεταφοράς θα αναπτυχθούν για 
μικρότερα εθνικά εργαστήρια μετρολογίας, που θα συν
δέονται με μεγαλύτερους οργανισμούς. Η ενέργεια αυτή 
θα εκτελεσθεί, λαμβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη τις ανάγ
κες των νεώτερων κρατών μελών. 

Όσον αφορά τα συγκεκριμένα μέτρα, θα δημιουργηθούν 
πρότυπα' μεταφοράς ώστε τα μικρότερα εργαστήρια 
μετρολογίας να μπορούν να αποκαταστήσουν επαφή με 
μεγαλύτερους οργανισμούς (με σκοπό την παρακολούθη
ση των μέτρων ή την «traceability» τους), αποδίδοντας 
ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες των πλέον πρόσφατων 
κρατών μελών. 

Όσον αφορά τις χημικές αναλύσεις, θα ορισθούν πρότυπα 
αναφοράς για τις σημαντικότερες παραμέτρους σχετικά με 
τη διατροφή, τη γεωργία, το περιβάλλον, την υγιεινή στους 
χώρους εργασίας, τις βιοϊατρικές αναλύσεις και τα βιομη
χανικά προϊόντα, όπως αναφέρεται στο Πεδίο 1. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Παράρτημα Ι, Τομέας 4 

Στόχος είναι να αναπτυχθούν νέες μέθοδοι μετρήσεων 
που απαιτούνται για την εφαρμογή των κοινοτικών 
πολιτικών. Οι εργασίες σ' αυτόν τον τομέα θα περιλά
βουν: μεθόδους για τη βαθμονόμηση εργαλείων που 
χρησιμοποιούνται σε αυτοματοποιημένα συστήματα 
βιομηχανικής παραγωγής (πρόγραμμα που εκτελείται σε 
συνεργασία με τα προγράμματα ΤΠ και βιομηχανικών 
τεχνολογιών)· μεθόδους μέτρησης για άκρως μικρές 
διαστάσεις (μικρομετρολογία) που εφαρμόζονται στην 

Στόχος είναι να αναπτυχθούν νέες μέθοδοι μετρήσεων 
και ανάλυσης που απαιτούνται για την εφαρμογή των 
κοινοτικών πολιτικών. Προς το σκοπό αυτό θα πρέπει να 
καταβληθεί σοβαρή προσπάθεια σε επίπεδο θεμελιώδους 
έρευνας. 
Η προσπάθεια αυτή θα αποσκοπεί στην έρευνα και ανάπτυ
ξη αρχών και διαδικασιών μέτρησης και νέων μεθόδων 
ανάλυσης για τις ανωτέρω αναφερόμενες ειδικές εφαρμογές 
(πεδίο 1). 
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μικροηλεκτρονική, στα δομικά μέρη οπτικών συσκευών 
(σε συντονισμό με το πρόγραμμα ΤΠ)· έρευνα και ανά
πτυξη των αρχών μέτρησης που θα μπορούσαν να οδη
γήσουν σε νέες συσκευές μέτρησης- βελτιωμένες και 
ταχύτερες μεθόδους ελέγχου τροφίμων μεθόδους για 
τον καθορισμό του χημικού τύπου των ρυπογόνων στοι
χείων (περιβάλλον) και ελέγχου της ρύπανσης του περι
βάλλοντος απασχόλησης· νέες μεθόδους που είναι απα
ραίτητες για την πιστοποίηση υλικών αναφοράς, ειδικό
τερα στον τομέα των βιοϊατρικών αναλύσεων. 

Οι εργασίες θα εκτελούνται σε συντονισμό με άλλα ειδικά 
προγράμματα έρευνας και ανάπτυξης του προγράμματος-
πλαισίου και του Κοινού Κέντρου Ερευνών. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα II, εδάφιο -1 (νέο) 

Το οργανόγραμμα που θεωρείται απαραίτητο για τη διάρ
κεια του προγράμματος ανέρχεται σε 34 θέσεις μονίμων 
υπαλλήλων (Α, Β και/ή Γ). Η Επιτροπή θα παρουσιάζει κατ' 
έτος στο προσχέδιο προϋπολογισμού τον αριθμό των θέσε
ων που θεωρούνται απαραίτητες καθώς και τις αντίστοιχες 
δαπάνες. Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή θα 
καθορίζει το ύψος των πιστώσεων. 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα II, πρώτο εδάφιο 

Τομέας 1. Υποστήριξη των Κανονισμών και 
Οδηγιών " 15-25% 

Τομέας 2. Προβλήματα δοκιμών κατά τομείς 15-25% 

Τομέας 3. Υποστήριξη των μεθόδων βαθμονό
μησης 25-35% 

Τομέας 4. Ανάπτυξη νέων μεθόδων μετρήσεων 25-35% 

Τομέας 1. Υποστήριξη των Κανονισμών και 
Οδηγιών 20-30% 

Τομέας 2. Προβλήματα δοκιμών κατά τομείς 20-30% 

Τομέας 3. Υποστήριξη των μεθόδων βαθμονό
μησης " 20-30% 

Τομέας 4. Ανάπτυξη νέων μεθόδων μετρήσεων 20-30% 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα II, μετά το δεύτερο εδάφιο, παράγραφοι 1 έως 4 (νέες) 

1) Ποσό αντίστοιχο τουλάχιστον προς το 10% του συνό
λου, θα διατεθεί σε σαφώς καθορισμένα προγράμματα 
που αποσκοπούν στην προώθηση της βασικής έρευνας. 

2) Ποσό αντίστοιχο προς το 2%του συνόλου, θα πρέπει να 
διατεθεί σε προγράμματα για την επιμόρφωση των 
επιστημόνων στους τομείς που περιλαμβάνονται στο 
ειδικό αυτό πρόγραμμα. 

3) Τα προγράμματα που αναφέρονται στις παραγράφους 
1 και 2 αποτελούν αντικείμενο συμφωνιών οι οποίες θα 
συναφθούν με τα πανεπιστήμια και τα ερευνητικά 
ινστιτούτα, τα οποία θα οργανωθούν σε ερευνητικά 
δίκτυα. 

4) Ποσό αντίστοιχο προς το 3-5% του συνολικού ποσού 
που θα θεωρηθεί απαραίτητο, θα διατεθεί για την 
τεχνολογική αξιολόγηση και την αξιολόγηση των κιν
δύνων, το αποτελέσματα των οποίων θα διαβιβάζονται 
στο Κοινοβούλιο μέσω των εκθέσεων αξιολόγησης. 



Αριθ. C 326/128 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 12.91 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Παράρτημα III, παράγραφος 2, πέμπτο εδάφιο 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορί
ζονται από τον Δημοσιονομικό Κανονισμό. 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορί
ζονται στο άρθρο 92 του Δημοσιονομικού Κανονισμού. 

Τα ποσοστά της κοινοτικής συμμετοχής θα καθορισθούν 
σύμφωνα με το Παράρτημα IV της Απόφασης 90/221/ 
Euratom, ΕΟΚ, του Συμβουλίου. 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Παράρτημα III, παράγραφος 3, εδάφιο Ια (νέο) και δεύτερο εδάφιο 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, που είναι εγκατεστημένα 
σε χώρες διαφορετικές από τις αναπτυσσόμενες χώρες 
που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας, μπορούν να 
συμμετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαί
σιο του παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο 
του αμοιβαίου συμφέροντος. Οι κατ' αυτόν τον τρόπο 
επιλεγόμενοι συμβαλλόμενοι δεν επωφελούνται της χρη
ματοδοτικής συμμετοχής της Κοινότητας, συμμετέχουν 
δε στις γενικές διοικητικές δαπάνες. 

Οι μετέχοντες στα προγράμματα πρέπει να διαθέτουν το 
50% των ερευνητικών και αναπτυξιακών δαπανών τους 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, που είναι εγκατεστημένα 
σε χώρες διαφορετικές από τις αναπτυσσόμενες χώρες 
που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας, μπορούν να 
συμμετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαί
σιο του παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο 
του αμοιβαίου συμφέροντος. Οι κατ' αυτόν τον τρόπο 
επιλεγόμενοι συμβαλλόμενοι δεν επωφελούνται της χρη
ματοδοτικής συμμετοχής της Κοινότητας με επιβάρυνση 
του προγράμματος-πλαισίου, συμμετέχουν δε στις γενικές 
διοικητικές δαπάνες. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 2α (νέο) 

Σε περίπτωση που πληρούνται οι λοιποί όροι επιστημονική
ς επάρκειας, σύμφωνα με τις κατευθύνσεις που συμφωνήθη
καν μεταξύ του Συμβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου, εφόσον υπάρχουν διάφορες προτάσεις προγραμμάτων 
της αυτής επιστημονικής αξίας, το προβάδισμα θα δοθεί: 

i) σε προτάσεις προγραμμάτων για την υλοποίηση των 
οποίων παρεμβαίνουν φορείς από τις ολιγότερο ανεπ
τυγμένες περιοχές ή/και φθίνουσες βιομηχανικές περιο
χές, όπως αναφέρεται στα άρθρα 8 και 9 του Κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2052/88 του Συμβουλίου, 

Η) σε προτάσεις προγραμμάτων στα οποία παρεμβαίνουν 
μικρομεσαίες επιχειρήσεις ή συνδυασμός αυτού του 
είδους των επιχειρήσεων. 

Η Επιτροπή θα καθορίζει κατά περίπτωση εάν η διεύθυνση 
του προγράμματος, ή τμημάτων του, μπορεί να ανατίθεται 
σε οργανισμούς ή φορείς ξένους προς την Επιτροπή, και θα 
αναθέτει τις εργασίες αναλόγως. 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, έβδομο εδάφιο 

Η Επιτροπή συντάσσει οδηγό στον οποίο αναφέρονται 
όλοι οι κανόνες που εφαρμόζονται κατά την έκτακτη 
αυτή διαδικασία προκειμένου να διασφαλίζεται πλήρης 
διαφάνεια. 

Η Επιτροπή συντάσσει οδηγό στον οποίο αναφέρονται 
όλοι οι κανόνες που εφαρμόζονται κατά την έκτακτη 
αυτή διαδικασία προκειμένου να διασφαλίζεται πλήρης 
διαφάνεια. Η Επιτροπή θα διαβιβάσει τον οδηγό αυτό στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προ της εγκρίσεως της παρούσας 
απόφασης. 
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(Τροπολογία αριθ. 30) 

Παράρτημα III, παράγραφος 5α (νέα) 

5α) Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να διαθέτουν στον εθνικό, 
περιφερειακό, τοπικό, ή άλλου είδους κρατικό προϋπο
λογισμό τα ποσά που διατίθενται σε οργανισμούς του 
κράτους μέλους για την υλοποίηση προγραμμάτων 
σύμφωνα με τη διαδικασία επιλογής προγραμμάτων, 
που αναφέρεται στο σημείο 4 ανωτέρω. 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Παράρτημα III, παράγραφος 7 

7. Οι γνώσεις που αποκτώνται κατά την εκτέλεση των 
έργων διαδίδονται, αφενός, στο πλαίσιο του ειδικού 
προγράμματος και, αφετέρου, μέσω συγκεντρωτικής 
δράσης, σύμφωνα με την απόφαση που αναφέρεται στο 
άρθρο 4, τρίτο εδάφιο της Απόφασης 90/221/Euratom/ 
ΕΟΚ. 

7. Οι γνώσεις που αποκτώνται κατά την εκτέλεση των 
έργων διαδίδονται, αφενός, στο πλαίσιο του ειδικού 
προγράμματος, σύμφωνα με τις διατάξεις που διέπουν τη 
συγκεντρωτική δράση, η οποία πρέπει να είναι αντικείμενο 
απόφασης του Συμβουλίου σε συνεργασία με το Κοινοβού
λιο, δυνάμει του τρίτου εδαφίου του άρθρου 4 της Απόφα
σης 90/22 l/Euratom/ΕΟΚ. Η δημοσιονομική συμβολή του 
παρόντος προγράμματος ανέρχεται σε Ecu, σύμφωνα 
με τις δημοσιονομικές διατάξεις της Απόφασης του 
Συμβουλίου σχετικά με τη συγκεντρωτική δράση. 

Α3-307/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη θέσπιση ειδικού προγράμματος έρευνας και 

τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα των μετρήσεων και δοκιμών (1990 — 1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 157 SYN 262, (') 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με την παράγραφο 2 του 
άρθρο 130 Ρ της Συνθήκης ΕΟΚ (C3-160/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη 
γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-307/91), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ, 

3. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομα
κρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

(>) ΕΕ αριθ. C 174, της J 6.7.90, σελ. 35 
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4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην Κοινή Θέση που θα εκδώσει σύμφωνα με το άρθρο 
149, παράγραφος 2, εδάφιο α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

16. Έλεγχος της μεταφοράς αποβλήτων ** Ι 

— Πρόταση κανονισμού COM(90)415 — SYN 305 (») 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά την παρακολού
θηση και τον έλεγχο της μεταφοράς αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας καθώς και κατά την 

είσοδο και την έξοδο τους 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις (2): 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι σύμφωνα με την Τελική Πράξη της Σύμβα
σης της Βασιλείας τα κράτη μέλη και η Επιτροπή «καταβάλ-
λουν κάθε προσπάθεια για τη βαθμιαία κατάργηση της 
εξαγωγής και εισαγωγής αποβλήτων» στο πλαίσιο της 
περιφερειακής συνεργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

Έχοντας υπόψη το ψήφισμα του ΕΚ της 25ης Μαίου 1989 
για τις εξαγωγές τοξικών και επικίνδυνων αποβλήτων (*). 

(') ΕΕ C 158 της 26.6.1989, σελ. 232 (τροπολογίες αριθ. 34 και 35) 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι είναι σκόπιμο να ρυθμισθεί η παρακολούθηση και ο ότι είναι σκόπιμο να ρυθμισθεί η παρακολούθηση και ο 
έλεγχος των μεταφορών όλων των αποβλήτων, με την έλεγχος των μεταφορών όλων των αποβλήτων. 
επιφύλαξη εξαιρέσεων για ορισμένες κατηγορίες απο
βλήτων. 

(') Η πρόταση αυτή αποτελεί αντικείμενο της έκθεσης Α3-30Ι/91 
(2) Εφαρμόζεται το άρθρο 40, παρ. 2 του κανονισμού. Το θέμα ως εκ τούτου παραπέμπεται εκ νέου σε επιτροπή 
(*) EEC 289 της 17.11.1990, σελ. 9 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι στο ψήφισμα του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1990 
υπογραμμίζεται η σημασία της κοινοτικής αυτάρκειας σε 
θέματα διάθεση αποβλήτων, 

ότι στο ψήφισμα του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1990 
και στο ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 19ης 
Φεβρουαρίου 1991 σχετικά με την κοινοτική στρατηγική 
για τη διαχείριση των αποβλήτων (') υπογραμμίζεται η 
σημασία της κοινοτικής αυτάρκειας σε θέματα διάθεσης 
αποβλήτων, 

(') ΕΕ C 72 της 18.3.1991, σελ. 34 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη \0α (νέα) 

ότι η Κοινότητα πρέπει, βάσει των συγκεκριμένων διατάξε
ων για τα απόβλητα, να εντείνει τις προσπάθειες της, ώστε 
σε κάθε περιφέρεια της Κοινότητας να επιτευχθεί αυτάρ
κεια ως προς τη διάθεση των αποβλήτων (π.χ. μέσω των 
διαρθρωτικών ταμείων, της Ε.Τ.Ε. κλπ), 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη ΙΟβ (νέα) 

ότι είναι επιθυμητό να έχουν τα κράτη μέλη ως στόχο την 
αυτάρκεια στον τομέα της διαχείρισης των αποβλήτων, 
σύμφωνα με εθνικά προγράμματα και πολιτικές για την 
διαχείριση των αποβλήτων, 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Δέκατη τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι μπορεί να εφαρμόζεται ελαστικό καθεστώς όταν 
πρόκειται για απόβλητα πον προορίζονται για αξιοποί
ηση ενώ ταυτόχρονα προβλέπεται η δυνατότητα παρέμ
βασης στο σημείο προορισμού, εφόσον οι διαδικασίες 
αξιοποίησης θέτουν σε κίνδυνο την ανθρώπινη υγεία ή 
το περιβάλλον, 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 94) 

Δέκατη έ(1δομη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι μεταφορές αποβλήτων που προορίζονται για 
διάθεση στις αναπτυσσόμενες χώρες, πρέπει, κατά προ
τεραιότητα, ναπεριορίζονται τηρώντας πλήρως τις απο
φάσεις που έχουν ληφθεί από τις χώρες αυτές σε θέματα 
αποβλήτων, 

ότι η αυστηρή απαγόρευση της εξαγωγής αποβλήτων από 
την Κοινότητα αποτελεί το αποτελεσματικότερο μέσο για 
την αποφυγή απατών και για την τήρηση της αρχής «ο 
ρυπαίνων πληρώνει» καθώς και της αρχής της απόστασης 
και της αυτάρκειας, με μόνη εξαίρεση την επεξεργασία 
ορισμένων αποβλήτων (η εξαίρεση ισχύει ωστόσο μόνο για 
τις χώρες του ΟΟΣΑ) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει 
ήδη ζητήσει, στο πλαίσιο του προαναφερθέντος ψηφί
σματος του της 19ης Φεβρουαρίου 1991 την αυστηρή 
απαγόρευση της εξαγωγής τους, 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 109) 

Αιτιολογική σκέψη 17α (νέα) 

ότι η Επιτροπή διαθέτει χρηματοδοτικούς πόρους, κατόπιν 
αιτήματος των αναπτυσσομένων χωρών, για την εκπαίδευ
ση ελεγκτών και για την εγκατάσταση κατάλληλων συστη
μάτων εποπτείας για να ελέγχεται η απαγόρευση των 
εισαγωγών από την Κοινότητα στις αναπτυσσόμενες χώρες, 

(Τροπολογία αριθ. 87) 

Δέκατη όγδοη αιτιολογική σκέψη 

ότι είναι σκόπιμο να προβλεφθεί η εκ νέου παραλαβή 
των αποβλήτων αν η μεταφορά δεν είναι δυνατό να 
ολοκληρωθεί σύμφωνα με τους όρους της σχετικής σύμ
βασης, 

ότι είναι σκόπιμο να εξασφαλισθεί η εκ νέου παραλαβή 
των αποβλήτων αν η μεταφορά δεν είναι δυνατό να 
ολοκληρωθεί σύμφωνα με τους όρους της σχετικής σύμ
βασης, 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Εικοστή αιτιολογική σκέψη 

ότι για κάθε μεταφορά αποβλήτων, σε κοινοτική διαδρο
μή, πρέπει να παρέχεται εγγύηση με εξαίρεση τις μεταφο
ρές αποβλήτων που προορίζονται για αξιοποίηση και 
πραγματοποιούνται μεταξύ αρμοδίων αρχών της Κοινό
τητας, 

ότι για κάθε μεταφορά αποβλήτων, σε κοινοτική διαδρο
μή, πρέπει να παρέχεται εγγύηση ότι πραγματοποιού
νται μεταξύ αρμοδίων αρχών της Κοινότητας, 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Εικοστή δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι, προκειμένου να αποφευχθεί η δημιουργία άσκοπων 
κινδύνων, τα απόβλητα πρέπει να συσκευάζονται και να 
επισημαίνονται με τον ορθό τρόπο* ότι οι οδηγίες που 
πρέπει να ακολουθούνται σε περίπτωση κινδύνου ή 
ατυχήματος πρέπει να συνοδεύουν τα απόβλητα, ώστε ο 
άνθρωπος και το περιβάλλον να προστατεύονται από 
τους κινδύνους που ενδέχεται να δημιουργηθούν κατά τη 
μεταφορά, 

ότι, προκειμένου να αποφευχθεί η δημιουργία άσκοπων 
κινδύνων, τα απόβλητα πρέπει να συσκευάζονται και να 
επισημαίνονται με τον ορθό τρόπο* ότι οι οδηγίες που 
πρέπει να ακολουθούνται σε περίπτωση κινδύνου ή 
ατυχήματος πρέπει να συνοδεύουν τα απόβλητα, ώστε ο 
άνθρωπος και το περιβάλλον να προστατεύονται από 
τους κινδύνους που ενδέχεται να δημιουργηθούν κατά τη 
μεταφορά, και τα άτομα που αναλαμβάνουν τέτοιες μετα
φορές να γνωρίζουν τους κινδύνους που διατρέχει η υγεία 
τους και/ή το περιβάλλον, 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Αιτιολογική σκέψη 23α (νέα) 

ότι είναι σκόπιμο να συσταθεί στην Επιτροπή ειδική υπη
ρεσία (task force) για τη μεταφορά αποβλήτων, της οποίας 
τα καθήκοντα θα μπορούσε να αναλάβει αργότερα η Ευρω
παϊκή Υπηρεσία Περιβάλλοντος ή ενδεχομένως κάποιο 
όργανο που θα δημιουργηθεί βάσει της Σύμβασης της 
Βασιλείας. Τα καθήκοντα αυτά αφορούν τη συλλογή και 
στατιστική καταγραφή των πληροφοριών σχετικά με τη 
διακίνηση των αποβλήτων, καθώς και τη σχετική ενημέρω-
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ση των κρατών μελών. Όταν η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία 
Περιβάλλοντος αρχίσει να λειτουργεί θα πρέπει να αποτε
λεί όργανο ελέγχου και θα μπορεί να αναθέτει σε δικούς της 
επιθεωρητές τη διεξαγωγή επιτόπιου ελέγχου. Οι επιθεωρη
τές θα αναφέρουν όλες τις ύποπτες περιπτώσεις στις εθνικές 
αστυνομικές αρχές και στις αρμόδιες αρχές για τη διάθεση 
των αποβλήτων, 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Αιτιολογική σκέψη 23β (νέα) 

ότι ένα υποχρεωτικό σύστημα ελέγχων στον τομέα του 
περιβάλλοντος θα διευκόλυνε την εποπτεία και τον έλεγχο 
της διακίνησης επικίνδυνων αποβλήτων, και κατά συνέπεια 
της μεταφοράς τους, 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 2, παράγραφος Ι, σημείο ε) 

ε) «Ανταποκριτής», ο κεντρικός φορέας που ορίζεται 
από κάθε κράτος μέλος και από την Επιτροπή σύμ
φωνα με το άρθρο 25, 

ε) «Ανταποκριτής», ο κεντρικός φορέας που ορίζεται 
από κάθε κράτος μέλος και από την Επιτροπή, 
επιφορτισμένος να ενημερώνει και να κατατοπίζει τα 
άτομα και τις επιχειρήσεις που απευθύνονται σ' αυτόν, 

(Τροπολογία αριθ. 88) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1, σημείο η) 

η) «διάθεση», κάθε είδους χρησιμοποίηση των αποβλή
των που εμφαίνεται στο παράρτημα ΠΑ, 

η) «διάθεση», κάθε είδους χρησιμοποίηση των αποβλή
των που εμφαίνεται στο παράρτημα Ι ΙΑ, η οποία θα 
εγγυάται ένα υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλ
λοντος και της ανθρώπινης υγ£ίαζ τουλάχιστον ίσο με 
εκείνο που προβλέπουν οι ισχύοντες κανόνες στην 
ΕΟΚ, 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1, σημείο θ) 

θ) «Εξουσιοδοτημένο κέντρο», κάθε εταιρία ή επιχεί
ρηση εγκεκριμένη ή εξουσιοδοτημένη σύμφωνα με το 
άρθρο 6 της οδηγίας 75/439/ΕΟΚ ('), το άρθρο 8 της 
οδηγίας 75/442/ΕΟΚ (2), το άρθρο 6 της οδηγίας 
76/403/ΕΟΚ (3) ή το άρθρο 9 της οδηγίας 78/319/ 
ΕΟΚ (4) του Συμβουλίου, 

θ) «Εξουσιοδοτημένο κέντρο», κάθε εταιρία ή επιχεί
ρηση εγκεκριμένη ή εξουσιοδοτημένη σύμφωνα με το 
άρθρο 6 της οδηγίας~75/439/ΕΟΚ (') τα άρθρα 9,10, 
11 και 12 της οδηγίας 91/156/ΕΟΚ (2), το άρθρο 6 της 
οδηγίας 76/403/ΕΟΚ (-1) ή το άρθρο 9 της οδηγίας 
78/319/ΕΟΚ (4) του Συμβουλίου ή που εμπίπτει στα 
πλαίσια εφαρμογής των ανωτέρω άρθρων, 

(') E E L 194, 25.7.1975. σελ. 23 
(2) EEL 194, 25.7.1975, σελ. 39 
(·') ΕΕ 108, 26.4.1976. σελ. 41 
(4) E E L 84, 31.3.1978, σελ. 43 

0) E E L 194, 25.7.1975, σελ. 23 
(2) ΕΕ L 78, 26.3.1991, σελ. 32 
(3) ΕΕ 108, 26.4.1976, σελ. 41 
(4) E E L 84, 31.3.1978, σελ. 43 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΑΙΟ 

(Τροπολογίες αριθ. 15 και 18) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1, σημείο ι) 

«αξιοποίηση»: κάθε είδους χρησιμοποίηση των απο
βλήτων που εμφαίνεται στο παράρτημα II Β, 

ι) «αξιοποίηση»: κάθε διαδικασία ανακύκλωσης, ανά
κτησης ή άλλης επεξεργασίας με στόχο την απόκτηση 
δευτερογενών πρώτων υλών, σύμφωνα με οικολογικά 
ορθολογικές μεθόδους — (βλέπε παράρτημα ΙΙΒ) που 
εξασφαλίζει υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλ
λοντος και της ανθρώπινης υγείας, ίσο τουλάχιστον με 
το καθοριζόμενο από τις ισχύουσες κοινοτικές διατά
ξεις, 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1, σημείο ια) (νέο) 

ια) «επικίνδυνα απόβλητα»: όσα απόβλητα αναφέρονται 
στην οδηγία 78/319/ΕΟΚ ως τοξικά και επικίνδυνα 
απόβλητα, 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Άρθρο 2, παράγραφος Ι, σημείο ιβ) (νέο) 

ιβ) «οικολογικά αποδεκτή διάθεση ή αξιοποίηση»: η διά
θεση ή αξιοποίηση αποβλήτων σύμφωνα με τις ήδη 
ισχύουσες κοινοτικές προδιαγραφές (εάν δεν υπάρχουν 
ακόμη, σύμφωνα με τις προδιαγραφές του ενδιαφερό
μενου κράτους μέλους), 

(Τροπολογία αριθ. 110) 

Άρθρο 2, παράγραφος 2, σημείο δ) 

δ) τα απόβλητα που προορίζονται πράγματι για άξιο- δ) τα απόβλητα που προορίζονται πράγματι για αξιο
ποίηση και εμφαίνονται σε υπό κατάρτιση σύμφωνα ποίηση και εμφαίνονται σε υπό κατάρτιση σύμφωνα 
με το άρθρο 31 πίνακα, εφόσον δεν εμπίπτουν στο με το άρθρο 31 πίνακα, εφόσον δεν εμπίπτουν στο 
παράρτημα III, ή αν εμπίπτουν στο παράρτημα III, πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 78/319/ΕΟΚ, 
εφόσον δεν διαθέτουν κανένα από τα χαρακτηριστι
κά που αναφέρονται στο παράρτημα V και δεν 
εμπίπτουν στο παράρτημα IV, 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 3, παράγραφος Ι 

1. Όταν ο κοινοποιών προτίθεται να μεταφέρει ή να 
δώσει προς μεταφορά απόβλητα με στόχο τη διάθεση 
τους από την περιοχή ευθύνης μιας αρμόδιας αρχής στην 
περιοχή ευθύνης άλλης, ή να διαμετακομίσει αυτά στη 
περιοχή ευθύνης μιας ή περισσοτέρων αρμοδίων αρχών, 
και με την επιφύλαξη του άρθρου 13 και του άρθρου 14 
παράγραφος 2, διαβιβάζει κοινοποίηση στην αρμόδια 
αρχή προορισμού και αποστέλλει αντίγραφο αυτής στις 
αρμόδιες αρχές αποστολής και διαμετακόμισης. 

1. Όταν ο κοινοποιών προτίθεται να μεταφέρει ή να 
δώσει προς μεταφορά απόβλητα με στόχο τη διάθεση 
τους ή επικίνδυνα απόβλητα με στόχο την αξιοποίηση τους, 
από την περιοχή ευθύνης μιας αρμόδιας αρχής στην 
περιοχή ευθύνης άλλης, ή να διαμετακομίσει αυτά στη 
περιοχή ευθύνης μιας ή περισσοτέρων αρμοδίων αρχών, 
και με την επιφύλαξη του άρθρου 13 και του άρθρου 14 
παράγραφος 2, διαβιβάζει κοινοποίηση στην αρμόδια 
αρχή προορισμού και αποστέλλει αντίγραφο αυτής στις 
αρμόδιες αρχές αποστολής και διαμετακόμισης. 
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(Τροπολογία αριθ. 20) 

Άρθρο 3, παράγραφος 4, πρώτη παύλα 

την καταγωγή και τη σύνθεση των αποβλήτων, συμ
περιλαμβανομένης της ταυτότητας του παραγωγού 
και, αν πρόκειται για απόβλητα διαφόρων προελεύ
σεων, λεπτομερή κατάλογο των αποβλήτων καθώς 
και, αν υπάρχουν στοιχεία, την ταυτότητα των αρχι
κών παραγωγών, 

— την καταγωγή και τη σύνθεση των αποβλήτων, συμ
περιλαμβανομένης της ταυτότητας του παραγωγού 
και, αν πρόκειται για απόβλητα διαφόρων προελεύ
σεων, λεπτομερή κατάλογο των αποβλήτων καθώς 
και, την ταυτότητα των αρχικών παραγωγών, εάν 
όμως to τελευταίο στοιχείο δεν είναι γνωστό πρέπει να 
αναφέρονται οι λόγοι, 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρθρο 3, παράγραφος 4, πέμπτη παύλα 

την ύπαρξη συμβατικής συμφωνίας με τον παραλή
πτη σχετικά με τη διάθεση των αποβλήτων. Στην 
περίπτωση που πραγματοποιείται μεταφορά μεταξύ 
δύο φορέων που υπάγονται στην ίδια επιχείρηση, η 
εν λόγω συμφωνία αντικαθίσταται από δήλωση της 
εν λόγω επιχείρησης στην οποία αναφέρεται η δέ
σμευση για τη διάθεση των αποβλήτων, 

την ύπαρξη συμβατικής συμφωνίας με τον παραλή
πτη σχετικά με τη διάθεση των αποβλήτων. Στην 
περίπτωση που πραγματοποιείται μεταφορά μεταξύ 
δύο φορέων που υπάγονται στην ίδια επιχείρηση, η 
εν λόγω συμφωνία αντικαθίσταται από δήλωση της 
εν λόγω επιχείρησης, στην οποία αναφέρεται η δέ
σμευση για τη διάθεση ή αξιοποίηση των αποβλήτων, 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Άρθρο 3, παράγραφος 4, παύλα 5α (νέα) 

— την περιγραφή των πιθανών κινδύνων για το περιβάλ
λον και την υγεία των πολιτών μέσω όσο το δυνατόν πιο 
ευανάγνωστων συμβόλων, 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Άρθρο 3, παράγραφος 4, παύλα 5β (νέα) 

— τις διατάξεις σχετικά με τη μεταφορά σύμφωνα με το 
άρθρο 20 (σήμανση, συσκευασία, οδηγίες κλπ) καθώς 
και τις διατάξεις που αφορούν τη μεταφορά αποβλήτων 
σύμφωνα με τις διεθνείς συμβάσεις μεταφοράς, σε 
περίπτωση που τα απόβλητα εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής τους, 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Άρθρο 3, παράγραφος 4, παύλα 5γ (νέα) 

το μέτρο στο οποίο ο μεταφορέας έχει τα επαγγελματι
κά προσόντα, που απαιτούνται ενδεχομένως σε διεθνείς 
συμβάσεις, από την Κοινότητα ή από μεμονωμένα 
κράτη μέλη μέσω των οποίων η μεταφορά πραγματο
ποιείται. 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Άρθρο 4, παράγραφος 1 

1. Μόλις παραλάβει την κοινοποίηση, η αρμόδια αρχή 
προορισμού των αποβλήτων διαβιβάζει απόδειξη παρα
λαβής στον κοινοποιούντα. Από την ημερομηνία απο
στολής της απόδειξης παραλαβής, διαθέτει 30 ημέρες για 
να εγκρίνει τη μεταφορά με ή χωρίς επιφυλάξεις, ή για να 

1. Μόλις παραλάβει την κοινοποίηση, η αρμόδια αρχή 
προορισμού των αποβλήτων διαβιβάζει απόδειξη παρα
λαβής στον κοινοποιούντα. Από την ημερομηνία απο
στολής της απόδειξης παραλαβής, διαθέτει 30 ημέρες για 
να εγκρίνει τη μεταφορά με ή χωρίς επιφυλάξεις, ή για να 
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αρνηθεί την έγκριση μεταφοράς ή για να ζητήσει πρόσθε
τα πληροφοριακά στοιχεία. Η άρνηση ή οι επιφυλάξεις 
βασίζονται σε αντιρρήσεις που προβάλλονται σύμφωνα 
με τις παραγράφους 2, 3 και 4. Η αρμόδια αρχή προορι
σμού διαβιβάζει αντίγραφο της απόδειξης παραλαβής, 
καθώς και την απάντηση της, στις άλλες ενδιαφερόμενες 
αρμόδιες αρχές και στον παραλήπτη. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

αρνηθεί την έγκριση μεταφοράς ή για να ζητήσει πρόσθε
τα πληροφοριακά στοιχεία. Η άρνηση ή οι επιφυλάξεις 
βασίζονται σε αντιρρήσεις που προβάλλονται σύμφωνα 
με τις παραγράφους 2 και 4, με τα εθνικά προγράμματα ή 
πολιτικές για τη διαχείριση των αποβλήτων, ή σε αξιολόγη
ση στην οποία προβαίνει η αρμόδια αρχή βάσει της παρα
γράφου 3. Αναφέρονται οι λόγοι κάθε απόφασης για άρνη
ση, επιφύλαξη ή αντίρρηση. Η αρμόδια αρχή προορισμού 
διαβιβάζει αντίγραφο της απόδειξης παραλαβής, καθώς 
και την απάντηση της, στις άλλες ενδιαφερόμενες αρμό
διες αρχές και στον παραλήπτη. 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Άρθρο 4, παράγραφος 3, πρώτο και δεύτερο εδάφιο 

3. Η αρμόδια αρχή αποστολής έχει το δικαίωμα να 
προβάλλει αντιρρήσεις για την προβλεπόμενη μεταφορά, 
σε προθεσμία 20 ημερών μετά την ημερομηνία παραλα
βής του αντιγράφου της απόδειξης παραλαβής, αν υπάρ
χει εξουσιοδοτημένο κέντρο σε σημαντικά μικρότερη 
απόσταση από το επιλεγμένο από τον κοινοποιούντα 
κέντρο, στο οποίο χρησιμοποιούνται οι ενδεδειγμένες 
τεχνολογίες που εξασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστα
σίας του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας. 

Η αρμόδια αυτή αρχή λαμβάνει υπόψη, για την αξιολό
γηση της, όλες τις σχετικές συνθήκες, όπως γεωγραφική 
θέση, φύση των αποβλήτων, οικονομικές πτυχές της 
πράξης για να αποφεύγονται αυθαίρετες στρεβλώσεις 
του 'ανταγωνισμού, δυνατότητες και ετοιμότητα τον 
προβλεπόμενου κέντρου, ή εκτέλεση προγραμμάτων ή 
σχεδίων πυ έχουν εκπονηθεί βάσει του άρθρου 5 της 
οδηγίας 75/439/ΕΟΚ, του άρθρου 6 της οδηγίας 75/ 
442/ΕΟΚ, του άρθρου 6 της οδηγίας 76/403/ΕΟΚ ή του 
άρθρου 12 της οδηγίας 78/319/ΕΟΚ. Η αρχή αυτή είναι 
υποχρεωμένη να αιτιολογεί την απόφαση της. Κατά 
περίπτωση, εναπόκειται στον κοινοποιούντα να αποδεί
ξει ότι η διάθεση των αποβλήτων δεν μπορεί να πραγμα
τοποιηθεί στην πλησίον περιοχή με τον τρόπο και με τις 
προϋποθέσεις που περιγράφονται ανωτέρω. 

3. Η αρμόδια αρχή αποστολής ή προορισμού έχει την 
υποχρέωση,εντός προθεσμίας 20 ημερών από την ημερο
μηνία παραλαβής του αντιγράφου της απόδειξης παρα
λαβής, να απαγορεύσει τη μεταφορά των αποβλήτων στο 
προτεινόμενο από τον κοινοποιούντα κέντρο, εάν υπάρχει 
άλλο εξουσιοδοτημένο κέντρο: 
α) στο οποίο χρησιμοποιούνται οι ενδεδειγμένες τεχ

νολογίες που εξασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προστα
σίας του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας· 

β) το οποίο βρίσκεται σε σημαντικά μικρότερη απόσταση 
από τον τόπο αποστολής' 

γ) το οποίο έχει τις δυνατότητες και είναι έτοιμο να 
αναλάβει τη διάθεση των αποβλήτων. 

Η αρμόδια αυτή αρχή λαμβάνει υπόψη, για την αξιολό
γηση της, όλες τις σχετικές συνθήκες, όπως: 

— γεωγραφική θέση, 
— φύση των αποβλήτων, 
— οικονομικές πτυχές της πράξης για να αποφεύγον

ται αυθαίρετες στρεβλώσεις του ανταγωνισμού, 
— δυνατότητες διάθεσης ή επεξεργασίας σε άλλα ειδικευ

μένα και εξουσιοδοτημένα κέντρα, π.χ. σε εγκαταστά
σεις του παραγωγού, 

— προγράμματα ή σχέδια που έχουν εκπονηθεί βάσει 
του άρθρου 5 της οδηγίας 75/439/ΕΟΚ, του άρθρου 6 
της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, του άρθρου 6 της οδηγίας 
76/403/ΕΟΚ ή του άρθρου 12 της οδηγίας 78/319/ 
ΕΟΚ. Η αρχή αυτή είναι υποχρεωμένη να αιτιολογεί 
την απόφαση της βάσει της οδηγίας 91/156/ΕΟΚ. 
Στις περιπτώσεις αυτές, εναπόκειται στον κοινοποι
ούντα να αποδείξει ότι η διάθεση τιον αποβλήτων 
δεν μπορεί να "πραγματοποιηθεί στην πλησίον 
περιοχή με τον τρόπο και με τις προϋποθέσεις που 
περιγράφονται ανωτέρω. 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Άρθρο 4, παράγραφος 7, πρώτο εδάφιο 

7. Η μεταφορά δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί παρά 
μόνο μετά από την παραλαβή, εκ μέρους του κοινοποι-
ούντος, της άδειας της αρμόδιας αρχής προορισμού. 

7. Η μεταφορά δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί παρά 
μόνο μετά από την παραλαβή, εκ μέρους του κοινοποι-
ούντος, της άδειας της αρμόδιας αρχής προορισμού 
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Η αρχή αυτή χορηγεί την άδεια μόνο σε περίπτωση που και με απόδειξη ότι η κοινοποίηση εστάλει στην ειδική 
δεν εγείρονται αντιρρήσεις εκ μέρους της ή εκ μέρους της ομάδα συντονισμού και δημοσιεύσεων. Η αρχή αυτή χορη-
αρμόδιας αρχής αποστολής ή χορηγεί την άδεια διατυ- γεί την άδεια μόνο σε περίπτωση που δεν εγείρονται 
πώνοντας σχετικές επιφυλάξεις. αντιρρήσεις εκ μέρους της ή εκ μέρους της αρμόδιας 

αρχής αποστολής ή χορηγεί την άδεια διατυπώνοντας 
σχετικές επιφυλάξεις. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Άρθρο 5, παράγραφος Ι 

1. Τηρώντας τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάμει του 1. Τηρώντας τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάμει του 
άρθρου 3, ο κοινοποιών μπορεί να προσφύγει σε διαδι- άρθρου 3, ο κοινοποιών μπορεί να προσφύγει σε διαδι
κασία γενικής κοινοποίησης όταν τα απόβλητα που κασία γενικής κοινοποίησης όταν τα απόβλητα που 
εμφανίζουν τα ίδια, κατά βάση, φυσικά και χημικά , εμφανίζουν τα ίδια, κατά βάση, φυσικά και χημικά 
χαρακτηριστικά μεταφέρονται τακτικά προς τον ίδιο χαρακτηριστικά και υποβάλλονται στην ίδια μέθοδο επε-
παραλήπτη, μέσω των παροχών ευθύνης των ίδιων ξεργασίας, μεταφέρονται τακτικά προς τον ίδιο παρα-
αρμόδιων αρχών. λήπτη, με την ευθύνη των ίδιων αρμόδιων αρχών. 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Άρθρο 6, παράγραφος 4 

4. Σε προθεσμία 15 ημερών από της παραλαβής των 4. Σε προθεσμία 10 ημερών από της παραλαβής των 
αποβλήτων, ο παραλήπτης διαβιβάζει στον κοινοποι- αποβλήτων, ο παραλήπτης διαβιβάζει στον κοινοποι-
ούντα και στςι ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές αντίγρα- ούντα και στςι ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές αντίγρα
φο του εγγράφου παρακολούθησης δεόντως συμπληρω- φο του εγγράφου παρακολούθησης δεόντως συμπληρω
μένο, μένο. Η αρμόδια αρχή αποστολής διαβιβάζει αντίγραφο 

στην ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά αποβλήτων. 

(Τροπολογία αριθ. 30 και 118) 

Άρθρο 7, παράγραφος 10, εισαγωγική πρόταση 

Τα απόβλητα που πράγματι προορίζονται για αξιοποίη- Τα απόβλητα που πράγματι προορίζονται για αξιοποίη
ση εμπίπτουν στις διατάξεις των άρθρων 3,4 και 6, εκτός ση — εκτός από τα επικίνδυνα απόβλητα — και των οποίων 
αν πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: το μέρος που προορίζεται για αξιοποίηση αποτελεί σημα

ντικό μέρος της συνολικής ποσότητας εμπίπτουν στις 
διατάξεις των άρθρων 3,4 και 6, εκτός αν πληρούνται οι 
ακόλουθες προϋποθέσεις: 

(Τροπολογία αριθ. 113) 

Άρθρο 7, παράγραφος 1, εδάφιο β, παύλες 3α έως 3γ (νέες) 

— την προβλεπόμενη διαδικασία απομάκρυνσης των απο
βλήτων που έχουν απομείνει μετά την επεξεργασία, 

— τη μορφή της επεξεργασίας, 

— την ποσότητα του υλικού που έχει υποστεί επεξεργασία 
σε σχέση προς την ποσότητα, των τελικών καταλοίπων. 

(Τροπολογία αριθ. 117) 

Άρθρο 7, παράγραφος 2 

2. Η αρμόδια αρχή προορισμού αποφασίζει αν δεν θα 2. Η αρμόδια αρχή προορισμού αποφασίζει αν δεν θα 
εγείρει αντιρρήσεις σε περίπτωση μεταφοράς προς δεδο- εγείρει αντιρρήσεις σε περίπτωση μεταφοράς προς δεδο
μένο παραλήπτη. Η εν λόγω αρχή μπορεί να θέτει μένο παραλήπτη. Η εν λόγω αρχή μπορεί να θέτει 
χρονικά όρια όσον αφορά την απόφαση αυτή. χρονικά όρια όσον αφορά την απόφαση αυτή. Η αρμόδια 

αρχή προορισμού ενημερώνει με αντίγραφο της απόφασης 
την ειδική υπηρεσία (task force) σχετικά με τη μεταφορά 
των αποβλήτων. 
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(Τροπολογίες αριθ. 114 και 96) 

Άρθρο 9 

1. Απαγορεύεται κάθε εξαγωγή των αποβλήτων που 
αναφέρονται στο παράρτημα III (εκτός αν δεν παρουσιά
ζουν κανένα από τα χαρακτηριστικά που αναφέρονται 
στο Παράρτημα V) καθώς και των αποβλήτων που 
αναφέρονται στο παράρτημα IV: 

α) προς χώρα που δεν έχει υπογράφει τη Σύμβαση της 
Βασιλείας 

β) προς την περιοχή που βρίσκεται νοτίως του 60' 
παραλλήλου του Νοτίου Ημισφαιρίου. 

2. Απαγορεύεται κάθε εξαγωγή των αποβλήτων που 
αναφέρονται στα παραρτήματα III και IV προς κράτος 
ΑΚΕ η απαγόρευση αυτή δεν εμποδίζει κράτος μέλος, 
προς το οποίο ένα κράτος ΑΚΕ έχει αποφασίσει να 
εξαγάγει απόβλητα προς επεξεργασία, να επανεξαγάγει 
τα επεξεργασμένα απόβλητα προς το κράτος ΑΚΕ. 

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13 και του άρθρου 14 
παράγραφος 2, απαγορεύεται κάθε εξαγωγή αποβλήτων: 

α) προς χώρα που απαγορεύει κάθε εισαγωγή των 
αποβλήτων αυτών ή που δεν συμφώνησε γραπτώς 
για τη συγκεκριμένα εισαγωγή των αποβλήτων 
αυτών, 

β) εάν η αρμόδια αρχή αποστολής έχει λόγους να 
πιστεύει ότι τα απόβλητα δεν θα τύχουν, στο κράτος 
μέλος προορισμού, επεξεργασίας με μεθόδους ορθο
λογικές από οικολογική άποψη, 

γ) αν ελλείπει η άδεια που εκδίδεται δυνάμει του 
άρθρου 10 παράγραφοι 2 και 3.. 

4. Εξάλλου, η αρμόδια αρχή αποστολής δεν μπορεί να 
εγκρίνει την εξαγωγή των αποβλήτων παρά μόνο 

α) εάν τα τεχνικά μέσα και οι απαιτούμενες εγκαταστά
σεις ή οι απαιτούμενοι για τη διάθεση των εν λόγω 
αποβλήτων χώροι σύμφωνα με μεθόδους ορθολογι
κές και αποτελεσματικές από οικολογική άποψη, δεν 
διατίθενται εντός της Κοινότητας, ή 

β) εάν το κράτος προορισμού δηλώσει ότι τα εν λόγω 
απόβλητα αποτελούν απαραίτητη πρώτη ύλη για τις 
βιομηχανίες αξιοποίησης. 

5. Η αρμόδια αρχή αποστολής απαιτεί τη διαχείριση 
των εξαγομένων αποβλήτων σύμφωνα με ορθολογικές, 
από οικολογική άποψη μεθόδους, κατά τη διάρκεια της 
μεταφοράς τους και στο κράτος προορισμού. 

1. Απαγορεύεται κάθε εξαγωγή των αποβλήτων από 
την Κοινότητα εκτός εάν πρόκειται για εξαγωγή προς άλλα 
κράτη του ΟΟΣΑ που συμμετέχουν στη Σύμβαση της 
Γενεύης αποβλήτων που προορίζονται για επεξεργασία. Η 
εξαίρεση αυτή ισχύει 7 έτη από τη θέση σε ισχύ του 
παρόντος κανονισμού. 

2. Η διάταξη της παραγράφου 1 δεν εμποδίζει, ένα 
κράτος μέλος, προς το οποίο ένα κράτος ΑΚΕ έχει 
αποφασίσει να εξαγάγει απόβλητα προς επεξεργασία, να 
επανεξαγάγει τα επεξεργασμένα απόβλητα προς το κρά
τος ΑΚΕ. 

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13 και του άρθρου 14 
παράγραφος 2, απαγορεύεται η εξαγωγή αποβλήτων που 
προορίζονται για επεξεργασία προς χώρες του ΟΟΣΑ: 

α) εάν η εξαγωγή αυτή πραγματοποιείται σε μια χώρα 
που απαγορεύει κάθε εισαγωγή αποβλήτων ή δεν 
συμφώνησε γραπτώς για τη συγκεκριμένη εισαγωγή 
των αποβλήτων αυτών, 

β) εάν η αρμόδια αρχή αποστολής έχει λόγους να 
πιστεύει ότι τα απόβλητα δεν θα τύχουν, στο κράτος 
μέλος προορισμού, ανακύκλωσης με μεθόδους ορθο
λογικές από οικολογική άποψη, 

γ) αν ελλείπει η άδεια που εκδίδεται δυνάμει του 
άρθρου 10 παράγραφοι 2 και 3, 

γα) όταν η εξαγωγή αυτή πραγματοποιείται προς κράτος 
μέλος του ΟΟΣΑ που δεν απαγορεύει την εξαγωγή 
αποβλήτων προς τρίτα κράτη. 

4. Εξάλλου, η αρμόδια αρχή αποστολής δεν μπορεί να 
εγκρίνει την εξαγωγή προς χώρες του ΟΟΣΑ αποβλήτων 
που προορίζονται για επεξεργασία παρά μόνο 

α) εάν τα τεχνικά μέσα και οι απαιτούμενες εγκαταστά
σεις καθώς και η μέθοδος επεξεργασίας των αποβλήτων 
αντιστοιχούν τουλάχιστον στις ισχύουσες προδιαγρα
φές της Κοινότητας και εάν η επεξεργασία ρυθμίζεται 
στο πλαίσιο διμερούς συμφωνίας. 

β) Διαγράφεται 

5. Η αρμόδια αρχή αποστολής απαιτεί τη διαχείριση 
των εξαγομένων προς επεξεργασία αποβλήτων σύμφωνα 
με ορθολογικές, από οικολογική άποψη μεθόδους, κατά 
τη διάρκεια της μεταφοράς τους και στο κράτος προο
ρισμού. 
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(Τροπολογία αριθ. 41) 

Άρθρο 10, παράγραφος 1 

1. Σε περίπτωση εξαγωγής αποβλήτων από την Κοινό
τητα για διάθεση ή για αξιοποίηση σε τρίτη χώρα, ο 
κοινοποιών διαβιβάζει την κοινοποίηση στην αρμόδια 
αρχή αποστολής μέσω ενιαίου εγγράφου παρακολούθη
σης όπως αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3, με 
αντίγραφο στον παραλήπτη και στις άλλες ενδιαφερόμε
νες αρμόδιες αρχές. 

Ο κοινοποιών φροντίζει ώστε η κοινοποίηση να επιτρέ
πει στις ενδιαφερόμενες τρίτες χώρες να αξιολογούν τις 
συνέπειες για την υγεία και το περιβάλλον από τις 
προβλεπόμενες μεταφορές. 

Η αρμόδια αρχή αποστολής ειδοποιεί αμέσως γραπτώς 
τον κοινοποιούντα για την παραλαβή της κοινοποίησης 
του. 

1. Σε περίπτωση εξαγωγής αποβλήτων από την Κοινό
τητα για αξιοποίηση σε τρίτη χώρα, ο κοινοποιών διαβι
βάζει την κοινοποίηση στην αρμόδια αρχή αποστολής 
μέσω ενιαίου εγγράφου παρακολούθησης όπως αναφέ
ρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3, με αντίγρας)ο στον 
παραλήπτη και στις άλλες ενδιαφερόμενες αρμόδιες 
αρχές. 

Ο κοινοποιών φροντίζει ώστε η κοινοποίηση να επιτρέ
πει στις ενδιαφερόμενες τρίτες χώρες να αξιολογούν τις 
συνέπειες για την υγεία και το περιβάλλον από τις 
προβλεπόμενες μεταφορές. 

Η αρμόδια αρχή αποστολής ειδοποιεί αμέσως γραπτώς 
τον κοινοποιούντα για την παραλαβή της κοινοποίησης 
του και ενημερώνει την ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά 
αποβλήτων. 

(Τροπολογία αριθ. 42) 

Άρθρο 10, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, σημείο α) 

α) τη γραπτή έγκριση του κράτους προορισμού για την α) 
προβλεπόμενη μεταφορά 

τη γραπτή έγκριση του κράτους προορισμού για την 
προβλεπόμενη αξιοποίηση* 

(Τροπολογία αριθ. 43) 

Άρθρο 10, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, σημείο β) 

β) τη διαβεβαίωση από το κράτος προορισμού ότι 
υπάρχει συμβόλαιο μεταξύ του κοινοποιούντος και 
του παραλήπτη στο οποίο προβλέπεται η ορθολογι
κή διαχείριση των υπόψη αποβλήτων. 

β) τη διαβεβαίωση από το κράτος προορισμού ότι 
υπάρχει συμβόλαιο μεταξύ του από περιβαλλοντική 
άποψη διαχείριση των υπόψη αποβλήτων που προο
ρίζονται για αξιοποίηση πρέπει να επισυνάπτεται 
αντίγραφο του συμβολαίου. 

(Τροπολογία αριθ. 44) 

Άρθρο 10, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο 

Η αρμόδια αρχή αποστολής λαμβάνει την απόφαση της 
το αργότερο σε τρείς μήνες από την παραλαβή της 
κοινοποίησης, και τη διαβιβάζει στον κοινοποιούντα. Η 
αρχή αυτή αποστέλλει θεωρημένο αντίγραφο της απόφα
σης της στις άλλες ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές 
καθώς και στο τελωνείο εξόδου της Κοινότητας. 

Η αρμόδια αρχή αποστολής λαμβάνει την απόφαση της 
το αργότερο σε έξι εβδομάδες από την παραλαβή της 
κοινοποίησης, και τη διαβιβάζει στον κοινοποιούντα. Η 
αρχή αυτή αποστέλλει θεωρημένο αντίγραφο της απόφα
σης της στις άλλες ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές 
καθώς και στο τελωνείο εξόδου της Κοινότητας. 

(Τροπολογία αριθ. 45) 

Άρθρο 10, παράγραφος 3 

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2, στην περί
πτωση που τα απόβλητα διατίθενται σε τρίτο κράτος 
γειτονικό του τελευταίου κράτους μέλους διαμετακόμι
σης, το τελευταίο αυτό επιφυλάσσεται του δικαιώματος 
έκδοσης αδείας από την δική του αρμόδια αρχή διαμετα
κόμισης, σύμφωνα με τις διαδικασίες της εν λόγω παρα
γράφου. Το κράτος μέλος που σκοπεύει να ασκήσει το 
δικαίωμα που του παρέχεται με την παρούσα παράγρα
φο ενημερώνει σχετικά,την Επιτροπή και τα άλλα κράτη 
μέλη. Δεν μπορεί να ασκήσει το δικαίωμα αυτό παρά 
μόνον τρεις μήνες τουλάχιστον μετά την εν λόγω ενημέ
ρωση. 

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2, στην περί
πτωση που η επεξεργασία των αποβλήτων θα γίνει σε τρίτο 
κράτος γειτονικό του τελευταίου κράτους μέλους διαμε
τακόμισης, το τελευταίο αυτό επιφυλάσσεται του δικαι
ώματος έκδοσης αδείας από την δική του αρμόδια αρχή 
διαμετακόμισης, σύμφωνα με τις διαδικασίες της εν 
λόγω παραγράφου. Το κράτος μέλος που σκοπεύει να 
ασκήσει το δικαίωμα που του παρέχεται με την παρούσα 
παράγραφο ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή και τα 
άλλα κράτη μέλη. Δεν μπορεί να ασκήσει το δικαίωμα 
αυτό παρά μόνον τρεις μήνες τουλάχιστον μετά την εν 
λόγω ενημέρωση. 
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(Τροπολογία αριθ. 46) 

Άρθρο 10, παράγραφος 8 

8. Μετά την έξοδο των αποβλήτων από την Κοινότη
τα, το τελωνείο εξόδου από την Κοινότητα διαβιβάζει 
αντίγραφο του εγγράφου παρακολούθησης στην αρμό
δια αρχή που εξέδωσε την άδεια. 

9. Στην περίπτωση που, έξι εβδομάδες μετά από την 
έξοδο των αποβλήτων από την Κοινότητα, η αρμόδια 
αρχή που εξέδωσε την άδεια δεν έχει ενημερωθεί από τον 
παραλήπτη για την παραλαβή των αποβλήτων, ενημερώ
νει αμέσως την αρμόδια αρχή προορισμού. Το ίδιο 
συμβαίνει αν, 90 ημέρες μετά την έξοδο των αποβλήτων 
από την Κοινότητα, δεν έχει ενημερωθεί από τον παρα
λήπτη σχετικά με την ολοκλήρωση των εργασιών διάθε
σης ή αξιοποίησης όπως προβλέπεται στην άδεια. 

1. Απαγορεύεται κάθε εισαγωγή των αποβλήτων πον 
αναφέρονται στο παράρτημα III (εφόσον τα απορρίμμα
τα αυτά δεν διαθέτουν κανένα από τα χαρακτηριστικά 
που αναφέρονται στο παράρτημα V), καθώς και των 
αποβλήτων που αναφέρονται στο παράρτημα IV, τα 
οποία προέρχονται από κράτος που δεν έχει υπογράψει 
τη Σύμβαση της Βασιλείας. 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13 και 14, παρά
γραφος 2, απαγορεύεται κάθε εισαγωγή αποβλήτων 
ελλείψει αδείας που εκδίδεται δυνάμει της παραγράφου 
5. 

3. Η αρμόδια αρχή προορισμού απαγορεύει την εισα
γωγή αποβλήτων στην περιοχή ευθύνης της αν έχει 
λόγους να πιστεύει ότι τα απόβλητα δεν πρόκειται να 
τύχουν ορθολογικής, από οικολογική άποψη, μεταχείρι
σης. 

4. Απευθύνεται κοινοποίηση στην αρμόδια αρχή προ
ορισμού μέσω του ενιαίου εγγράφου παρακολούθησης 
που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3, με αντίγρα-

8. Μετά την έξοδο των αποβλήτων από την Κοινότη
τα, το τελωνείο εξόδου από την Κοινότητα διαβιβάζει 
αντίγραφο του εγγράφου παρακολούθησης στην αρμό
δια αρχή που εξέδωσε την άδεια, η οποίο κατόπιν διαβι
βάζει αντίγραφο του ιδίου εγγράφου στην ειδική υπηρεσία 
για τη μεταφορά αποβλήτων. 

9. Στην περίπτωση που, τέσσερις εβδομάδες μετά από 
την έξοδο των αποβλήτων από την Κοινότητα, η αρμόδια 
αρχή που εξέδωσε την άδεια δεν έχει ενημερωθεί από τον 
παραλήπτη για την παραλαβή των αποβλήτων, ενημερώ
νει αμέσως την αρμόδια αρχή προορισμού. Το ίδιο 
συμβαίνει αν, 90 ημέρες μετά την έξοδο των αποβλήτων 
από την Κοινότητα, δεν έχει ενημερωθεί από τον παρα
λήπτη σχετικά με την ολοκλήρωση των εργασιών αξιο
ποίησης όπως προβλέπεται στην άδεια. 

1. Απαγορεύεται η εισαγωγή αποβλήτων εκτός, εάν πρό
κειται για απόβλητα που προορίζονται για αξιοποίηση από 
άλλα κράτη του ΟΟΣΑ, που έχουν υπογράψει τη Σύμβαση 
της Βασιλείας. Αυτή η εξαίρεση ισχύει για χρονική περίοδο 
70 ετών, από τη θέση σε ισχύ του παρόντος Κανονισμού. 

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13 και 14, παρά
γραφος 2, απαγορεύεται κάθε εισαγωγή αποβλήτων 
ελλείψει αδείας που εκδίδεται δυνάμει της παραγράφου 
5. 

3. Η αρμόδια αρχή προορισμού αποφασίζει σύμφωνα 
με τα κριτήρια που καθορίζονται στο άρθρο 4. Μπορεί, 
εξάλλου, να απαγορεύσει τη μεταφορά και την εισαγωγή: 
— εάν έχει λόγους να πιστεύει ότι η επεξεργασία των 

αποβλήτων δεν πρόκειται να πραγματοποιηθεί με οικο
λογικά ορθολογική μέθοδο και εντός της προβλεπόμε
νης προθεσμίας, 

— εάν έχει λόγους να πιστεύει ότι στη χώρα εξαγωγής 
ισχύουν αυστηρότερες προδιαγραφές επεξεργασίας. 

4. Απευθύνεται κοινοποίηση στην αρμόδια αρχή προ
ορισμού μέσω του ενιαίου εγγράφου παρακολούθησης 
που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3, με αντίγρα-

(Τροπολογία αριθ. 47) 

Άρθρο 10, παράγραφος 9 

(Τροπολογία αριθ. 115) 

Άρθρο 11, παράγραφοι 1 έως 3 

(Τροπολογία αριθ. 50) 

Άρθρο 11, παράγραφος 4 
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φο στον παραλήπτη και στις αρμόδιες αρχές διαμετακό
μισης. Το έγγραφο παρακολούθησης εκδίδεται από την 
αρμόδια αρχή προορισμού, και συντάσσεται και συμ
πληρώνεται σε μία από τις επίσημες γλώσσες της Κοινό
τητας, κατ' επιλογή της αρμόδιας αρχής προορισμού. 

φο στον παραλήπτη και στις αρμόδιες αρχές διαμετακό
μισης καθώς και στην ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά 
αποβλήτων. Το έγγραφο παρακολούθησης εκδίδεται από 
την αρμόδια αρχή προορισμού, και συντάσσεται και 
συμπληρώνεται σε μία από τις επίσημες γλώσσες της 
Κοινότητας, κατ' επιλογή της αρμόδιας αρχής προορι
σμού. 

(Τροπολογία αριθ. 51) 

Άρθρο 11, παράγραφος 5 

5. Η αρμόδια αρχή προορισμού ειδοποιεί αμέσως 
γραπτώς τον κοινοποιούντα για την παραλαβή της κοι
νοποίησης του. Σε προθεσμία τριών μηνών από την 
παραλαβή της κοινοποίησης, η εν λόγω αρχή εγκρίνει τη 
μεταφορά με ή χωρίς επιφυλάξεις, ή αρνείται την άδεια 
εκτέλεσης της μεταφοράς, ή ζητεί πρόσθετα στοιχεία. 
Κάθε άρνηση και κάθε επιφύλαξη πρέπει να αιτιολο
γούνται. Η εν λόγω αρχή διαβιβάζει θεωρημένο αντίγρα
φο της οριστικής απάντησης της στις ενδιαφερόμενες 
αρμόδιες αρχές, στο τελωνείο εισόδου στην Κοινότητα 
καθώς και στον παραλήπτη. 

5. Η αρμόδια αρχή προορισμού ειδοποιεί αμέσως 
γραπτώς τον κοινοποιούντα για την παραλαβή της κοι
νοποίησης του. Σε προθεσμία έξι εβδομάδων από την 
παραλαβή της κοινοποίησης, η εν λόγω αρχή εγκρίνει τη 
μεταφορά με ή χωρίς επιφυλάξεις, ή αρνείται την άδεια 
εκτέλεσης της μεταφοράς, ή ζητεί πρόσθετα στοιχεία. 
Κάθε άρνηση και κάθε επιφύλαξη πρέπει να αιτιολο
γούνται. Η εν λόγω αρχή διαβιβάζει θεωρημένο αντίγρα
φο της οριστικής απάντησης της στις ενδιαφερόμενες 
αρμόδιες αρχές, στο τελωνείο εισόδου στην Κοινότητα 
καθώς και στον παραλήπτη. 

(Τροπολογία αριθ. 52) 

Άρθρο 11, παράγραφος 6 

6. Η αρμόδια αρχή προορισμού και, κατά περίπτωση, 
η αρμόδια ή οι αρμόδιες αρχές διαμετακόμισης εντός της 
Κοινότητας διαθέτουν πρθεσμία είκοσι ημερών από την 
κοινοποίηση για να προσδιορίσουν, αν χρειάζεται, τις 
προϋποθέσεις σχετικά με τη μεταφορά των αποβλήτων. 
Οι εν λόγω προϋποθέσεις που πρέπει να γνωστοποιού
νται στον κοινοποιούντα, με αντίγραφο στις ενδιαφερό
μενες αρμόδιες αρχές, δεν μπορεί να είναι αυστηρότερες 
από αυτές που επιβάλλονται σε ανάλογες μεταφορές που 
πραγματοποιούνται εξ ολοκλήρου στο εσωτερικό της 
περιοχής ευθύνης της εν λόγω αρμόδιας αρχής. 

6. Η αρμόδια αρχή προορισμού και, κατά περίπτωση, 
η αρμόδια ή οι αρμόδιες αρχές διαμετακόμισης εντός της 
Κοινότητας διαθέτουν πρθεσμία δέκα ημερών από την 
κοινοποίηση για να προσδιορίσουν, αν χρειάζεται, τις 
προϋποθέσεις σχετικά με τη μεταφορά των αποβλήτων. 
Οι εν λόγω προϋποθέσεις που πρέπει να γνωστοποιού
νται στον κοινοποιούντα, με αντίγραφο στις ενδιαφερό
μενες αρμόδιες αρχές, δεν μπορεί να είναι αυστηρότερες 
από αυτές που επιβάλλονται σε ανάλογες μεταφορές που 
πραγματοποιούνται εξ ολοκλήρου στο εσωτερικό της 
περιοχής ευθύνης της εν λόγω αρμόδιας αρχής. 

(Τροπολογία αριθ. 53) 

Άρθρο 11, παράγραφος 8 

8. Σε προθεσμία 15 ημερών από την παραλαβή των 
αποβλήτων, ο παραλήπτης διαβιβάζει στον κοινοποι
ούντα και στις ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές αντίγρα
φο του εγγράφου παρακολούθησης δεόντως συμπληρω
μένου. 

8. Σε προθεσμία 10 ημερών από την παραλαβή των 
αποβλήτων, ο παραλήπτης διαβιβάζει στον κοινοποι
ούντα, στις ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές και στην 
ειδική υπηρεσία (task force) για τη μεταφορά αποβλήτων 
αντίγραφο του εγγράφου παρακολούθησης δεόντως 
συμπληρωμένου. 

(Τροπολογία αριθ. 54) 

Άρθρο 11, παράγραφος 9 

9. Σε προθεσμία 60 ημερών από την είσοδο των απο
βλήτων στην Κοινότητα, ο παραλήπτης ενημερώνει τον 
κοινοποιούντα και τις ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές, 
σχετικά με την ολοκλήρωση των εργασιών διάθεσης ή 
αξιοποίησης των αποβλήτων όπως προβλέπεται στην 
άδεια. 

9. Σε προθεσμία 60 ημερών από την είσοδο των απο
βλήτων στην Κοινότητα, ο παραλήπτης ενημερώνει τον 
κοινοποιούντα και τις ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές. 
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(Τροπολογία αριθ. 55) 

Άρθρο 12, παράγραφος 2 

2. Η τελευταία αρμόδια αρχή διαμετακόμισης στην 
Κοινότητα γνωστοποιεί χωρίς καθυστέρηση την παρα
λαβή της κοινοποίησης στον κοινοποιούντα. Οι άλλες 
ενδιαφερόμενες κοινοτικές αρχές γνωστοποιούν τις 
αποφάσεις τους στην τελευταία ενδιαφερόμενη αρμόδια 
αρχή διαμετακόμισης εντός της Κοινότητας, η οποία 
λαμβάνει κατόπιν θέση με γραπτή ειδοποίηση προς τον 
κοινοποιούντα σε προθεσμία 60ημερών, εγκρίνοντας τη 
μεταφορά με ή χωρίς επιφυλάξεις ή αρνούμενη την άδεια 
εκτέλεσης της μεταφοράς, ή ζητώντας πρόσθετα πληρο
φοριακά στοιχεία. Κάθε άρνηση ή κάθε επιφύλαξη πρέ
πει να αιτιολογούνται. Η αρχή αυτή διαβιβάζει θεωρημέ
νο αντίγραφο της απάντησης της στις άλλες ενδιαφερό
μενες αρμόδιες αρχές καθώς και στα τελωνεία εισόδου 
και εξόδου στην Κοινότητα. 

2. Η τελευταία αρμόδια αρχή διαμετακόμισης στην 
Κοινότητα γνωστοποιεί χωρίς καθυστέρηση την παρα
λαβή της κοινοποίησης στον κοινοποιούντα. Οι άλλες 
ενδιαφερόμενες κοινοτικές αρχές γνωστοποιούν τις 
αποφάσεις τους στην τελευταία ενδιαφερόμενη αρμόδια 
αρχή διαμετακόμισης εντός της Κοινότητας, η οποία 
λαμβάνει κατόπιν θέση με γραπτή ειδοποίηση προς τον 
κοινοποιούντα σε προθεσμία 30 ημερών, εγκρίνοντας τη 
μεταφορά με ή χωρίς επιφυλάξεις ή αρνούμενη την άδεια 
εκτέλεσης της μεταφοράς, ή ζητώντας πρόσθετα πληρο
φοριακά στοιχεία. Κάθε άρνηση ή κάθε επιφύλαξη πρέ
πει να αιτιολογούνται. Η αρχή αυτή διαβιβάζει θεωρημέ
νο αντίγραφο της απάντησης της στις άλλες ενδιαφερό
μενες αρμόδιες αρχές καθώς και στα τελωνεία εισόδου 
και εξόδου στην Κοινότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 56) 

Άρθρο 12, παράγραφος 3, δεύτερη παύλα 

δεν έχει λάβει καμία απάντηση σε προθεσμία 60 
ημερών από της παραλαβής της απόδειξης παραλα
βής. 

δεν έχει λάβει καμία απάντηση σε προθεσμία 30 
ημερών από της παραλαβής της απόδειξης παραλα
βής. 

(Τροπολογία αριθ. 57) 

Άρθρο 12, παράγραφος 4 

4. Οι αρμόδιες αρχές διαμετακόμισης στην Κοινότητα 
διαθέτουν προθεσμία 20 ημερών από της κοινοποίησης 
για να προσδιορίσουν, αν απαιτείται, τις συνθήκες τις 
σχετικές με τη μεταφροά των αποβλήτων. Οι εν λόγω 
συνθήκες, οι οποίες πρέπει να γνωστοποιούνται στον 
κοινοποιούντα με αντίγραφο στις ενδιαφερόμενες αρμό
διες αρχές, δεν μπορεί να είναι αυστηρότερες από αυτές 
που εφαρμόζονται για παρόμοιες μεταφορές πραγματο
ποιούμενες εξ ολοκλήρου στο εσωτερικό της περιοχής 
ευθύνης της εν λόγω αρμόδιας αρχής. 

4. Οι αρμόδιες αρχές διαμετακόμισης στην Κοινότητα 
διαθέτουν προθεσμία 10 ημερών από της κοινοποίησης 
για να προσδιορίσουν, αν απαιτείται, τις συνθήκες τις 
σχετικές με τη μεταφροά των αποβλήτων. Οι εν λόγω 
συνθήκες, οι οποίες πρέπει να γνωστοποιούνται στον 
κοινοποιούντα με αντίγραφο στις ενδιαφερόμενες αρμό
διες αρχές, δεν μπορεί να είναι αυστηρότερες από αυτές 
που εφαρμόζονται για παρόμοιες μεταφορές πραγματο
ποιούμενες εξ ολοκλήρου στο εσωτερικό της περιοχής 
ευθύνης της εν λόγω αρμόδιας αρχής. 

(Τροπολογία αριθ. 58) 

Άρθρο 12, παράγραφος 5 

5. Το έγγραφο παρακολούθησης εγκρίνεται από την 
τελευταία αρμόδια αρχή διαμετακόμισης στην Κοινότη
τα. Συντάσσεται και συμπληρώνεται στην αγγλική ή στη 
γαλλική γλώσσα. 

5. Το έγγραφο παρακολούθησης εγκρίνεται από την 
τελευταία αρμόδια αρχή διαμετακόμισης στην Κοινότη
τα. Συμπληρώνεται στη γλώσσα της επιλογής της αρμόδι
α? «οχήζ 

(Τροπολογία αριθ. 59) 

Άρθρο 12, παράγραφος 6 

6. Οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 1, 2 και 3 
εφαρμόζονται κατ'αναλογία. Ο μεταφορέας παραδίδει 
αντίγραφο του εγγράφου παρακολούθησης στο τελωνείο 
εξόδου, κατά την έξοδο των αποβλήτων από την Κοινό
τητα. 

6. Οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 1, 2 και 3 
εφαρμόζονται κατ'αναλογία. Ο μεταφορέας παραδίδει 
αντίγραφο του εγγράφου παρακολούθησης στο τελωνείο 
εξόδου, κατά την έξοδο από την Κοινότητα των αποβλή
των που προορίζονται για αξιοποίηση. 
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(Τροπολογία αριθ. 60) 

Άρθρο 12, παράγραφος 7 

7. Αμέσως μετά την έξοδο των αποβλήτων από την 
Κοινότητα, το τελωνείο εξόδου από την Κοινότητα 
διαβιβάζει αντίγραφο του εγγράφου παρακολούθησης 
στην τελευταία αρμόδια αρχή διαμετακόμισης στην Κοι
νότητα. Εξάλλου, ο κοινοποιών δηλώνει ή βεβαιώνει την 
αρμόδια αυτή αρχή, το αργότερο 6 εβδομάδες από την 
έξοδο των αποβλήτων από την Κοινότητα, ότι τα απόβ
λητα αυτά έχουν φθάσει στον προβλεπόμενο προορισμό 
τους. 

7. Αμέσως μετά την έξοδο των αποβλήτων προς αξιο
ποίηση από την Κοινότητα, το τελωνείο εξόδου από την 
Κοινότητα διαβιβάζει αντίγραφο του εγγράφου παρακο
λούθησης στην τελευταία αρμόδια αρχή διαμετακόμισης 
στην Κοινότητα. Η αρχή διαμετακόμισης αποστέλλει 
κατόπιν αντίγραφο στην ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά 
αποβλήτων. Εξάλλου, ο κοινοποιών δηλώνει ή βεβαιώνει 
την αρμόδια αυτή αρχή, το αργότερο 6 εβδομάδες από 
την έξοδο των αποβλήτων προς αξιοποίηση από την 
Κοινότητα, ότι τα απόβλητα αυτά έχουν φθάσει στον 
προβλεπόμενο προορισμό τους. 

(Τροπολογία αριθ. 61) 

Άρθρο 13 

Όταν η μεταφορά αποβλήτων για την οποία έχουν 
συμφωνήσει οι αρμόδιες ενδιαφερόμενες αρχές δεν είναι 
δυνατό να περατωθεί σύμφωνα με τους όρους της Σύμ
βασης, η αρμόδια αρχή αποστολής λαμβάνει μέριμνα 
ώστε ο κοινοποιών να τα επανεισαγάγει αυτά στην 
περιοχή ευθύνης της, εκτός αν η διάθεση τους μπορεί να 
πραγματοποιηθεί κατ'άλλον τρόπο με ορθολογικές από 
οικολογική άποψη, μεθόδους, σε προθεσμία 90 ημερών 
από την ημερομηνία κατά την οποία η αρμόδια αρχή 
αποστολής έλαβε γνώση του γεγονότος. Οταν η διάθεση 
των αποβλήτων συνεπάγεται τη μεταφορά τους προς την 
περιοχή ευθύνης της αρμόδιας αρχής διαφορετικής από 
αυτήν της αποστολής, καταρτίζεται νέα κοινοποίηση. Το 
κράτος μέλος αποστολής και κάθε κράτος μέλος διαμε
τακόμισης δεν αντιτίθενται στην επανεισαγωγή των απο
βλήτων αυτών. 

Όταν η μεταφορά αποβλήτων για την οποία έχουν 
συμφωνήσει οι αρμόδιες ενδιαφερόμενες αρχές δεν είναι 
δυνατό να περατωθεί σύμφωνα με τους όρους της Σύμ
βασης, η αρμόδια αρχή αποστολής λαμβάνει μέριμνα 
ώστε ο κοινοποιών να τα επανεισαγάγει αυτά στην 
περιοχή προέλευσης, εκτός αν η διάθεση τους μπορεί να 
πραγματοποιηθεί κατ'άλλον τρόπο με ορθολογικές από 
περιβαλλοντική άποψη, μεθόδους, σε προθεσμία 90 ημε
ρών από την ημερομηνία κατά την οποία η αρμόδια αρχή 
αποστολής έλαβε γνώση του γεγονότος. Οταν η διάθεση 
των αποβλήτων συνεπάγεται τη μεταφορά τους προς την 
περιοχή ευθύνης της αρμόδιας αρχής διαφορετικήςαπό 
αυτήν της αποστολής, καταρτίζεται νέα κοινοποίηση. Το 
κράτος μέλος αποστολής και κάθε κράτος μέλος διαμε
τακόμισης δεν αντιτίθενται στην επανεισαγωγή των απο
βλήτων αυτών. 

(Τροπολογία αριθ. 62) 

Άρθρο 13α (νέο) 

Αρθρο 13α 

Απαγορεύεται η μεταφορά επικίνδυνων αποβλήτων με επι
βατικά αεροσκάφη ή πορθμεία. 

(Τροπολογία αριθ. 63) 

Άρθρο 14, παράγραφος 1, σημείο α) 

α) πραγματοποιείται χωρίς να έχει αποσταλεί η κοινο
ποίηση σε όλες τις ενδιαφερόμενες αρμόδιες αρχές 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, ή 

α) πραγματοποιείται χωρίς να έχει αποσταλεί η κοινο
ποίηση σε μία ή περισσότερες ενδιαφερόμενες αρμό
διες αρχές σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό, ή 

(Τροπολογία αριθ. 64) 

Άρθρο 14, παράγραφος 1, σημείο δ) 

δ) δεν είναι σύμφωνη, κατ'ονσίαν, με το έγγραφο 
παρακολούθησης. 

δ) δεν αντιστοιχεί στην περιγραφή του εγγράφου παρα
κολούθησης, 
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(Τροπολογία αριθ. 66) 

Άρθρο 17, παράγραφος Ι 

1. Στα πλαίσια των τίτλων III, IV και V, ο κοινοποιών 
μπορεί να προσφύγει σε γενική διαδικασία κοινοποίη
σης όταν τα απόβλητα που παρουσιάζουν βασικά τα ίδια 
φυσικά και χημικά χαρακτηριστικά μεταφέρονται τακτι
κά προς τον ίδιο παραλήπτη μέσω οδών που ανήκουν 
στη δικαιοδοσία των ιδίων τελωνείων. 

1. Κάθε μεταφορά αποβλήτων πρέπει να πληροί τους 
ακόλουθους όρους: 

α) τα απόβλητα πρέπει να συσκευάζονται με τον ορθό 
τρόπο, 

β) οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν τις κατάλληλες 
ετικέτες όπου αναγράφονται, εκτός από τη φύση, τη 
σύνθεση και την ποσότητα των αποβλήτων, οι αριθ
μοί τηλεφώνου του ή των προσώπων από τα οποία 
μπορούν να ληφθούν οδηγίες ή συμβουλές ανά πάσα 
στιγμή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, 

1. Με την επιφύλαξη των κοινοτικών και εθνικών 
διατάξεων περί αστικής ευθύνης, ανεξάρτητα από το 
χώρο διάθεσης των αποβλήτων, ο παραγωγός λαμβάνει 
όλα τα απαραίτητα μέτρα για τη διάθεση των αποβλήτων 
με τρόπο ώστε να προστατεύεται η ποιότητα του περι
βάλλοντος σύμφωνα με την οδηγία 75/442/ΕΟΚ, συμπε
ριλαμβανομένων των ειδικών διατάξεων που αναφέρο
νται στο άρθρο 2 παράγραφο 2 στοιχείο στ) καθώς και 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. 

Κάθε έγγραφο που απευθύνεται στις αρμόδιες αρχές ή 
αποστέλλεται από αυτές φυλάσσεται επί τρία τουλάχι
στον έτη. 

1. Στα πλαίσια των τίτλων III, IV και V, ο κοινοποιών 
μπορεί να προσφύγει σε γενική διαδικασία κοινοποίη
σης όταν τα απόβλητα που παρουσιάζουν βασικά τα ίδια 
φυσικά και χημικά χαρακτηριστικά και υποβάλλονται σε 
ίδιες μεθόδους επεξεργασίας, μεταφέρονται τακτικά προς 
τον ίδιο παραλήπτη μέσω οδών που ανήκουν στην 
δικαιοδοσία των ιδίων τελωνείων. 

-1. Οι διατάξεις διεθνών συμβάσεων για μεταφορές, στις 
οποίες τα κράτη μέλη είναι συμβαλλόμενα μέρη, πρέπει να 
τηρούνται στο μέτρο που οι συμβάσεις αυτές αφορούν 
απόβλητα, τα οποία υπόκεινται στον παρόντα κανονισμό. 

1. Κάθε μεταφορά αποβλήτων πρέπει να πληροί τους 
ακόλουθους όρους: 

α) τα απόβλητα πρέπει να συσκευάζονται με τον ορθό 
τρόπο, 

β) οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν τις κατάλληλες 
ετικέτες όπου αναγράφονται, εκτός από τη φύση, τη 
σύνθεση και την ποσότητα των αποβλήτων, οι αριθ
μοί τηλεφώνου του ή των προσώπων από τα οποία 
μπορούν να ληφθούν οδηγίες ή συμβουλές ανά πάσα 
στιγμή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς- πρέπει να 
προβλέπεται η περιγραφή των πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και την υγεία των πολιτών, 

1. Με την επιφύλαξη των κοινοτικών και εθνικών 
διατάξεων περί αστικής ευθύνης, ανεξάρτητα από το 
χώρο διάθεσης ή αξιοποίησης των αποβλήτων, ο παραγω
γός λαμβάνει όλα τα απαραίτητα μέτρα για τη διάθεση ή 
αξιοποίηση των αποβλήτων με τρόπο ώστε να προστα
τεύεται η ποιότητα του περιβάλλοντος σύμφωνα με την 
οδηγία 75/442/ΕΟΚ, συμπεριλαμβανομένων ειδικών 
διατάξεων που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφο 2 
στοιχείο στ) καθώς και σύμφωνα με τον παρόντα κανο
νισμό. Οι ενέργειες αξιοποίησης πρέπει να πραγματοποιη
θούν το αργότερο 90 ημέρες μετά την αποστολή, και δεν 
είναι δυνατόν να υπερβεί την περίοδο αυτή η συσσώρευση 
υλικών για την υποβολή σε ενέργειες αξιοποίησης. 

Κάθε έγγραφο που απευθύνεται στις αρμόδιες αρχές ή 
αποστέλλεται από αυτές φυλάσσεται επί πέντε τουλάχι
στον έτη. 

(Τροπολογία αριθ. 67) 

Άρθρο 20, παράγραφος -1 (νέα) και 1, σημεία α) και β) 

(Τροπολογία αριθ. 68) 

Άρθρο 22, παράγραφος 1 

(Τροπολογία αριθ. 69) 

Άρθρο 23 
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(Τροπολογία αριθ. 70) 

Άρθρο 24 

Τα κράτη μέλη ορίζουν την ή τις αρχές που είναι 
αρμόδιες για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού σε 
δεδομένη περιοχή. Οσον αφορά τη διαμετακόμιση, μία 
μόνο αρμόδια αρχή ορίζεται από κάθε κράτος μέλος. 

Κάθε κράτος μέλος ορίζει μία μόνον αρχή ως αρμόδια για 
την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού. Η αρχή αυτή 
μπορεί να μεταβιβάσει μέρος των καθηκόντων της σε 
υφιστάμενες αρχές. Οσον αφορά τη διαμετακόμιση, μία 
μόνο αρμόδια αρχή ορίζεται από κάθε κράτος μέλος. 

(Τροπολογία αριθ. 71) 

Άρθρο 24α (νέο) 

Άρθρο 24α 

Η παρακολούθηση της πρακτικής εφαρμογής του παρόντος 
κανονισμού θα ανατεθεί στην Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Περι
βάλλοντος, μόλις αρχίσει να λειτουργεί. Εως τότε αναλαμ
βάνει τη μέριμνα αυτή η ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά 
αποβλήτων, που συγκροτείται από την Επιτροπή, και η 
οποία οφείλει να συλλέγει και να αξιολογεί στατιστικά τις 
πληροφορίες για τη διακίνηση των αποβλήτων καθώς και να 
ενημερώνει σχετικά τα κράτη μέλη. 

(Τροπολογία αριθ. 72) 

Άρθρο 25, παράγραφος 1 

1. Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή ορίζουν από έναν 
ανταποκριτή επιφορτισμένο να ενημερώνει και να κατα
τοπίζει τα άτομα ή τις επιχειρήσεις που απευθύνονται 
σ'αυτόν. 

1 .Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή (ειδική υπηρεσία για 
τη μεταφορά αποβλήτων) ορίζουν από έναν ανταποκριτή 
επιφορτισμένο να ενημερώνει και να κατατοπίζει τα 
άτομα ή τις επιχειρήσεις που απευθύνονται σ'αυτόν. 

(Τροπολογία αριθ. 73) 

Άρθρο 25, παράγραφος 2 

2. Η Επιτροπή συγκαλεί κατά περιόδους τους αντα
ποκριτές προκειμένου να εξετάζει μαζί τους τα προβλή
ματα που τίθενται από την εφαρμογή του παρόντος 
κανονισμού. 

2. Η Επιτροπή (ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά απο
βλήτων) συγκαλεί κατά περιόδους τους ανταποκριτές 
προκειμένου να εξετάζει μαζί τους τα προβλήματα που 
τίθενται από την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού. 

(Τροπολογία αριθ. 74) 

Άρθρο 25, παράγραφος 3 

3. Ο ανταποκριτής της Επιτροπής διαβιβάζει στους 
ανταποκριτές των κρατών μελών τα ζητήματα των οποί
ων επιλαμβάνεται και τα οποία εμπίπτουν στην αρμο
διότητα τους, και αντιστρόφως. 

3. Ο ανταποκριτής της Επιτροπής (ειδικής υπηρεσίας 
για τη μεταφορά αποβλήτων) διαβιβάζει στους ανταπο
κριτές των κρατών μελών τα ζητήματα των οποίων 
επιλαμβάνεται και τα οποία εμπίπτουν στην αρμοδιότη
τα τους, και αντιστρόφως. 

(Τροπολογία αριθ. 75) 

Άρθρο 26, παράγραφος 1 

1. Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή, έως 
την 1η Οκτωβρίου 1991 το αργότερο, τα ονόματα, τις 
διευθύνσεις και τους αριθμούς τηλεφώνου και τηλέτυ-

1. Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή (ειδι
κή υπηρεσία για τη μεταφορά αποβλήτων), έως την 1η 
Οκτωβρίου 1991 το αργότερο, τα ονόματα, τις διευθύν-
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που/τηλεομοιοτυπίας των αρμοδίων αρχών και των 
ανταποκριτών καθώς και των εγκαταστάσεων, φορέων ή 
επιχειρήσεων που είναι κάτοχοι άδειας κατά την έννοια 
του άρθρου 3 παράγραφος 4 τέταρτη περίπτωση, καθώς 
και τις σφραγίδες των αρμοδίων αρχών. 

Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν τακτικά στην Επιτροπή τις 
μεταβολές των στοιχείων αυτών. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
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σεις και τους αριθμούς τηλεφώνου και τηλετύπου/τηλεο
μοιοτυπίας των αρμοδίων αρχών και των ανταποκριτών 
καθώς και των εγκαταστάσεων, φορέων ή επιχειρήσεων 
που είναι κάτοχοι άδειας κατά την έννοια του άρθρου 3 
παράγραφος 4 τέταρτη περίπτωση, καθώς και τις σφρα
γίδες των αρμοδίων αρχών. 

Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν τακτικά στην Επιτροπή 
(ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά αποβλήτων) τις μεταβο
λές των στοιχείων αυτών. 

(Τροπολογία αριθ. 76) 

Άρθρο 26, παράγραφος 2 

2. Η Επιτροπή διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση τα στοι
χεία αυτά στα άλλα κράτη μέλη καθώς και στη Γραμμα
τεία της Σύμβασης της Βασιλείας. 

2. Η Επιτροπή (ειδική υπηρεσία για τη μεταφορά απο
βλήτων) διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση τα στοιχεία αυτά 
στα άλλα κράτη μέλη καθώς και στη Γραμματεία της 
Σύμβασης της Βασιλείας. Η Επιτροπή δημοσιεύει αυτά τα 
στοιχεία στην Επίσημη Εφημερίδα. 

(Τροπολογία αριθ. 77) 

Άρθρο 27, παράγραφος Ι 

1. Σε συνεννόηση με την Επιτροπή, τα κράτη μέλη 
ορίζουν τα τελωνεία εισόδου και εξόδου από την Κοινό
τητα, για τις μεταφορές των αποβλήτων που εισέρχονται 
ή εγκαταλείπουν την Κοινότητα. 

1. Σε συνεννόηση με την Επιτροπή (ειδική υπηρεσία 
για τη μεταφορά αποβλήτων) τα κράτη μέλη ορίζουν τα 
τελωνεία εισόδου και εξόδου από την Κοινότητα, για τις 
μεταφορές των αποβλήτων που εισέρχονται ή εγκαταλεί
πουν την Κοινότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 99) 

Άρθρο 30, παράγραφος 3 

3. Με βάση τις εκθέσεις αυτές, η Επιτροπή καταρτίζει 
κάθε χρόνο μία συνθετική έκθεση, την οποία διαβιβάζει 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή. 

3. Με βάση τις εκθέσεις αυτές, η Επιτροπή καταρτίζει 
κάθε χρόνο μία συνθετική έκθεση, την οποία διαβιβάζει 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή. Η Επιτροπή θα 
αναφέρει στην έκθεση της αυτά τα κράτη μέλη από τα οποία 
δεν έλαβε τις απαραίτητες πληροφορίες σύμφωνα με την 
παράγραφο 1, ή εάν θεωρεί ότι οι πληροφορίες αυτές δεν 
είναι ικανοποιητικές. 

(Τροπολογία αριθ. 78) 

Άρθρο 32, πρώτο εδάφιο 

Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή την οποία απο
τελούν αντιπρόσωποι των κρατών μελών και της οποίας 
προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής. 

Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή, η οποία 
προβλέπεται στο άρθρο 18 της οδηγίας 91/156/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 79) 

Άρθρο 32, δεύτερο εδάφιο 

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω 
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η 
επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό σε 
προθεσμία που μπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα με 
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Αποφασίζει με 

Διαγράφεται 
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την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148 παρά
γραφος 2 της Συνθήκης σχετικά με την έκδοση των 
αποφάσεων τον Συμβούλου βάσει πρότασης της Επι
τροπής. Κατά την ψηφοφορία στα πλαίσια της επι
τροπής, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών 
σταθμίσονται συμφωνάμε το προαναφερόμενο άρθρο. Ο 
πρόεδορς δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία. 

(Τροπολογία αριθ. 80) 

Αρθρο 32, τρίτο εδάφιο 

Η Επιτροπή θεσπίζει μέτρα τα οποία εφαρμόζονται Διαγράφεται 
αμέσως. Α ν όμως τα μέτρα α ντά δεν είναι σύμφωνα με τη 
γνώμη πον διατύπωσε η επιτροπή, ανακοινώνονται αμέ
σως από την Επιτροπή στο Συμβούλιο. Στην περίπτωση 
αυτή, η Επιτροπή μπορεί να αναβάλει επί ένα μήνα το 
πολ ύ, από την ημερομ ηνία της εν λόγω ανακοίνωσης, την 
εφαρμογή των μέτρων πυ έχουν αποφασιστεί από αυτή. 

(Τροπολογία αριθ. 81) 

Αρθρο 32, τέταρτο εδάφιο 

Το Συμβούλιο μπορεί, με ειδική πλειοψηφία, να λάβει Διαγράφεται 
διαφορετική απόφαση στην προθεσμία που προβλέπεται 
στο τρίτο εδάφιο. 

(Τροπολογία αριθ. 82) 

Αρθρο 32α (νέο) 

Άρθρο 32α 

Η Επιτροπή υποβάλλει πριν από την 1η Ιουλίου 1992 
πρόταση κανονισμού με στόχο να μετατοπισθεί όσο το 
δυνατό μεγαλύτερος όγκος των μεταφορών επικίνδυνων 
αποβλήτων στο σιδηρόδρομο. 

(Τροπολογία αριθ. 112) 

Άρθρο 32β (νέο) 

Άρθρο 32β 

Η Επιτροπή προβλέπει για όλα τα βιομηχανικά προγράμ
ματα που χρηματοδοτούνται με κονδύλια του κοινοτικού 
προϋπολογισμού και τα οποία παράγουν απόβλητα οποιασ
δήποτε μορφής, προγράμματα για τον περιορισμό και την 
απομάκρυνση αποβλήτων, τα οποία ανταποκρίνονται στις 
προδιαγραφές που ισχύουν στην Κοινότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 83) 

Παράρτημα Ι 

Το παράρτημα Ι αντικαθίσταται από το παράρτημα Ι της 
οδηγίας 91/156/ΕΟΚ που τροποποιεί την οδηγία 75/ 
442/ΕΟΚ. 
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(Τροπολογία αριθ. 84) 

Παράρτημα ΠΑ 

Το παράρτημα ΠΑ αντικαθίσταται από το παράρτημα Ι 
της οδηγίας 91/156/ΕΟΚ που τροποποιεί την οδηγία 
75/442/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 85) 

Παράρτημα ΗΒ 

Το παράρτημα IIΒ αντικαθίσταται από το παράρτημα Ι 
της οδηγίας 91/156/ΕΟΚ που τροποποιεί την οδηγία 
75/442/ΕΟΚ, εξαιρουμένου του στοιχείου R9 (αναγέννη
ση ή επαναχρησιμοποίηση ελαίων). 
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ΑΟΑΜ, ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΒΙ, ΑΑΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΙΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΜΕ, 
ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝϋΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, 
ΑΚΒΕΙΟΑ ΜϋΚυ, ΑΌΤΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΝϋΚΕδ ΜΟίΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ο., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΚόΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΙΘΚΝνίΟ, ΒΙΑΚ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΙΌΤ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙ1 ΑΒΕΙ1ΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΚΙΌΟ, ΒΟΙΙΒΧΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒϋΓ,ΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, 
ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, €ΑΡυ€Η0, ΟΑΚΝΙΤΙ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕ&&ΕΤΠ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, €Αυ0Κ0Ν, 
ΟΕΟΙ, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ρ. Ν., ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΓΌΙΑΜΝΝΙ, ΟΟΠΝΟ δΑΙ,ΑΜΑΝ€Α 
ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΟΙΌΜΒΟ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑ1, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, 
ΟΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΙΕΥ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, 
ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΙ,Υ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΕΚΟΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕΝΥδ, ΟΕ 
ΡΙΟΟΟίΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΑΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ Ουκ, ϋΙΙΧΕΝ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕ^Υ, ϋΟϋδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΕδ, ΕΙ1ΙΟΤΤ, ΕίΜΑΙΑΝ, 
ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, Εδ€υθΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΟΟΟΕΚΟ, ΕδΤΟΕΝ, Ε\νΐΝΟ, 
ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕ&ΚΕ&, ΡΕΚΚΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, 
ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟ&Ο, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, 
ΟΑΙ1ΑΝΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟϋΝΟ, ΟΑΡΧΙΑ, ΟΑΚ€ΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, Οϋ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΟΙΙΝΙδΟΗ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΕΜΕΤΖ, 
ΟΚϋΝΕΚ, ΟΚυΝυ, ΟΙΠΟΟΙΙΝ, ΟυίΙΧΑυΜΕ, ΟυΎΙΕΚΙΙΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΙΝϋΙΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, Ηυ"ΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, 
ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΙΑΟΚδΟΝ ΟΑ, ΙΑΟΚδΟΝ ΟΗ., ΙΑΚΟΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
]ΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕ1ΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΙίϋίΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚϋΗίΕΕ Η., ΚϋΗίΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚυΗΝ, ίΑΟΑΖΕ, 
ίΑΡυΕΝΤΕ ίόΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ίΑΟΟΚΙΟ, ΙΑίΟΚ, ίΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ ΙΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, 
ΙΑΝΕ, ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ίΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚίνΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑυΟΑ ΙΕ 
ΟΗΕΥΑϋ,ΙΕΚ, ίΕΗΙΟΕυΧ, ίΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΙΕ ΡΕΝ, ΠΜΑ, ίΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, 110&€Α 
ΥΠ,ΑΡΙΑΝΑ ί θ ΟΐυθΙ€Ε, ίΟΜΑδ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ίϋΤΤΟΕ, ίυίΕΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑΠΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΙΗυΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΑΚίΕΙΧ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΜΑΤΠΝΑ, ΜΑΥΕΚ, 
ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ ΜΕΝΚΑϋ, 
ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΙ,ΥΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 1ΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜθΝΤΕδρυΐθυ-ΡΕΖΕΝδΑ€, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ίόΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΟϋΟ ΙΕΟΝΟΙΟ, 
ΜΟΚ&Ιδ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋίΙΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚϋΙΝΙ, ΜΟδδΟ, ΝΑΡΟΜΈΤΑΝΟ, ΝΑΡΟΜΤΑΝΟ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΑΥΕΝδ, ΝΕ^ΜΑΝ, ΝΕΑνΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, 
ΝΟΚΒΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΙΤΕΝ, ΟΟδΤίΑΝϋΕΙΙ, ΟΚΕ1Α ΑΟυΐΚΚΕ, 
ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΙδίΕΥ, ΡΑΝΝΕΙΧΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕϋδ, ΡΕΝΒΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑΌ ΟΕ 
ΡΙΝΝΙΝΟΚ ϋΟΜΕΝΕΟΗ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΐυΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, 
ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΕΚΤΑ ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, 0υΐδΤΗθυϋΤ-Κθ\νθΗΙ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, 
ΚΑυΤΙ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΜΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚτΕΚ 
ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒίΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑίΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗ1ΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚΠΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, ΚυΐΖ-ΜΑΤΕΟδ ΠΜΕΝΕΖ ΟΕ ΤΕ'ΑΟΑ, δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, 
δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕίΙΑΚΙΟυ, • δΑϋδΟΗ, δΑΜίΑΝϋ, δΑΝΟΒ^Χ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΙ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ δΰΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΕ, 
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δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑΠΕΚ δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΟΗόΝΗυΒΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΡΕΟΙΑΙΕ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυλΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑΠΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑ1.ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΐ,ΕΒ&ΟυαΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρΌΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕϋ, ΥΑΝ ΥΕΙ,ΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΜΌΈΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ νΐδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑίΤΕΚ, ΥΟΝ ΑΥΕΟΗΜΑΚ, \ΥΕίδΗ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟίΉΕΚ, ΨυΚΤΗ-ΡΟΙΡΕΚ, ΨϋΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΜ.ΕΚ. 

Παρατηρητές της πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝϋ, ΒΟΤΖ, ΟΙΑδΕ, ΟΟΕΡΕί, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑυΤΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδ€ΗΕΚ, ΚΙΕΙΝ, ΚΟΟΗ, 
ΚΚΕΗί, ΜΕΙδΕΙ, ΚΙΟΗΤΕΚ, ΚΟΜΒΕΚΟ, δΰΗΚΟΕΟΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΙΧΙΟΗ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Συζήτηση επικαίρων— Έγγρ. Β 3-1796/91 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝϋΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚ.ΤΟΝ, 
ΒΑΒΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚ00Ο, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒίΑΚ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ 
ΑΒΕΙ1ΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΨΕ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒυΒΌΝ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΡνΙΕ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΌΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, 
ϋΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΚΧΟΙΙ, ΒΕ ΥΙΤΤΟ, ΌΕ νΚΙΕδ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΚΟ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΟΝΕΚ ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΒ.ΜΑΝ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗϋΟΗΕδ, 
ΙΖΟυΐΕΚϋΟ Κθ;θ, ]Α€ΚδθΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕϋ, 
ΚυΗΝ, ΙΑΟΑΖΕ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΠΜ, ΜΑΒ.ΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΠΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΕΤΠ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋϋΕΚ, 
ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ϋϋΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚϋΜΑΝΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΡΑΙδΕΕΥ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚ.ΕΙΚΑ Υ., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚ1, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟϋΤ, 
ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΨΙΛΝΟδ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΒΌΜΕΚΑ Ι ΑΒ3ΑΖΑΚ, ΚΌδδΕΓΠ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΉΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙ,ΑΚΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, νΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΒ.0Ε Ι ΑΙΌΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΒ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΒ ΨΑΑΕ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, 
ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΕΥΕΝδ. 

(θ) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, €ΗΕΥδδθΝ, ΟΙΕΕΕΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΚΙΒΕΙΒΟ. 

Έκθεση Οαηάτοπ — Έγγρ. Α 3-0308/91 

Τροπολογία 31,1 

(+) 

ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΤΗΕΙ1, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, €θ€ΗΕΤ, €0Χ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, 
ΟΕ νΚΙΕδ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΕΙΧΕδ ]. , ΡΑΥΟΤ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΒΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝ01Ε\Υ00ϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., .ΠΙΝΚΕΚ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΌΗΝ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
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ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΡΌΙΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΙΙΜΒ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΕΟΤΗΙΕΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, 
δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α, 
δΤΕΨΑΚΤ-ΠΑΚΚ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΑΝ ϋΕΚ ΨΑΑΕ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕυΜΕΚ, 
ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ϋΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑυΟ&ΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΉΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟίΟΜ 
Ι ΝΑνΑΙ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕίΙδδΕΝ, ΟΌΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΡνΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, ΒΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋίΕΖ 
ΟΕ ΚίνΕΚΑ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΚϋ, ΡυΝΚ, ΟΑΙ1Ε, ΟΑΚΟΐΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟυίΙΙΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΒίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΟϋΙΟΕ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΑΚΟΒδΕΝ, 
ΤΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΧΕΡδΟΉ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΙΑΙΌΚ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑυΌΑ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΙΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, 
ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΐυίΧΙΝΟ, ΕΙΙδΤΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδδΟ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΑΝΙΑΣ, Ν0Κ ΟΉΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, 
ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΡνΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑΙΙ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΕΚΤΑ, ΚΑΜΪΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, δΑίΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΡνΑΝΕΙΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΉΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟϋΚϋΟΗ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΜΟ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑ1ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 
ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑίΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, 
\ΥΕδΤ, \νΐί80Ν, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, \νυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΙΕΚ. 

(θ) 

]ΕΡδΕΝ. 

Τροπολογία 31,2 

(+) 

ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙΙ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, 
ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ΕΙΧΕδ 1 , ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΰΚΙΑΟΉ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΝΟΙΕ\νθθϋ, 
]Α€ΧδθΝ Ρ., ]υΝΚΕΚ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΉΝ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ίΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑΙΙΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟϋδΕ, ΝΕ\\ΠΌΝ ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΐυΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΡοΧΕ, ΚΑ\ΥΕΙΝΟδ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, Κ0ΤΗΜ3Υ, 
δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ", δΑΙΙδΟΉ, δΑΜίΑΝϋ, δΟΉΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑΠΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., ΤυΚΝΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑίΤΕΚ, )ΥΕΤΤΙΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑΕΒΕΚ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΐΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜίΛυ", 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΌ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΜ5 ΑΒΕΙίΗΕ, 
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ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΜΊΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑΠΟΚΟΝ, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΌΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟΌδΗΝΑΜΑΝ, 
ΒΑΙ,δΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕ1ΕΝ, 
ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΒΟΚΥ, ΕδΟΌΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΚΟ, ΡΌΝΚ, ΟΑΙ1Ε, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕυΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ ΚΟΙΟ, 
ΙΑΚΟΒδΕΝ, ]ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΚΙ, ΚίΕΡδΟΗ, ΚΟΗίΕΚ Η., ΙΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΙΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑυΟΑ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΟΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, 
ΐυδΤΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑ'ίϋΙ, 
ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΤΤΟίΑ, ΜΌδδΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΙΑΝΙΑΣ, Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, Ο00Υ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΑΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΌΗΑϋΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑϋ, ΚΕϋΙΝΟ, 
ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΑΑ ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟλΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟϋΚΙΧΗ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΙΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΙδΟ 
ΟΚυΈΙΑΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΌΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ 
ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

Τροπολογία 9, 1 

(+) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΧ, ΒΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑϋϋΚΟΝ, ΟΈΥΚΑΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΕΑΜΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΙΕΥ, 
ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕΕΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟυΚΥ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΌΚΟ, ΟΑΙΑΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, 
ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΕΑΜΑδδθυ"ΚΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΠΝΚΟΗΚ, ΙΌΜΑδ, ΕϋδΤΕΚ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΩΝΑ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΕ\\ΈΝδ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, 
ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΟϋΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡυΕΚΤΑ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΟΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟδδΕΤΠ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΙ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δ€ΗΟΝΗυΒΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΜΙΤΗ Ι., δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ ΒΕΚ 
ΨΑΑΕ, ΨΕδΤ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΜΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ, \νυΚΤΖ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΙΝϋΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, 
ΒΟΟΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΒΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΌδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΟΕ νΚΙΕδ, ΥΑΝ Ουκ, ΕΕΕΕδ 3. , ΕδΟΌΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΌΝΚ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΟΚΕΑΟΉ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕοΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝΟΕΕ\Υθθϋ, ΙΟΟΙΟΈ, ]Α€ΧδθΝ Μ., ΜΚΟΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΤΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΙΟΑΝΝΥ, ΤΙΙΝΧΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΉΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΌΉΝ, ΕΑΡΠΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
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ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑυΟΑ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌΟΑ8 ΡΙΚΕδ, ΙϋΙΧΙΝΟ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΕλΥΓΟΝ ΟΌΝΝ, Ν0Κ 
ΟΉΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΓΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΙΚΚ1, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, Κ.ΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΙΟΑΖΑΚ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟΙΙ, δΑΙΙδΟΉ, δΑΜΙΑΝΟ, 
δΑΝΤΟδ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΕΑΕ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΟΕϋΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΧΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝ8, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤϋΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟυΟΡνΡ, ΙΕΡδΕΝ, ΕΑΝΝΟΥΕ. 

Τροπολογία 9, 2 

(+) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, Α&ΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, 
ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, 
ΒΡνΑυΝ-ΜΟδΕΡν, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟλΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΡυΌΗΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟ&ΟΝ, 
ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ 8ΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΤ, 
ΟΡνΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ 
ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ Β.ΙΥΕΒΑ, ϋΙΙΙΕΝ, ΟΟΝΝΕΙΙΎ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΚΥ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΕΚ.ΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΌΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΖΟΟ, 
ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΚΟΒδΕΝ, 
ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΛΝΚΟΗΚ, 
ΙΌΜΑδ, ΕυΤΜΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟϋθ\ΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΌΙΑ ΜϋϋΕΚ, 
ΝΕΨΕΝδ, Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΒΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΙ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡΟΟΗΛΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡυΕΚΤΑ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΙΟΑΖΑΚ, Β-ΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝ]0Ν, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δ ΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΟΝΗυΒΕ&, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δίδό ΟΚΌΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΙΕ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΙΙΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΜ3Ζ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΨΕδΤ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, ΥΟΝ 
ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨυΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ.. 

(-) 

ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ 0., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΜ5, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, €θ€ΗΕΤ, 
ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ΕΙΧΕδ 3. , ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΟΡΡ, 
ΙΝΟΕΕΨΟΟΒ, ;Α€ΚδθΝ Ρ., ΐΑΟΚδΟΝ Μ., ]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗΕΕΚ Η., 
ΚυΗΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΠΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΟΟΑΙΙΑ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΚΕΜΑΚΙΟυ" δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
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δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΑΕ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ Α., δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΥΕΕΖΕΝ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕ€ΗΜΑΚ, λΥΕΙδΗ, ΨΕΤΠΟ, 
ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(Ο) 

ΒΕΚΤΕΝδ, €0Χ, ΟΕ ΟΙΕΚϋρ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΡΧΙΑ, ΜΑΤΤΙΝΑ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΡΟΡνΤΟ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, δ€Η00&υ€Η, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ. 

Πρόταση της Επιτροπής 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΡΙΙΙ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, 
€ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΠΟΚΟΝ, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΒΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ 
δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, €ΚΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΑΚΤΕ 
€ΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕδϋυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΓΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΕΕΑΝΏ, 
ΟΑΕΕΕ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΒΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟυίΕΕΑΌΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΒ.Τ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, Ι00Ι€Ε 
ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖΟυΐΕΚϋΟ Κθ]θ, ]ΑΚ0ΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΚΥ, ΙΕΡδΕΝ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, 
ΙΑΜΑδδΟυΚΕ ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, 
ΕΟΜΑδ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΑΥΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, 
ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, 
ΜΕΨΕΝδ, Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ 
ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΈΚΤΑ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΙΝΟ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΒΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ. ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΈΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, 
δΟΗϋΝΗϋΒΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕ€ΙΑΕΕ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΒΟΝΰΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΠΕΖ ΡΟϋΖ, 
ΥΕΟ€ΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙδΟΝ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ψυΚΤΖ, λΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΕΕ, ΟΑδδΙΒΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, €θ€ΗΕΤ, 
εΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ΕΕΕΕδ ί. , ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑ&ΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ΤΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΉΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΰΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΤΟΝ ΟυΝΝ, ΟΝΌΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΕΌΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δ€ΗΙΝΖΕΕ, 
δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕ\νΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤΑΖΟΑΪΤ, 
ΤΕΕΚΑΜΡΕΙΙ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, 
ΑΥΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕΤΤΙΟ. 
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(Ο) 

ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΑΥΟΤ, ΟΑΚΠΑ, 
ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒϋΗΜ, ΕΑΚΙΥΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΝΕϋΒΑυΕΚ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΚΤΟ, δΟΗΜΙϋ, δ€Η00&υ€Η, ΥΕΙΙ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

Ψήφισμα 

(+) 

ΑϋΑΜ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΕΒΕΚ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΙΡΕ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΙΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ 
ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΒΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚόΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΌΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΙΕΥ, ΟΑ ΟΟΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
αυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΒΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΠΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΌΝΚ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΙΕΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟυίΕΕΑΌΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΟϋΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΚΟΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΒΑΑΥ, 
]ΕΡδΕΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΕΙΙΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΙΟΚ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑυΟΑ, ΕΕΜΙΟΕΟΧ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ ϋ., 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΥΕΚ, ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΙΕΚ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕ\ΥΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΒΕΚ, 
ΟΚΕΐΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΟΝΚ, ΡϋΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΒΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ, ΚΕΑΟ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΟΑΕΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝ]0Ν, 
δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, 
ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, \ΥΕδΤ, 
ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ \νθΟΑυ, \Υ0ΕΉΕΚ, \νυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕ&. 

(-) 

νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ 0., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΕΕ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, 
€θ€ΗΕΤ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΥΑΝ ϋΗΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΥΟΤ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
ΜΟΚδΟΝ Ρ., ;ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΚΙ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, ΚΌΉΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕυΤΕΙΝΟ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟΙΙδΕ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, 
ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΝϋΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΕΌΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΈ, ΡΚΟΟΤ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΡΙΝΟ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, 
δΑΜΕΑΝϋ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΉΟϋΚϋΤΗ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δίΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδ, 
δΤΕ\ΥΑΚΤ€ΕΑΚΧ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΉΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕΤΤΙΟ. 

(θ) 

ΒΑΝΟΤΠ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΑΚ, ΟΑΡΟΰΗΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδόΕΙΒΑ 
Ι ΒΟΗΜ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΜΑΤΩΝΑ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑΟΚ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΤΕΑΚ, δΟΗΜΙΟ δ0Η0ΝΗυ"ΒΕΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΧ. 
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Τροπολογία 16 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚ.ΤΟΝ, ΒΕΙΟ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυκόΝ, ΒυΚΟΝ, ϋΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡοΝΙΤΙ, €Ε€Ι, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι 
ΝΑνΑΕ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΑ ΟΠΝΗΑ ΟΕΐνΕΙΚΑ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕδΑΜΑ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, 
Ου&Υ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΥΟΤ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠΕΙΑυΜΕ, ΟυΎΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΌΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ]0ΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, ΚΙΕΙΙΙΕΑ 
ΚΟΗΕΕΚ. Η., ΚΌΗΝ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑυΌΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΒΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚ.ΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΒ.Υ, ΡΕΤΕ&, 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΒΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΕΑΚΙΟ,υ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋ, 
δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΒΟΝΟΧ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΕΟΕΑ, νΕΚΝΙΕΡν, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, 
ΨΗΙΤΕ, ΜΕδΟΝ, \¥ΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΕΓΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυ"Ν-ΜθδΕΚ, 
ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΒΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, 
ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚ.ΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, Ρυ"ΝΚ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΚ.ΟΙΑ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 011-ϋΕΕΟΑϋθ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, ΗΟΕΖΡϋδδ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., 
ΜΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-λΥΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΐυΟΑδ 
ΡΙ&Εδ, ΕυίΕΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΟδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, 
ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΧΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΈΚΤΑ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, 
ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, 
δΑΙΖΕΚ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΈϋΝΗοΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚοΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΨΑΚΤ-€ΕΑΚΚ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
ΨΑΑΙ, ΨΕΙδΗ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(θ) 

ϋΙΙΕΕΝ, ΟΟΕΕΝΙδΟΉ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΕΕΜΙΟΕΟΧ, ΝΕϋΒΑϋΕΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ. 



Αριθ. € 326/158 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Τετάρτη 20 Νοεμβρίου 1991 

Έκθεση ΓΙοτβηζ — Έγγρ. Α 3-0301/91 

Τροπολογία 32 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΝΟΕΚ, €ΕΟΙ, €θ€ΗΕΤ, €0ΕΑίΑΝΝΙ, ΟΟΧ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΥΑΝ ΟϋΚ, 
ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΒ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΚ.ΠΑ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΟΙΖΡϋδδ, 
ΙΥΕΚδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΌΤΗ, ΚΙΠΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, 
δΑΝΤΟδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ. 

(-) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚϋ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΙΚόΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΕ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυ"Ν-ΜθδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ 
ΡυΚόΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ νίΤΤΟ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ϋΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, θυ&Υ, ΕδϋυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΙ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΟυίϋΟΙΙΝ, ΟυίΕΙΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΟϋΙΟΕ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ΙΑΝδδΕΝ 
ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΤΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΙΕΡδΕΝ, τυΝΚΕΚ, ΚΕΕΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΙΙΤ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΚϋΗΙΕΚ Η., ΚϋΉΝ, ΙΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΙΑΡυΕΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟλΥΑΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΌΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟΠδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙ&, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυΟΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑυ" ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΟΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΉ, ΚΑΨΕ^ΝΟδ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΈΚ, 
ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΒΛ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΕΙδΟΉ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΒΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΉΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟΚϋΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕΨΑΚΤ-ΟΤΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ 
Ι ΑΕΟΕΑ ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

Τροπολογία 95 

(+) 

ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΕΕ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕ&ΨΟΟΟ, ΟϋΙΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΜΟΚδΟΝ Μ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΕΟΚ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕ\ΥΓ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕυΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΈ, ΡΚΟυΤ ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΈΑΚΚ, ΤίΙΡοΝΕΚ, ΥΕΡοΝΙΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΟδΕΝΒΕΕΚ. 

16.12.91 
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(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΑΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΒΕΚ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΒΌΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΑΥΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ϋΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΜΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ 
ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
θυ%Υ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., 
ΡΌΝΚ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗΌΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΐΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, Κ)ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, 
ΚΟΗΕΕΚ. Η., ΚυΗΝ, ΙΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, 
ΙΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., 
ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, 
ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝυΈ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, 
0ΚΕ]Α ΑΟϋΙΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΚΟΝΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΈΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΊΕΑΚ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΏΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΑΖΒΑΪΤ, 
ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 

γΑζρυεζ ρουζ, ΥΕαοΗΐ, νεκϋΕ ι ΑΕΟΕΑ, νιττίΝΟΗΟΡΡ, νοΗΚΕκ, νοΝ ΟΕΚ νκίΝΟ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΠΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, !ΥΥΝΝ. 

(θ) 

ΟΟΕΕΝΙδΟΉ. 

Τροπολογία 98 

ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΕΕ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, 
ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ]Α€ΧδθΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΕΟΚ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΝΕ\ΥΓ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕϋΜΒ, ΡΒΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΚΑ\νΕΙΝΟδ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δΡΕΝΟΈΚ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΨΕΕδΗ, 
ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, ΒΕυ~ΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ Ρυ"ΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €Ε€Ι, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ €υ"ΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
νίΤΤΟ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΕΝΥ5, ΟΕδΑΜΑ ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΟΌΚΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
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ΡΕΚΡνΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΕΙΑΝϋ, 
ΟΙΙ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΕΕΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, Κ)ΑΝΝΥ, 
ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΕΑΡυΕΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΤΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΠΜ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟϋΙΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΤΒ-ΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, 
ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚ.Υ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΧ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΒΑΝΟΖΙΟΡΕΑΤΗ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΒΌΤΗΕΕΥ, ΚΠΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΰΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Ι., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΡνΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ, λΥΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΙΑ ΨΟΕΉΕΚ, \νΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

Τροπολογία 62 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΌ, ΒΕΕΟ, 
ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ 0ΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΟΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €Ε€Ι, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟϋΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
θυ%Υ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΩΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΕΕΝΙδΟΉ, ΟΚΕΕΝ, ΟΙΠΤΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΌΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΤΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, Κ)ΑΝΝΥ, ΙΙΙΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η, ΚΌΗΝ, 
ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΕΝΖ, 
ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΌΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΤΤΙΝΑ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, 
ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΊΠΈΝ, 
ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟΙΠΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΈΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑΌ" ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡΙΓΓΤΕΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΟΕΕΕΑδ, 
δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΟΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑΟΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΝΙΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ \ΥΕ€ΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, 
ΨΗΙΤΕ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ\ \Υ0ΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

δΕΕΙΟΜΑΝ, δΤΕΥΕΝδ. 
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(Ο) 

ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΗΟΨΕΙ1, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΝΕλΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΙΌΜΒ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΡΕΝΟΈΚ, ΤυΚΝΕΚ. 

Τροπολογία 65 

(+) 

ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΧΓ ΡϋΚΟΝ, €Ε€Ι, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΑΙΑΝΝΙ, 
€0Χ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, 
ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΟΑΙΕΑΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
]0ΑΝΝΥ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΚ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ, 
ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΙΠΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, δΑΝΤΟδ, δΜΙΤΗ Ι., δΤΑΕδ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΥΕΟΟΗΙ, ΨΑΕΟΉΤΕΚ. 

(-) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΒΌΟΌ, 
ΒΕΙΟ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΚΟΟ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΒΑ ΜΑΒ.ΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΌΙΜΒΒΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΙΙΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΙΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, 
ΟΕ νίΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΚΥ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΒ.Ο, ΡΟΒ.ΤΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι, ΡυΝΚ, ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΒ.ΕΕΝ, ΟυίΟΟΜΝ, 
ΗΑΒδΒυΈΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΙΕλΥΟΟϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, 
ΙΕΡδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΉΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΉ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΉΝ, 
ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΕΟΚ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΌΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝ&ΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑΟ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, Π1ΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡΟΟΗΑΟΕδ, ΡΕΙΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, 
ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΒΌΟΑΕΕΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ.ΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, Β.0ΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, Κυ"ΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΕΑΒ-ΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
δΟΉΙΝΖΕΕ, δΟΉΕΕΟΉΤΕΚ, δΟΉΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, 
δΡΕΝΟΈΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ-01ΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΒ.ΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ 
νΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΨΟΕΉΕΚ, 
\νΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

Πρόταση της Επιτροπής 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, 
ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΡοΙΝΚ, ΒΒ.ϋ ΡυΚΟΝ, Βυ"Κ0Ν, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΝΟ 
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ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚλΥΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΪΑΝΝΙ, ΟΟΠΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΙΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΟΕΝΥδ, ϋΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΠΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΟυΚΥ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡίΟΚΕΝΖ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΜΕδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ 
ϋίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, 
]ΕΡ8ΕΝ, τυΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚυΉΝ, ΙΑ ΡΕΚΟΟΙΑ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΟΚ, 
ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚίνΕ, ίΑΚΟΝΙ, Μ3ΝΖ, ΜΝΚΟΗΚ, Μ50ΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, 
ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜϋίΧΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑϋ 
ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ 
ΡυϋΗΑΟΕδ, ΡΐυΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕ&ΕΟΙΑ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΙΓΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΊΙΑΚ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 80ΗΙΝΖΕΙ, 
δΰΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝ€ΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δϋΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΟΝΟυΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΡνΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕυΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρΌΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕϋΕΑ, ΥΕΚΝΙΕΚ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΟΟΟΗΕΤ, ϊΑΟΚδΟΝ Ρ., ΜΟΚδΟΝ Μ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΜθΝΤΕδρυΐθυ-ΡΕΖΕΝδΑ€, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΚΟΤΗ. 

(θ) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΝΟΕΚ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΗυΟΗΕδ, 
ΤΟΑΝΝΥ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΚΙδ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, δΤΑΕδ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

16. 12.91 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΓΡΑΠΤΗ ΔΗΛΩΣΗ 14/91 

για τα 2 500 χρόνια δημοκρατίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. συμμετέχοντας στον διεθνή εορτασμό για τη συμπλήρωση 2 500 χρόνων από τη γέννηση της δημοκρατίας στην 
Ελλάδα, 

Β. θεωρώντας ότι η δημοκρατία, όπως αναπτύχθηκε στη μακραίωνα διαδρομή της είναι το καλύτερο δυνατό 
πολίτευμα για την κατοχύρωση της ανθρώπινης αξιοπρέπειας και την κοινωνική πρόοδο, 

Γ. πιστεύοντας ότι η δημοκρατία είναι έννοια αλληλένδετη με την ελευθερία και πρέπει να βιώνεται καθημερινά 
για να εμπλουτίζεται και να δυναμώνει, 

Δ. επισημαίνοντας ότι στην αρχαιοελληνική σύλληψη της δημοκρατίας ως της εξουσίας που ανήκει στο δήμο, 
δηλαδή το λαό, η σύγχρονη πράξη έχει προσθέσει ως καίρια χαρακτηριστικά το σεβασμό των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και την εκλογή των κυβερνώτων μεταξύ πολλών κομμάτων, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι σε πολλά σημεία της υδρογείου υπάρχουν ψευδεπίγραφες δημοκρατίες, που δεν αντα
ποκρίνονται στο συσιαστικό περιεχόμενο του ελεύθερου πολιτεύματος, 

Ζ. λαμβάνοντας συνάμα υπόψη ότι ο διεθνής εορτασμός της γεννήσεως της δημοκρατίας συμπίπτει με το θρίαμβο 
των δημοκρατικών αρχών σε πολλές χώρες που ειρηνικά κατήργησαν τα αυταρχικά καθεστώτα τους: 

1. Χαιρετίζει αυτή την ελπιδοφόρο νέα ιστορική φάση της ανθρωπότητας. 

2. Καλεί τις πολιτικές, πνευματικές και συνδικαλιστικές ηγεσίες να συμπαρασταθούν σε κάθε προσπάθεια, σε κάθε 
χώρα, για την κατίσχυση και εμπέδωση των δημοκρατικών αρχών. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να επιδώσει το κείμενο αυτό στον πρόεδρο της Βουλής των Ελλήνων, ως φόρο τιμής 
στη γενέτειρα, πριν από 2 500 χρόνια, της δημοκρατίας. 

Κατάλογος υπογραφόντων 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ALBER, VON ALEMANN, AMARAL, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ANDREWS, ARBELOA MURU, 
ARIAS CANETE, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, BALFE, BANOTTI, BARZANTI, BEAZLEY CHR., BEAZLEY P., 
BEIROCO, BELO, BENOIT, BERTENS, BETHELL, BETTINI, BEUMER, BINDI, BIRD, BLANEY, 
BOOKLET, BOGE, BOFILL ABEILHE, BOMBARD, BONETTI, BORGO, BOURLANGES, 
BRAUN-MOSER, BRIANT, VAN DEN BRINK, BRU PURON, BUCHAN, CABEZON ALONSO, 
CANAVARRO, CANO PINTO, CARNITI, CARVALHO CARDOSO, CASSANMAGNAGO CERRETTI, 
CATHERWOOD, CHANTERIE, CHIABRANDO, COATES, COIMBRA MARTINS, COLAJANNI, COLINO 
SALAMANCA, COLLINS, COLOM I NAVAL, COONEY, CORNELISSEN, COT, COX, CRAMPTON, 
CRAVINHO, DA CUNHA OLIVEIRA, CUSHNAHAN, DALSASS, DALY, DAVID, DEFRAIGNE, 
DESAMA, DESMOND, DE VITTO, DE VRIES, DiEZ DE RIVERA ICAZA, DOMINGO SEGARRA, 
DONNELLY, DUARTE CENDAN, DUHRKOP DUHRKOP, ELMALAN, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ESCUDER 
CROFT, ESTGEN, EWING, FALCONER, FAYOT, FERNANDEZ ALBOR, FERRER, FITZGERALD, 
FLORENZ, FONTAINE, FORD, FORMIGONI, FORTE, FRIEDRICH, FUNK, GAIBISSO, GALLE, 
GALLENZI, GANGOITI LLAGUNO, GARCfA AMIGO, GARCIA ARIAS, GASOLIBA Ι ΒϋΗΜ, 
GIL-ROBLES GIL-DELGADO, GLINNE, GOEDMAKERS, GREEN, GUIDOLIN, HABSBURG, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, HAPPART, HERMAN, HINDLEY, HOLZFUSS, HOON, HOPPENSTEDT, HUGHES, 
INGLEWOOD, IODICE, JACKSON CHR., JANSSEN VAN RAAY, JARZEMBOWSKI, JEPSEN, JUNKER, 
KELLETT-BOWMAN, KEPPELHOFF-WIECHERT, KILLILEA, KLEPSCH, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, LANE, LANGENHAGEN, LANGES, LA PERGOLA, LARIVE, LARONI, LENZ, LINKOHR, 
ΛΙΒΑΝΟΣ, LLORCA VILAPLANA, LO GIUDICE, LOMAS, LUCAS PIRES, LULLING, LUSTER, 
MCCARTIN, MCCUBBIN, MCINTOSH, MCMAHON, MCMILLAN-SCOTT, MAHER, MALANGRE, DE 
LA MALENE, MARCK, MARQUES MENDES, MATTINA, MAZZONE, MEGAHY, MENRAD, MERZ, 
METTEN, MIRANDA DE LAGE, DE MONTESQUIOU-FEZENSAC, MOORHOUSE, MORRIS, 
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ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋΕΙΕΚ, ΜΌδΟΑΚΟΙΝΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕλΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΑΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΓΟΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕ&δΟΝ, 
ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟΙΙ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΉΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΕΑΚ, δΑΒΥ, δόΕΖΕΚ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΗΣ, 
ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΕΕΕ, δΟΉΙΕΙΟΉΕΚ, δΟΉΟϋΚυΟΉ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΈΚ, ΥΟΝ 
δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΟΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟϋΖ, ΥΕΡ.ΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΏΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, \ΥΥΝΝ, 
ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 21 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1991 

(91/C 326/04) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. TELKAMPER 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις ΙΟπ.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Jackson ο οποίος, αναφερόμενος στη συζήτηση για 
την αναστολή των συμφωνιών με τη Γιουγκοσλαβία (μέρος Ι, 
σημείο 9), επανέρχεται στην αίτηση της κ. Cassammagnago 
Ceretti, εισηγήτριας, που ζήτησε να λάβει πληροφορίες σχε
τικά με το ρόλο και τη λειτουργία των κοινοβουλευτικών 
αντιπροσωπειών αναφέρει ότι επρόκειτο πιο συγκεκριμένα 
για την αίτηση που υπέβαλε η Πολιτική Επιτροπή να απο
στείλει αντιπροσωπεία στη Γιουγκοσλαβία, και επιμένει 
όπως το Προεδρείο εξετάσει αυτό το αίτημα με κατανόηση" 

— η κ. Banotti που ζητεί όπως το Προεδρείο ή η Επιτροπή 
Κανονισμού επιληφθούν του προβλήματος που τίθεται από 
το γεγονός που εμφανίζεται συχνά, κατά την ώρα των ερω
τήσεων προς το Συμβούλιο, δηλαδή οι ερωτήσεις που απευθύ
νονται προς αυτό να μην εμπίπτουν στην αρμοδιότητα του, 
σύμφωνα με τα λεγόμενα από τον εκπρόσωπο του* 

— ο κ. Suarez Gonzalez, ο οποίος επανέρχεται στην παρέμ
βαση του κατά την ώρα των ερωτήσεων για να δηλώσει Οτι 
δεν θεωρούσε ως υπερβολική τη συγκέντρωση των ερωτή
σεων, αλλά ότι η συγκέντρωση αυτή (και αναφέρει την περί
πτωση των ερωτήσεων 42 έως 53) θα μπορούσε να θίξει άλλες 
ερωτήσεις που είχαν υποβληθεί προηγουμένως* επισημαίνει 
ότι διαματυρήθηκε επίσης στο τέλος της συνεδρίασης για το 
γεγονός ότι οι ερωτήσεις περιλαμβάνονταν στον κατάλογο 
της ώρας των ερωτήσεων με σειρά διαφορετική από εκείνη 
με την οποία υποβλήθηκαν (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι 
θα εξετασθεί αυτό το πρόβλημα). 

— η κ. Crawley η οποία αναφέρεται σε φήμες σύμφωνα με 
τις οποίες η ολλανδική Προεδρία του Συμβουλίου είχε την 
πρόθεση να περιορίσει το πεδίο εφαρμογής του άρθρου 119 
της Συνθήκης ΕΟΚ σχετικά με την ίση μεταχείριση ανδρών 
και γυναικών και ζητεί όπως το Σώμα ενημερώνεται εκ των 
προτέρων για κάθε απόπειρα ενδεχόμενης τροποποίησης 
αυτού του άρθρου' 

— ο κ. Herman ο οποίος, αναφερόμενος στην ψηφοφορία 
επί της έκθεσης Caudron, (Α 3-308/91) (μέρος Ι, σημείο 17, 
και μέρος Π, σημείο 4), επισημαίνει ένα σφάλμα που οφείλε
ται κατά τη γνώμη του στην υπερβολική ταχύτητα με την 
οποία διεξήχθη η ψηφοφορία. Συγκεκριμένα η λέξη «μόνο» 
αποσύρθηκε από την παράγραφο 1 του άρθρου 2 (τροπολο
γία 9) και θα πρέπει να γνωρίζει η Επιτροπή ότι η πραγμα
τική βούληση του Κοινοβουλίου δεν αντικατοπτρίζεται με το 
κείμενο των συνοπτικών πρακτικών (ο κ. Πρόεδρος του απα

ντά ότι αυτό το περίπλοκο ζήτημα θα αποτελέσει το αντικεί
μενο ενδελεχούς εξέτασης, της οποίας το αποτέλεσμα θα 
ανακοινωθεί στο Σώμα στην αρχή της ώρας των ψηφοφο
ριών)* 

— ο κ. von der Vring ο οποίος, αναφερόμενος στη συζή
τηση και την ψηφοφορία για την αναστολή των συμφωνιών 
με τη Γιουγκοσλαβία, επισημαίνει ότι, σύμφωνα με χθεσινό 
ανακοινωθέν Τύπου, η Επίσημη Εφημερίδα της 15ης Νοεμ
βρίου θα περιέχει την απόφαση περί αναστολής αυτών των 
συμφωνιών ζητεί σχετική επιβεβαίωση από την Επιτροπή" 

— ο κ. Falconer ο οποίος, αναφερόμενος στην άρνηση της 
Προεδρίας να επιτρέψει, πριν από την ώρα των ψηφοφοριών, 
παραπομπές στον Κανονισμό σχετικά με τη μεταφορά ραδιε
νεργών αποβλήτων στο Dounreay, μετά την οποία η Ομάδα 
ARC εγκατέλειψε το Ημικύκλιο, ζητεί όπως η Επιτροπή προ
βεί σε δήλωση επί των τελευταίων πληροφοριών που διαθέτει 
επ' αυτού του θέματος" 

— η κ. van Dijk η οποία, επανερχόμενη στα λεχθέντα από 
την κ. Crawley, επισημαίνει ότι δεν πρόκειται για φήμες 
αλλά για την αλήθεια* ζητεί όπως η Επιτροπή προβεί σε διά
βημα προς το Συμβούλιο για τη διατήρηση του άρθρου 119 
της Συνθήκης" 

— ο κ. Antony ο οποίος επισημαίνει ότι υπέβαλε ερώτηση 
προς την Επιτροπή, σχετικά με ένα θύμα του κομμουνισμού, 
στην οποία η Επιτροπή απάντησε ότι δεν είναι αρμόδια εν 
προκειμένω, και ο οποίος αναφέρεται επίσης στην κατά
σταση στη Γιουγκοσλαβία (ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το 
λόγο)' 

— ο κ. Fontaine η οποία υποστηίζει τα όσα είπε ο κ. Her
man προσθέτοντας ότι η τροπολογία 9 ψηφίσθηκε υπό περι
στάσεις πλήρους συγχύσεως και ως εκ τούτου οι βουλευτές 
δεν ήταν σε θέση να αντιληφθούν τη σημασία της ψήφου 
των αναφέρει ότι επιθυμεί να αλλάξει την ψήφο που έδωσε η 
ίδια και να ψηφίσει υπέρ της τροπολογίας 9, παράγραφος 1, 
2ο τμήμα (δηλαδή υπέρ της λέξης «μόνο»)' 

— ο κ. Caudron ο οποίος, αναφερόμενος στην τροπολογία 
18 στο άρθρου 6, επισημαίνει ότι συμφωνούσε όπως το 2ο 
εδάφιο θεωρηθεί ως προσθήκη και όχι ολόκληρη η τροπολο
γία" ζητεί, λόγω του γεγονότος ότι πολλοί βουλευτές γνωστο
ποίησαν ότι θέλουν να τροποποιήσουν την ψήφο τους για τη 
λέξη «μόνο«, να πραγματοποιηθεί η αφαίρεση των ψήφων 
όσων επιθυμούν αυτή την αλλαγή' προσθέτει ότι το Διευρυν-
θέν Προεδρείο θα επιληφθεί του θέματος (ο κ. Πρόεδρος του 
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υπενθυμίζει ότι το θέμα αυτό θα εξετασθεί κατά τη διάρκεια 
της ημέρας, βάσει της καταμέτρησης των ψήφων διευκρινίζο
ντας ότι δεν είναι δυνατόν σ' αυτό το στάδιο να γίνει διόρ
θωση των ψήφων)* 

— ο κ. L. Smith ο οποίος επανέρχεται στην παρέμβαση του 
κ. Falconer επισημαίνοντας ότι πρόκειται, κατά τη γνώμη 
του, για κατάχρηση εξουσίας από την Προεδρία (ο κ. Πρόε
δρος του αφαιρεί το λόγο)* 

— ο κ. Staes ο οποίος ανακοινώνει ότι ένα πλοίο που μετα
φέρει πυρηνικά απόβλητα πρόκειται να αποπλεύσει απόψε 
από τη Δουγκέρκη μεταφέροντας επίσης και επιβάτες και ο 
οποίος διαμαρτύρεται για τη μεταφορά επιβατών και φορ
τίου του τύπου αυτού' 

— η κ. Napoletano ζητεί όπως ο Πρόεδρος του Κοινοβου
λίου προβεί σε δήλωση για το θέμα που τέθηκε από τις κυρίες 
Crawley και van Dijk" 

— ο κ . Hoppenstedt ζητεί όπως ο προεδρεύων της συνε
δρίασης της προηγουμένης, κ. Alber, λάβει θέση επί των προ
βλημάτων που τέθηκαν σχετικά μ' αυτές' 

— ο κ. Alber ο οποίος διευκρινίζει, όσον αφορά την ψηφο
φορία επί της τροπολογίας 9, ότι ζητήθηκε χωριστή ψηφοφο
ρία για τη λέξη «μόνο», γεγονός που επισημάνθηκε σαφώς 
στο Σώμα' 

— ο κ. Zeller ο οποίος επιθυμεί να διορθωθεί η ψήφος του 
επί της λέξεως «μόνο», τονίζοντας ότι ήθελε να ψηφίσει για 
τη διατήρηση της' 

— ο κ. Bourlanges ο οποίος εκφράζεται με το ίδιο πνεύμα 
προσθέτοντας ότι η ψήφος του δεν καταμετρήθηκε (ι)' 

— ο κ. Hughes ο οποίος διευκρινίζει, επ' ευκαιρία της 
παρέμβασης του στην ψηφοφορία επί της σύστασης για τη 
2η ανάγνωση Α 3-304/91 (εισηγητής: ο κ. Νιάνιας) (μέρος Ι, 
σημείο 18) ότι οι δύο υποσημειώσεις θα πρέπει, όπως επεσή
μανε, να περιληφθούν στην τροπολογία' 

— ο κ. Barzanti, πρόεδρος της Επιτροπής Νεότητας, ο 
οποίος, αφού εκφράζει τη λύπη του για την υπερβολική ταχύ
τητα με την οποία διεξήχθη, κατά τη γνώμη του, η ψηφοφο
ρία, θεωρεί ότι οδήγησε σε αποτέλεσμα χωρίς συνοχή, ιδίως 
όσον αφορά το άρθρο 2, παράγραφος Γ 

— ο κ. Patterson ο οποίος εκφράζει την επιθυμία όπως η 
Επιτροπή Κανονισμού εγκύψει στα θέματα που τέθηκαν επί 
της έκθεσης Caudron, αλλά θεωρεί ότι δεν είναι δυνατόν σ' 
αυτό το στάδιο να τροποποιηθεί η ψήφος' 

— ο κ. Cassidy για την αγγλική απόδοση της τροπολογίας 
18' 

— ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, ο οποίος ανα
φέρει ότι έλαβε σοβαρά υπόψη τις παρεμβάσεις σχετικά με 
το άρθρο 119 της Συνθήκης ΕΟΚ και η Επιτροπή, που πρόκει-

(*) Ο κ. Vernier γνωστοποιεί γραπτώς ότι όλοι οι γάλλοι βουλευτές 
της Ομάδας RDE ήθελαν επίσης να ψηφίσουν υπέρ της διατήρη
σης της λέξης «μόνο». 
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ται να συνεδριάσει αυτό το Σαββατοκύριακο, ενόψει του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Μάαστριχτ θα επιβεβαιώσει με 
αυτή την ευκαιρία τη θέση της υπέρ της πλήρους διατήρησης 
αυτού του άρθρου. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται με την επιφύλαξη των παρατηρήσεων που διατυ
πώθηκαν σχετικά με την ψηφοφορία επί της έκθεσης Cau
dron. 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Roth η οποία, αναφερόμενη στην απόφαση του 
Προεδρείου που λήφθηκε βάσει του άρθρου 119, παράγραφος 
1, του Κανονισμού να επισυναφθεί στην έκθεση Ford για το 
ρατσισμό και την ξενοφοβία το κείμενο που περιέχει την 
άποψη της μειοψηφίας, θεωρεί ότι το κείμενο αυτό είναι 
απαράδεκτο λόγω κυρίως του επιθετικού του χαρακτήρα και 
ζητεί, ως εκ τούτου, όπως το Προεδρείο εξετάσει αυτό το 
θέμα κατά τη συνεδρίαση του σήμερα το απόγευμα' 

— ο κ. Ford ο οποίος θεωρεί ότι η αναθεωρημένη μορφή 
της έκθεσης του έχει ήδη λάβει υπόψη την άποψη της μειο
ψηφίας, ότι η απόφαση του Προεδρείου είναι ήδη καθυστε
ρημένη και όχι σύμφωνη προς τις διατάξεις του άρθρου 119 
και ζητεί, βάσει του άρθρου 131, παράγραφος 1, του Κανονι
σμού, όπως η Επιτροπή Κανονισμού επιληφθεί του θέματος' 
προσθέτει ότι αν δημοσιευθεί η άποψη της μειοψηφίας θα 
επισυνάψει προσωπική δήλωση, διότι αυτή η άποψη προ
σβάλλει το πρόσωπο του (ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι η Επι
τροπή Κανονισμού θα επιληφθεί του θέματος)' 

— η κ. Pack η οποία, επανερχόμενη στη παρέμβαση του κ. 
von der Vring, ερωτά εάν αληθεύει ότι η συμφωνία συνεργα
σίας με τη Γιουγκοσλαβία ανεστάλη από τις 15 Νοεμβρίου, 
πριν ακόμη το Κοινοβούλιο μπορέσει να γνωμοδοτήσει' 

— ο κ. Nordmann ο οποίος διαμαρτύρεται κατά της παρέμ
βασης της κ. Roth και ο οποίος θεωρεί ότι το Προεδρείο της 
συμπεριεφέρθη ορθώς εφαρμόζοντας τον Κανονισμό (ο κ. 
Πρόεδρος τον διακόπτει υπενθυμίζοντας ότι η Επιτροπή 
Κανονισμού θα επιληφθεί του θέματος)' 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, την ακόλουθη 
έκθεση: 

— * Έκθεση εξ ονόματος της Επιτροπής για τα Δικαιώ
ματα της Γυναίκας, σχετικά με την πρόταση σύστασης που 
αφορά την παιδική μέριμνα (Γ 3-329/91). Εισηγήτρια: 
η κ. Pollack (Α 3-329/91) 

β) τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος, που υποβλήθηκαν 
σύμφωνα με το άρθρο 63 του Κανονισμού: 

— Muscardini, Fini, Mazzone, Rauti σχετικά με τις υγειο
νομικές ελλείψεις στις χώρες της Κοινότητας (Β 3-1473/91) 

παραπέμεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙ Β 
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— Muscardini, Fini, Mazzone, Rauti σχετικά με τη σχιζο
φρένεια (Β 3-1474/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Muscardini, Fini, Mazzone, Rauti σχετικά με τα μέτρα 
για την καταπολέμηση του εγκλήματος (Β 3-1475/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΟΜ 

— Langer σχετικά με τη δημιουργία μιας «διεθνούς οικολο
γικής καρστικής ζώνης» (Β 3-1476/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Siso Cruellas σχετικά με τη δημιουργία δικτύου κέντρων 
ενημέρωσης για ξένες γλώσσες (Β 3-1478/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΕΟΤ 

— Breyer σχετικά με τις παραβιάσεις των δικαιωμάτων των 
γυναικών (Β 3-1479/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΎΝ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ, ΠΟΛΙ 

— Collins σχετικά με τη δημόσια υγεία στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα (Β 3-1480/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΘΕΣΜ 

— Κωστόπουλο σχετικά με την προστασία της Μεσογείου 
από τα πετρελαιοειδή και τα απόβλητα (Β 3-1481/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Piermont, Ainardi, Balfe, Barrera, Bird, Buchan, Castel-
lina, Δεσούλλα, Elliott, Elmalan, Ewing, Falconer, Gremetz, 
Herzog, Hughes, Landa Mendibe, Lomas, Mayer, Melandri, 
Melis, McGowan, Newens, Newman, Piquet, Quistorp, 
Ribeiro, Roth, Rothley, Santos Lopez, Simeoni, L. Smith, 
Valent, West, Wurtz σχετικά με τον αντίκτυπο της ενοποίη
σης της Γερμανίας στην Κούβα (Β 3-1502/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΑΝΑΠΤ 

— van Putten σχετικά με τις σεξουαλικές κακοποιήσεις 
που λαμβάνουν χώρα κατά τη διάρκεια θεραπευτικής αγωγής 
στον τομέα της ψυχικής υγείας (Β 3-1503/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΓΎΝ 

— Izquierdo Rojo σχετικά με την πρόληψη και την κατα
πολέμηση των δασικών πυρκαγιών στη Μεσόγειο (Β 3-
1504/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

— Duarte Cendan σχετικά με την έρευνα για τη λειτουργία 
του εγκεφάλου (Β 3-1505/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

— Staes σχετικά με την κατάσταση των αϊτινών εργαζομέ
νων στη Δομινικανή Δημοκρατία (Β 3-1506/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Staes σχετικά με τη φωτορύπανση (Β 3-1507/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Stewart σχετικά με την ισοτιμία των φύλων ως ανθρώ
πινο δικαίωμα (Β 3-1508/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΓΎΝ 

— Ferri, Muscardini σχετικά με τη σύσταση ευρωπαϊκού 
σώματος άμεσης επέμβασης (Β 3-1509/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Mazzone, Fini, Muscardini, Rauti σχετικά με την ένταξη 
των τριών βαλτικών χωρών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
(Β 3-1510/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Ferri σχετικά με τη νομική αναγνώριση του οικοκυρικού 
επαγγέλματος (Β 3-1511/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΓΎΝ 

— Gutierrez Diaz σχετικά με την επαγγελματική πυγμαχία 
(Β 3-1512/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

— Arbeloa Muru σχετικά με τη δουλεία στην Αμαζονία 
(Β 3-1513/91) 

παράμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Morris σχετικά με το διεθνές εμπόριο όπλων (Β 3-1514/ 
91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ 

— του κ. Arbeloa Muru, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, σχετικά με την κακομεταχείριση των παλαιστινίων 
κρατουμένων (Β 3-1515/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Robles Piquer σχετικά με τον κολασμό της δημόσιας 
χρήσης ναρκωτικών (Β 3-1516/91) 
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παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

— των βουλευτών Glinne, Magnani, Παπουτσή, Noya, 
Dury, Woltjer, Sakellariou, Galle, Tongue, Arbeloa Mum, 
Saby, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, για το σεβα
σμό των παλαιών στρατοπέδων συγκέντρωσης (Β 3-1517/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΝΕΟΤ 

3. Αίτηση γιο την άρση της βουλευτικής ασυλίας βουλευτών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις αρμόδιες γερ
μανικές αρχές αιτήσεις για την άρση της βουλευτικής ασυ
λίας των κυριών Cramon-Daiber, Roth και του κ. Telkamper. 

Σύμφωνα με το άρθρο 5, παράγραφος 1, του Κανονισμού, 
αυτές οι αιτήσεις παραπέμπονται στην αρμόδια Επιτροπή, 
δηλαδή, στην Επιτροπή του Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο
λής και Ασυλιών. 

— Raffarin σχετικά με το μέλλον των αγροτικών οικογε
νειών (Β 3-1518/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΓΕΩΡΓ 

— Christiansen, Blak, Collins, Cravinho, Desmond, Glinne, 
Jensen, Mattina, Muntingh, McGowan, Pons Grau, van 
Putten, Ronn, Saby, Simons, Van Hemeldonck σχετικά με τη 
θέσπιση αποτελεσματικών διεθνών νόμων για το περιβάλλον 
και τα δικαιώματα των ιθαγενών πληθυσμών ανά τον κόσμο, 
ούτως ώστε να προστατεύεται ο πλανήτης μας και όλοι οι 
κάτοικοι του (Β 3-1519/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΟΛΙ 
γνωμοδότηση: ΑΝΑΠΤ, ΠΕΡΙΒ 

— Κωστόπουλο σχετικά με τον έλεγχο του σοβιετικού 
πυρηνικού οπλοστασίου (Β 3-1520/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ουσία: ΠΟΛΙ 

— Κωστόπουλο σχετικά με την αντιμετώπιση της λαθραίας 
παραμονής και απασχόλησης αλλοδαπών προερχομένων από 
τρίτες χώρες (Β 3-1521/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΚΟΙΝ, ΟΙΚΟΝ 

— Κωστόπουλο σχετικά με την καταπολέμηση της μάστι
γας του αναλφαβητισμού (Β 3-1522/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

— Κωστόπουλο σχετικά με την προστασία των δασών της 
Αττικής και άλλων περιοχών (Β 3-1523/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟ ΥΠ 

— Εφραιμίδη σχετικά με την καθυστέρηση των πληρωμών 
του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου (Β 3-1524/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΚΟΙΝ 
γνωμοδότηση: ΕΛΕΓΧ 

4. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συμβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει, συμπληρώνοντας την ανακοί
νωση στην οποία προέβη την προηγουμένη των κοινών 
θέσεων του Συμβουλίου (μέρος Ι, σημείο 12, των ΣΠ της 
20. 11. 1991), ότι ο πρόεδρος της αρμόδιας επιτροπής του 
γνωστοποίησε ότι η επιτροπή του θα ήθελε να έχει στη 
διάθεση της συμπληρωματική προθεσμία ενός μηνός για να 
προετοιμάσει τη 2η ανάγνωση των 4 κοινών θέσεων για 
τα φάρμακα. 

Το Κοινοβούλιο θα ζητήσει συνεπώς από το Συμβούλιο, σύμ
φωνα με το άρθρο 149, παράγραφος 2, της Συνθήκης, μηνιαία 
παράταση στην προθεσμία που χορηγείται συνήθως. 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί επικαίρων, 
επειγόντων και σημαντικών θεμάτων (για τους τίτλους, τους 
συντάκτες και τις προτάσεις ψηφίσματος, βλέπε ΣΠ της 18ης 
Σεπτεμβρίου 1991, μέρος Ι, σημείο 3). 

5. Σώστε τον πλανήτη (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση των δύο προτά
σεων ψηφίσματος (Β 3-1809 και 1845/91). 

Ο κ. Muntingh παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1809/91. 

Ο κ. Lane παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος (Β 3-1845/ 
91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Antony καταρχήν για τη διεξαγωγή των 
συζητήσεων και εν συνεχεία επί προσωπικού θέματος. 

Παρεμβαίνει η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, στη συζή
τηση. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Nordmann ο οποίος επανέρχεται στην 
προηγούμενη παρέμβαση του (ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το 
λόγο και του υπενθυμίζει για μια ακόμη φορά ότι η Επιτροπή 
Κανονισμού θα επιληφθεί του προβλήματος που τέθηκε) και 
Dille για τη διεξαγωγή των συζητήσεων (ο κ. Πρόεδρος του 
αφαιρεί το λόγο). 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης η κ. Banotti, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Vohrer, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, P. Beazley, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Iver-
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sen εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Monnier-Besombes, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, Bettini και Ripa di Meana, μέλος 
της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 10. 

6. Κατάσταση στο Ζαΐρ (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των έξι 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1805,1837, 1846,1864,1872 και 
1874/91). 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1805/91. 

Η κ. Napoletano παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1837/91. 

Η κ. Ernst de la Graete παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα
τος 
Β 3-1864/91. 

Η κυρία Dury παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1874/91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 11. 

7. Κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των έξι 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1843,1847, 1854,1867,1869 και 
1873/91). 

Ο κ. Mendes Bota παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1843/91. 

Ο κ. Guillaume παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1847/91. 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1854/91. 

Ο κ. Waechter παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1867/91. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Puerta Gutierrez, εξ ονόματος της,Ομά-
δας GUE, και Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 12. 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει μια ομάδα εκπροσώπων των 
«Ζωντανών Δυνάμεων» της Μαδαγασκάρης που έλαβε θέση 
στα θεωρεία. 

8. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των 
εικοσιτριών προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1798, 1806, 1816, 
1822, 1836, 1842, 1848, 1861, 1800, 1820, 1831, 1855, 1871, 
1875, 1795, 1801,1835, 1858, 1844, 1849, 1878, 1829 και 1796/ 
91). 

Ο κ. Amaral παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1798/91. 

Ο κ. Lucas Pires παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1806/91. 

Παρεμβαίνει η κ. Dury, που συγχαίρει τον κ. Πρόεδρο για τη 
διεξαγωγή των συζητήσεων. 

Ο κ. Belo παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1816/91. 

Ο κ. Barros Moura παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1822/91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Dillen επί της παρέμβασης της κ. Dury (ο κ. 
Πρόεδρος του υπενθυμίζει τις διατάξεις του άρθρου 18, παρά
γραφος 1, του Κανονισμού). 

Ο κ. Bontempi παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1836/91. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Canavarro παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1842/91. 

Ο κ. Staes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1861/91. 

Η κ. Lehideux παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1800/91. 

Παρεμβαίνει ο κ. Telkamper. 

Ο κ. Schenzel παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1820/91. 

Ο κ. Blaney παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1831/91. 
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Η κ. Oomen-Ruijten παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1855/91. 

Η κ. Valent παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1871/91. 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει τις προτάσεις ψηφίσματος 
Β 3-1875 και 1795/91. 

Ο κ. Antony παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1801/91. 

Ο κ. De Piccoli παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1835/91. 

Ο κ. Nordmann παρουσιάζει τις προτάσεις ψηφίσματος 
Β 3-1844 και 1796/91. 

Ο κ. Perreau de Pinninck παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα
τος 
Β 3-1849/91. 

Ο κ. de la Malene παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1878/91. 

Ο κ. Piquet παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1829/91. 

Παρεμβαίνουν η κ. van Putten, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι 
κκ. Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Wijsenbeek, εξ 
ονόματος της Ομάδας LDR, McMillan-Scott, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, Martinez, 
εξ ονόματος της Ομάδας DR, Cravinho, η κ. Lenz, ο κ. Μοο-
rhouse, Marck, Friedrich, η κ. Fontaine, οι κκ. Sonneveld και 
Andriessen, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, Cravinho και 
Capucho, οι δύο τελευταίοι επί της παρέμβασης της Επιτρο
πής, και Andriessen. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 13. 

9. Φυσικές καταστροφές (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των 
οκτώ προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1794, 1807, 1814, 1840, 
1851,1863,1838 και 1808/91). 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει όπως αυτό το σημείο εξετασθεί 
χωρίς συζήτηση, το δε Σώμα εκφράζει σχετικά τη σύμφωνη 
γνώμη του. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 14. 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Lehideux, για να επισημάνει την 
παρουσία στο θεωρείο μιας αντιπροσωπείας γυναικών που 

εκπροσωπούν τον εθνικό κύκλο «Γυναίκες της Ευρώπης», Kat 
van Putten που ζητεί να προχωρήσει το Σώμα στην ψηφοφο
ρία. 

Παρεμβαίνει η κ. Aglietta που επισημαίνει ότι οι αρμόδιες 
γαλλικές αρχές δεν έχουν ακόμη ορίσει τον αντικαταστάτη 
της κ. Fernex, της οποίας η παραίτηση ανακοινώθηκε την 
περασμένη Δευτέρα (μέρος Ι, σημείο 5, των ΣΠ της 
18. 11. 1991/ ζητεί από τον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου να 
προβεί το συντομότερο δυνατόν στα αναγκαία διαβήματα, 
ώστε η Ομάδα της να καταστεί και πάλι πλήρης (ο κ. Πρόε
δρος της απαντά ότι το Προεδρείο θα εξετάσει αυτό το 
θέμα). 

ΨΗΦΟΦΟΡΊΕς 

10. Σώστε τον πλανήτη (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1809 και 1845/91) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1809/91: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1 με ονομαστική κλήση (V). 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται. 

Αποτέ&σμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 163 
υπέρ: 144 
κατά:17 
αποχές: 2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Η, σημείο 1). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1845/91 καθίσταται άκυρη.) 

11. Κατάσταση στο Ζαΐρ (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1805, 1837, 1846, 1864, 1872 και 
1874/91) 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1805, 1837, 1846, 1864, 1872 
και 1874/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν η κ. Dury και ο κ. 
Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. Verhagen, Cha-
nterie, η κ. Oomen-Ruijten, οι κκ. Penders και Robles-Piquer, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. McMillan-Scott, εξ ονό
ματος της Ομάδας ED, η κ. Ernst de la Graete, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, η κ. Napoletano και ο κ. Vecchi, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, ο κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομά-, 
δας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, ο κ. Miranda da Silva, εξ ονόματος της Ομάδας CG, 
που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις 
ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Η, σημείο 2). 
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12. Κατάσταση στη Μαδαγασκάρη (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1843, 1847, 1854, 1867, 1869 και 
1873/91) 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1843, 1847, 1854, 1867, 1869 
και 1873/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν ο κ. δ&κεΐΐαηοιι, η 
κ. ϋιΐΓγ, ο κ. ν&ζςιιεζ Ρουζ και η κ. Ρειτγ, εξ ονόματος της 
Ομάδας δ, η κ. ΟθΓηεη-Κυί)ίεη, οι κκ. νεΗιαβεη, Ρεηάεη», 
€Μηίεήε, και ΚοοΙεδ-ΡϊςιιεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
ο κ. ΒεΓΐεπδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΙΌΚ, η κ. Αιιΐ&δ, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Υεοοίιΐ, εξ ονόματος της Ομά
δας ΟυΕ, ο κ. άε 1& Μ&ΐέπε, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΟΕ, ο 
κ. Ψιιιΐζ, εξ ονόματος της Ομάδας €0 , που αποβλέπει στο να 
αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο 
κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 3). 

13. Ανθρώπινα δικαιώματα (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1798, 1806, 1816, 1822, 1836 
1842, 1848, 1861, 1800, 1820, 1831, 1855, 1871, 1875, 1795, 
1801,1835,1858,1844,1849,1878,1829 και 1796/91) 

Ανατολικό Τιμόρ 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1798,1806,1816,1822,1836, 
1842 και 1861/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν οι κυρίες Βεΐΐο, 
ναη ΡυΙΙεη και ο κ. δαίοείΐ&ήοιι, εξ ονόματος της Ομάδας δ, οι 
κκ. Μιο&δ Ρίτεδ και Ο&πν&ΙΙιο €&Γάοδθ, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, οι κκ. Οαρυοίιο και Ατη&Γ&Ι, εξ ονόματος της Ομά
δας ΕϋΚ, ο κ. ΜοΜϋΙ&η-δοοΚ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟ, 
οι κκ. δίαεβ, νετοεεκ και ΤεΜπιρεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, η κ. Ο&Ι&δία και ο κ. νεοοίπ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΟυΕ, ο κ. ν&ηάεΓπευΙεοΓουοΙίε, εξ ονόματος της Ομάδας 
Ακ€, οι κκ. ΜΪΓ&πά& άα δΐΐνα, ΒαπΌδ ΜοιΐΓ& και ΚΐοείΓα, εξ 
ονόματος της Ομάδας €0 , που αποβλέπει στο να αντικατα
στήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνει η κ. δαηίοδ η οποία επισημαίνει ότι στην παρά
γραφο 8 θα πρέπει να αναφερθεί σαφώς ότι η αποστολή 
οφείλει να σταλεί στο Ανατολικό Τιμόρ. 

Με ονομαστική κλήση (δ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 173 
υπέρ:162 
κατά:7 
αποχές: 4 

ιωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 326/171 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1880/91 καθίσταται άκυρη.) 

Ιράκ 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1800/91 : 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1820, 1855, 1871 και 1875/ 
91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν ο κ. δακεΐΐαηου, 
εξ ονόματος της Ομάδας δ, οι κυρίες Οοπιεη-Κυΐ)ίεη, Εεηζ, 
οι κκ. ΗαοδοιίΓβ και νετίι&βεη, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
ο κ. ΒεΠεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕϋΚ, ο κ. νεοοΜ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, ο κκ. ν&ηάεπιειιΙεοΓΟίιοκε, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΑΚ€, ο κ. Εφραιμίδης, εξ ονόματος 
της Ομάδας €0 , που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Η Ομάδα V ζητεί ψηφοφορία κατά τμήματα. 

Προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α έως Γ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Δ: εγκρίνεται 

παράγραφοι 1 έως 6: εγκρίνονται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος Π, σημείο 4, β)]. 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1831/91 καθίσταται άκυρη.) 

Βοαί ΡβορΙβ 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1795,1835 και 1858/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν ο κ. δ&κεΐΐ&ήοιι, 
εξ ονόματος της Ομάδας δ, οι κκ. νε±&§εη, Η&οδΟΐΐΓβ, η κ. 
ΟθΓηεη-Κ.υί)Ιεη και ο κ. ΚοοΙεδ-ΡίςιιεΓ, εξ ονόματος της Ομά
δας ΡΡΕ, ο κ. Βειίεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΟΚ, η κ. 
Αιιΐ&δ και ο κ. Μεΐαηάπ, εξ ονόματος της Ομάδας V, η κ. 
€&ΐΒδ(& και ο κ. νεοοίιΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, ο κ. 
άε 1% Μ&ΐεπε, εξ ονόματος της Ομάδας ΚϋΕ, ο κκ. ν&ηάε-
ΓπειιΙεοΓουοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ£, ο κ. άε Κ.οδδ&, 
εξ ονόματος της Ομάδας €0 , που αποβλέπει στο να αντικα
ταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κεί
μενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1801/91 καθίσταται άκυρη.) 

Αϊτή 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1844/91: 

[μέρος II, σημείο 4, α)] Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, δ)]. 
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(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1849/91 καθίσταται άκυρη.) 

Λάος 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1878/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, ε)]. 

Μαρόκο 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1829/91: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, στ)]. 

Εβραίοι της Συρίας 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1796/91: 

αιτιολογική σκέψη Α: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση 
(LDR): 

ψήφισαν: 180 
υπέρ: 114 
κατά:64 
αποχές: 2 

αιτιολογικές σκέψεις Β και Γ: εγκρίνονται με ονομαστική 
κλήση (LDR): 

ψήφισαν: 183 
υπέρ: 178 
κατά:1 
αποχές: 4 

αιτιολογική σκέψη Δ: εγκρίνεται 

παράγραφος 1: 

τροπολογία 1: ψηφοφορία κατά τμήματα που ζητήθηκε από 
την Ομάδα LDR: 

Ιο τμήμα (μέχρι «της δικαιοσύνης»): εγκρίνεται 

2ο τμήμα (υπόλοιπο): εγκρίνεται 

παράγραφος 2: 

τροπολογία 2: εγκρίνεται 

παράγραφος 3: εγκρίνεται 

Με ονομαστική κλήση (S και LDR), το Κοινοβούλιο εγκρίνει 
το ψήφισμα: 

ψήφισαν: 197 
υπέρ: 190 
κατά:1 
αποχές: 6 

[μέρος II, σημείο 4, ζ)]. 

14. Φυσικές καταστροφές (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1794, 1807, 1814, 1840, 1851, 
1863,1838 και 1808/91) 

Κυκλώνας στις Φιλιππίνες 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1794/91 : 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1807,1814 και 1863/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν ο κ. Visser, εξ ονό
ματος της Ομάδας S, ο κ. Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, ο κ. Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Wurtz, 
εξ ονόματος της Ομάδας CG, που αποβλέπει στο να αντικα
ταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κεί
μενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, α)]. 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1840 και 1851/91 καθίστα
νται άκυρες.) 

Κακοκαιρία στην Ιταλία 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1838/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, β)]. 

Σουρινάμ 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1808/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, γ)]. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 12.50μ.μ και 
επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

15. Συντελεσθείσα πρόοδος προς την κατεύθυνση της ευρω
παϊκής ένωσης (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των δύο 
εκθέσεων. 

Η κ. Cassanmagnago Cerretti παρουσιάζει την έκθεση, που 
εξεπόνησε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, επί της 
έκθεσης του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου σχετικά με τις συντε-
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λεσθείσες προόδους στην κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένω
σης (Α 3-272/91). 

Ο κ. Valverde Lopez παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων, επί της 
έκθεσης του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου όσον αφορά την πρό
οδο που επιτεύχθηκε προς την κατεύθυνση της ευρωπαϊκής 
ένωσης (Α 3-296/91). 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας. 

Παρεμβαίνουν η κ. Rawlings, συντάκτρια γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Νεότητας, οι κκ. Pronk, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Maher, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, και Bangemann, 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 10, τωνΣΠ της 22. 11. 1991. 

16. Οικολογικοί φόροι στην ενέργεια (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση μετά τη δήλωση 
της Επιτροπής για τους οικολογικούς φόρους στην ενέργεια 
(μέρος Ι, σημείο 29, των ΣΠ της 18.11.1991). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Salzer, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
Seligman, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Bettini, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας RD, Cush-
nahan και η κ. Randzio-Plath, εξ ονόματος της Ομάδας S. 

17. Ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία (συζήτηση) 

Ο κ. Speciale παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομη
χανικής Πολιτικής, σχετικά με τη βιομηχανική πολιτική της 
Κοινότητας στον τομέα της ναυπηγικής βιομηχανίας (Α 3-
278/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Rossetti, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής ΕΟΣ, Donnelly, εξ ονόματος της Ομάδας S, Siso 
Cruellas, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο Λόρδος Inglewood, 
εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. Ceyrac, εξ ονόματος της 
Ομάδας DR, Jarzembowski, Nicholson και Bangemann, αντι
πρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 12, τωνΣΠ της 22.11.1991. 

18. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί της δήλωσης 
της Επιτροπής, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος που 
κατατέθηκαν, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, 
σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού: 

— Lannoye και Monnier-Besombes, εξ ονόματος της Ομά
δας V, για την οικολογική φοολογία στην ενέργεια (Β3-
1834/91)· 

— Mayer, εξ ονόματος της Ομάδας CG, για τη σύσταση της 
Επιτροπής που προβλέπει τη θέσπιση οικολογικού φόρου 
στην ενέργεια (Β 3-1866/91 )* 

— Linkohr, εξ ονόματος της Ομάδας S, για τη φορολογία 
στην ενέργεια (Β 3-1883/91)· 

— Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για τον οικολο
γικό φόρο στην ενέργεια (Β 3-1893/91). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vohrer, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Seligman και 
Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
αντιπροσωπεία από μέλη της ομοσπονδιακής συνέλευσης της 
Τσεχίας και της Σλοβακίας καθώς και από υπαλλήλους της, 
επικεφαλής της οποίας είναι ο διευθυντής του Ινστιτούτου 
της Πράγας για τη Δημοκρατία και την Ευρωπαϊκή Ενότητα, 
η οποία έλαβε θέση στο θεωρείο των επισήμων. 

19. Ανθρώπινα δικαιώματα και αναπτυξιακή πολιτική 
(συζήτηση) 

Ο κ. Saby αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέβαλε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, 
προς την Επιτροπή, για τα δικαιώματα του ανθρώπου και τη 
δημοκρατία στην αναπτυξιακή πολιτική της Κοινότητας 
(Β 3-1694/91). 

Ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση. 

Παρεμβαίνει η κ. Belo, εξ ονόματος της Ομάδας S. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί της προφορικής 
ερώτησης, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος που κατατέ
θηκαν, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα 
με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 
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— της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα, τη δημοκρατία και την ανάπτυξη 
(Β 3-1783/91)" 

— τους κκ. Nordmann, Veil, Mendes Bota, Galland, 
Bertens, Ruiz-Gimenez, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για τη 
διάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και της δημοκρα
τίας που ενέχει η αναπτυξιακή πολιτική της Κοινότητας 
(Β 3-1786/91). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. FORMIGONI 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Mendes Bota, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, οι κυρίες Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Napole-
tano, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Ernst de la Graete, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, Piermont, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, van Putten, Ruiz-Gimenez και Van Hemeldonck. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 12, των ΣΠ της 22.11.1991. 

20. Περιφερειακή ανάπτυξη (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των 
τριών εκθέσεων που έγιναν εξ ονόματος της Επιτροπής Περι
φερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας. 

Ο κ. Gutierrez Diaz παρουσιάζει την έκθεση του σχετικά με 
τις δράσεις περιφερειακής ανάπτυξης της Κοινότητας υπέρ 
των ιταλικών περιοχών (στόχοι 1 και 2) (Α 3-289/91). 

Ο κ. Ortiz Climent παρουσιάζει την έκθεση του σχετικά με 
την περιφερειακή αναπτυξιακή δράση της Κοινότητας υπέρ 
της Ελλάδας (Α 3-294/91). 

Ο κ. Calvo Ortega παρουσιάζει την έκθεση του σχετικά με το 
πρόγραμμα Perifra (Α 3-291/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. da Cunha Oliveira, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, Maher, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Fitzgerald, 
εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Ribeiro, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, Millan, μέλος της Επιτροπής, Αυγερινός, Forte, 
Raffarin, Νιάνιας, Εφραιμίδης, Peter, Λαμπρίας, Duarte Cen-
dan και David. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 13, των ΣΠ της 22.11.1991. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Raffarin σχετικά με την έκθεση των ψηφοφοριών με 
ονομαστική κλήση (Α 3-283/91)* 

— ο κ. Lane που ζητεί όπως οι δύο εκθέσεις, που έχουν 
εγγραφεί στη σημερινή ημερήσια διάταξη και οι οποίες δεν 
κατέστη δυνατόν, λόγω ελλείψεως χρόνου, να συζητηθούν, 
εγγραφούν στην αρχή της αυριανής ημερήσιας διάταξης, 
μετά τις ψηφοφορίες" 

— ο κ. Chanterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, που, επα
νερχόμενος στην ψηφοφορία επί της έκθεσης Caudron (Α 3-
308/91), υπογραμμίζει τη σύγχυση που επεκράτησε κατά τη 
στιγμή της ψηφοφορίας, αναγνωρίζει δε την έλλειψη σαφή
νειας όσον αφορά τις οδηγίες σχετικά με την ψηφοφορία, εκ 
μέρους της Ομάδας του, πράγμα το οποίο είχε ως αποτέλε
σμα ένας μεγάλος αριθμός μελών της Ομάδας αυτής να 
ψηφίσει κατά του όρου «μόνο», ενώ στην πραγματικότητα 
θα ήθελαν ο εν λόγω όρος να διατηρηθεί" υπογραμμίζει ότι 
δίνει την εξήγηση αυτή προκειμένου η Επιτροπή να γνωρίζει 
ότι θα μπορούσε να τροποποιήσει τη θέση του Κοινοβου
λίου" 

— ο κ. Lalor, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, που δηλώνει 
ότι η ίδια σύγχυση επεκράτησε και στην Ομάδα του κατά 
την ώρα της ψηφοφορίας επί της τροπολογίας 9, της οποίας 
επίσης τα μέλη θα ήθελαν να διατηρηθεί ο όρος «μόνο»' 

— ο κ. Samland που ζητεί όπως το γεγονός της «διορθώσε
ως» της ψηφοφορίας με αιτιολογήσεις εκ των υστέρων δεν 
αποβεί συνήθεια και τάσσεται κατά της προσπάθειας να 
δοθεί στην Επιτροπή μία διαφορετική εικόνα της θέσεως του 
Κοινοβουλίου από αυτή η οποία εκφράσθηκε στην πραγμα
τικότητα. 

Η κ. Πρόεδρος δηλώνει στο Σώμα ότι, όπως ανακοίνωσε το 
πρωί, συνεδρίασε το Διευρυνθέν Προεδρείο και αποφάσισε 
να επιτρέψει στους προέδρους ή σε κάποιο εκπρόσωπο των 
πολιτικών Ομάδων, των οποίων οι οδηγίες όσον αφορά την 
ψηφοφορία δεν ήταν σαφείς, να προβούν σε δήλωση, που θα 
περιέχεται στα συνοπτικά πρακτικά, λαμβανομένου υπόψη 
ότι οι δηλώσεις αυτές δεν θα αλλάξουν σε τίποτα το αποτέ
λεσμα της ψηφοφορίας. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. von der Vring που τάσσεται κατά της διαδικασίας 
που ακολουθήθηκε, η οποία συνίσταται στο να δίνονται αιτι
ολογήσεις ψήφου εκ των υστέρων (η κ. Πρόεδρος υπογραμμί
ζει ότι το Διευρυνθέν Προεδρείο ανέλαβε τις ευθύνες του και 
δεν επέτρεψε να παρέμβουν παρά μόνον οι εκπρόσωποι των 
πολιτικών ομάδων)" 
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— ο κ. Turner, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για να δηλώ
σει ότι η ψηφοφορία των μελών της Ομάδας του υπήρξε από
λυτα σαφής' 

— ο κ. Caudron, εισηγητής, που ευχαριστεί το Διευρυνθέν 
Προεδρείο για την απόφαση του' 

— ο κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, που επιβεβαιώνει 
ότι το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας είναι δεδομένο' 

— ο κ. Telkamper που, αφού δηλώνει και αυτός ότι η 
ψηφοφορία δεν είναι δυνατό να τροποποιηθεί, τάσσεται 
κατά της διαδικασίας που ακολουθήθηκε, την οποία θεωρεί 
και αντιδημοκρατική' 

— ο κ. Kellett-Bowman για τις παρεμβάσεις των κκ. 
Samland και von der Vring' υπογραμμίζει ότι οι δύο αυτοί 
βουλευτές ήταν σε θέση να κατανοήσουν απόλυτα σαφώς τις 
ενδείξεις που έδωσε ο Πρόεδρος της συνεδριάσεως δεδομέ
νου ότι ομιλούσε τη γλώσσα τους' 

— η κ. Lulling που τονίζει ότι η Ομάδα της είχε επίσης 
δώσει ασαφείς οδηγίες όσον αφορά την ψηφοφορία επί της 
τροπολογίας 20, η οποία είχε κατατεθεί από τον κ. 
Hoppenstedt. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

21. Περιβαλλοντικές επιπτώσεις των σχεδίων των κρατών 
μελών (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1779 και 1782/91) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1779/91: 

Οι Ομάδες V και S ζήτησαν ψηφοφορία κατά τμήματα: 

αιτιολογικές σκέψεις και παράγραφοι 1 έως 4: εγκρίνονται 

παράγραφος 5, σημείο α): εγκρίνεται 

παράγραφος 5, σημείο β): εγκρίνεται 

παράγραφος 5, σημείο γ): εγκρίνεται 

παράγραφοι 6 έως 8: εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 6). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1782/91 καθίσταται άκυρη.) 

22. Οικολογικό σήμα (ψηφοφορία) * 

(έκθεση Roth-Behrendt — Α 3-299/91) 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 37— C 3-90/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 3, 4, 5 έως 7 όλες μαζί, 8 
(Ιο τμήμα), 41 (2ο τμήμα), 9 (παράγραφοι 1 έως 3, 4 και 4α 
διαδοχικά), 10 (παράγραφοι 1, 3 και 4α διαδοχικά), 40 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 11 (παράγραφος 2), 12, 13, 14 

(παράγραφοι 1 και 2, 3, 4 διαδοχικά), 15 (παράγραφοι 1, 2, 3 
και 4, 5α διαδοχικά), 38 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 15 
(παράγραφος 5γ), 16,17,18 έως 21 όλες μαζί, 22,23,24 και 25 
όλες μαζί' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8 (2ο τμήμα), 41 (Ιο 
τμήμα), 28,29,39,30/αναθ., 31,32,33,34,35,36' 

Τροπολογίες άκυρες: 26, 27, 11 (παράγραφος 1), 15 (παρά
γραφος 5β), 37. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί των τροπολογιών 8 και 41 για 
να ζητήσει ψηφοφορία κατά τμήματα. 

Τέθηκαν σε ψηφοφορία κατά τμήματα (με αίτηση του ειση
γητή): 

η τροπολογία 8: 

Ιο τμήμα: παράγραφος 3 έως «του κύκλου ζωής των προϊό
ντων», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο' 

η τροπολογία 41 (ο εισηγητής συμφώνησε να θεωρηθεί ως 
προσθήκη): 

Ιο τμήμα έως «βιώσιμων τεχνολογιών», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

(Η κ. Πρόεδρος επεσήμανε, σχετικά με την τροπολογία αυτή, 
την παράλειψη μίας φράσεως στη γαλλική απόδοση του κει
μένου.) 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Η, σημείο 7). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνουν: 

— ο εισηγητής που ζητεί να μάθει τη γνώμη της Επιτροπής 
σχετικά με τις τροπολογίες που εγκρίθηκαν από το Κοινο
βούλιο' 

— ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, που αναγιγνώ
σκει κείμενο το οποίο ετοίμασε ενόψει της εγκρίσεως του 
από την Επιτροπή και το οποίο προτείνει να υποβληθεί στο 
Σώμα την προσεχή Τετάρτη' 

— ο εισηγητής που ζητεί, με βάση το άρθρο 40, παράγρα
φος 2, του Κανονισμού, την αναβολή της ψηφοφορίας και 
την εγγραφή της στην ημερήσια διάταξη της προσεχούς περι
όδου συνόδου, κατά προτίμηση στην αρχή της" 

— ο κ. Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ο 
οποίος υποστηρίζει την αίτηση του εισηγητή, ζητώντας όπως 
η έκθεση εγγραφεί στη Δευτέρα. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του σχετικά με 
την αναβολή της ψηφοφορίας επί του σχεδίου ψηφίσματος 
νομοθετικού περιεχομένου. 

Η κ. Πρόεδρος τονίζει ότι θα καταβάλει προσπάθειες ώστε 
να δοθεί ευνοϊκή συνέχεια στην αίτηση του κ. Collins. 
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23. Κοινωνικός Χάρτης (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1881,1884 και 1887/91) 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1881,1884 και 1887/91 : 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν ο κ. Cot, εξ ονό
ματος της Ομάδας S, ο κ. Brok, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, η κ. von Alemann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η κ. 
van Dijk, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Colajanni, εξ ονό
ματος της Ομάδας GUE, ο κ. Barros Moura, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, που αποσκοπεί να αντικαταστήσει αυτές τις 
προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Η Ομάδα S ζήτησε ψηφοφορία με ονομαστική κλήση επί της 
παραγράφου 1: 

αιτιολογικές σκέψεις Α έως Γ: εγκρίνονται 

παράγραφος 1: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 173 
υπέρ:153 
κατά:3 
αποχές: 17 

παράγραφοι 2 έως 6 εγκρίνονται. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Desmond. 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 196 
υπέρ:178 
κατά:8 
αποχές: 10 

(μέρος II, σημείο 8). 

24. Θεσμικός ρόλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επι
τροπής — Ευρωπαϊκή ιθαγένεια (ψηφοφορία) 

[προτάσεις ψηφίσματος που περιέχονται στις εκθέσεις Cas-
sanmagnago Cerretti (A 3-237/91) και Bindi (A 3-300/91)] 

α) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση 
Α 3-237/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2, 3, 1, 5, 6 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία' 

Τροπολογία που αποσύρεται: 4. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Ο κ. Lane. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 9, α)]. 

β) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση 
Α 3-300/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3 (4ο τμήμα), 14, 11/αναθ., 
10/αναθ., 13 [Ιο τμήμα με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ)], 13 [2ο 
τμήμα με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ)], 5 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 17' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8 με ονομαστική κλήση 
(ΡΡΕ), 16, 1, 2 με ονομαστική κλήση (RDE), 15 με ονομα
στική κλήση (RDE), 3 (Ιο, 2ο και 3ο τμήματα διαδοχικά), 7, 
12,9 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 4,6. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει πριν την ψηφοφορία επί της παρα
γράφου 1, σημείο ιδ), και της παραγράφου 2. 

Τέθηκαν σε ψηφοφορία κατά τμήματα: 

η τροπολογία 3 (S): 

Ιο τμήμα: Ιο εδάφιο, 

2ο τμήμα: 2ο εδάφιο, 

3ο τμήμα: 3ο εδάφιο, 

4ο τμήμα: 4ο εδάφιο, 

η τροπολογία 13 (ΡΡΕ): 

Ιο τμήμα: σημείο α), 

2ο τμήμα: σημείο β)' 

η παράγραφος 4 (ΡΡΕ): 

Ιο τμήμα: σημείο α), 

2ο τμήμα: σημείο β). 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά 
(με εξαίρεση της παραγράφου 2 η οποία απορρίπτεται): 

— με ονομαστική κλήση: αιτιολογική σκέψη θ (RDE), 
παράγραφος 1, σημείο στ) (ΡΡΕ), παράγραφοι 1 και 3 (RDE), 

— με ηλεκτρονική ψηφοφορία: παράγραφος 1, σημεία ιβ) 
και ιγ). 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 8: 

ψήφισαν: 192 
υπέρ:82 
κατά:106 
αποχές: 4 

αιτιολογική σκέψη Θ: 

ψήφισαν: 187 
υπέρ:164 
κατά:20 
αποχές: 3 
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τροπολογία 2: 

ψήφισαν: 196 
υπέρ: 27 
κατά:167 
αποχές: 2 

τροπολογία 15: 

ψήφισαν: 194 
υπέρ: 27 
κατά:164 
αποχές: 3 

παράγραφος Ι,στ): 

ψήφισαν: 193 
υπέρ: 168 
κατά:18 
αποχές: 7 

τροπολογία 9: 

ψήφισαν: 199 
υπέρ: 93 
κατά: 105 
αποχές: 1 

τροπολογία 13 (Ιο τμήμα): 

ψήφισαν: 197 
υπέρ:184 
κατά:0 
αποχές: 13 

τροπολογία 13 (2ο τμήμα): 

ψήφισαν: 192 
υπέρ: 108 
κατά:79 
αποχές: 6 

παράγραφος 1 και 3: 

ψήφισαν: 193 
υπέρ:171 
κατά:20 
αποχές: 2. 

Αιτιολογήσεις ψήφου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Le Chevallier, εξ ονόματος της Ομάδας 
DR, Bra Puron, ο τελευταίος για αυτή την παρέμβαση, Neu-
bauer, η κ. Lulling, και ο κ. Pirkl. 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Desmond. 

Με ονομαστική κλήση (RDE, ΡΡΕ, DR), το Κοινοβούλιο 
εγκρίνει το ψήφισμα: 

ψήφισαν: 180 
υπέρ: 156 
κατά:20 
αποχές: 4 

[μέρος II, σημείο 9, β)]. 

25. Ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιρι
στών (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος Β 3-1784/91) 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1787/91 αποσύρεται.) 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. McMahon, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, και η δ. Rawlings. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Brok. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 10). 

26. Κοινοτικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανά
πτυξης (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος Β 3-1880/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 11). 

27. Διακυβερνητική διάσκεψη για την πολιτική ένωση 
(ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1778/αναθ., 1780, 1885, 1891 και 
1892/91) 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1790/91 αποσύρεται.) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1778/91/αναθ.: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 9 (συμβιβαστική), 2 με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 8' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3,7" 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1,4. 
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Ο κ. Herman παρεμβαίνει για να αποσύρει την τροπολογία 1 
υπέρ της συμβιβαστικής τροπολογίας αριθ. 9. 

Αιτιολογήσεις ψήφου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Maher, η κ. Veil, οι κκ. Robles Piquer, εξ 
ονόματος των ισπανών βουλευτών της Ομάδας ΡΡΕ, Planas, 
ο τελευταίος επί της τελευταίας παρέμβασης, Siso Cruellas, 
Martinez, Chanterie, ο τελευταίος επί της διαδικασίας, και η 
κ. Aglietta για την παρέμβαση του κ. Martinez. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Οι κκ. Dillen, Christiansen και Iversen. 

Με ονομαστική κλήση (ARC), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 152 
υπέρ:138 
κατά: 14 
αποχές: 0 

(μέρος II, σημείο 12). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1780, 1885, 1891 και 1892/91 
καθίστανται άκυρες.) 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

28. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Η κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Κοινοβούλιο ότι οι αρμόδιες 
γαλλικές αρχές της γνωστοποίησαν ότι η κ. Dominique Voy
net ορίσθηκε μέλος του Κοινοβουλίου, στη θέση της κ. Fer-
nex, που παραιτήθηκε. 

Καλωσορίζει τη νέα συνάδελφο και υπενθυμίζει τις διατάξεις 
του άρθρου 6, παράγραφος 3, του Κανονισμού. 

29. Βραβείο Ζαχάρωφ 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι το Διευρυνθέν Προεδρείο 
απένειμε το Βραβείο Ζαχάρωφ 1991 στον Adem Demaci, 
αλβανό συγγραφέα και μέλος της Επιτροπής του Κοσσυφο
πεδίου για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα. 

30. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώμα ότι ο κ. Partsch της 
γνωστοποίησε την προσχώρηση του στην Ομάδα LDR. 

31. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Παρασκευή 22 Νοεμβρίου 1991, 
καθορίζεται ως εξής: 

9 π.μ.: 

— διαδικασία χωρίς έκθεση * 

— έκθεση Colino Salamanca για το λυκίσκο (χωρίς συζή
τηση) * 

— έκθεση Colino Salamanca για την πανώλη των χοίρων 
(χωρίς συζήτηση) * 

— έκθεση Colino Salamanca για τη γρίππη των ορνίθων 
(χωρίς συζήτηση) * 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων 
η συζήτηση έληξε 

— έκθεση Bocklet για κόκκους σόγιας {}) * 

— έκθεση Maher για τις θηλάζουσες αγελάδες (') * 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Chabert και της πρότασης 
απόφασης για τη βοήθεια στην ΕΣΣΔ (·) * 

— έκθεση Pollack για παιδική μέριμνα (') * 

— έκθεση Lane για τα ειδικά μέτρα για τα υπερπόντια δια
μερίσματα (') * 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Lane για το σολομό και της 
έκθεσης Morris για την αλιεία (') 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Garcia Arias για τον Ευρω
παϊκό Χάρτη Ενέργειας και της έκθεσης Πιέρρου για τη 
συνεργασία με την ΕΣΣΔ στον τομέα της ενέργειας (') 

— προφορική ερώτηση με συζήτηση προς την Επιτροπή για 
την εισαγωγή αραβόσιτου και σόργου 

ί1) Τα κείμενα θα τίθενται σε ψηφοφορία μετά τη λήξη της κάθε 
συζήτησης. 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.15 μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Siegbert ALBER 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από χο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Σώστε τον Πλανήτη 

— Β3-1809/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το κείμενο «Να σώσουμε τον πλανήτη» 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας επίγνωση της συνεχιζόμενης υποβάθμισης του φυσικού περιβάλλοντος στην 
Ευρώπη και στον υπόλοιπο κόσμο, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη το κείμενο που εξέδωσαν στις 21 Οκτωβρίου 1991 το ΠΗΕΠ 
(Πρόγραμμα των Ηνωμένων Εθνών για το Περιβάλλον), η IUCN (Διεθνής Ένωση για την 
Προστασία της Φύσης και των Πόρων της) και το WWF (Διεθνές Ταμείο για την Αγρια 
Πανίδα και Χλωρίδα), υπό τον τίτλο «Να σώσουμε τον πλανήτη, μια στρατηγική για το 
μέλλον της ζωής», στο οποίο οι εν λόγω οργανώσεις παρουσιάζουν μια νέα στρατηγική για 
την προστασία των φυσικών πόρων και τη βιώσιμη ανάπτυξη, 

Γ. υπενθυμίζοντας το ψήφισμα του της 20ής Μαίου 1980 σχετικά με την Παγκόσμια 
Στρατηγική Συντήρησης (WCS) (') με το οποίο εδήλωνε την ομόφωνη υποστήριξη του στην 
παγκόσμια στρατηγική προστασίας της φύσης που χάραξαν το 1980 το ΠΗΕΠ, η IUCN και 
το WWF, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη την έκθεση που δημοσίευσε η Παγκόσμια Επιτροπή για την Ανάπτυξη 
και το Περιβάλλον υπό τον τίτλο «Το κοινό μας μέλλον» (έκθεση Brundtland), η οποία 
απευθύνει έκκληση υπέρ μιας βιώσιμης ανάπτυξης, 

Ε. έχοντας επίγνωση της σημασίας που έχει η διαφύλαξη της βιολογικής ποικιλότητας του 
πλανήτη και εκτιμώντας ότι η οδηγία επί Αγρίων Πτηνών, η οδηγία επί οικοτόπων, οι 
κοινοτικές ενέργειες για τη διατήρηση του περιβάλλοντος (ACNAT) και το πρόγραμμα LIFE 
αποτελούν σημαντικές πρωτοβουλίες σ'αυτόν τον τομέα, 

ΣΤ. εκτιμώντας ότι η δημιουργία μιας κοινωνίας που να στηρίζεται στη βιώσιμη ανάπτυξη 
προϋποθέτει τον προσανατολισμό των χρηματικών πόρων, του εργατικού δυναμικού και 
των τρόπων οργάνωσης όχι πλέον προς δραστηριότητες επιβλαβείς για το περιβάλλον, 
αλλά προς δραστηριότητες που να σέβονται τον φυσικό περίγυρο, 

Ζ. πιστεύοντας ότι το κείμενο με τίτλο «Να σώσουμε τον πλανήτη» περιέχει σημαντικούς 
προβληματισμούς σχετικά με τη λελογισμένη χρήση των φυσικών πόρων μέσα σε μια 
κοινωνία που έχει ως γνώμονα τη βιώσιμη ανάπτυξη, 

Η. πιστεύοντας ότι επιβάλλεται να υιοθετηθεί ως στόχος προτεραιότητας σε παγκόσμιο 
επίπεδο η εγκαθίδρυση ενός τύπου κοινωνίας που να στηρίζεται σε μια πραγματικά 
βιώσιμη ανάπτυξη, 

Θ. εκτιμώντας ότι η Επιτροπή οφείλει να ενοποιήσει τις πολιτικές που ασκεί σε οικονομικό 
και περιβαλλοντικό επίπεδο σύμφωνα με τις κατευθύνσεις που διατυπώνονται στο κείμενο 
«Να σώσουμε τον πλανήτη», 

Ι. πιστεύοντας ότι η Επιτροπή οφείλει να μελετήσει μέσα εφαρμογής των αρχών και των 
δράσεων που εκτίθενται στο ως άνω κείμενο στις πολιτικές που ασκεί, 

1. Ζητεί επιμόνως από τα κράτη μέλη να επανεξετάσουν την οικονομική αναπτυξιακή 
πολιτική τους στο φως των αρχών που εκτίθενται στο εν λόγω κείμενο και, ενδεχομένως, να 
ενστερνισθούν τις εν λόγω αρχές. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο καθώς και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

(') ΕΕ C 147 της 16.6.1980, σελ. 27 
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2. Κατάσταση στο Ζαΐρ 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1805,1837,1846,1864,1872 και 1874/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση στο Ζάίρ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συγκρούσεις του Σεπτεμβρίου και του Οκτωβρίου 1991 σήμαναν 
τη χρεωκοπία του καθεστώτος που επέβαλε ο πρόεδρος Μομπούτου, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η οικονομική και κοινωνική κατάσταση της χώρας έχει καταστρα
φεί σε τέτοιο σημείο που απειλείται και αυτή ακόμα η επιβίωση των ενδεέστερων 
κοινωνικών στρωμάτων του πληθυσμού ενώ ορισμένοι προνομιούχοι έχουν εξασφαλίσει 
τεράστιες περιουσίες σε τράπεζες του εξωτερικού, 

Γ. συνειδητοποιώντας την επιθυμία του λαού του Ζαΐρ να δεί ότι δημιουργούνται οι 
προϋποθέσεις που θα επιτρέψουν να τεθεί τέλος στην γενικευμένη διαφθορά και στην 
υπεξαίρεση των αναπτυξιακών κονδυλίων, τόσο στο εσωτερικό όσο και στο εξωτερικό και 
ότι θα δημιουργηθούν υγιείς κοινωνικο-οικονομικές δομές και θα επιτραπεί πραγματική 
συμμετοχή του λαού στην εξουσία, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο πρόεδρος Μομπούτου «απέλυσε» τον πρωθυπουργό Tchisekedi 
και ότι αρνείται να επιτρέψει σε όλη την αντιπολίτευση να συμμετάσχει, με δημοκρατικό 
τρόπο, στην εφαρμογή των μελλοντικών πολιτικών της χώρας, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη τις πολυάριθμες πιέσεις και πράξεις βίας που ασκούνται εναντίον των 
δυνάμεων της αντιπολίτευσης και των εκκλησιών, με αποτέλεσμα πολλές δεκάδες νεκρών, 

ΣΤ. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του για την κατάσταση στο Ζαΐρ, 

1. Καταδικάζει όχι μόνο την λεηλασία των πόλεων στην οποία προβαίνουν στρατιωτικοί 
αλλά και την συστηματική καταδίωξη μελών εκκλησιαστικών οργανώσεων και μελών της 
αντιπολίτευσης, οι περιουσίες των οποίων καταστρέφονται συστηματικώς. 

2. Καλεί το Συμβούλιο και την Επιτροπή να ασκήσουν πραγματικές πιέσεις στον πρόεδρο 
Μομπούτου ούτως ώστε να διεξαχθεί το ταχύτερο δυνατόν η εθνική Πολυκομματική Διάσκεψη 
την οποία ζητούν τα κόμματα της αντιπολίτευσης και φρονεί ότι μόνο μετά την περάτωση της εν 
λόγω Διάσκεψης και τη δημιουργία μεταβατικής κυβέρνησης θα καταστεί δυνατό να διοργανω
θούν εκλογές, υπό την εποπτεία διεθνών οργανισμών. 

3. Καλεί τις Η.Π.Α. να υιοθετήσουν σθεναρή στάση προς αυτή την κατεύθυνση. 

4. Παροτρύνει τη διεθνή κοινότητα να θέσει σε εφαρμογή, παράλληλα με τις οικονομικές 
κυρώσεις, μια διαδικασία μεσολάβησης και παρέμβασης η οποία θα επιτρέψει τη μη βίαιη 
μετάβαση προς ένα δημοκρατικό πολιτικό καθεστώς και θα εγγυηθεί την ασφάλεια του 
πληθυσμού του Ζαΐρ. 

5. Κρίνει ότι από τη στιγμή που θα αρχίσει ουσιαστικά να εφαρμόζεται η διαδικασία 
εκδημοκρατισμού του Ζαί'ρ θα πρέπει να συμφωνηθεί η ανάληψη προσπαθειών σε διεθνές 
επίπεδο ούτως ώστε να ενισχυθεί η κοινωνική και οικονομική ανασυγκρότηση της χώρας και 
είναι πεπεισμένο ότι η διεθνής κοινότης και ιδιαιτέρως η ΕΟΚ και τα κράτη μέλη της μπορούν 
και οφείλουν να συμβάλουν από τώρα ήδη στην προετοιμασία ενός μελλοντικού προγράμ
ματος. 

6. Κρίνει ότι η προσωπική περιουσία του προέδρου Μομπούτου πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
για την οικονομική ανασυγκρότηση της χώρας, για την εξόφληση των χρεών του κράτους του 
Ζαΐρ και για την αποζημίωση των θυμάτων του καθεστώτος. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην 
Επιτροπή, στους συμπροέδρους της Συνέλευσης Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ, στην κυβέρ
νηση των Ηνωμένων Πολιτειών, στον πρόεδρο της ΟΑΕ και στις αρχές του Ζαΐρ. 
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3. Κατάσταση στη Μαδαγασκάρη 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1843,1847,1854,1867,1869 και 1873/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την κατάσταση στη Μαδαγασκάρη 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τις ειρηνικές διαδηλώσεις υπέρ της δημοκρατίας τις οποίες διοργάνωνε η 
Επιτροπή των Δυνάμεων της Ζωής της Μαδαγασκάρης σχεδόν καθημερινά επί επτά μήνες, 
στις οποίες λάμβαναν μέρος εκατοντάδες χιλιάδες άτομα, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η απεργία των δημοσίων υπαλλήλων η απείθεια στις αρχές και η 
αντίσταση χωρίς χρήση βίας, που συνεχίζονται μαρτυρούν τη σοβαρότατη κινητοποίηση 
του πληθυσμού της Μαδαγασκάρης, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η αντιπολίτευση της Μαδαγασκάρης και το Συμβούλιο Χριστιανι
κών Εκκλησιών θεωρούν ότι η επάνοδος της κοινωνικής ειρήνης θα επιτευχθεί μόνο μετά 
την αποχώρηση του Προέδρου Ratsiraka, που ανήλθε στην εξουσία το 1975 μετά από 
στρατιωτικό πραξικόπημα, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη τις πολυάριθμες ειρηνικές πρωτοβουλίες της αντιπολίτευσης όπως η 
δημιουργία κυβέρνησης παράλληλης με την επίσημη κυβέρνηση, 

Ε. διαπιστώνοντας ότι υπάρχει συναίνεση μεταξύ των κομμάτων της αντιπολίτευσης και των 
πολιτικών, συνδικαλιστικών και θρησκευτικών οργανώσεων της Μαδαγασκάρης για την 
ανάγκη ειρηνικής μετάβασης προς δημοκρατικό καθεστώς που θα εγγυάται τα ατομικά, 
πολιτικά, οικονομικά και κοινωνικά δικαιώματα του λαού, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη τις αιματηρές πράξεις καταστολής που σημειώθηκαν στις 10 Αυγού
στου στην Iavoloha και 23 Οκτωβρίου από την προεδρική φρουρά κατά των ειρηνικών 
διαδηλωτών, οι οποίες κατέληξαν σε δεκάδες νεκρών, 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη τις πολλές μαρτυρίες για επιτάξεις των νοσοκομείων από τις ένοπλες 
δυνάμεις με σκοπό την εξαφάνιση των αποδείξεων για τις σφαγές, 

Η. λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη διοργάνωσης εθνικής διάσκεψης, αντιπροσωπευτικής του 
λαού της Μαδαγασκάρης με σκοπό τον τερματισμό της κρίσης που παραλύει τη χώρα, 

Θ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι Δυνάμεις της Ζωής της Μαδαγασκάρης απέρριψαν τη νέα 
κυβέρνηση και τη σύμβαση της 31ης Οκτωβρίου εξαιτίας και της άρνησης του κ. Ratsiraka να 
παραιτηθεί από το αξίωμα του αρχηγού των ενόπλων δυνάμεων, 

1. Καταδικάζει σθεναρά τις σφαγές της 10ης Αυγούστου και της 23ης Οκτωβρίου και ζητεί τη 
σύσταση διεθνούς εξεταστικής επιτροπής για τον καθορισμό ευθυνών για τις σφαγές αυτές. 

2. Καταδικάζει την κατάχρηση εξουσίας και τις αυθαίρετες μεθοδεύσεις στις οποίες επιδίδε
ται η κυβέρνηση του Προέδρου Ratsiraka ειδικότερα προς τους πολίτες που απαιτούν με 
ειρηνικά μέσα τα νόμιμα δικαιώματα τους. 

3. Θεωρεί ότι μόνο η εθνική διάσκεψη, ακολουθούμενη από έκφραση της λαϊκής ετυμηγορίας 
και από ελεύθερες γενικές εκλογές, θα επιτρέψει την εξεύρεση λύσης στην κρίση της Μαδαγα
σκάρης. 

4. Ζητεί από το Συμβούλιο, την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να ασκήσουν για το σκοπό αυτό 
πίεση στις αρχές της Μαδαγασκάρης, δια της διπλωματικής οδού, με τη διακοπή κάθε 
στρατιωτικής συνεργασίας, και την παύση της οικονομικής συνεργασίας, ειδικά την εφαρμογή 
της Σύμβασης Αομέ, διατηρούμενης όμως της επείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας. 

5. Ζητεί από την Επιτροπή, το Συμβούλιο και τα κράτη μέλη να προσφέρουν την υποστήριξη 
τους για τη διενέργεια δημοψηφίσματος προσφέροντας χρηματοδοτική βοήθεια και αποστέλ
λοντας διεθνείς παρατηρητές για την παρακολούθηση της ορθής διεξαγωγής του. 

6. Καλεί τα κράτη της περιοχής και τα κράτη μέλη της Επιτροπής Κρατών του Ινδικού 
Ωκεανού, να υποβοηθήσουν και να επισπεύσουν την ειρηνική μετάβαση της Μαδαγασκάρης 
προς τη δημοκρατία και την ανάπτυξη. 
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7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο, στις κυβερνήσεις των κρατών μελών, τις αρχές της Μαδαγασκάρης και στην 
Επιτροπή των Δυνάμεων της Ζωής της Μαδαγασκάρης καθώς και στους Συμπροέδρους της 
Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

4. Ανθρώπινα Δικαιώματα 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1798,1806,1816,1822,1836,1842 και 1861/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη σφαγή στο Ανατολικό Τιμόρ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. συγκλονισμένο από τις πληροφορίες ότι Ινδονήσιοι στρατιώτες σκότωσαν και τραυμάτι
σαν πολλά άτομα που συμμετείχαν σε κηδεία στο Dili του Ανατολικού Τιμόρ στις 11 
Νοεμβρίου 1991, * 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Συμβούλιο των Υπουργών των Εξωτερικών των Δώδεκα που 
συνήλθε στις 13 Νοεμβρίου 1991 στην Ολλανδία καταδίκασε ε'ντόνως τις σφαγές, 

Γ. υπενθυμίζοντας ότι η Διεθνής Αμνηστία είχε προηγουμένως ζητήσει να διεξαχθεί έρευνα 
σχετικά με το θάνατο από πυροβολισμό της αστυνομίας του Sebastio Rangel, περί της 
κηδείας του οποίου επρόκειτο, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη τις πληροφορίες, σύμφωνα με τις οποίες, μετά τις δολοφονίες κατά τη 
διάρκεια της κηδείας οι Ινδονήσιοι στρατιωτικοί οδήγησαν εκτός της φυλακής 70-100 
περίπου μάρτυρες της δολοφονίας αυτής και τους εκτέλεσαν ενώπιον τάφου, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι στρατιωτικοί της Ινδονησίας εξαπέλυσαν προσφάτως επιθέσεις 
εναντίον καθολικών εκκλησιών στις οποίες είχαν καταφύγει νέοι, φονεύοντας,'τραυματί-
ζοντας και συλλαμβάνοντας πολιτικούς κρατουμένους τους οποίους βασάνισαν απάνθρω
πα για να τους καταγγείλουν ποιοί ιερείς και επίσκοποι ενδεχομένως'συνεργάζονταν αε την 
αντίσταση, 

ΣΤ. υπενθυμίζοντας ότι προσφάτως αναβλήθηκε η προγραμματισμένη επίσκεψη στο Ανατολικό 
Τιμορ ομάδας Πορτογάλων βουλευτών επειδή οι ινδονησιακές αρχές αρνήθηκαν να 
χορηγήσουν άδεια σε δημοσιογράφο για να τους συνοδεύσει, 

Ζ. υπενθυμίζοντας τη σειρά μαζικών δολοφονιών και τη βάναυση καταπίεση εκ μέρους της 
Κυβέρνησης της Ινδονησίας μετά την κατάληψη του Ανατολικού Τιμόρ το 1975, " ' 

Η. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του σχετικά με το Ανατολικό Τιμόρ, 

1. Καταδικάζει την αποτρόπαιη δολοφονία των νέων αυτών θυμάτων της παράνομης 
κατοχής του Ανατολικού Τιμόρ από την Ινδονησία και καταγγέλει τη βαρύτατη καταπάτηση και 
των στοιχειωδέστερων ακόμα ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

2. Καλεί επιμόνως την ινδονησιακή κυβέρνηση να διασφαλίσει ότι οι στρατιωτικές δυνάμεις 
και οι δυνάμεις ασφαλείας θα απόσχουν πάραυτα από κάθε χρησιμοποίηση βίας και ότι οι 
υπεύθυνοι για τη σφαγή αυτή θα λογοδοτήσουν ενώπιον της δικαιοσύνης. 

3. Ζητεί να διεξαχθεί αμέσως μια διεξοδική και αμερόληπτη έρευνα, υπό τον έλεγχο διεθνών 
παρατηρητών, σχετικά με τις περιστάσεις που οδήγησαν στην εν λόγω σφαγή. 

4. Ζητεί την απελευθέρωση των κρατουμένων για μη βίαιες πολιτικές δραστηριότητες ή για 
τις πεποιθήσεις τους και ζητεί να του δοθούν διαβεβαιώσεις ότι θα γίνουν σεβαστά τα 
ανθρωπινά δικαιώματα των κρατουμένων και ότι θα επιτραπεί σε δικηγόρους ιατρούς και 
συγγενείς να τους επισκεφθούν. * 

5. Καλεί την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία να προβούν επί του θέματος αυτού σε όσο το 
δυνατόν εντονότερες παραστάσεις προς την Κυβέρνηση της Ινδονησίας και ζητεί από την ΕΟΚ 
και τα Ηνωμένα Έθνη να επιβάλουν αποκλεισμό στην πώληση όπλων προς την Ινδονησία 
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6. Καλεί το Συμβούλιο να λάβει όσο το δυνατόν ταχύτερα σαφή θέση όσον αφορά την 
κατάσταση αυτή και να αναθεωρήσει τις συμφωνίες συνεργασίας μεταξύ της Ινδονησίας, της 
ΕΟΚ και των κρατών μελών εφόσον δεν επέρχεται αλλαγή στην κατάσταση. 

7. Αναθέτει στην αντιπροσωπεία του για τις σχέσεις με το ASEAN να θέσει επί τάπητος, το 
ταχύτερο δυνατόν, τις κατάφωρες παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ανατολικό 
Τιμόρ. 

8. Υπενθυμίζει την απόφαση της υποεπιτροπής για τα δικαιώματα του ανθρώπου να 
πραγματοποιήσει ακρόαση στη Αισαβώνα με θέμα το Ανατολικό Τιμόρ, και αποφασίζει να 
αποστείλει και το ίδιο εκπροσώπους στο Ανατολικό Τιμόρ, με σκοπό να συναντήσουν τους 
αρχηγούς όλων των αντιμαχομένων παρατάξεων. 

9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο, τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, στην 
κυβέρνηση της Ινδονησίας, στο Γενικό Γραμματέα του ΟΗΕ και στον Γενικό Γραμματέα του 
ASEAN. 

β) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1820,1855,1871 και 1875/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ανθρωπιστική πλευρά της κατάστασης στο Ιράκ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του σχετικά με το τέλος της σύρραξης στον Κόλπο και το μη 
σεβασμό των αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ από το Ιράκ, 

Α. έχοντας υπόψη ότι οι καταστροφές που προκλήθηκαν στο Ιράκ κατά τον πόλεμο στον 
Περσικό Κόλπο οδήγησαν σε έλλειψη πόσιμου νερού, στην ανεπάρκεια της ιατρικής και 
νοσοκομειακής υποδομής και σε άλλες σοβαρές ελλείψεις που έχουν αντίκτυπο στην 
καθημερινή ζωή του ιρακινού λαού, 

Β. εκτιμώντας ότι τα κυριότερα θύματα της κατάστασης αυτής είναι απλοί πολίτες και 
μάλιστα εκείνοι που έχουν μεγαλύτερες ανάγκες, όπως οι ηλικιωμένοι, οι άρρωστοι και τα 
βρέφη, 

Γ. επισημαίνοντας ότι τα Ηνωμένα Εθνη είναι πρόθυμα να επιτρέψουν στο Ιράκ την πώληση 
ποσότητας πετρελαίου για την αγορά τροφίμων και φαρμάκων, υπό τόν όρον ότι τα 
Ηνωμένα Εθνη θα έχουν τον έλεγχο της διανομής των προμηθειών προκειμένου να 
διασφαλισθεί ότι δεν θα χρησιμοποιηθούν από τον Πρόεδρο Σαντάμ Χουσείν για την 
εδραίωση του καθεστώτος του, και ότι ένα μέρος των εσόδων θα διατεθεί για την 
αποζημίωση των θυμάτων της εισβολής του Ιράκ στο Κουβέιτ, 

Δ. θεωρώντας το καθεστώς της Βαγδάτης υπεύθυνο για όλα τα δεινά του άμαχου πληθυσμού, 

1. Απευθύνει επίσημη έκκληση στις ιρακινές αρχές, ζητώντας τους να συμμορφωθούν 
καθλοκληρία στις αποφάσεις του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ. 

2. Ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να εκτιμήσουν, σε συμφωνία με διεθνείς 
ανθρωπιστικούς οργανισμούς και μη κυβερνητικούς οργανισμούς, τη δυνατότητα μιας αυστηρά 
ανθρωπιστικής παρέμβασης με στόχο την απάλυνση της δεινής θέσης του άμαχου ιρακινού 
πληθυσμού και την αποτροπή του κινδύνου λιμών και επιδημιών, πρώτα θύματα των οποίων θα 
ήσαν τα αθώα παιδιά. 

3. Καλεί τα κράτη μέλη να φροντίσουν ώστε να επιτραπεί η διακίνηση διαφόρων οικονομι
κών πόρων του Ιράκ που μέχρι στιγμής τελούν υπό αποκλεισμό, με μοναδικό σκοπό να 
καταστεί δυνατή η αγορά τροφίμων, φαρμάκων και ιατρικού εξοπλισμού των νοσοκομείου, 
καθώς και συστημάτων καθαρισμού για το πόσιμο νερό, εφόσον παραμένει η δυνατότητα 
αποτελεσματικού ελέγχου της χρήσης των ελευθερωθησόμενων πόρων. 
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4. Καλεί τον ΟΗΕ να επιτρέψει, υπό τους αυτούς όρους που αναφέρονται ανωτέρω, την 
πώληση πετρελαίου εκ μέρους του Ιράκ με αποκλειστικό σκοπό τη χρηματοδότηση των 
ανθρωπιστικών μέτρων που προαναφέρθηκαν, των οποίων η εφαρμογή θα διεκπεραιωθεί από 
διεθνείς οργανισμούς και ΜΚΟ. 

5. Καλεί το Ιράκ, σε συνεργασία με τον Διεθνή Ερυθρό Σταυρό και την ΠΟΥ, να συνδράμει 
κατά τον ίδιο τρόπο όλες τις ομάδες του πληθυσμού και να σταματήσει κάθε μορφή καταπίεσης 
κατά ορισμένων ομάδων του πληθυσμού. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των κρατών μελών, στον ΟΗΕ και στην ιρακινή κυβέρνηση. 

γ) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1795,1835 και 1858/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το βίαιο επαναπατρισμό των καϊκανθρώπων (boat people) στο Βιετνάμ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι αρχές του Χόγκ Κόγκ άρχισαν, το Σάββατο 9 
Νοεμβρίου 1991, τον βίαιο επαναπατρισμό στο Ανόι ομάδας 59 καϊκανθρώπων, έπειτα από 
συμφωνία που συνήφθη μεταξύ Χόγκ Κόγκ, Βιετνάμ και Ηνωμένου Βασιλείου· επισημαί
νοντας δε ότι η συμφωνία αυτή έχει τύχει της επίνευσης της ΕΠΣ και της Ύπατης 
Αρμοστείας για τους Πρόσφυγες, 

Β. υπενθυμίζοντας ότι οι περισσότεροι βιετναμέζοι πρόσφυγες δεν έχουν επισήμως αναγνω
ρισθεί ως πολιτικοί πρόσφυγες αλλά ως οικονομικοί μετανάστες, γεγονός πουπροκαλεί 
μεγαλύτερες δυσκολίες από ότι στο παρελθόν για να εγκατασταθούν στην Ευρώπη, στην 
Αμερική και στον Ειρηνικό, 

Γ. αναγνωρίζοντας τις μεγάλες δυσκολίες που αντιμετωπίζουν οι κάτοικοι και η κυβέρνηση 
του Χογκ Κογκ όσον αφορά τη φιλοξενία πολλών ανθρώπων, 

Δ. υπενθυμίζοντας το πρόγραμμα εκούσιου επαναπατρισμού που εφαρμόζει η Υπάτη Αρμο
στεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες (UNHCR) από το Μάρτιο 1989 και έχει 
επιτρέψει μέχρι τώρα τον επαναπατρισμό περίπου 10.000 βιετναμέζων, 

1. Αντιτίθεται στο βίαιο επαναπατρισμό οποιουδήποτε προς μία χώρα όπου κινδυνεύει να 
εγκλεισθεί σε φυλακή για τα φρονήματα του, να υποβληθεί σε βασανιστήρια, να «εξαφανισθεί» ή 
να εκτελεσθεί. 

2. Ζητεί από τις αρχές του Χόγκ Κόγκ, σε συνεργασία με την Υπατη Αρμοστεία των 
Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες, να ενισχύσουν τα μέτρα που θα εγγυώνται σε κάθε ένα 
από τους πρόσφυγες εμπεριστατωμένη και δίκαιη εξέταση της περίπτωσης του. 

3. Ζητεί επίσης από τις αρχές του Χόγκ Κόγκ, του Ηνωμένου Βασιλείου και από την Υπάτη 
Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες, όσον αφορά τα άτομα που επαναπα
τρίζονται στο Βιετνάμ, να μην γίνουν θύματα παραβίασης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

4. Κρίνει απαραίτητο να προβλεφθούν κοινοί κανόνες σε διεθνές επίπεδο σχετικά με τους 
πρόσφυγες για πολιτικούς και οικονομικούς λόγους. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Ευρωπαϊκή Πολιτική 
Συνεργασία, στην Επιτροπή, στις κυβερνήσεις των κρατών μελών, στην κυβέρνηση του Βιετνάμ, 
στις αρχές του Χόγκ Κόγκ και στην Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους 
Πρόσφυγες. 
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δ) Β3-1844/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη συνεχιζόμενη κρίση στην Αϊτή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. αποφασισμένο να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την αποκατάσταση της δημο
κρατίας στην Αϊτή, 

Β. συγκλονισμένο από το γεγονός ότι η στρατιωτική χούντα προσπάθησε να απελάσει τον 
διαπιστευμένο στη χώρα αυτή Πρεσβευτή της Γαλλίας, 

Γ. ιδιαίτερα ανήσυχο από τη σύλληψη τριών δημοσιογράφων των οποίων αγνοείται η τύχη, 

Δ. υπενθυμίζοντας το ψήφισμα του της 10ης Οκτωβρίου 1991 σχετικά με το στρατιωτικό 
πραξικόπημα που ανέτρεψε τον πρώτο δημοκρατικώς εκλεγέντα Πρόεδρο της Αϊτής ('), 

1. Εκφράζει τα συγχαρητήρια του προς τον Πρεσβευτή της Γαλλίας στην Αϊτή για το θάρρος 
που επέδειξε σώζοντας τη ζωή του Προέδρου Aristide και παρέχοντας άσυλο σε άλλα άτομα. 

2. Υποστηρίζει τις προσπάθειες του Οργανισμού Αμερικανικών Κρατών για την αποκατά
σταση της δημοκρατίας στην Αϊτή. 

3. Καλεί τη στρατιωτική χούντα να αφήσει ελεύθερους όλους εκείνους που συνελήφθησαν 
παρανόμως μετά την εκδήλωση του πραξικοπήματος. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο, τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνερ
γασίας, καθώς και στον Πρόεδρο Aristide, τον Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού Αμερικανι
κών Κρατών και τους προέδρους της Βουλής και της Γερουσίας της Αϊτής. 

(') ΣΠ της ημερομηνίας αυτής. Μέρος II, σημείο 2 

ε) Β3-1878/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τους πολιτικούς κρατούμενους στο Λάος 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. χαιρετίζοντας τις ελπιδοφόρους προόδους που έχουν σημειωθεί κατά την ειρηνευτική 
διαδικασία στην Καμπότζη υπό την αιγίδα του Ο Η Ε, 

Β. εκφράζοντας την ικανοποίηση του για την υπογραφή, στις 23 Οκτωβρίου 1991 στο Παρίσι, 
της επίσημης συμφωνίας ειρήνευσης της Καμπότζης και ελπίζοντας ότι η συνθήκη αυτή θα 
συμβάλει στην ενίσχυση του σεβασμού των δικαιωμάτων του ανθρώπου στη Νοτιοανατο
λική Ασία, ιδίως δε στο Βιετνάμ και το Λάος, 

Γ. εκφράζοντας παρά ταύτα τη βαθεία ανησυχία του σχετικά με την τύχη των πολιτικών 
κρατουμένων στις ως άνω δύο χώρες, ιδιαιτέρως δε όσον αφορά την τύχη του κ. Thongsouk 
Saysangkhi και του κ. Latsamy Khamphoui, παραγόντων της λαοτιανής αντιπολίτευσης, οι 
οποίοι συνελήφθησαν στις 8 Οκτωβρίου 1990 στην Βιεντιάνε επειδή προπαγάνδιζαν ένα 
σύστημα πλουραλιστικής δημοκρατίας, 

Δ. Υπογραμμίζοντας ότι οι εν λόγω δύο προσωπικότητες, υπεύθυνοι του Σοσιαλδημοκρατι
κού Κινήματος και πρώην Υφυπουργοί της Κυβέρνησης του Αάος κρατούνται έκτοτε χωρίς 
δίκη στη φυλακή Samkhe στα προάστια της Βιεντιάνε μαζί με άλλους κρατουμένους 
συνείδησης, 
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1. Καταδικάζει τις εν λόγω παραβιάσεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου. 

2. Ζητεί την άμεση απελευθέρωση του κ. Thongsouk Saysangkhi και του κ. Latsamy Khamphoui, 
καθώς και όλων των κρατουμένων συνείδησης, ιδιαιτέρως όσων κρατούνται ακόμη στα 
«στρατόπεδα επαναδιαπαιδαγώγησης» της χώρας. 

3. Καλεί τις αρχές του Λάος να επιταχύνουν τη διαδικασία οικονομικού ανοίγματος και να 
δρομολογήσουν χωρίς καθυστέρηση τις αναγκαίες δημοκρατικές μεταρρυθμίσεις, με στόχο την 
εξασφάλιση του σεβασμού των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη χώρα. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Κυβέρνηση του Λάος, 
την Επιτροπή και την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία. 

στ) Β3-1829/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουμένων στο Μαρόκο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. εκφράζοντας την ικανοποίηση του για την απελευθέρωση του Abraham Serfaty και άλλων 
πολιτικών κρατουμένων, 

Β. εκφράζοντας την ικανοποίηση του για την διάλυση των κάτεργων Tazmamart και για την 
απελευθέρωση των περισσοτέρων καταδίκων που διαβιούσαν πάνω από δέκα οκτώ χοόνια 
εκεί υπό απάνθρωπες συνθήκες, 

Γ. εκφράζοντας την μεγάλη του ανησυχία για την τύχη των Ghani Achoun και Mohamed Raiss, η 
κατάσταση της υγείας των οποίων εμπνέει σοβαρότατες ανησυχίες μετά από την μακρό
χρονη απομόνωση τους στο Tazmamart, και οι οποίοι βρίσκονται" τώρα έγκλειστοι στην 
φυλακή Kenitra, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι μεγάλος αριθμός αθώων εξακολουθεί να κρατείται στις, επίσημες ή 
μυστικές, φυλακές του Μαρόκου όπου εφαρμόζονται συστηματικά τα βασανιστήρια, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη τις πρόσφατες εκθέσεις της Διεθνούς Αμνηστίας για τις παραβιάσεις 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Μαρόκο και τις συγκεκαλυμμένες κρατήσεις εκατοντά
δων εξαφανισθέντων, 

ΣΤ. επιθυμώντας να απαντήσει στην έκκληση του Abraham Serfaty για την απελευθέρωση των 
φυλακισμένων του συντρόφων και των άλλων πολιτικών κρατουμένων, 

Ζ. υπενθυμίζοντας τα πολυάριθμα ψηφίσματα του για τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στο Μαρόκο, 

1. Απαιτεί την απελευθέρωση όλων των πολιτικών κρατουμένων στο Μαρόκο. 

2. Διαμαρτύρεται για την .άρνηση των μαροκινών αρχών να επιτρέψουν στους ιατρούς που 
έχουν αναλάβει, εκ μέρους ανθρωπιστικών οργανώσεων, να επισκεφθούν τους Ghani Achour 
και Mohamed Raiss και απαιτεί την άμεση απελευθέρωση των τελευταίων ώστε να επιστρέψουν 
στις οικογένειες τους και να επωφεληθούν από τις ιατρικές φροντίδες που απαιτεί η 
ανησυχητική κατάσταση της υγείας τους. 

3. Απαιτεί από την μαροκινή κυβέρνηση να παράσχει πληροφορίες για την τύχη των αδελφών 
Bourequat, γαλλικής και μαροκινής υπηκοότητας, που εξαφανίσθηκαν υπό μυστηριώδεις 
συνθήκες το 1972 και εκρατούντο στο Tazmamart χωρίς δικαστική απόφαση. 

4. Καλεί τις κοινοτικές αρχές και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών να καταβάλουν κάθε 
δυνατή προσπάθεια ώστε να υποχρεωθεί η κυβέρνηση του Μαρόκου να σεβαστεί τα ανθρώπινα 
δικαιώματα και να ελευθερώσει τους πολιτικούς κρατούμενους. 

5. Ζητεί από την διακοινοβουλευτική αντιπροσωπεία ΕΟΚ-Μαγκρέμπ, η οποία θα επισκε
φθεί το Μαρόκο από 16 έως 19 Δεκεμβρίου 1991, να προσπαθήσει να επισκεφθεί τους 
πολιτικούς κρατουμένους στις επίσημες και μυστικές φυλακές. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των κρατών μελών και την κυβέρνηση του Μαρόκου. 
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ζ) Β3-1796/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη δραματική κατάσταση των Εβραίων της Συρίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη την επικίνδυνη θέση των Εβραίων της Συρίας, η οποία έγινε ακόμη πιο 
κρίσιμη ύστερα από την έκδοση ενός βιβλίου του Σύρου Υπουργού Αμύνης, κ. Mustafa Tlas, 
στο οποίο επαναλαμβάνονται οι συκοφαντίες σύμφωνα με τις οποίες οι Εβραίοι διαπράτ
τουν εγκλήματα στο πλαίσιο τελετουργιών, 

Β. καταδικάζοντας την άρνηση της Κυβέρνησης της Συρίας να επιτρέψει στους Εβραίους να 
εγκαταλείψουν τη χώρα, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη την κατάσταση: 

α) της οικογένειας Kastika, η οποία κρατείται στις φυλακές άνευ λόγου, 

β) των Zaki Sabuto και Meyer Daoud Pinhas, οι οποίοι κρατούνται στη φυλακή Kamishli 
άνευ λόγου, 

γ) των Rahamon Darwish και Joseph Ratoul Sabat, οι οποίοι κρατούνται στο Χαλέπιο άνευ 
λόγου, 

δ) των αδελφών Sued, οι οποίοι κρατούνται εν κρυπτώ στις φυλακές της Δαμασκού από 
το 1987 άνευ λόγου, 

Δ. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του σχετικά με το οδυνηρό αυτό πρόβλημα, 

1. Ζητεί να προσαχθούν όλοι οι κρατούμενοι της Συρίας ενώπιον της δικαιοσύνης και να 
επελευθερωθούν τα θύματα της καταπίεσης που ασκείται από τη συριακή κυβέρνηση. 

2. Ζητεί από τη συριακή κυβέρνηση να επιτρέψει στους κατοίκους της χώρας, συμπεριλαμ
βανομένων και των Εβραίων, να την εγκαταλείψουν εάν το επιθυμούν. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το 
Συμβούλιο, καθώς και στην Κυβέρνηση της Συρίας. 

5. Φυσικές καταστροφές 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1807,1814 και 1863/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τον τυφώνα Thelma που έπληξε τις Φιλιππίνες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. συγκλονισμένο από τις καταστροφές του κυκλώνα Thelma, ο οποίος έπληξε τις Φιλιππίνες 
στις αρχές Νοεμβρίου 1991 προκαλώντας το θάνατο περισσότερων από 6.000 ατόμων και 
αφήνοντας πολλές εκατοντάδες χιλιάδες άστεγους, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι μαζί με την ξηρασία του 1989-1990, πρόκειται για την πέμπτη κατά 
σειρά φυσική καταστροφή που έπληξε τις Φιλιππίνες σε διάστημα 17 μηνών, μετά δηλαδή το 
σεισμό στο Luzon τον Ιούλιο του 1990, τον τυφώνα Miko το Νοέμβριο 1990, την έκρηξη του 
ηφαιστείου Pinatubo τον Ιούνιο 1991, τον κυκλώνα Ruth τον Οκτώβριο του 1991 και τώρα 
τον κυκλώνα Thelma, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι Φιλιππίνες, χώρα πτωχή σε ενεργειακούς πόρους, επλήγη 
ιδιαιτέρως από τον πόλεμο του Κόλπου ο οποίος είχε βαρείες συνέπειες για τη νομισματο-
οικονομική της κατάσταση, μεταξύ άλλων λόγω του επαναπατρισμού 40.000 εργαζομένων 
από το εξωτερικό, 

Αριθ. C 326/187 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 
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Δ. έχοντας πληροφορηθεί τα υψηλά ποσά που απαιτεί η ανασυγκρότηση και αναδιοργάνωση 
των περιοχών που επλήγησαν και τα οποία υπολογίζονται, εξαιρουμένης της περιοχής 
Pinatubo, σε 1 δισ. δολλάρια ενώ η αναδημιουργία υποδομής στην περιοχή Pinatubo απαιτεί 
επιπλέον 350 εκατ. δολλάρια στα οποία πρέπει να συνυπολογισθεί το κόστος από τις ζημίες 
που προκάλεσε ο τυφώνας Thelma, 

Ε. διαπιστώνοντας ότι οι ζημίες που προκάλεσαν αυτές οι φυσικές καταστροφές επιδεινώνον
ται από ανθρώπινες ενέργειες όπως π.χ. από την ευρεία παράνομη αποψίλωση των λόφων η 
οποία με τη σειρά της προκαλεί τη δημιουργία στρωμάτων λάσπης που στο πέρασμα τους 
παρασύρουν τα πάντα και συνειδητοποιώντας ότι λόγω και της ανεπαρκούς αναπτυξιακής 
βοήθειας από τις πλούσιες χώρες της Δύσης δεν μπόρεσαν να ληφθούν εγκαίρως μέτρα 
όπως η αναδάσωση, η βελτίωση της κοίτης των ποταμών και άλλα, 

ΣΤ. πεπεισμένο ότι τέτοιου είδους καταστροφές υπάρχει κίνδυνος να γενικευθούν λόγω της 
σοβαρής διάβρωσης του εδάφους που έχει ως αποτέλεσμα τη βαθμιαία μείωση των 
δυνατοτήτων του δάσους για συγκράτηση και αποθήκευση υδάτων, 

1. Εκφράζει την αλληλεγγύη του προς τον πληγέντα πληθυσμό των Φιλιππίνων οι οποίες 
υπέστησαν τέσσερις μεγάλες φυσικές καταστροφές τον τελευταίο ενάμιση χρόνο και εκφράζει 
τη συμπάθεια του στις οικογένειες των πολλών χιλιάδων θυμάτων και στις εκατοντάδες 
χιλιάδες αστέγων. 

2. Επικροτεί την παροχή βοήθειας ύψους 500.000 Ecu εκ μέρους της Κοινότητας στα θύματα 
της καταστροφής. 

3. Επικροτεί την εκστρατεία που εγκαινίασε η κυβέρνηση των Φιλιππίνων κατά της παράνο
μης υλοτομίας, καθώς και τη διάθεση ειδικών πιστώσεων. 

4. Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να υποστηρίξουν τις προσπάθειες της κυβέρνησης 
των Φιλιππίνων και να διαθέσουν ένα παρόμοιο ποσό για την άμεση αναδάσωση, καθώς και για 
τη λήψη αποτελεσματικών μέτρων ελέγχου για την καταπολέμηση της παράνομης υλοτομίας. 

5. Θεωρεί ότι απαιτείται μεγάλη διαρθρωτική βοήθεια για την ανασυγκρότηση και αναδημι
ουργία πολλών περιοχών των Φιλιππίνων που επλήγησαν από τις καταστροφές· απευθύνει ως 
εκ τούτου έκκληση στην Επιτροπή και στο Συμβούλιο Υπουργών να καταβάλουν προσπάθειες 
να αυξηθεί σημαντικά η ήδη προβλεπόμενη αναπτυξιακή βοήθεια των 100 εκατομμυρίων Ecu 
για την περίοδο 1991 -1994. 

6. Καλεί τα κράτη μέλη να εντείνουν τις προσπάθειες τους για τη χορήγηση διαρθρωτικής 
βοήθειας στις Φιλιππίνες. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο, τις κυβερνήσεις των κρατών μελών και την κυβέρνηση των Φιλιππίνων. 

β) Β3-1838/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κακοκαιρία στην Ιταλία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τη σφοδρή κακοκαιρία που ενέσκηψε τις τελευταίες ημέρες στις περιοχές της 
Κεντρικής Ιταλίας και η οποία, λόγω της υπερχείλισης της κοίτης των ποταμών και "των 
χειμάρρων, προκάλεσε το θάνατο τεσσάρων ανθρώπων και ζημίες δεκάδων δισεκατομμυ
ρίων λιρών, 

Β. έχοντας υπόψη ότι ορισμένες από τις περιοχές αυτές, κατά τη διάρκεια του περασμένου 
έτους, υπέστησαν επανειλημμένως παρόμοιες καταστροφές οι οποίες δημιούργησαν σαφώς 
πλέον κατάσταση υδρογεωλογικού κινδύνου, 

1. Εκφράζει τη συμπαράσταση του στις οικογένειες των θυμάτων. 

2. Καλεί την Επιτροπή να προβλέψει μέτρα ενίσχυσης για την αποκατάσταση των έργων 
υποδομής και των διαρθρώσεων της οικονομίας και της παραγωγής που υπέστησαν ζημίες. 
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3. Ζητεί από την Επιτροπή να αναλάβει ειδική δέσμευση ώστε να εγγυηθεί την ανάληψη και τη 
συμπλήρωση από τα κράτη μέλη συγκεκριμένων πολιτικών για την προστασία του εδάφους και 
την ορθή διαχείριση των φυσικών πλουτοπαραγωγικών πόρων. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το 
Συμβούλιο. 

γ) Β3-1808/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με to πρόγραμμα επείγουσας βοήθειας για το Σουρινάμ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας ενημερωθεί για το ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση στο Σουρινάμ που εγκρίθηκε 
κατά την τελευταία συνεδρίαση της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ στο 
Αμστερνταμ, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη τις πληροφορίες από διάφορες επίσημες πηγές για τις δυσχερείς 
συνθήκες επισιτισμού που επικρατούν στο Σουρινάμ, κυρίως όσον αφορά τα παιδιά, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι ήδη τώρα 17% των παιδιών από τα ενδεέστερα 
κοινωνικά στρώματα παρουσιάζουν συμπτώματα παντελούς ασιτίας και ότι το ποσοστό 
αυτό, παρά τις προσπάθειες ορισμένων επιτόπιων ΜΚΟ, εξακολουθεί να αυξάνει, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι χωρίς εξωτερική βοήθεια αυτοί οι ΜΚΟ, βραχυπρόθεσμα, θα 
παύσουν να λειτουργούν από την έλλειψη οικονομικών πόρων, με όλες τις επιπτώσεις που 
μπορεί να έχει αυτό, 

1. Καλεί επιτακτικά την Επιτροπή να χορηγήσει βραχυπρόθεσμα επείγουσα βοήθεια υπό τη 
μορφή οικονομικών πόρων και/ή επισιτιστικής βοήθειας. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο και την κυβέρνηση του Σουρινάμ. 

6. Επιπτώσεις στο περιβάλλον των σχεδίων των κρατών μελών 

— Β3-1779/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις των διαφόρων σχεδίων των κρατών μελών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη δήλωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο της 25ης 
Οκτωβρίου 1991, σχετικά με την εφαρμογή της οδηγίας για την εκτίμηση των επιπτώσεων 
ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον, 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 85/337/ΕΟΚ για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων 
σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον ('), 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 79/409/ΕΟΚ σχετικά με την προστασία των αγρίων πτηνών (2), 

(') EEL 175 της 5.7.1985, σελ. 40 
(-) ΕΕ L 103 της 25.4.1979, σελ. 1 
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— έχοντας υπόψη την οδηγία 90/313/ΕΟΚ σχετικά με την ελευθερία πρόσβασης στις πληρο
φορίες που αφορούν το περιβάλλον ('), 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 80/778/ΕΟΚ σχετικά με την ποιότητα του πόσιμου νερού (2), 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 76/160/ΕΟΚ σχετικά με την ποιότητα των υδάτων κολυμβήσε
ως Ο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής σχετικά με τους βιότοπους (4), 

— έχοντας υπόψη ότι οι κανονισμοί των διαρθρωτικών ταμείων ορίζουν ότι όλες οι 
αναπτυξιακές πρωτοβουλίες που χρηματοδοτούνται από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
πρέπει να συμμορφούνται πλήρως με όλες τις διατάξεις της κοινοτικής νομοθεσίας για το 
περιβάλλον, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 130Ρ της Συνθήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 1 Οης Μαρτίου 1988 για την εφαρμογή της κοινοτικής 
νομοθεσίας σχετικά με τα ύδατα (s), και για την εφαρμογή της κοινοτικής "νομοθεσίας 
σχετικά με τον αέρα (6), της 12ης Οκτωβρίου 1988 σχετικά με τις Συμβάσεις της Βέρνης και 
της Βόννης (7), της 13ης Οκτωβρίου 1988 σχετικά με την εφαρμογή της CITES στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα (8) και σχετικά με την προστασία των αγρίων πτηνών Ο, της 16ης 
Φεβρουαρίου 1990 σχετικά με την εφαρμογή της νομοθεσίας για το περιβάλλον (ιυ), καθώς 
και την επικείμενη έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών σχετικά με την εφαρμογή της κοινοτικής νομοθεσίας για το 
περιβάλλον ("), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη τη συμφωνία στην οποία κατέληξαν οι Υπουργοί Περιβάλλοντος της 
Κοινότητας, κατά την ανεπίσημη συνάντηση τους στις 11-13 Οκτωβρίου 1991, ότι «απαι
τείται περαιτέρω ανάπτυξη και ισχυροποίηση της νομοθεσίας για το περιβάλλον» στην 
Κοινότητα, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι, κατά την ίδια συνάντηση, οι υπουργοί συμφώνησαν στην «ανάγκη 
να βελτιωθούν οι δομές σε ό,τι αφορά την τήρηση και την επιβολή της νομοθεσίας για το 
περιβάλλον, και την εφαρμογή της νομοθεσίας αυτής στα κράτη μέλη»", 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι εκκρεμούν, τη στιγμή αυτή, πολύ περισσότερες από 200 προσφυγές 
κατά κρατών μελών που αφορούν παραλείψεις των τελευταίων να εφαρμόσουν την 
κοινοτική νομοθεσία για το περιβάλλον, 

Δ. φρονώντας ότι για τη χορήγηση κοινοτικής βοήθειας, και ιδίως από τα διαρθρωτικά ταμεία, 
θα πρέπει να τίθεται ως προϋπόθεση η αυστηρή τήρηση της κοινοτικής νομοθεσίας για το 
περιβάλλον, 

Ε. υπενθυμίζοντας ότι τα κράτη μέλη είναι υπεύθυνα για την παροχή των στοιχείων που 
απαιτούνται για να εξασφαλίζεται η τήρηση, στην πράξη, της κοινοτικής νομοθεσίας, 

1. Τονίζει για μια ακόμη φορά τη μεγάλη σημασία που αποδίδει στην πλήρη τήρηση, από 
νομική και πρακτική άποψη, εκ μέρους όλων των κρατών μελών, της νομοθεσίας της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το περιβάλλον, και ιδιαίτερα της οδηγίας για την εκτίμηση των 
περιβαλλοντικών επιπτώσεων. 

2. Υπογραμμίζει ότι η Επιτροπή έχει και δικαίωμα και καθήκον να μεριμνά για την πλήρη και 
αυστηρή εφαρμογή της κοινοτικής νομοθεσίας για το περιβάλλον εκ μέρους των κρατών μελών. 

3. Φρονεί ότι η κρίση της Επιτροπής πρέπει να είναι ανεξάρτητη και να διαμορφώνεται 
ελεύθερα, χωρίς πιέσεις εκ μέρους των κρατών μελών, όπως επιτάσσουν οι Συνθήκες. 

(') E E L 158 της 23.6.1990, σελ. 56 
(2) ΕΕ L 229 της 30.8.1980, σελ. 11 
(•') Ε Ε L 31 της 5.2.1976, σελ. 1 
C) Ε Ε C 247 της 21.9.1988, σελ. 3 
(5) Ε Ε C 94 της 11.4.1988, σελ. 155 
(") E E C 94 της 11.4.1988, σελ. 151 
(7) E E C 290 της 14.11.1988, σελ. 54 
(8) ΕΕ C 290 της 14.11.1988, σελ. 142 
Ο E E C 290 της 14.11.1988, σελ. 137 
( | ( |) ΕΕ C 68 της 19.3.1990, σελ. 182 
(") ΡΕ 152.144 
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4. Συνιστά τη λήψη δεσμευτικών μέτριον, που θα μπορούσαν να περιλαμβάνουν και οικονο
μικές κυρώσεις, προκειμένου να πεισθούν τα κράτη μέλη να συμμορφούνται προς τις 
απαιτήσεις της κοινοτικής νομοθεσίας. 

5. (α) Τονίζει τη μεγάλη σημασία που αποδίδει στην έγκαιρη υποβολή από την Επιτροπή στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ολοκληρωμένων εκθέσεων σχετικά με την κατάσταση όσον αφορά 
την εφαρμογή και την αποτελεσματικότητα των διαφόρων νομοθετημάτων, όπως απαιτούν 
οι διατάξεις των συγκεκριμένων οδηγιών και ειδικότερα το άρθρο 11(3) της οδηγίας 
85/337/ΕΟΚ για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών 
έργων στο περιβάλλον 

(β) Εκφράζει στο σημείο αυτό τη λύπη του για την παράλειψη της Επιτροπής να του υποβάλει 
έκθεση εντός της προθεσμίας που ορίζει το άρθρο 11(3) της εν λόγω οδηγίας· 

(γ) Εκφράζει την ευχή η έκθεση αυτή, όταν υποβληθεί, να περιέχει αναλυτικά στοιχεία για όλες 
τις περιπτώσεις που διερεύνησε η Επιτροπή, ιδίως σε σχέση με τα άρθρα 11(1) και (2) της 
οδηγίας, προκειμένου να διαπιστώσει τις τυχόν δυσκολίες που αντιμετωπίζουν τα κράτη 
μέλη σε" ό,τι αφορά τον καθορισμό κριτηρίων και ορίων για την επιλογή των σχεδίων και 
κατηγοριών σχεδίων που υπόκεινται στις διατάξεις της οδηγίας αυτής. 

6. Θεωρεί ότι, σε ό,τι αφορά τα επιχορηγούμενα σχέδια, η Επιτροπή, σε περίπτωση μη 
συμμόρφωσης με την κοινοτική νομοθεσία, θα πρέπει να μην καταβάλλει τις επιχορηγήσεις, ή να 
ζητεί την επιστροφή των καταβληθέντων ποσών, μέχρις ότου δοθούν επίσημες διαβεβαιώσεις 
ότι θα τηρηθεί η νομοθεσία. 

7. Ζητεί από την Επιτροπή να θεσπίσει, από τώρα και στο εξής, διαδικασία με την οποία οι 
επιστολές που αποστέλλουν τα κράτη μέλη βάσει του άρθρου 169 θα διαβιβάζονται, για 
ενημέρωση, και στο Κοινοβούλιο, πράγμα που θα βελτιώσει σημαντικά τη διαφάνεια του 
ελέγχου που ασκεί η Επιτροπή σε ό,τι αφορά την εφαρμογή της κοινοτικής νομοθεσίας. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή, και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

7. Οικολογικό σήμα * 

— Πρόταση κανονισμού COM(91)37 (') 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού (ΕΟΚ) σχετικά με κοινοτικό 
σύστημα απονομής οικολογικού σήματος 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: (2) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ Ι1ΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΑΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική αναφορά 

έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαί- έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊ

κής Οικονομικής Κοινότητας και ιδιαίτερα το άρθρο κής Οικονομικής Κοινότητας και ιδιαίτερα το άρθρο 
Ι30Ρ. ' ' 100Α. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Τρίτη αιτιολογική αναφορά 

έχοντας υπόψη τη γνώμη τον Ευρωπαϊκού Κοινοβου- σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

λίον. 

(') Η πρόταση αποτέλεσε αντικείμενο της έκθεσης Α 3-299/91 
(2) Εφαρμόσθηκε το άρθρο 9. παράγραφος 2 του Κανονισμού. Το θέμα ως εκ τούτου παραπέμφθηκε για εκ νέου εξέταση στην αρμοόια επιτροπή 
(*) EEC 75 της 20.3.1991, σελ. 23 
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(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα) 

ότι με τον κανονισμό αυτό επιδιώκεται να δημιουργηθούν 
οι προϋποθέσεις για την καθιέρωση ενιαίου οικολογικού 
σήματος στην Κοινότητα. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η καθοδήγηση αυτή μπορεί να είναι αποτελεσματικό
τερη αν θεσπιστούν ενιαία κριτήρια για το σύστημα 
απονομής τα οποία θα εφαρμόζονται σε όλη την Κοινό
τητα· ότι τυχόν υπάρχοντα ή μελλοντικά ανεξάρτητα 
συστήματα απονομής θα μπορούν να συνεχίσουν να 
λειτουργούν για μια περίοδο 5 ετών. Στο τέλος της 
περιόδου αυτής η Επιτροπή θα πρέπει να επανεξετάσει 
τη λύση αυτή υπό το φως της εμπειρίας που αποκτήθηκε. 

ότι ο στόχος αυτός μπορεί να επιτευχθεί καλύτερα αν 
θεσπιστούν ενιαία κριτήρια για το σύστημα απονομής τα 
οποία θα εφαρμόζονται σε όλη την Κοινότητα· ότι τυχόν 
υπάρχοντα ή μελλοντικά ανεξάρτητα συστήματα απονο
μής θα μπορούν να συνεχίσουν να λειτουργούν για μια 
περίοδο 5 ετών. Στο τέλος της περιόδου αυτής το κοινο
τικό σύστημα οικολογικού σήματος θα αντικαταστήσει τα 
συστήματα αυτά. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι το σύστημα απονομής θα βασίζεται στην εθελούσια 
εφαρμογή· ότι μια προσέγγιση αυτού του είδους στηριζό
μενη στις δυνάμεις της αγοράς θα συμβάλει επίσης στην 
έρευνα και την ανάπτυξη ιδίως ολιγότερο ρυπογόνων 
τεχνολογιών οδηγώντας συνεπώς σε καινοτομίες. 

ότι το σύστημα απονομής θα βασίζεται στην εθελούσια 
εφαρμογή· ότι μια προσέγγιση αυτού του είδους στηριζό
μενη στις δυνάμεις της αγοράς θα συμβάλει επίσης στην 
έρευνα και την ανάπτυξη ιδίως ολιγότερο ρυπογόνων 
τεχνολογιών οδηγώντας συνεπώς σε καινοτομίες· ότι ως 
εκ τούτου, το οικολογικό σήμα θα ενθαρρύνει τις ευρωπαϊ
κές επιχειρήσεις να ενσωματώσουν τον παράγοντα περι
βάλλον στη στρατηγική τους, πράγμα που θα ευνοήσει τη 
θέση τους στο διεθνή ανταγωνισμό. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι το σύστημα απονομής οικολογικού σήματος θα λάβει 
υπόψη τα συμφέροντα όλων των ενδιαφερομένων ομά
δων, δηλαδή της βιομηχανίας, του εμπορίου, των κατα
ναλωτών και των περιβαλλοντολόγων, και επομένως, 
προβλέπει τη συμμετοχή των ομάδων αυτών στη διαδι
κασία απονομής του σήματος σε μεμονωμένα προϊόντα 
που ανταποκρίνονται στα καθορισμένα κριτήρια: 

ότι το σύστημα απονομής οικολογικού σήματος θα λάβει 
υπόψη τα συμφέροντα όλων των ενδιαφερομένων ομά
δων, δηλαδή της βιομηχανίας, του εμπορίου, των κατα
ναλωτών και των περιβαλλοντολόγων, και επομένως, 
προβλέπει τη συμμετοχή των ομάδων αυτών στη διαδικα
σία επιλογής προϊόντων που μπορούν να φέρουν σήμα 
καθώς και των κριτηρίων απονομής: 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Περιβάλλοντος θα πρέ
πει να αναλάβει ορισμένα καθήκοντα σχετικά με την 
καθιέρωση των περιβαλλοντικών σημάτων και τον καθο
ρισμό των κριτηρίων βάσει των οποίων θα απονέμονται 
τα σήματα αυτά στα προϊόντα, τεχνολογίες, εμπορεύμα
τα, υπηρεσίες και προγράμματα που διαφυλάττουν τους 
φυσικούς πόρους. 

Διαγράφεται 
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(Τροπολογίες αριθ. 8 και 41) 

Άρθρο 1 

1. Ο παρών κανονισμός θεσπίζει κοινοτικό σύστημα 
απονομής οικολογικού σήματος με σκοπό την προώθηση 
προϊόντων λιγότερο επιβλαβών από περιβαλλοντική 
άποψη και επομένως προϊόντων που έχουν σημαντικά 
μικρότερη συνολική επίπτωση στο περιβάλλον από ό,τι 
άλλα προϊόντα στην ίόια ομάδα προϊόντων: 

2. Το σύστημα απονομής έχει σχεδιασθεί για να: 

— ενθαρρύνονται οι παραγωγοί στο σχεδιασμό και 
στην παραγωγή προϊόντων τα οποία έχουν ολιγότε
ρες περιβαλλοντικές επιπτώσεις κατά την παραγωγή 
τους, τη διανομή τους, την κατανάλωση και τη χρήση 
τους καθώς επίσης και κατά την απόρριψη τους μετά 
από τη χρήση τους· 

— προσφέρονται στους καταναλωτές περισσότερα 
πληροφοριακά στοιχεία για τις περιβαλλοντικές 
επιδόσεις των προϊόντων. 

Αυτά τα από περιβαλλοντική άποψη λιγότερο επιβλαβή 
προϊόντα δεν πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια 
των προϊόντων ή των εργαζομένων ούτε να επηρεάζουν 
σημαντικά την καταλληλότητα προς χρήση του προϊόν
τος. 

1. Ο παρών κανονισμός θεσπίζει κοινοτικό σύστημα 
απονομής οικολογικού σήματος με σκοπό την προώθηση 
της ανάπτυξης, παραγωγής, εμπορίας και χρήσης προϊό
ντων μη επιβλαβών για το περιβάλλον που έχουν σημαντι
κά μικρότερη συνολική επίπτωση στο περιβάλλον από 
ό,τι άλλα προϊόντα στην ίδια ομάδα προϊόντων: 

2. Το σύστημα απονομής έχει σχεδιασθεί για να: 

— ενθαρρύνονται οι παραγωγοί στο σχεδιασμό και 
στην παραγωγή προϊόντων τα οποία έχουν ολιγότε
ρες περιβαλλοντικές επιπτώσεις κατά την παραγωγή 
τους, τη διανομή τους, την κατανάλωση και τη χρήση 
τους καθώς επίσης και κατά την απόρριψη τους μετά 
από τη χρήση τους· 

— κατευθύνεται η επιλογή των καταναλωτών προς προϊ
όντα και τεχνολογίες που σέβονται το περιβάλλον. 

Αυτά τα από οικολογική άποψη μη επιβλαβή προϊόντα δεν 
πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια των προϊό
ντων ή την υγεία και την ασφάλεια των εργαζομένων και 
των καταναλωτών ούτε να επηρεάζουν σημαντικά την 
καταλληλότητα προς χρήση του προϊόντος. 

3. Ο περιορισμός των περιβαλλοντικών επιπτώσεων 
επιτυγχάνεται με την ελαχιστοποίηση: 

— της χρήσης των φυσικών πόρων και ενεργειακών 
πόρων 

— των εκπομπών στον αέρα, στα νερά και στο έδαφος· 

— της δημιουργίας αποβλήτων και θορύβου· 

και τη μεγιστοποίηση του κύκλου ζωής των προϊόντων 
και, όπου είναι δυνατό με τη χρησιμοποίηση καθαρών 
τεχνολογιών ώστε να εξασφαλιστεί ένα υψηλό επίπεδο 
περιβαλλοντικής προστασίας. 

3. Ο περιορισμός των περιβαλλοντικών επιπτώσεων 
επιτυγχάνεται με την ελαχιστοποίηση: 

— της χρήσης των φυσικών πόρων και ενεργειακών 
πόρων 

— της κατανάλωσης πρώτων υλών 

— των εκπομπών στον αέρα, στα νερά και στο έδαφος· 

— της δημιουργίας αποβλήτων και θορύβου-

και τη μεγιστοποίηση του κύκλου ζωής των προϊόντων 
με τη χρησιμοποίηση καθαρών τεχνολογιών που συνεπά
γονται ελάχιστο κίνδυνο ώστε να εξασφαλιστεί ένα υψηλό 
επίπεδο περιβαλλοντικής προστασίας και να αποφευχθεί 
η καταστροφή του οικοσυστήματος. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 5 

1. Οι ομάδες προϊόντων καθορίζονται σύμφωνα με τη 
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 9. 

2. Κάθε ομάδα προϊόντων προσδιορίζεται κατά 
τέτοιο τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται ότι όλα τα ανταγω
νιστικά προϊόντα που εξυπηρετούν παρόμοιους σκο
πούς και τα οποία έχουν παρεμφερή χρήση περιλαμβά
νονται στην ίδια ομάδα. 

3. Τα γενικά και ειδικά κριτήρια για κάθε ομάδα 
προϊόντων πρέπει να συμφωνούν με τις απαιτήσεις των 
άρθρων 6 και 7. 

1. Οι ομάδες προϊόντων και η διάρκεια ισχύος τους 
καθορίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπε
ται στα άρθρα 8 και 9. 

2. Κάθε ομάδα προϊόντων προσδιορίζεται κατά 
τέτοιο τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται ότι όλα τα προϊό
ντα που εξυπηρετούν παρόμοιους σκοπούς και τα οποία 
έχουν παρεμφερή χρήση περιλαμβάνονται στην ίδια ομά
δα. 

3. Τα ειδικά περιβαλλοντικά κριτήρια για κάθε ομάδα 
προϊόντων πρέπει να συμφωνούν με τις απαιτήσεις των 
άρθρων 6 και 7. 
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4. Οι αιτήσεις για τον καθορισμό νέας ομάδας προϊό
ντων υποβάλλονται στους αρμόδιους φορείς που αναφέ
ρονται στο άρθρο 11. Ο αρμόδιος φορέας αποφασίζει αν 
θα ζητήσει από την Επιτροπή να υποβάλει σχετική 
πρόταση στη συμβουλευτική επιτροπή που αναφέρεται 
στο άρθρο 9. 

4. Η Επιτροπή υποβάλλει στην επιτροπή που ορίζεται 
στο άρθρο 9 πρόταση για τον καθορισμό νέας ομάδας 
προϊόντων κατόπιν αιτήσεως του αρμόδιου φορέα σύμφωνα 
με το άρθρο 11 ή κατόπιν ιδίας πρωτοβουλίας. Ο αρμόδιος 
φορέας μπορεί να δραστηριοποιηθεί κατόπιν ιδίας πρωτο
βουλίας ή κατόπιν αιτήσεως ενδιαφερόμενης ομάδας ή 
ενδιαφερομένου ατόμου στην περίπτωση αυτή κρίνει τη 
σκοπιμότητα που εξυπηρετεί η αίτηση. 

4α. Η διάρκεια ισχύος της ομάδας προϊόντων πρέπει να 
ανέρχεται σε 5 χρόνια. Η διάρκεια ισχύος των κριτηρίων 
δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τη διάρκεια ισχύος της 
ομάδας προϊόντων στην οποία αναφέρεται. Η επιτροπή που 
λαμβάνει αποφάσεις καθορίζει τις λεπτομέρειες όσον αφο
ρά τη διάρκεια ισχύος των ομάδων προϊόντων και των 
ειδικών κριτηρίων. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 6 

1. Το οικολογικό σήμα απονέμεται μόνο σε προϊόντα 
που δεν αντίκεινται στις κοινοτικές απαιτήσεις για την 
υγεία, την ασφάλεια και το περιβάλλον. 

2. Το οικολογικό σήμα δεν απονέμεται σε ουσίες και 
παρασκευάσματα χαρακτηρισμένα ως επικίνδυνα σύμ
φωνα με την οδηγία 67/548/ΕΟΚ. Το οικολογικό σήμα 
δεν απονέμεται επίσης σε προϊόντα που περιέχουν μια 
ουσία ή ένα παρασκεύασμα που έχει χαρακτηριστεί ως 
επικίνδυνο σύμφωνα με την παραπάνω αναφερόμενη 
οδηγία και ενδέχεται να είναι επιβλαβή στον άνθρωπο 
και/ή στο περιβάλλον. 

3. Το οικολογικό σήμα παρέχεται μόνο σε προϊόντα τα 
οποία έχουν κατασκευαστεί με μέθοδο που ανταποκρίνε
ται στην κοινοτική νομοθεσία για το περιβάλλον και που 
δεν είναι πιθανό να βλάψει σε σημαντικό βαθμό τον 
άνθρωπο και/ή το περιβάλλον. 

4. Το οικολογικό σήμα απονέμεται σε προϊόντα τα 
οποία ανταποκρίνονται στους στόχους που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 αντανακλώντας την προσέγγιση της 
«σύγχρονης τεχνολογίας» που συμβάλλει στη βελτίωση 
της ποιότητας του περιβάλλοντος. 

1. Το οικολογικό σήμα μπορεί να απονεμηθεί σε προϊ
όντα που ανταποκρίνονται στις κοινοτικές απαιτήσεις 
για την υγεία, την ασφάλεια και το περιβάλλον. 

2. Το οικολογικό σήμα δεν απονέμεται σε ουσίες και 
παρασκευάσματα χαρακτηρισμένα ως επικίνδυνα σύμ
φωνα με την οδηγία 67/548/ΕΟΚ. Το οικολογικό σήμα 
δεν απονέμεται επίσης σε προϊόντα που περιέχουν μια 
ουσία ή ένα παρασκεύασμα που έχει χαρακτηριστεί ως 
επικίνδυνο σύμφωνα με την παραπάνω αναφερόμενη 
οδηγία και ενδέχεται να είναι επιβλαβή στον άνθρωπο 
και/ή στο περιβάλλον. 

3. Το οικολογικό σήμα δεν παρέχεται σε προϊόντα τα 
οποία έχουν παραχθεί με μέθοδο μη σύμφωνη με την 
κοινοτική ή εθνική νομοθεσία στον τομέα του περιβάλλο
ντος και που είναι πιθανό να βλάψει σε σημαντικό βαθμό 
τον άνθρωπο και/ή το περιβάλλον. 

4. Το οικολογικό σήμα απονέμεται σε προϊόντα τα 
οποία ανταποκρίνονται στους στόχους που καθορί
ζονται στο άρθρο 1 αντανακλώντας την προσέγγιση της 
«σύγχρονης τεχνολογίας» που συμβάλλει στη βελτίωση 
της ποιότητας του περιβάλλοντος. 

4α. Τα προϊόντα που εισάγονται στην Κοινότητα υπό
κεινται στους ίδιους αυστηρούς όρους που επιβάλλονται 
στα προϊόντα τα οποία παράγονται μέσα στην Κοινότητα, 
προκειμένου να τους απονεμηθεί οικολογικό σήμα. 

(Τροπολογίες αριθ. 40 και 11) 

Άρθρο 7 

1. Τα ειδικά περιβαλλοντικά κριτήρια για κάθε ομάδα 
προϊόντων καταρτίζονται με βάση μια προσέγγιση 
«απ'αρχής μέχρι τέλους» λαμβάνοντας μεταξύ άλλων 
υπόψη τους στόχους που αναφέρονται στο άρθρο 1. Τα 
κριτήρια θα καταρτίζονται με βάση το διάγραμμα του 
παραρτήματος Ι, θα βασίζονται στη χρησιμοποίηση 
καθαρών τεχνολογιών, όπου είναι δυνατό, και θα εξα
σφαλίζουν ένα υψηλό επίπεδο περιβαλλοντικής προστα
σίας. 

1. Τα ειδικά περιβαλλοντικά κριτήρια για κάθε ομάδα 
προϊόντων καταρτίζονται λαμβάνοντας υπόψη μια προ
σέγγιση «απ'αρχής μέχρι τέλους» και υπόκεινται στις 
διατάξεις του άρθρου 1 και του άρθρου 6. Τα κριτήρια θα 
καταρτίζονται με βάση το διάγραμμα του παραρτήματος 
Ι. Πρέπει να είναι σαφή, επακριβή και αυστηρά, θα απαι
τούν τη χρησιμοποίηση καθαρών σχεδόν ακίνδυνων και 
βιώσιμων τεχνολογιών, και θα εξασφαλίζουν υψηλό επί
πεδο περιβαλλοντικής προστασίας. 
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2. Ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Περιβάλλοντος, ο 
οποίος καλείται στο εξής «Οργανισμός» αναλαμβάνει, 
κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής, τις επιστημονικής και 
τεχνικής φύσεως προπαρασκευαστικές εργασίες που 
είναι αναγκαίες για τον καθορισμό των κριτηρίων. 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

2. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 8 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 22, τα 
ειδικά περιβαλλοντικά κριτήρια για κάθε ομάδα προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 7 θεσπίζονται από την 
Επιτροπή σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο 
άρθρο 9. 

1. Ο καθορισμός των ομάδων προϊόντων και των ειδικών 
περιβαλλοντικών κριτηρίων γίνεται από την κριτική επι
τροπή που προβλέπεται στο άρθρο 9. Οι σχετικές προτάσεις 
υποβάλλονται στην κριτική επιτροπή από την Επιτροπή. 

2. Αν, σύμφωνα με την επιθυμία του Ευρωπαϊκού Κοινο
βουλίου ιδρυθεί ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Περιβάλλοντος, 
τότε ο φορέας αυτός θα μπορεί να επιτελεί τις απαραίτητες 
προπαρασκευαστικές επιστημονικές και τεχνικές εργασίες 
για την εκπόνηση κριτηρίων και να επικουρεί την κριτική 
επιτροπή με τεχνικές και επιστημονικές συμβουλές. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 9 

Συμβουλευτική επιτροπή 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή συμ
βουλευτικού χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρό
σωποι των κρατών μελών και της οποίας προεδρεύει ο 
αντιπρόσωπος της Επιτροπής. 

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν λόγω 
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. 
Η συμβουλευτική επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για 
το σχέδιο αυτό, μέσα σε προθεσμία που μπορεί να ορίσει 
ο πρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα χαρακτήρα του 
θέματος και, αν χρειασθεί, προβαίνει σε ψηφοφορία. 

Η γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά. Επιπλέον κάθε 
κράτος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρη
θεί η θέση του στα πρακτικά. 

Η Επιτροπή λαμβάνει ιδιαίτερα υπόψη τη γνώμη της 
συμβουλευτικής επιτροπής και την ενημερώνει για τον 
τρόπο με τον οποίο έλαβε υπόψη τη γνώμη αυτή. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητήσει τη γνώμη της συμ
βουλευτικής επιτροπής για οποιοδήποτε θέμα που αφο
ρά τη λειτουργία του συστήματος απονομής οικολογικού 
σήματος. 

Συγκρότηση της κριτικής επιτροπής για το οικολογικό 
σήμα 

1. Συνιστάται κριτική επιτροπή για το οικολογικό σήμα 
που είναι μόνη αρμόδια για τη λήψη αποφάσεων όσον 
αφορά τις ομάδες προϊόντων και τα κριτήρια. 

2. Η κριτική επιτροπή συγκροτείται από εκπροσώπους 
των κρατών μελών, ανεξάρτητους επιστήμονες του κλάδου 
των φυσικών επιστημών καθώς και από εκπροσώπους των 
εξής ομάδων ενδιαφερομένων σε ευρωπαϊκό επίπεδο: 

— τη βιομηχανία, 

— το εμπόριο, 

— τις ενώσεις καταναλωτών, 

•— τις οργανώσεις προστασίας του περιβάλλοντος. 

2α. Η κριτική επιτροπή περιλαμβάνει 29 τακτικά μέλη. 
Οι έδρες κατανέμονται ως εξής: 

α) 12 για τους εκπροσώπους των κρατών μελών, 

β) 3 για τους εκπροσώπους της βιομηχανίας, 

γ) 3 για τους εκπροσώπους του εμπορίου, 
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δ) 3 για τους εκπροσώπους των ενώσεων καταναλωτών, 

ε) 5 για τους εκπροσώπους των οργανώσεων προστασίας 
του περιβάλλοντος, 

στ) 3 για τους ανεξάρτητους επιστήμονες του κλάδου των 
φυσικών επιστημών. 

2β. Για κάθε τακτικό μέλος ορίζεται και ένα αναπληρω
ματικό. 

2γ. Τα τακτικά και αναπληρωματικά μέλη της κριτι
κής επιτροπής ορίζονται από το Συμβούλιο βάσει: 

— προτάσεως των κρατών μελών για τους εκπροσώ
πους των κρατών μελών, 

— προτάσεως της Επιτροπής για τους εκπροσώπους 
των ομάδων ενδιαφερομένων και ανεξαρτήτων επι
στημόνων του κλάδου των φυσικών επιστημών. 

2δ. Ο κατάλογος των τακτικών και αναπληρωματικών 
μελών δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2ε. Η θητεία των τακτικών και αναπληρωματικών 
μελών είναι τριετής και μπορεί να ανανεωθεί. 

2στ. Μετά τη λήξη της θητείας τους τα τακτικά και 
αναπληρωματικά μέλη παραμένουν στη θέση τους μέχρις 
ότου αντικατασταθούν ή ανανεωθεί η θητεία τους. 

2ζ. Η θητεία ενός μέλους λήγει πριν από την πάροδο 
των τριών ετών είτε με παραίτηση του είτε μετά από 
ανακοίνωση του σχετικού κράτους μέλους στην οποία 
αναφέρεται η λήξη της θητείας. 

Για το υπολειπόμενο διάστημα της θητείας του, το 
παραιτηθέν μέλος αντικαθίσταται σύμφατνα με τη διαδι
κασία που προβλέπεται στην παράγραφο 2γ. 

2η. Η κριτική επιτροπή εκλέγει πρόεδρο και αναπλη
ρωτή και εγκρίνει τον εσωτερικό κανονισμό της. 

2Θ. 
φία. 

Η κριτική επιτροπή αποφασίζει με απλή πλειοψη-

2ι. Οι συνεδριάσεις της κριτικής επιτροπής είναι δημό
σιες. 

(βλ. τροπολογία αριθ. 16) 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Αρθρο 10, παράγραφοι 1 έως 4 

1. Για να επιτευχθούν οι στόχοι που ορίζονται στο 
άρθρο 1, το οικολογικό σήμα, όπως απεικονίζεται στο 
Παράρτημα II, απονέμεται σε προϊόντα που πληρούν τις 
απαιτήσεις των άρθρων 6 και 7. 

2. Αιτήσεις για τη χρησιμοποίηση του σήματος καταρ
τίζονται σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζονται στο 
άρθρο 12. 

Η απόφαση για την απονομή του σήματος σε μεμονωμέ
να προϊόντα μεταξύ εκείνων που ανταποκρίνονται 
καλ ύτερα στα κριτήρια των άρθρων 6 και 7 λαμβάνονται 
από την κριτική επιτροπή που συνιστάται δυνάμει τον 
άρθρου 13. 

1. Για να επιτευχθούν οι στόχοι που ορίζονται στο 
άρθρο 1, το οικολογικό σήμα ως έμβλημα όπως απεικονί
ζεται στο Παράρτημα II, απονέμεται σε προϊόντα που 
πληρούν τις απαιτήσεις των άρθρων 6 και 7. 

2. Αιτήσεις για τη χρησιμοποίηση του σήματος καταρ
τίζονται σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζονται στο 
άρθρο 12. 

Η απόφαση για την απονομή του σήματος σε μεμονωμέ
να προϊόντα μεταξύ εκείνων που πληρούν τα κριτήρια 
των άρθρων 6 και 7 λαμβάνονται από τον αρμόδιο φορέα 
που προβλέπεται στο άρθρο 11 σύμφωνα με τη διαδικασία 
του άρθρου 12. 
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3. Οι κύριοι λόγοι για τους οποίους χορηγείται το 
οικολογικό σήμα αναφέρονται εφόσον είναι δυνατόν 
πάνω στο σήμα ή δίπλα σ'αντό υπό κωδικοποιημένη 
μορφή και αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα τον σήματος. 
Ο κώδικας εγκρίνεται σύμφωνα με τη διαδικασία που 
αναφέρεται στο άρθρο 9. 

4. Το σήμα απονέμεται για καθορισμένη χρονική 
περίοδο, πον εξαρτάται από την περίοδο ισχύος των 
κριτηρίων, και η οποία μπορεί να μεταβάλλεται, αν 
απαιτείται, μετά από επανεξέταση. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

3. Για να διασφαλίζεται επαρκώς η διαφάνεια ενημέρω
σης των καταναλωτών οι κύριοι λόγοι για τους οποίους 
χορηγείται το οικολογικό σήμα αναφέρονται πάνω στο 
σήμα σύμφωνα με τους τρόπους που θα καθορισθούν 
δυνάμει της διαδικασίας η οποία αναφέρεται στο άρθρο 
9. 

4. Το σήμα απονέμεται για καθορισμένη χρονική 
περίοδο, που σε καμμία περίπτωση δεν επιτρέπεται να 
υπερβαίνει την περίοδο ισχύος των κριτηρίων. Μετά τη 
λήξη της προθεσμίας που έχει καθορισθεί από την κριτική 
επιτροπή για τη διάρκεια ισχύος των, τα κριτήρια πρέπει να 
επανεξετάζονται εκ νέου, να προσαρμόζονται στις τελευ
ταίες εξελίξεις και ενδεχομένως να μεταβάλλονται. Στην 
τελευταία αυτή περίπτωση οι χρήστες του οικολογικού 
σήματος υποχρεούνται να προσκομίσουν απόδειξη για την 
εκπλήρωση των απαιτήσεων που επιβάλλουν τα μεταβλη-
θέντα κριτήρια εντός προθεσμίας που ορίζεται από την 
κριτική επιτροπή. Εφόσον ο χρήστης δεν αποδεικνύει τούτο 
εντός της προθεσμίας, η άδεια χρησιμοποίησης του οικολο
γικού σήματος παύει να ισχύει. Σε περίπτωση ανανέωσης 
της περιόδου ισχύος των κριτηρίων, χωρίς αυτά να μετα
βληθούν, τότε η περίοδος ισχύος του οικολογικού σήματος 
ανανεώνεται αυτομάτως για το ίδιο χρονικό διάστημα. 

(Τροπολογίες αριθ. 15 και 38) 

Αρθρο 12 

1. Οι παραγωγοί ή οι εισαγωγείς μπορούν να υποβά
λουν αίτηση για την απονομή του σήματος στην αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους στο οποίο παράγεται το προϊ
όν ή στο οποίο το προϊόν εισάγεται. 

Ο αρμόδιος φορέας αξιολογεί τις περιβαλλοντικές επι
δόσεις του προϊόντος αναφερόμενος στις συμπεφωνημέ
νες γενικές αρχές και στα ειδικά κριτήρια επιδόσεωνγια 
τη σχετική ομάδα προϊόντων. 

2. Ο αρμόδιος φορέας μπορεί επίσης να ζητήσει από 
τους αιτούντες το σήμα να υποβάλουν το προϊόν ή μέρος 
του προϊόντος για έλεγχο. 

3. Μετά τη αξιολόγηση του προϊόντος, ο αρμόδιος 
φορέας αποφασίζει αν η αίτηση για την απονομή τον 
σήματος θα υποβληθεί στην κριτική επιτροπή που προ
βλέπεται από το άρθρο 13. 

4. Σε περίπτωση απόρριψης μιας αίτησης για σήμα, ο 
σχετικός αρμόδιος φορέας γνωστοποιεί στον αιτούντα 
τους λόγους που οδήγησαν στην απόρριψη. 

1. Οι παραγωγοί ή οι εισαγοογείς μπορούν να υποβά
λουν αίτηση για την απονομή του σήματος στην αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους στο οποίο παράγεται το προϊ
όν ή στο οποίο το προϊόν εισάγεται. 

Ο αρμόδιος φορέας αξιολογεί τις περιβαλλοντικές επι
δόσεις του προϊόντος αναφερόμενος στις συμπεφοννημέ-
νες γενικές αρχές και στα ειδικά περιβαλλοντικά κριτή
ρια. Εφόσον το προϊόν πληρεί όλους τους όρους των 
καθοριζομένων κριτηρίων πρέπει να του απονέμεται το 
οικολογικό σήμα. 

2. Οι αιτούντες υποβάλλουν στον αρμόδιο φορέα όλα τα 
στοιχεία που απαιτούνται για την αξιολόγηση του προϊόν
τος και ενδεχομένως θέτουν στην διάθεση του το προϊόν ή 
μέρος του προϊόντος για έλεγχο. 

3. Μετά τη αξιολόγηση του προϊόντος, ο αρμόδιος 
φορέας αποφασίζει σχετικά με την απονομή του σήματος. 
Εφόσον αποφασίσει την απονομή του σήματος γνωστοποιεί 
την απόφαση του καθώς και τα αποτελέσματα της αξιολό
γησης του στην Επιτροπή. Η Επιτροπή ενημερώνει αμελλη
τί τα υπόλοιπα κράτη μέλη. Μετά την παρέλευση προθεσμί
ας 45 ημερών από τη διαβίβαση της γνωστοποίησης ο 
αρμόδιος φορέας μπορεί να απονείμει το οικολογικό σήμα, 
εκτός αν η Επιτροπή ή άλλο κράτος μέλος του διαβιβάσει 
εντός αυτής της προθεσμίας αιτιολογημένες αντιρρήσεις 
κατά της απονομής του οικολογικού σήματος. Σε περίπτωση 
που προβάλλονται τέτοιες αντιρρήσεις η Επιτροπή υποβάλ
λει, κατόπιν αιτήσεως του αρμόδιου φορέα, την πρόταση 
στην κριτική επιτροπή για την απονομή του οικολογικού 
σήματος που προβλέπεται στο άρθρο 9 προς λήψη αποφάσε
ως. 

4. Σε περίπτωση απόρριψης μιας αίτησης για σήμα, ο 
σχετικός αρμόδιος φορέας γνωστοποιεί στον αιτούντα 
τους λόγους που οδήγησαν στην απόρριψη. 
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Για τις περιπτώσεις αυτές τα κράτη μέλη προβλέπουν 
διαδικασία προσφυγής. 

5. Μία επιχείρηση μπορεί να αποσύρει αίτηση για νέο 
σήμα ή να παύσει να χρησιμοποιεί ένα χορηγηθέν σήμα 
αφού ενημερώσει το σχετικό αρμόδιο φορέα. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Για τις περιπτώσεις αυτές τα κράτη μέλη προβλέπουν 
διαδικασία προσφυγής η οποία θα λάβει χώρα σύμφωνα με 
τις εθνικές ρυθμίσεις για την προσφυγή στη διοικητική 
δικαιοσύνη. 

5. Μία επιχείρηση μπορεί να αποσύρει αίτηση για νέο 
σήμα ή να παύσει να χρησιμοποιεί ένα χορηγηθέν σήμα 
αφού ενημερώσει το σχετικό αρμόδιο φορέα. 

5α. Όταν υποβληθεί αίτηση για την απονομή του οικολο
γικού σήματος ο αρμόδιος φορέας μπορεί να κρίνει ότι το 
προϊόν δεν ανήκει σε καμμία από τις ομάδες προϊόντων για 
τις οποίες έχουν ήδη καθορισθεί τα κριτήρια. Στην περίπτω
ση αυτή ο αρμόδιος φορέας αποφασίζει αν πρέπει να 
υποβληθεί προς έγκριση πρόταση για τη δημιουργία νέας 
ομάδας προϊόντων. 

5β. Οι αρμόδιοι φορείς τηρούν μητρώα όλων των αιτήσε
ων που έχουν κατατεθεί για να υποβληθούν σε έλεγχο και 
όλων εκείνων που έχουν εγκριθεί ή απορριφθεί, στις οποίες 
το κοινό έχει πρόσβαση μετά από σχετικό αίτημα. Το 
μητρώο αυτό μπορεί να συμβουλευθεί οιοσδήποτε κατόπιν 
αιτήσεως, κάθε αρμόδιος φορέας διαβιβάζει σε τακτά χρο
νικά διαστήματα στους άλλους αρμόδιους φορείς, σε μορφή 
που καθορίζεται από την Επιτροπή, συνοπτική περίληψη 
αυτών των στοιχείων. 

5γ. Τα πρόσωπα, μέλη του αρμόδιου φορέα, που αναλαμ
βάνουν να εισάγουν αίτηση επισήμανσης, δεν μπορούν να 
έχουν κανενός είδους σχέση με τις ενδιαφερόμενες επιχει
ρήσεις, ούτε συμφέροντα στις επιχειρήσεις αυτές. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 13 

Η κριτική επιτροπή 

Συνιστάται κριτική επιτροπή για την απονομή σημάτων 
σε μεμονωμένα προϊόντα μεταξύ εκείνων που ανταπο
κρίνονται καλ ντερα στις απαιτήσεις των άρθρων 6 και 7. 

1. Η κριτική επιτροπή αποτελείται από 18 τακτικά 
μέλη, έναν εκπρόσωπο από κάθε κράτος μέλος και έναν 
εκπρόσωπο για καθεμία από τις ακόλουθες ενδιαφερό
μενες ομάδες: 

— βιομηχανία, 

— εμπόριο, 

— οργανώσεις καταναλωτών, 

— περιβαλλοντικές οργανώσεις, 

— εργατικές οργανώσεις, 

— μέσα ενημέρωσης. 

2. Για κάθε τακτικό μέλος ορίζεται και ένα αναπληρω
ματικό. 

3. Τα τακτικά και αναπληρωματικά μέλη της κριτικής 
επιτροπής ορίζονται από το Συμβούλιο βάσει: 

— προτάσεως των κρατών μελών για τους εκπροσώ
πους των κρατών μελών, 

— προτάσεως της Επιτροπής για τους εκπροσώπους 
των ενδιαφερομένων ομάδων. 

Διαγράφεται 

Διαγράφεται 

1. Διαγράφεται 

2. Διαγράφεται 

3. Διαγράφεται 
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Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Κατά τον διορισμό των μελών της κριτικής επιτροπής το 
Συμβούλιο προσπαθεί να επιτύχει μια ισόρροπη εκπρο
σώπηση των διαφόρων ενδιαφερομένων ομάδων στην 
επιτροπή αυτή. 

4. Ο κατάλογος των τακτικών και αναπληρωματικών 
μελών δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για ενημερωτικό σκοπό. 

5. Η θητεία των τακτικών και αναπληρωματικών 
μελών είναι τριετής και μπορεί να ανανεωθεί. 

6. Μετά τη λήξη της θητείας τους τα τακτικά και 
αναπληρωματικά μέλη παραμένουν στη θέση τους μέχρις 
ότου αντικατασταθούν ή ανανεωθεί η θητεία τους. 

7. Η θητεία ενός μέλους λήγει πριν από την πάροδο 
των τριών ετών είτε με παραίτηση του είτε μετά από 
ανακοίνωση του σχετικού κράτους μέλους στην οποία 
αναφέρεται η λήξη της θητείας. 

Για το υπολειπόμενο διάστημα της θητείας τους το 
παραιτηθέν μέλος αντικαθίσταται σύμφωνα με τη διαδι
κασία που προβλέπεται στην παράγραφο 3. 

8. Η κριτική επιτροπή εκλέγει πρόεδρο και αναπλη
ρωτή και εγκρίνει τον εσωτερικό κανονισμό της. 

9. Η κριτική επιτροπή αποφασίζει με πλειοψηφία δύο 
τρίτων. 

10. Κατά την εξέταση των προτάσεων πον της υπο
βάλλουν οι αρμόδιοι φορείς, η κριτική επιτροπή επιλέγει 
μεταξύ των υποψηφίων προϊόντων για την απονομή 
σημάτων εκείνα που ανταποκρίνονται καλύτερα στις 
απαιτήσεις των άρθρων 6 και 7. 

11. Αν η κριτική επιτροπή αποφασίσει να μην απονεί
μει το σήμα σ'ένα προϊόν πρέπει να αναφέρει τους 
λόγους για τους οποίους απέριψε την αίτηση. 

12. Η κριτική επιτροπή ανακοινώνει τις αιτιολογημέ
νες αποφάσεις της στους αιτούντες και στην Επιτροπή. 
Η Επιτροπή της δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων παρέχοντας τη δυνατότη
τα στους ενδιαφερόμενους να υποβάλουν τις παρατηρή
σεις τους. 

Η Επιτροπή μπορεί κατόπιν ιδίας πρωτοβουλίας να 
εκφράσει αντιρρήσεις ως προς την απόφαση αυτή εντός 
δύο μηνών εφόσον διαπιστώσει προφανές σφάλμα κρί
σεως ή σε περίπτωση σοβαρής παραβίασης των διαδικα
σιών. Στην περίπτωση αυτή επιστρέφει την απόφαση 
στην κριτική επιτροπή για επανεξέταση. 

Πέραν τούτου, οποιοσδήποτε θίγεται από την απόφαση 
της κριτικής επιτροπής μπορεί να κοινοποιήσει στην 
Επιτροπή εντός 30 ημερών από τη δημοσίευση της 
απόφασης στην Επίσημη Εφημερίδα αίτηση αναθεώρη
σης της για λόγους προφανούς σφάλματος ή σοβαρής 
παραβίασης των διαδικασιών. Η Επιτροπή εξετάζει την 
ανωτέρω αίτηση στο πλαίσιο της διαδικασίας προσφυ
γής που προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο. Εάν θεωρεί 
την αίτηση παραδεκτή, η Επιτροπή παραπέμπει την 
υπόθεση στην κριτική επιτροπή για επανεξέταση και 
ενημρεώνει σχετικά τον αιτούντα. Εάν η αίτηση δεν είναι 
δυνατό να γίνει δεκτή, η Επιτροπή κοινοποιεί στον 
αιτούντα την απόφαση της να απορρίψει την αίτηση. 

4. Διαγράφεται 

5. Διαγράφεται 

6. Διαγράφεται 

7. Διαγράφεται 

8. Διαγράφεται 

9. Διαγράφεται 

10. Διαγράφεται 

11. Διαγράφεται 

12. Διαγράφεται 
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Εφόσον η Επιτροπή δεν εκφράσει οποιαδήποτε αντίρρη
ση εντός δύο μηνών, η απόφαση της κριτικής επιτροπής 
θεωρείται ότι έχει εγκριθεί. 

(βλ. τροπολογία αριθ. 13) 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Άρθρο 14 

Ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Περιβάλλοντος 

1. Ο Οργανισμός αναλαμβάνει μετά από διαβούλευση 
με κατάλληλους ειδικευμένους επιστημονικούς τεχνι
κούς φορείς την εκτέλεση των προπαρασκευαστικών 
εργασιών που είναι αναγκαίες για τον καθορισμό των 
ειδικών κριτηρίων που ορίζονται στο άρθρο 7 παρά
γραφος 2. 

2. Ο οργανισμός σε συνεργασία με τους αρμόδιους 
φορείς παρέχει υποδείξεις σχετικά με τη διάταξη και το 
περιεχόμενο των πληροφοριών που πρέπει να υποβλη
θούν από τους αιτούντες στον αρμόδιο φορέα όπως 
καθορίζεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 και με τις 
διαδικασίες που πρέπει να ακολουθήσουν οι αρμόδιοι 
φορείς κατά την εκτίμηση και τη διαβίβαση της αίτησης 
οικολογικού σήματος. 

3. Ο οργανισμός επικόυρεί την κριτική επιτροπή στην 
εκτέλεση των καθηκόντων της. 

Διαγράφεται 

1. Διαγράφεται 

2. Διαγράφεται 

3. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρθρο 15, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο 

2. Οι όροι και οι συνθήκες χρησιμοποίησης του σήμα
τος περιλαμβάνουν τα τέλη τα οποία πρέπει να καταβάλ
λονται από τον αιτούντα για τη χρήση του σήματος. Το 
ύφος των εν λόγω τελών καθορίζεται κατά τρόπο ώστε 
να καλύπτουν όλες τις λογικές δαπάνες που βαρύνουν 
τον αρμόδιο φορέα και την κριτική επιτροπή. 

2. Οι όροι και οι συνθήκες χρησιμοποίησης του σήμα
τος περιλαμβάνουν τα τέλη τα οποία πρέπει να καταβάλ
λονται από τον αιτούντα για τη χρήση του σήματος. Τα 
τέλη αυτά συνίστανται σε ετήσια εισφορά υπολογιζόμενη 
σε ποσοστό του κύκλου εργασιών που πραγματοποιεί το 
προϊόν. Δεν μπορεί να υπερβαίνουν τις 3.000 Ecu. Τα κράτη 
μέλη μπορούν να απαλλάσσουν ορισμένους χρήστες από την 
εισφορά τους, έναντι αντιστάθμισης της μείωσης αυτής των 
εσόδων στους αρμόδιους οργανισμούς. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 17, παράγραφος 1 

1. Η Επιτροπή δημοσιεύει τις ομάδες προϊόντων 
καθώς και τα συναφή ειδικά κριτήρια στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

1. Η Επιτροπή δημοσιεύει τις ομάδες προϊόντων και 
τα συναφή ειδικά περιβαλλοντικά κριτήρια καθώς και τη 
διάρκεια ισχύος τους στην Επίσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Άρθρο 19, παράγραφος 2 

2. Απαγορεύεται,κάθε είδους δαιφήμιση ή επισήμανση 
που ενδέχεται να οδηγήσει σε σύγχυση με το οικολογικό 
σήμα. 

2. Απαγορεύεται κάθε είδους διαφήμιση ή επισήμανση 
που ενδέχεται να οδηγήσει σε σύγχυση επί της ουσίας ή 
επί της μορφής με το οικολογικό σήμα. Τα κράτη μέλη 
εφαρμόζουν ενδεχομένως τη νομοθεσία τους για τις πρακτι
κές εμπορίου, την απατηλή διαφήμιση ή τις απομιμήσεις. 
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Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρθρο 20α (νέο) 

Άρθρο 20α 

Προθεσμίες 

Οι πρώτες ομάδες προϊόντων και τα συναφή περιβαλλοντι
κά κριτήρια καθορίζονται εντός 6 μηνών από της έναρξης 
ισχύος του παρόντος κανονισμού. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Άρθρο 22 

Αναθεώρηση 

Το αργότερο 5 έτη μετά την έναρξη της ισχύος του 
παρόντος κανονισμού, η Επιτροπή αναθεωρεί το σύστη
μα υπό το φως της εμπειρίας που αποκτήθηκε κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας του και εξετάζει ιδίως: 

— αν είναι σκόπιμο να συνεχίζουν να λειτουργούν τα 
εθνικά συστήματα παράλληλα με το κοινοτικό 
σύστημα, 

— το πεδίο εφαρμογής του συστήματος όπως ορίζεται 
στο άρθρο 2. 

Η Επιτροπή προτείνει, αν είναι αναγκαίο, τροποποιή
σεις του κανονισμού. 

Στις προτάσεις που θα υποβάλει σύμφωνα με το άρθρο 
20 του Κανονισμού 1210/90 του Συμβουλίου (1) το 
αργότερο πέντε έτη μετά την έναρξη της ισχύος του 
παρόντος κανονισμού, η Επιτροπή θα προτείνει τη μετα
βίβαση στον οργανισμό των καθηκόντων που αφορούν 
τον προσδιορισμό των ειδικών κριτηρίων που αναφέρο
νται στο άρθρο 8. 

Επέκταση του πεδίου εφαρμογής 

Το αργότερο 5 έτη μετά την έναρξη της ισχύος του 
παρόντος κανονισμού, η Επιτροπή αναθεωρεί το σύστη
μα υπό το φως της εμπειρίας που αποκτήθηκε κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας του και υποβάλλει στο Ευρωπαϊ
κό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο έκθεση σχετικά με την 
εφαρμογή αυτού του κανονισμού, προτείνοντας ενδεχομέ
νως κατάλληλες τροποποιήσεις του. 
Εντός της προθεσμίας που καθορίζεται στην προηγούμενη 
παράγραφο η Επιτροπή υποβάλλει κατάλληλες προτάσεις 
για την επέκταση του πεδίου εφαρμογής αυτού του κανονι
σμού, κυρίως σε τρόφιμα, ποτά, προϊόντα δημόσιας και 
βιομηχανικής χρήσης καθώς και σε υπηρεσίες. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Άρθρο 22α (νέο) 

Άρθρο 22α 

Ρύθμιση για τα εθνικά συστήματα απονομής οικολογικού 
σήματος 

1. Με την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού τα 
κράτη μέλη δεν απονέμουν πλέον οικολογικά σήματα στο 
πλαίσιο των ιδίων συστημάτων απονομής οικολογικού 
σήματος. 

2. Το αργότερο πέντε έτη μετά την έναρξη ισχύος του 
παρόντος κανονισμού τα εθνικά συστήματα απονομής οικο
λογικού σήματος καταργούνται. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Άρθρο 22β (νέο) 

Άρθρο 22β 

Το Συμβούλιο καλείται να θέσει στη διάθεση της Επιτροπής 
τα απαραίτητα μέσα από πλευράς χρηματοδοτήσεως και 
προσωπικού τα οποία θα συνοδεύσουν και θα υποστηρίξουν 
το σύστημα που προβλέπεται στον εν λόγω κανονισμό. 

Κύκλος ζωής τον προϊόντος 
Περιβαλλοντικοί τομείς 

Σημασία των αποβλήτων 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα Ι, Σχήμα Αξιολόγησης 

Ρύπανση του εδάφους και υποβάθμιση 

Μόλυνση των υδάτων 

Μόλυνση του αέρα 

Θόρυβος 

Κατανάλωση ενέργειας 

Κατανάλωση φυσικών πόρων 

Για ένα απλοποιημένο υπόδειγμα προτείνονται τα 
εξής κριτήρια: 
0 σχεδόν μηδενική, αμελητέα ρύπανση 
1 μέτρια ρύπανση 
2 σημαντική ρύπανση 

Κύκλος ζωής του προϊόντος 
Περιβαλλοντικοί τομείς 

Σημασία των αποβλήτων 

Ρύπανση του εδάφους και υποβάθμιση 

Μόλυνση των υδάτων 

Μόλυνση του αέρα 

Θόρυβος 

Κατανάλωση ενέργειας 

Κατανάλωση φυσικών πόρων 

Προστασία της υγείας, συμπεριλαμβανομένης και στον 
τόπο εργασίας 

Για ένα απλοποιημένο υπόδειγμα προτείνονται τα 
εξής κριτήρια: 
0 σχεδόν μηδενική, αμελητέα επιβάρυνση 
1 μέτρια επιβάρυνση 
2 σημαντική επιβάρυνση 

8. Κοινωνική Χάρτα 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1881,1884 και 1887/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κοινοτική Χάρτα των θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων, το 
Πρόγραμμα δράσης στον κοινωνικό τομέα και τη Διακυβερνητική Διάσκεψη για την Πολιτική 

Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του για τη Χάρτα των θεμελιωδών κοινωνικών 
δικαιωμάτων και για την εφαρμογή του προγράμματος δράσης στο πλαίσιο της Χάρτας, 

Α. εκτιμώντας την ανάγκη, όπως έχει επανειλημμένως τονίσει, να γίνουν προσπάθειες ώστε η 
οικονομική πρόοδος να συμβαδίζει με την υλοποίηση της κοινωνικής διάστασης στην 
Κοινότητα, 
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Β. εκτιμώντας ότι οι Διακυβερνητικές Διασκέψεις πρέπει να προαγάγουν την αναβάθμιση και 
την ενσωμάτωση της κοινωνικής πολιτικής ως πραγματικά κοινοτικής πολιτικής, με τη 
διεύρυνση και την ενίσχυση των αρμοδιοτήτων καθώς και της διαδικασίας λήψης αποφά
σεων της Κοινότητας, 

Γ. έχοντας υπόψη την επικείμενη Διάσκεψη Κορυφής του Μάαστριχτ κατά την οποία 
πρόκειται να εγκριθεί το σχέδιο Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης και το σχέδιο 
Πολιτικής Ένωσης, 

1. Ζητεί από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, στο πλαίσιο της Συνάντησης Κορυφής του Μάα
στριχτ, να πράξει το παν ώστε η ψήφος με ειδική πλειοψηφία να καλύπτει τις ουσιώδεις πτυχές 
της κοινωνικής πολιτικής, όπως άλλωστε απαιτεί το ίδιο το Κοινοβούλιο στο ψήφισμα του της 
11ης Ιουλίου 1990 (') για τη Διακυβερνητική Διάσκεψη στο πλαίσιο της στρατηγικής του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την Ευρωπαϊκή Ένωση, ώστε να διασφαλίζεται η ισόρροπη 
ανάπτυξη της Κοινότητας. 

2. Διαπιστώνει μετά λύπης του ότι τα ανεπίσημα έγγραφα (non-papers) δεν αποτελούν βάση 
για μια ευρωπαϊκή κοινωνική πολιτική, βάση επί της οποίας δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί 
συμφωνία μεταξύ του Κοινοβουλίου και της Διακυβερνητικής Διάσκεψης για την Πολιτική 
Ένωση. Τούτο ισχύει ιδίως όσον αφορά τις εξαιρέσεις του άρθρου 118,2 καθώς και όσον αφορά 
το άρθρο 118Β του ολλανδικού εγγράφου εργασίας, από το οποίο απουσιάζει εντελώς το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

3. Υπενθυμίζει στην Επιτροπή το αίτημα που διατυπώνεται στη Χάρτα για την υποβολή 
ετήσιας έκθεσης της Επιτροπής με θέμα την εφαρμογή της Χάρτας από τα κράτη μέλη και την 
Κοινότητα. 

4. Επαναβεβαιώνει την απαίτηση του οι οδηγίες προτεραιότητας του προγράμματος δράσης 
της κοινωνικής Χάρτας, όπως η άτυπη εργασία, οι έγκυες, η διαρύθμιση του χρόνου εργασίας, η 
ενημέρωση, διαβούλευση και συμμετοχή των εργαζομένων, να εγκριθούν και να εφαρμοσθούν 
τελικά, υπό τον όρο ότι δεν θιγούν τα κοινωνικά δικαιώματα των εργαζομένων στα επί μέρους 
κράτη μέλη. 

5. Ζητεί τα μέτρα κοινωνικού χαρακτήρα να διασφαλίζουν το κοινωνικό κεκτημένο στα 
καθ'έκαστα κράτη μέλη και να ευνοούν τη σταδιακή αναβάθμιση της κοινωνικής προστασίας 
και των δικαιωμάτων των πολιτών. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο, τις Διακυβερνητικές Διασκέψεις και στις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

(') EEC 231 της 17.9.1990, σελ. 97 

9. Θεσμικός ρόλος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής — Κοινοτική ιθαγένεια 

α) Α3-237/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για to θεσμικό ρόλο της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα άρθρα 193-198 της Συνθήκης ΕΟΚ και 165-170 της Συνθήκης ΕΚΑΕ, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 9ης Ιουλίου 1981 για τις σχέσεις μεταξύ Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής ('), 

— έχοντας υπόψη την τελική διακήρυξη της Διάσκεψης Κορυφής των Παρισίων τον Οκτώβριο 
του 1972, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 22ας Νοεμβρίου 1990 για τη στρατηγική του εν όψει της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης (2), 

(') EEC 234, 14.9.1981, σελ. 60 
(-) EEC 324 της 24.12.1990, σελ. 219 
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— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Δεκεμβρίου 1990 για τις συνταγματικές βάσεις της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ('), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της 21.12.1990 (Β3-2174/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων (Α3-237/91), 

Α. Έχοντας υπόψη την αυξανόμενη ανάγκη που γίνεται εμφανής στο κοινοτικό σύστημα για 
μία σε βάθος διαβούλευση με τους κοινωνικούς εταίρους κατά τον καθορισμό των 
κατευθυντηρίων γραμμών οικονομικής και κοινωνικής πολιτικής, ιδίως κατά τη λήψη των 
αποφάσεων νομοθετικού χαρακτήρα στον εν λόγω τομέα, 

Β. Έχοντας υπόψη ότι τούτο συνεπάγεται ενίσχυση του κεντρικού συμβουλευτικού ρόλου της 
ΟΚΕ, καθώς και προσαρμογή των δομών της, 

Γ. Έχοντας υπόψη ότι πρέπει να προβλεφθούν διατάξεις για την μεγαλύτερη συμμετοχή των 
εκπροσώπων των διαφόρων οικονομικών και κοινωνικών παραγόντων, 

Δ. Έχοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρότεινε, στο πλαίσιο της Διακυβερνητι
κής Συνδιάσκεψης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, μία νέα κοινοτική νομοθετική διαδικασία 
βασισμένη στη συναπόφαση μεταξύ Κοινοβουλίου και Συμβουλίου, 

Ε. Έχοντας υπόψη ότι θα ήταν σκόπιμο να καθορισθεί ο ρόλος της ΟΚΕ στο εν λόγω πλαίσιο, 
και να καθορισθεί υπό το πρίσμα του ψηφίσματος για τις συνταγματικές βάσεις της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

1. Ζητεί να λαμβάνεται υπόψη από το Συμβούλιο και την Επιτροπή κατά τη διάρκεια της 
νομοθετικής διαδικασίας η γνώμη της Οικονομικής,και Κοινωνικής Επιτροπής για τα θέματα 
εκείνα, που σύμφωνα με τις Συνθήκες ΕΟΚ και ΕΥΡΑΤΟΜ, εμπίπτουν στο πλαίσιο αρμοδιο
τήτων των οργάνων αυτών ζητεί επίσης να λαμβάνεται υπόψη από τα θεσμικά αυτά όργανα και 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο η γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής για 
οποιοδήποτε θέμα θεωρούν αναγκαίο. 

2. Ζητεί να πραγματοποιούνται τακτικά διαβουλεύσεις μεταξύ ΟΚΕ και Επιτροπής κατά τον 
καθορισμό των κατευθυντηρίων γραμμών οικονομικής και κοινωνικής πολιτικής. 

3. Υπενθυμίζει τη σημασία που έχει το δικαίωμα της ΟΚΕ να εκπονεί εξ ιδίας πρωτοβουλίας 
εκθέσεις επί θεμάτων κοινοτικής αρμοδιότητας. 

4. Θεωρεί ότι η ΟΚΕ θα έπρεπε να διαδραματίζει βασικό ρόλο στην ανάπτυξη του διαλόγου 
μεταξύ των κοινωνικών εταίρων σε κοινοτικό επίπεδο. 

5. Κρίνει ως εκ τούτου αναγκαία την προσαρμογή της σύνθεσης της ΟΚΕ στα ευρύτερα αυτά 
καθήκοντα, που προβλέπονται από τις Συνθήκες, χωρίς τούτο να εμποδίζει την πρωταρχική 
λειτουργία της ΟΚΕ, που είναι η έκδοση έγκυρων γνωμοδοτήσεων επί νομοθετικών προτάσεων. 

6. Ζητεί να συγκροτείται η ΟΚΕ σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο ψήφισμα 
του της 22ας Νοεμβρίου 1990 (άρθρο 194 της τροποποιημένης Συνθήκης ΕΟΚ). 

7. Ζητεί, οι εκπρόσωποι οργανώσεων που έχουν αναγνωρισθεί από τα κράτη μέλη ή την 
Κοινότητα ως εκπροσωπούσες τα λιγότερο ευνοημένα στρώματα, να διορισθούν στην Επιτρο
πή ως αντιπροσωπεύοντες το «γενικό συμφέρον» (άρθρο 193 της Συνθήκης ΕΟΚ) και καλεί 
κατά συνέπεια τα κράτη μέλη να επιλέξουν τις ως άνω προσωπικότητες από τους πίνακες 
υποψηφίων, σύμφωνα με το άρθρο 195 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

8. Θεωρεί εξάλλου αναγκαίο να εξασφαλίζεται στα μέλη της ΟΚΕ καθεστώς που θα τους 
επιτρέπει μεγαλύτερη αυτονομία κατά την εκπλήρωση των καθηκόντων τους. 

9. Προτείνει να αποδοθεί στην ΟΚΕ ρυθμιστική και διοικητική αυτονομία στο πλαίσιο των 
ενδεχόμενων σχετικών κοινοτικών νόμων, καθώς και μεγαλύτερη αυτονομία όσον αφορά τον 
προϋπολογισμό. 

10. Θεωρεί ότι οι εργασίες της ΟΚΕ πρέπει να διεξάγονται δημοσίως και οι πράξεις της 
πρέπει να διαδίδονται ευρέως. 

(') EEC 19 της 28.1.1991. σελ. 65. 
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11. Επαναλαμβάνει ότι υπάρχει ανάγκη σύσφιξης της συνεργασίας μεταξύ ΟΚΕ και Ευρω
παϊκού Κοινοβουλίου, ιδίως με μία ευρύτερη αμοιβαία ενημέρωση και μεγαλύτερο συντονισμό 
εις τρόπον ώστε να μπορεί το Κοινοβούλιο να λαμβάνει υπόψη τις γνωμοδοτήσεις της ΟΚΕ. 

12. Θεωρεί ότι, λόγω της ίδιας της της φύσης, η ΟΚΕ δεν έχει ως καθήκον την εξέταση των 
περιφερειακών συμφερόντων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ότι στο πλαίσιο μιας γενικής 
μεταρρύθμισης των Συνθηκών, θα πρέπει να συγκροτηθεί μια Επιτροπή των Περιφερειών και 
των Αρχών Τοπικής Αυτοδιοίκησης της Κοινότητας, η οποία θα έχει συμβουλευτικό χαρακτή
ρα. 

13. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών, καθώς και την Οικονομική 
και Κοινωνική Επιτροπή. 

β) Α3-300/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την ιθαγένεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Απριλίου 1989 για τη δήλωση σχετικά με τα 
θεμελιώδη δικαιώματα και τις ελευθερίες ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 14ης Ιουνίου 1991 για την ιθαγένεια της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (2), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων και τη γνωμοδότηση της 
Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών (Α3-300/91), 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη ότι ο καθορισμός της ιθαγένειας αποτελεί ουσιαστικό και ενοποιητι
κό στοιχείο για τη δημιουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ότι, ως εκ τούτου, η διατύπωση 
που θα προκύψει από τη Διακυβερνητική Διάσκεψη για την πολιτική ένωση θα έχει 
θεμελιώδη σημασία για την αξιολόγηση των συμπερασμάτων των εργασιών της, ιδιαίτερα 
γιατί η Ένωση πρέπει να θεμελιωθεί όχι μόνο στις σχέσεις μεταξύ κρατών αλλά και στις 
σχέσεις μεταξύ των πολιτών, 

Β. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η ιδιότητα του πολίτη της Ένωσης μπορεί να νοηθεί μόνον στο 
πλαίσιο ενός συστήματος το οποίο θα σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και θα καθιστά 
δυνατή για όλους την πλήρη ανάπτυξη του ατόμου, 

Γ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η ιθαγένεια της Ένωσης επιπροστίθεται της ιθαγενείας κράτους 
μέλους, 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη, επίσης, ότι η ιθαγένεια της Ένωσης πρέπει να καθοριστεί κατά τρόπο 
αυτόνομο, έτσι ώστε να δημιουργηθεί ένα πραγματικό και ουσιαστικό στάτους για τους 
πολίτες, 

Ε. Λαμβάνοντας υπόψη ότι ο ορισμός ενός τέτοιου στάτους πρέπει να βασίζεται στο 
«κοινοτικό κεκτημένο» και ότι, κατά συνέπεια, απαιτείται η πλήρης εφαρμογή της 
ελευθερίας κυκλοφορίας διαμονής και άσκησης πολιτικών, οικονομικών, επαγγελματικών 
και κοινωνικών δραστηριοτήτων σε ολόκληρο το χώρο της Ένωσης, 

ΣΤ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι το ουσιαστικό στοιχείο της ιθαγένειας είναι η πολιτική σχέση με 
την Ένωση και ότι, συνεπώς, η νομιμότητα της απορρέει από τους ίδιους τους πολίτες και η 
νομοθεσία πρέπει να προέρχεται από τα δημοκρατικά εκλεγμένα θεσμικά όργανα, και ότι 
για να οικοδομηθεί μια Ένωση σε δημοκρατικές βάσεις είναι απαραίτητο να καθιερωθεί μια 
ισορροπία μεταξύ της εξουσίας των θεσμικών οργάνων αφενός και των πολιτών αφετέρου, 

(') EEC 120, 16.5.1989, σελ. 51 
(2) Μέρος II, σημείο 18 των ΣΠ της 14.6.1991 



Α ο ι θ ^ ό ^ ό 5 ύ ^ Ε τ ή ο ^ μ τ ^ ^ η ^ ο ί ο α τ ο ^ 

^. Ααμβάνοντας, εξάλλου, υπό^η ότι κύριος σκοπός τηςΈνωσης πρέπει να είναιηδιευκό^ 
λυνση της εφαρμογής καιτης ανάπτυξης των δικαιωμάτων των πολιτών καθώς καιτης 
άσκησης των υποχρεώσεων τους, και τοΰτο εξαλείφοντας,μεταβάλλων, τις καταστάσεις 
έντονης πτώχειας που εμποδίζουν την ε^έλι^η του ατόμου, τόσο μεμονωμένα, όσο και στα 
κοινωνικά σχήματα και ιδιαίτερα στην οικογένεια, 

11 Ααμβάνοντας, επίσης,υπό^η το γεγονός ότιηθέσπιση της ιθαγένειας συνεπάγεται τον δια 
νόμου καθορισμό ενός συστήματος κοινωνικών δικαιωμάτων, 

Ο. Ααμβάνονταςυπό^η ότι, στο πλαίσιο αυτό, απαιτείταιναε^ασ^αλισθείηαναγνώριση 
οικονομικών και κοινωνικών δικαιωμάτων και στους μη πολίτες της Ενωσης που 
διαμένουν νόμιμα σ^αυτην, 

Ρ Ααμβάνονταςυπό^ηότιηιθαγένεια της Ένωσης θα πρέπει να βασίζεται ολοένα περισσός 
τεροσεμιααμοιβαίασυνΰπαρ^ηκαικατα^ίωσητωνδιαο^όρωνπολιτισμο^νκαιστην 
αναγνώριση των πολιτικών,ηθικών και κοινωνικοί α^ιών που ενώνουν τους ευρωπαίους 
πολίτες, 

ΙΑ. Επιβεβαιώνοντας, τέλος, την αρνητική κρίση για την πρόοδο των εργασιών της Αιακυβερ^ 
νητικης Αιάσκε^ηςγιατηνΝολιτικη Ενωσηστοντομέααυτό,καικαταγγέλοντας τη 
σαθρότητα της έννοιας της ιθαγένειας που προτείνεται στα έγγραφα των προεδριών των 
Αιασκέ^εων οι οποίες μαίνεται να αγνοούν τις προτάσεις του κοινοβουλίου, 

Ρ Νροτείνειναπεριληο^θοϋν στη συνθήκη της Ευρο^παϊκηςΈνωσης τα ακόλουθα άρθρα 
όσον α^ορά την ιθαγένεια τηςΈνωσης^ 

α^ ^αθιερώνεταιηιθαγένειατηςΈνωσης.ΝολίτεςτηςΈνωσης είναι όλοι οι πολίτες το ν̂ 
κρατών μελών^ 11 Ενωση μπορεί ναορίσειορισμένεςενιαίεςπροϋποθέσειςκτησηςη 
απώλειας της ιθαγένειας των κρατών μελών δυνάμει των διαδικασιο^ν που προβλέπονται 
από την αναθεώρηση της συνθήκης. 

β̂  η Ενωση μπορεί ωστόσο να θεσπίσει ορισμένες προϋποθέσεις για την απόκτησηητην 
απώλεια της ιθαγένειας τηςΈνωσης. 

γ^ Οι πολίτες της Ένωσης έχουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις πο̂ υ προβλέπονται από 
την παρούσα ^υνθηκηηκαθορίζονται βάσει αυτής.Οι σχετικές διατάζεις της συνθήκης 
είναι άμεσα εφαρμοστέες, εκτός εάν υπάρχει διαφορετική ρητή πρόβλεψη. 

δ^ 11 Ένωση εγγυάται στους πολίτες της την άσκηση των δικαιωμάτων τους και ελέγχει την 
τήρηση των υποχρεώσεων τους ϋροάγει την ανάπτυξη των δικαιωμάτων πουέχουν σχέση 
με την ιθαγένεια, ιδιαίτερα λαμβάνοντας υπό^η την πρόοδο που σημειο^νεται στην 
οικοδόμηςητηςΕυρωπαϊκηςΈνωσης. 

ε̂  Οι πολίτες τηςΈνωσηςασκοΰντιςε^ουσίες που τους παρέχοντος απότην παρούσα 
συνθηκηκαθόσον από αυτούς αντλεί νομιμότητα η ^.οινότητακαι συμμετέχουν στην 
πολιτικηδράσησεεπίπεδοκρατώνμελώνκαιΈνωσης μέσω τωνκοινωνικών οργανώσεων, 
των πολιτικών κομμάτων,των συνδικαλιστικών οργανώσεων καιμεκάθεάλλοτρο^πο 
συμβατό με το σεβασμό των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών και σΰμο^ο^να ι̂ε τις 
συνταγματικές και νομοθετικέςδιατά^ειςτουκράτουςστοοποίολαμβάνουνχώραοι 
δραστηριότητες αυτές. 

στ^Οσονα^ορά διαδικασίες συμμέτοχης που έχουν ανοίγει σε ένα άλλο κράτος μέλος, κάθε 
ενδιαφερόμενος πολίτης απολαυειτων ιδίων δικαιωμάτων με τους πολίτες του ενλόγω 
κράτους μέλους. 

ζ^ Χωρίς να θίγονται τα δικαιώματα που προβλέπονται στο κράτος προέλευσης, οι πολίτες 
έχουν το δικαίωμα του εκλέγεινκαι εκλέγεσθαι στις εκλογές για την τοπική αυτοδιοίκηση 
καθώς και στις εκλογές για το Ευρωπαϊκό κοινοβούλιο στο κράτος μέλος διαμονής κάτο^ 
από τις ίδιες συνθήκες που ισχύουν για τους πολίτες του κράτους αυτού.^Ιέχριτις^Ι 
ΑεκεμβρίουΡ^^ονόμος ορίζει τους όρους για την αποτελεσματική άσκηση των εν λόγω 
δικαιωμάτων,λαμβάνονταςυπό^η τα ειδικά προβλήματα ορισμένων κρατών μελών. 

η^ Οι πολίτες τηςΈνωσης έχουν δικαίωμα να συμμετέχουν,μέσω των αντιπροσώπων τοης 
που έχουν εκλέγει με άμεση και καθολική ^ηο^οο^ορία, στη σΰνταζη των νόμων. 

θ^ Οι πολίτες της Ένωσης και οι οικογένειες τους, υπο τους όρους πο̂ υ καθορίζει νόμος της 
Ένωσης, τα άλλα άτομα που διαμένουν σε κράτος μέλος έχουν δικαίο^μα να κυκλοφορούν 
και ναδιαμένουνελεΰθερα σε ολόκληρο το χώρο της Ένωσηςέχουν,επίσης, τα άτομα αυτά 
το δικαίωμα να ασκοΰν,επίίσοιςόροις με αυτούς που ισχύουν για τους πολίτες τοο̂  εν 
λόγω κράτους μέλους, οποιαδήποτε νόμιμη δραστηριότητα συγκεκριμένα, τα άτομα αυτά 
μπορουννα ασκούν όλες τις επαγγελματικές και οικονομικές δραστηριότητες χωρίς καμία 
διάκριση η Ένωση αίρει τα νομικά εμπόδια που παρακωλύουν την ουσιαστική άσκηση της 
ελευθερίας αυτής και εφαρμόζει πολιτική με στόχο την άρση των λοιπών εμποδίων. 
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ι) Οι πολίτες της Κοινότητας δικαιούνται να αγοράζουν αγαθά σε κάθε κράτος μέλος της 
Κοινότητας σύμφωνα με τις εκάστοτε ισχύουσες προϋποθέσεις και να τα μεταφέρουν χωρίς 
περαιτέρω διατυπώσεις και επιβαρύνσεις, για προσωπική τους χρήση, σε οποιοδήποτε άλλο 
κράτος μέλος της Κοινότητας. 

ια) Η Ένωση εγγυάται την ισότητα των πολιτών της ενώπιον του νόμου, απαγορεύει κάθε 
διάκριση μεταξύ προσώπων και ομάδων προσώπων και, ιδίως, προάγει την ισότητα 
ευκαιριών. 

ιβ) Οι πολίτες έχουν το δικαίωμα για μια νόμιμη και διαφανή' διακυβέρνηση η οποία να 
διαθέτει την απαιτούμενη αποτελεσματικότητα και την ευθύνη για τις πράξεις που 
συνεπάγονται ζημία έναντι τρίτων. Η διαφάνεια της δημόσιας διοίκησης διασφαλίζεται, 
μεταξύ άλλων, με το δικαίωμα των πολιτών να έχουν πρόσβαση στα πρακτικά της 
διοίκησης και στην πληροφόρηση σχετικά με τη δράση της ίδιας της διοίκησης. 

ιγ) Οι πολίτες έχουν το δικαίωμα να τους εξασφαλίζεται η διπλωματική προστασία, όχι μόνο 
από το κράτος καταγωγής, αλλά και από τα άλλα κράτη μέλη και την Ένωση, στις 
κατάλληλες περιπτώσεις και με τους όρους που θα καθορισθούν έως την 31.12.1993 με νόμο 
και με τις σχετικές διεθνείς συμφωνίες. 

ιδ) Οι πολίτες έχουν δικαίωμα υποβολής αναφοράς στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σύμφωνα με 
τις διαδικασίες που έχει αποφασίσει αυτό και για θέματα αρμοδιότητας της Ένωσης. 
Εφόσον η αναφορά αφορά διαφωνία με τη διοίκηση της Ένωσης ή με εθνική διοίκηση που 
ενεργεί για λογαριασμό της Ένωσης, και εφόσον ο αναφερών το ζητήσει ρητά, όργανο που 
έχει ορισθεί από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σύμφωνα με τον Κανονισμό του, μπορεί να 
ασκήσει καθήκοντα μεσολαβητού, υπό την προϋπόθεση ότι η αναφορά θα κριθεί βάσιμη· η 
άσκηση του δικαιώματος αυτού εκ μέρους του πολίτη δεν αποκλείει την προσφυγή στις 
δικαστικές αρχές. 

ιε) Οι πολίτες συμμορφώνονται προς τους νόμους της Ένωσης όπως και στους νόμους των 
κρατών μελών. 

2. Προτείνει να περιληφθούν στην ίδια Συνθήκη τα ακόλουθα άρθρα όσον αφορά τα 
θεμελιώδη δικαιώματα και τα κοινωνικά δικαιώματα: 

α) Η Ένωση εγγυάται, προάγει και αναπτύσσει το σεβασμό το>ν θεμελιωδών δικαιωμάτων και 
ελευθεριών, ορίζει τους τρόπους πλήρους άσκησης τους και αίρει τα εμπόδια που την 
παρακωλύουν. 

β) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο — με βάση το προαναφερθέν ψήφισμα του της 12ης Απριλίου 
1989 σχετικά με τη διακήρυξη των θεμελιωδών δικαιωμάτων και ελευθεριών, όπως αυτή 
επαναλαμβάνεται στο ψήφισμα του της 22ας Νοεμβρίου 1990 σχετικά με τις διακυβερνητι
κές διασκέψεις στο πλαίσιο της στρατηγικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση (') — συντάσσει, σε συνεργασία με τα εθνικά κοινοβούλια, κατάλογο 
των θεμελιωδών δικαιωμάτων, ο οποίος τίθεται σε ισχύ μετά την έγκριση του από τα εθνικά 
κοινοβούλια. Εντούτοις, η έλλειψη εγγραφής στον κατάλογο αυτό δικαιωμάτων που έχει 
αναγνωρίσει το Δικαστήριο ή που περιλαμβάνονται σε διεθνείς συμφωνίες, συμπεριλαμβα
νομένης της ευρωπαϊκής σύμβασης περί προστασίας των θεμελιωδών δικαιωμάτων και 
ελευθεριών, συμφωνίες δεσμευτικές για τα κράτη μέλη ή την Ένωση δεν επηρεάζει τον 
πλήρη σεβασμό τους. 

γ) Η Ένωση προάγει τη σύναψη διεθνών συμφωνιών για την προστασία των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων και ελευθεριών. 

δ) Η Ένωση εγγυάται στους πολίτες της την άσκηση των δικαιωμάτων τους και ελέγχει την 
τήρηση των υποχρεώσεων τους. Προάγει την ανάπτυξη των δικαιωμάτων που έχουν σχέση 
με την ιθαγένεια, ιδιαίτερα λαμβάνοντας υπόψη την πρόοδο που σημειώνεται στην 
οικοδόμηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η Ένωση και τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την 
υποχρέωση να σέβονται τα θεμελιώδη δικαιώματα όπως απορρέουν κυρίως από τα 
συντάγματα των κρατών μελών καθώς και από την Ευρωπαϊκή Σύμβαση για τη Διασφάλιση 
των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, στην οποία έχει 
προσχωρήσει η Ένωση. Η Ένωση θεσπίζει τους όρους βάσει των οποίων οι πολίτες της 
Κοινότητας και εκείνοι που δεν έχουν την ιδιότητα αυτή, δύνανται να διεκδικήσουν τα 
δικαιώματα που εγγυάται το παρόν άρθρο. 

ε) Οποιος φρονεί ότι θίγεται κάποιο από τα δικαιώματα ή τις ελευθερίες του αυτές από τα 
θεσμικά όργανα της Ένωσης, μπορεί να προσφύγει στο Δικαστήριο εφόσον έχουν εξαντλη
θεί όλες οι δυνατότητες προσφυγής στα όργανα αυτά ή έχουν αποφέρει αποτέλεσμα που δεν 
είναι σύμφωνο με την απαίτηση για την πλήρη προστασία των δικαιωμάτων και των 
ελευθεριών αυτών. 

στ) Ο νόμος ορίζει τα κοινωνικά δικαιώματα που πρέπει να ισχύουν σε ολόκληρο τον χώρο της 
Ένωσης με πλήρη σεβασμό των σχετικών διεθνών συμφωνιών και με την επιφύλαξη των 
ευνοϊκότερων διατάξεων που εφαρμόζονται στα διάφορα κράτη μέλη. 

(') EEC 324 της 24.12.1990, σελ. 219 
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3. Προτείνει στη συνέχεια να περιληφθούν στη Συνθήκη οι ακόλουθες διατάξεις όσον αφορά 
τα δικαιώματα των εθνοτικών-γλωσσικών ομάδων: 

α) Η Ένωση και τα κράτη μέλη της, συνειδητοποιώντας ότι ο πλούτος της ευρωπαϊκής 
πολιτιστικής κληρονομιάς οφείλεται κυρίως στην πολυμορφία της, αναγνωρίζουν την 
ύπαρξη στο έδαφος τους μειονοτικών εθνοτικών και/ή γλωσσικών ομάδων. Λαμβάνουν τα 
απαιτούμενα μέτρα για τη διατήρηση τους και την ελεύθερη ανάπτυξη της γλωσσικής και 
πολιτισμικής τους ταυτότητας. 

β) Η Ένωση και τα κράτη μέλη της αναγνωρίζουν στις ομάδες αυτές το δικαίωμα της 
δημοκρατικής αυτοοργάνωσης. Προκειμένου να υποστηριχθεί η έκφραση της ταυτότητας 
των κοινοτικών εθνοτικών γλωσσικών κοινοτήτων, η ύπαρξη των οποίων στο έδαφος πον 
κρατών μελών πιστοποιείται ιστορικά, καθώς και η καλή συνύπαρξη στις ενδιαφερόμενες 
περιφέρειες, η Ένωση και τα κράτη μέλη της παρέχουν ειδικές εγγυήσεις για την υλοποίηση 
της ουσιαστικής ισότητας μεταξύ των πολιτών και υιοθετούν ειδικές μορφές προστασίας 
και υποστήριξης για τις μειονοτικές γλώσσες, την τοπική, εδαφική ή ομαδική αυτοδιακυ-
βέρνηση και την διαπεριφερειακή, ακόμη και διασυνοριακή συνεργασία. 

4. Προτείνει, εξάλλου, όσον αφορά τους μη πολίτες της Ένωσης, τα ακόλουθα άρθρα: 

α) Το Συμβούλιο καθορίζει ομόφωνα, μετά από πρόταση της Επιτροπής και προηγούμενη 
σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, την ιδιότητα του ατόμου που διαμένει 
στην Ένωση. 

β) Ο νόμος ορίζει τα κριτήρια αποδοχής των αλλοδαπών που διαμένουν στην Ένωση, στις 
οικονομικές και επαγγελματικές δραστηριότητες στο σύνολο της Ένωσης. Ο νόμος 
προβλέπει, εφόσον πληρούνται τα κριτήρια αυτά, πλήρη ισότητα με τους πολίτες της 
Ένωσης, ισότητα που ισχύει και κατά την άσκηση εξαρτημένης εργασίας. Ορίζει επίσης, τα 
πολιτικά δικαιώματα των αλλοδαπών. 

5. Ζητεί όπως από 31ης Δεκεμβρίου 1992 καταργηθούν οι συστηματικοί έλεγχοι στα 
εσωτερικά σύνορα, ληφθούν δε τα αναγκαία μέτρα όσον αφορά τη δημόσια τάξη, τη δημόσια 
ασφάλεια και τη διοικητική τάξη πριν από την ημερομηνία αυτή. 

6. Ζητεί να θεσπίσει η Κοινότητα τα αναγκαία μέτρα στον τομέα της πρόληψης και της 
καταπολέμησης της εγκληματικότητας καθώς και στον τομέα της συνεργασίας μεταξύ των 
αστυνομικών και των δικαστικών αρχών. 

7. Υπογραμμίζει την ανάγκη να διασφαλίζεται πλήρως ο σεβασμός των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων κατά την ανάπτυξη της συνεργασίας μεταξύ των αστυνομικών υπηρεσιών και την 
ανταλλαγή εμπιστευτικών πληροφοριών». 

8. Καλεί τις αρμόδιες επιτροπές να αντιμετωπίσουν τη σχέση μεταξύ ιθαγενείας της Ένωσης 
και ανάπτυξης του ευρωπαϊκού πολιτισμού με σεβασμό για την εθνική και τοπική πολυμορφία 
και φροντίζοντας για την αναγνώριση της. 

9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την 
Επιτροπή, τις Διακυβερνητικές Διασκέψεις, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών 
μελών. 

10. Ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών 

— Β3-1784/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα άρθρα 7, 48, 85 της Συνθήκης, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 11ης Απριλίου 1989 σχετικά με την ελεύθερη 
κυκλοφορία των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών στην Κοινότητα ('), 

(') ΕΕ C 120 της 16.5.1989, σελ. 33 



Ι ό . Ι ^ Ι Επ^μτ^Ε^τ^οίο^τοΐον^ Α ο ^ θ , ^ ^ ο ^ ^ 

Α. λαμβάνοντας υπό^η το γεγονός ότι οι επαγγελματίες ποδοσφαιριστές είναι εργαζόμενοι 
και ότι θα έπρεπε,όπως και οι άλλοι εργαζόμενοι,να υπάγονται στο κοινοτικόδίκαιο και 
να χαίρουν του δικαιώματος της ελεύθερης κυκλοφορίας και της μη επιβολής διακρίσεων, 

8. έχοντας υπό^ηότιτοεπαγγελματικόποδόσφαιρο είναι μία οικονομικήδραστηριότητα, ότι 
οι ποδοσφαιρικοί όμιλοι που την ασκούν πρέπεινα θεωρούνται επιχειρήσεις και ότι οι 
συμφωνίες πουσυνάπτουν οι όμιλοι αυτοί στο πλαίσιο εθνικώνκαι διεθνών ομοσπονδιών 
πρέπει να εξετάζονται βάσει των κανόνων του ανταγωνισμού, συγκεκριμένα δε βάσει του 
άρθρου 85τηςΣυνθήκης^^Κ, 

Ρ. λαμβάνοντας υπό^η ότι η υ ^ Α και ορισμένες εθνικές ποδοσφαιρικές ομοσπονδίες 
συνεχίζουν να παραβιάζουν το εθνικό και κοινοτικό δίκαιο με τους κανόνες που επιβάλ 
λουν στους παίκτες τους σε ό,τι αφορά τη μεταγραφή τους από τον έναν σύλλογο στον 
άλλον, 

Α. γνωρίζοντας ότι οι ιδιωτικές επαγγελματικές ποδοσφαιρικές ενώσεις που, σε ευρωπαϊκό 
επίπεδο, μετέχουνστηνυΕΡΑ,ενώσε παγκόσμιο επίπεδο μετέχουνστη^ΙΡΑ,είναιοι μόνες 
αναγνωρισμένες ενώσεις εργοδοτών, 

^. λαμβάνοντας υπό^η ότι, μετά από διαπραγματεύσεις μετα^ΰτης επιτροπής και της υΕΡΑ 
συνήφθη κάποια ^συμφωνία^, 

Ι. εκφράζει αποφασιστικά την αντίθεση του σε αυτή τηνλεγόμενη^συμφωνία^και στην 
ερμηνεία που της δόθηκε από την υΕΡΑ. 

^. επιβεβαιώνει τη σταθερή του αντίθεση σε κάθε περιορισμόήπαρακώλυση της ελεύθερης 
κυκλοφορίας των επαγγελματιών ποδοσφαιριστών στην κοινότητα. 

^. αντιτίθεται σε κάθε απαίτηση χορήγησης προηγουμένης έγκρισης εκ μέρους των ενώσεων 
εργοδοτών στους επαγγελματίεςποδοσφαιριστές που επιθυμουντη μεταγραφή τους και θεωρεί 
ότι τα άρθρα Ι^καιΙ^τουκαταστατικοΰτης^Αδεν ισχύουν εκ των πραγμάτων,δεδομένου 
ότι παραβιάζουν το κοινοτικό δίκαιο. 

^. θεωρεί απαράδεκτη την πρακτική της καταβολής υψηλών ποσών για τη μεταγραφή 
ποδοσφαιριστών από το νέο όμιλο στον παλαιό, διότι τοΰτο αποτελεί παραβίαση της 
ελευθερίαςτουσυνεταιρίζεσθαικαιτηςελεΰθερηςκυκλοφορίαςπουπροβλέπεταιαπότις 
Συνθήκες και έρχεται σε αντίθεση με το άρθρο 85 της Συνθήκης 5 ^ ^ . 

5. θεωρεί ότι κάθε περιορισμός του αριθμού των πολιτών της κοινότητας που δικαιούνται 
να μετέχουν σε επαγγελματική ομάδα ποδοσφαίρου αποτελεί κατάφωρη παραβίαση των 
θεμελιωδοί̂ ν αρχών της Συνθήκης της Ρώμης, ιδίως δε των άρθρων7,^8,85 και 8ο. 

ο. ζητεί από την επιτροπή να λάβει τις αναγκαίες πρωτοβουλίες και τα μέτρα που απαιτούνται, 
κατφαρμογη των άρθρων 85 και 87 της Συνθήκης, οΰτως ώστε να τεθεί οριστικά τέλος σε αυτή 
την κατάσταση. 

7. καλείτην^πιτροπή να αναλάβειτην πρωτοβουλία για την προο^θηση του κοινωνικού 
διαλόγου μεταζυ της ^ Ρ κ ^ και της υΕΡΑ, με στόχο να αναγνωριστείηΡΙΡκ^ ως το αρμόδιο 
όργανο που θα εκπροσωπεί στις διαπραγματεύσεις τους εργαζόμενους στον κλάδο αυτό. 

8. αναθέτειστον ϋρόεδρότου ναδιαβιβάσειτοπαρόν^ήφισμαστην επιτροπή κ α ι τ ο 
Συμβούλιο. 
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11. Κοινοτικό Πρόγραμμα Έρευνας και τεχνολογικής Ανάπτυξης 

— Β3-1880/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την πρόταση νομοθετικού περιεχομένου που αφορά τα κοινοτικά προγράμματα έρευνας 
και τεχνολογικής ανάπτυξης, με την οποία επιχειρείται να τεθεί σε αμφισβήτηση η εξουσία της 

αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής στον εν λόγω τομέα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91)13), 

— έχοντας υπόψη την απόφαση που έλαβε η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή στις 13 
Δεκεμβρίου 1990 ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 24ης Οκτωβρίου 1991 σχετικά με το σχέόιο προϋπολο
γισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1992 (2), — Τμήμα III— 
Επιτροπή — και ιδιαίτερα τις παραγράφους 12 και 13 αυτού, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 144 της Συνθήκης ΕΟΚ, 

Α. υπενθυμίζοντας τις διατάξεις του άρθρου 203 της Συνθήκης, οι οποίες προσδιορίζουν 
σαφώς ότι τα έσοδα και τα έξοδα καθορίζονται σε ετήσια βάση, καθώς και τα άρθρα 7 και 17 
της Διοργανικής Συμφωνίας του 1988, 

Β. υπενθυμίζοντας ότι στη Συνθήκη η κανονιστική εξουσία δεν έχει τα πρωτεία έναντι της 
δημοσιονομικής, ούτε και το αντίστροφο άλλωστε, δεδομένου ότι η κάθε μία ασκείται 
σύμφωνα με τους δικούς της κανόνες, 

Γ. επιβεβαιώνοντας ότι η συμμόρφωση με το ανώτατο όριο που θέτουν οι δημοσιονομικές 
προοπτικές αποτελεί τον μόνο νομικό περιορισμό τον οποίο πρέπει να τηρήσει η αρμόδια 
επί του προϋπολογισμού αρχή για τις διάφορες κατηγορίες, 

Δ. πιστεύοντας ότι τα «ποσά που θεωρούνται αναγκαία» στις νομοθετικές αποφάσεις για κάθε 
ειδικό πρόγραμμα παραμένουν ενδεικτικά και ότι εναπόκειται στην αρμόδια επί του 
προϋπολογισμού αρχή να καθορίζει κάθε χρόνο στον προϋπολογισμό τα ποσά που 
αντανακλούν τις πραγματικές ανάγκες και που ενδέχεται να διαφέρουν από τους αρχικούς 
αριθμούς, και επιμένοντας όπως η Επιτροπή εφαρμόσει τα ποσά που εκτίθενται στον 
προϋπολογισμό, 

Ε. επαναλαμβάνοντας τη θέληση του να σεβασθεί τις πολυετείς δημοσιονομικές προβλέψεις 
που έχουν καθορισθεί από κοινή συμφωνία, αλλά εκτιμώντας ταυτόχρονα ότι το Κοινο
βούλιο δεν μπορεί να υπαγάγει τη δημοσιονομική του εξουσία σε ανώτατα όρια καθορι
σμένα μονομερώς από το Συμβούλιο, 

ΣΤ. διαπιστώνοντας ότι οι προτάσεις της Επιτροπής δεν αφορούν τη διάρθρωση του προγράμ
ματος, αλλά μόνον τις δημοσιονομικές πτυχές του, 

1. Ζητεί από την Επιτροπή να αποσύρει πριν από τις 5 Δεκεμβρίου 1991 τις προτάσεις που 
περιέχονται στο έγγραφο COM(91)13. 

2. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή, διατυπώνοντας τις εν λόγω 
προτάσεις, προσέφερε στο Συμβούλιο το πρόσχημα για ενέργειες κωλυσιεργίας, οι οποίες 
αντιβαίνουν στο γενικό συμφέρον της Κοινότητας. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή να εκτελέσει αμέσως, και οπωσδήποτε το αργότερο έως τις 30 
Μαρτίου 1992, τις αποφάσεις που έλαβε η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή στις 13 
Δεκεμβρίου 1990. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή, ύστερα από τις ευνοϊκές θέσεις που έχουν λάβει τα δύο σκέλη της 
αρμόδιας επί του προϋπολογισμού αρχής με την ευκαιρία της πρώτης ανάγνωσης του σχεδίου 
προϋπολογισμού για το 1992, να εξετάσει τις συνέπειες που έχει η μέθοδος κόστους/ωφέλειας σε 
ό,τι αφορά την παρουσίαση των δημοσιονομικών πτυχών στις νομοθετικές πράξεις. 

(') ΕΕ αριθ. L 30 της 4.2.1991 
(2) Μέρος II, σημείο 2 α) των ΣΠ της ημερομηνίας αυτής. 
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5. Υποστηρίζει την πρώτη πρόταση της ολλανδικής Προεδρίας, σε ό,τι αφορά την αναθεώ
ρηση των άρθρων 130 κ.ε. της Συνθήκης ΕΟΚ κατά τις διακυβερνητικές διασκέψεις, φρονεί δε 
ότι η εν λόγω πρόταση θα μπορούσε να επιλύσει τα προαναφερθέντα προβλήματα. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το 
Συμβούλιο. 

12. Διακυβερνητική Διάσκεψη για την Πολιτική Ένωση 

— Β3-1778/91/αναθ. 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το σχέδιο της Συνθήκης για την Πολιτική Ένωση και για την Οικονομική και 
Νομισματική Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο συμβιβασμός στον οποίο κατέληξαν μέχρι αυτή τη στιγμή οι 
Διακυβερνητικές Διασκέψεις δεν προσιδιάζει σε ομοσπονδιακή διάρθρωση, δίδει εντελώς 
ακατάλληλη απάντηση στα προβλήματα της ενιαίας και συνεκτικής δομής της Πολιτικής, 
Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης, καθώς και σε εκείνα που αφορούν την ενίσχυση 
της δημοκρατικής νομιμότητας κυρίως ως προς τις διαδικασίες συναπόφασης και σύμφω
νης γνώμης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί του θέματος της τροποποίησης της 
Συνθήκης, την αποτελεσματικότητα της διαδικασίας λήψης αποφάσεων του Συμβουλίου, 
τον πολιτικό ρόλο της Επιτροπής, την ανάπτυξη της κοινωνικής διάστασης, της οικονομι
κής και κοινωνικής συνοχής και του περιβάλλοντος στην Κοινότητα, 

1. Ζητεί από τους Υπουργούς των Εξωτερικών που θα συνέλθουν στις 2 Δεκεμβρίου 1991 και 
από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Μάαστριχτ να καταλήξουν σε αποφάσεις σύμφωνες με τις 
προαναφερθείσες απαιτήσεις και επισημαίνει εκ νέου ότι θα αναγκαστεί να απορρίψει το σχέδιο 
συνθήκης της Ένωσης εάν επιβεβαιωθεί το σημερινό του περιεχόμενο. 

2. Σύμφωνα με την τελική δήλωση της Διάσκεψης των Κοινοβουλίων της Κοινότητας της 
30ής Νοεμβρίου 1990 και αναφερόμενο στις δεσμεύσεις που επανειλημμένα ελήφθησαν κατά τη 
διάρκεια της Διαθεσμικής Διάσκεψης εκ μέρους της λουξεμβουργιανής και ολλανδικής προ
εδρίας, θα εκφράσει την αντίθεση του με όλα τα νόμιμα μέσα τα οποία διαθέτει σε κάθε μείωση 
των τρεχουσών αρμοδιοτήτων του υπέρ οποιουδήποτε άλλου υπάρχοντος ή δημιουργηθησομέ-
νου οργάνου. Αρνείται κατηγορηματικά οιαδήποτε θεσμοποίηση Συνεδρίου ή Διάσκεψης των 
Κοινοβουλίων — η οποία θα έδινε μια εσφαλμένη απάντηση στο πρόβλημα του δημοκρατικού 
ελλείμματος και θα εξασθενούσε τη δημοκρατική νομιμότητα σε κοινοτικό επίπεδο. 

3. Επαναλαμβάνει τη δέσμευση του να ενισχύσει τη συνεργασία με τα εθνικά κοινοβούλια με 
βάση το ψήφισμα του της 10ης Οκτωβρίου 1991 σχετικά με τις σχέσεις του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου με τα εθνικά κοινοβούλια μετά τη Διάσκεψη των Κοινοβουλίων της Κοινό
τητας (') και τις προτάσεις που περιέχονται στην έκθεση σχετικά με την ανάπτυξη των σχέσεων 
μεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και των κοινοβουλίων των κρατών μελών (ΡΕ 
150.961/ΠΡΟΕΔΡ./τελ.). 

4. Απαιτεί, όσον αφορά την Οικονομική και Νομισματική Ένωση, να έχει τη δυνατότητα 
παρέμβασης σύμφωνα με τη διαδικασία σύμφωνης γνώμης ή τη διαδικασία συναπόφασης όπως 
διατυπώνονται λεπτομερώς στα προηγούμενα του ψηφίσματα. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, 
στις Διακυβερνητικές Διασκέψεις, στην Επιτροπή, στους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρ
χονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας και στα Κοινοβούλια των κρατών 
μελών. 

(') Μέρος II, σημείο 9, των ΣΠ της ημερομηνίας αυτής. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 
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ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΒΕδ, ΡΕΠΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΕΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ουίδτοκρ, 
ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ, ΚΑΝΒΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΒ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΒΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΌΒΕΚΤ ΒΕ 
ΥΕΝΤΟδ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝΚ)Ν, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, 
δΑΜΕΑΝΒ, δΑΝΒΒ,ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΒΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ,. ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΉΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΒΒΑοΈΚ, 
δΟΗΟΒΚυΟΗ, δΟΗόΝΗΙΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΒΑΐί, δΙΜΜΟΝΒδ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΒ, 
δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δΌΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΒΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΒΕ ΕΟΡΕΖ, νΑΝΒΕΜΕΙΙΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΒΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΧ, ΥΕΚΒΕ Ι ΑΕΒΕΑ, 
νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΒΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
νΟΥΝΕΤ, ΥΑΝ ΒΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΤΥΕΟΉΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΊΟ, 
ΨΗΙΤΕ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΙΕδθΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, \νθΕΉΕΚ, ΨΙΙΚΤΗ-ΡΟΕΡΕΚ, ψυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, 
ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 
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Παρατηρητές της πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΒΟΤΖ, ΟΟΕΡΕΙ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚίΕΙΝ, ΚΟΟΗ, ΚΚΕΗΙ, ΜΕΙδΕΙ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, 
ΤΙΙΧΙΟΗ. 



Αριθ. € 326/214 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Πέμπτη 21 Νοεμβρίου 1991 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Συζήτηση επικαίρων— Έγγρ. Β 3-1809/91 

Τροπολογία 1 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΝΟΕΡν, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤ1, 
ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, Β10ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΚΟΟ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌ ΡυΚΟΝ, ΒΌ€ΗΑΝ, ΒυΈΟΝ, ΟΕ ΕΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΌ, 
ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, 
ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, 
ΟΑΕΥ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΕ ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΒΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΙΙΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΕΚΝΑΝΏΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΡΟΈϋΡοΧΗ Ε, ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚ.ΟΝΕΚ, ΟΙΓΠΕΚΙΙΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΙΝΟΕΕΑΥΟΟΟ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΕ τυΝΚΕΚ, ΚΌΗΝ, ΕΑΡϋΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΡΙΥΕ, ΕΕΝΖ, 
ΕΟΜΑδ, ΕυΌΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΕ ΜΕΟΙΝΑ ΟΚ.ΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕλΥΕΝδ, ΝΕλΥΤΟΝ 
ϋϋΝΝ, Ν0Κ. ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ., ΟΚ.ΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΡΑΤΤΈΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΐρΌΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΕυΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΡνΟΤΗΕΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΡοΙΟυ", δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δ€ΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΒΌΑϊί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΜΙΤΗ Ε, δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΕ ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
λΥΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", >ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΜΑΚΑΕ, ΒΕΚΤΕΝδ, €ΑΡυ€Η0, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΠΕΕΑυΜΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑυΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΟΚΤΟ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ. 

(Ο) 

ΟΙΕΕΕΝ, ΝΕϋΒΑυΈΚ. 

Κοινό ψήφισμα:Ανατολικό Τιμόρ 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΠ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΡνΖΑΝΤΕ ΒΕΑΖΕΕΥ €. ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΕ ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΤ0ΚΝΥΙΟ, 

16. 12.91 
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ΒΙΑΝΕΥ,,ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΚΟΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΟΗΑΝ, 
ΒΌΚΟΝ, ΟΕ ΙΑ ΟλΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, €ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, 
ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, αΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ €υ"ΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙ,δΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙ,ΒΟΡν, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΚΕΙ1ΕΊΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚυΗΝ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, ΕΕΝΖ, ΕΟΜΑδ, ΕυΤΑδ ΡΙΚΕδ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋϋΕΚ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, 
ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡΙΧΗΑϋΕδ, ΡΙ,υΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΡνΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡυΈΚΤΑ, 
ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΨΠΝΟδ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟδδΕΤΠ, 
ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟϋ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΟΗΙΝΖΕί, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΡν, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΙοΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ι., δΤΑΕδ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑζρΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

0ΙΙ1ΕΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΡΚΟΝΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΖΕΙ1ΕΚ. 

(Ο) 

ΒΕΚΤΕΝδ ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΙΑΚΙΥΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

Έγγρ. Β 3-1796/91 

Αιτιολογική σκέψη Α 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚυ", ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΕΟ, 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, Β10ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚυ ΡυΚόΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ 
ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑ11Ε, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠΤΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΟΟΝ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΚυΗΝ, 
ΙΑΝΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΐΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚΥ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, Ρ0ΕΕΑ€Κ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΤΟ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΙΝΙΟΝ, 
δΑΚΕΜΑΚΙΟϋ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, νΑΝΟΕΜΕυΧΕΒΚΟυΟΚΕ, 
νΑΖΟϋΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ νΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΐηΕΑ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ ΑΥΑΑΕ, ΨΑΕΟΉΤΕΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΙΟΥ ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΚΝΕΠδδΕΝ, €ΌδΗΝΑΗΑΝ, 
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ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΙί-ΚΟΒίΕδ 
^ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΝΟΙΕΨΟΟΟ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, 

ΚΕΜ5ΕΤΤ-Β0\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΙΕΝΖ, ΕΌ€Αδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 
ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΟΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟ,υΈΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΜΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝϋδ, 8150 ΟΚυΈΜ5Αδ, 
δΟΝΝΕΥΕΙϋ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ \νθΟΑυ~, ΖΕΙ1ΕΚ. 

(Ο) 

€ΕΥΚΑ€, ϋΙΙΧΕΝ. 

Αιτιολογικές σκέψεις Β και Γ 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙΧ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚόΝ, ΒυΌΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΝΑΥΑΚΚ0, €ΑΝ0 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ €ΑΚΟθδθ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, €Ε€Ι, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ €ΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΕ 
νΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΒΌΚΥ, 
ΕΕΕΕδ Ι , ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., ΡυΝΚ, 
ΟΑΕΕΕ, 0ΑΚ€ΙΑ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑ€Η, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟυΊΕΕΑΙΙΜΕ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ΜΟΚδΟΝ Μ., ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΌΗΝ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, 
ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΝΖ, ΙΟΜΑδ, ΕΙ)€Αδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚρυΕδ 
ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., Μ€€υΒΒΙΝ, Μ€ΙΝΤθδΗ, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕ50ΜΒΕ5, 
ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤ1Ζ 
ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, 
ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, 
δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΜΙ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β, 8150 ΟΚΌΕΕΕΑδ, 
δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋθΝ€Κ, 

ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚ0Ε Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, ΨΑΕ€ΗΤΕΚ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ λΥΟΟΑυ, 
\ΥΥΝΝ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΜΑΚΟΚ. 

(Ο) 

€ΕΥΚΑ€, ΟΙΕΕΕΝ, ΝΕυΒΑΌΕΚ, δΟΗΟΟΚΌΟΗ. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, 
ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, 
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ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΕΕ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΚΟΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ Ρυ"ΚΟΝ, ΒυϋΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, €ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, 
€Αυ0Κ0Ν, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, 
ΰΚΑΜΡΤΟΝ, ΰΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, 
ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΕΕΕΕδ ]. , ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΌΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυίΟΟΕΙΝ, 
ΟυΊΕΕΑυ"ΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖΟυΐΕΚϋΟ Κθ;θ, ]Α€ΚδθΝ Μ., ]ΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚυΗΝ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΕΝΖ, 
ΙΟΜΑδ, ΕϋΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΠΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕ&, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑτ ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, 
ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ Ρυ€ΗΑΟΕδ, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΕΑϋΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΧ, ΡϋΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, 
ΚΕΟΟΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", 
δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δ€ΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 5180 ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Ε, δΡΕΠΑΕΕ, δΤΑΕδ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚθυ€ΧΕ, ΥΑΖβυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΑΝ 
ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΒ. ΨΑΑΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΡν, ΥΟΝ 
\νθΟΑυ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΡΟΝδ ϋΚΑυ. 

(Ο) 

€ΕΥΚΑ€, ΟΙΕΕΕΝ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, δΟΗΟϋΚΌΤΗ, δΟΝΝΕΥΕΕϋ, ΖΕΕΕΕΚ. 

Κοινό ψήφισμα: Κοινωνικός Χάρτης 

Παράγραφος 1 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΌ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΕΟ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚΙΙ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, 
€ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
€ΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑΠΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, €0Χ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋίΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗυΌΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ]ΌΝΚΕΚ, ΚϋΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΕΑΝ0Α ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚ€Κ, 
Μ€€ΑΚΤΙΝ, Μ€θθ\ΥΑΝ, ΜΰΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡίρυΈΤ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕΟΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡυΕΚΤΑ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΕΑΟ, 
ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, 
δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
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δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑ&ΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, 
8ΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
νΑΐνΕΚϋΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙ1, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙ,δΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, \\ΎΝΝ. 

(-) 

ΟΚυΝϋ, ΙΕ ΟΗΕΥΑΜ5ΙΕΚ, ΝΕΙΙΒΑυΈΚ. 

(Ο) 

ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΚίνΕ, ΜΑΗΕΚ, ΝΕ\¥ΤΟΝ 
ΟΌΝΝ ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΗδΕΝΒΕΕΚ. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΈυ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΙΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΑΝΕΥ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΟΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΛΟΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, 
ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕδΜΟΝΒ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟυΚΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΜ30Κ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΉ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟϋΙϋΟΕΙΝ, ΟΙΠΤΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΉ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 

' ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟ.ΙΟ, ΙΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚυΗΝ, ΑΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΓΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΤΤΟίΑ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΟΥ, ΟΚΤΙΖ ΟΜΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡίρυΕΤ, 
ΡΙΚΚΧ, ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΕΙΙΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΈΚΤΑ, 
ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 8ΑΒΥ, δΑΚΕϋΑΚΙΟυ, 
δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, 
δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΈΚ, δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ\νΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \νΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, 
ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΑΥΟΟΑΌ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΌΙΙΧΕΝ, ΟΚυΝΟ, ΙΕ ΟΉΕΥΑΙΧΙΕΚ, ΜΑΚΉΝΕΖ, ΝΕΟΒΑυΕΚ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, ΤΑΌΚΑΝ. 

(θ) 

ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., Β;0ΚΝΥΙΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΝΕ\¥Τ0Ν ΟΌΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, ΨΕΕδΗ. 

16.12.91 
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Έκθεση Βίπάϊ— Έγγρ. Α 3-0300/91 

Τροπολογία 8 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΙΝΟΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΡΑΠΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΛΟΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙδΑδδ, 
ϋΑΙΥ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡΟΚΤΕ ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟυίϋΟΙΙΝ, ΟϋΙΙΧΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗυΟΗΕδ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, ΙΧΟΡΧΑ 
νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΕΌΜ5ΙΝΟ, ΜΑΡΧΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΠΌΕΑ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΨΤΟΝ 
ΟυΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ 
ΚΟΥΟ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΐυΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΈΚ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δίδό ΟΚϋΈΕΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, 
ΥΕΒ.ΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(-) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΟΤ, 
ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΡνΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΌΑ ΰΟΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕ8ΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΙΕΕΕΝ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, θυ%Υ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΡνΕΕΝ, ΟΚυΝϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚυΗΝ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕ €ΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕ&, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, 
ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΡΑΟΚ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ ΡϋΟΗΛϋΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡυΈΡνΤΑ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, 
ΚΕΑϋ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΕ, δ€Η00Κυ€Η, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΡΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕ€ΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, \ΥΗΙΤΕ, ΜΕδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(θ) 

Β^ΚΝΥΙΟ, ΟΉΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΡΙΚΚΕ. 

Αιτιολογική σκέψη Θ 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΙΝϋΙ, Β10ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΝΕΥ, 
ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυ"Ν-ΜθδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΡοΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 €ΑΚΟθδθ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑυΤΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΉΚΙδΤΕΝδΕΝ, €0ΕΕΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, 
€0Χ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΒΑ €ΠΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, 
ΟΕ νΐΙΙΕδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟΙΙΤίέΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ;θ, ]ΕΡδΕΝ, ;υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, 
ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟ^ΑΝ ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΒΙΝΑ 
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ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\\ΠΓ0Ν 
ΟυΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, Π ΑΠ ΑΠ ΑΝ Ν ΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΐυΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΈΚΤΑ, ρυίδΤΟΚΡ, ΡνΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΏΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙ.ΑΤΉ, 
ΚΑ\νΐΛΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑΠδΟΉ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΜ5, ΣΑΡΛΗΣ, 
80ΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΈυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΓΠΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙΌΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, νΕΙΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, 
ΥΟΝ ΏΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ", ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΝΟΕΚ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΟΙΜ,ΕΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΡοΌΝΟ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ΙΟΑΝΝΥ, ΙΕ ΟΗΕΥΑΕΜΈΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΝΕυ"ΒΑυΈΚ, ΚΟΤΗ, δΟΗΙΕΕ, δ€Η00&υ€Η, δΤΑΕδ, ΤΑΌΚΑΝ. 

(θ) 

ΙΑΙΟΚ, ι,υιχίΝα, ΡΑΟΚ. 

Τροπολογία 2 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, 
ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗυΟΗΕδ, 
]0ΑΝΝΥ, ΜΕΙΑΝϋΡοΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΡΕ&ΕΖ ΚΟΥΟ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΟΤΗ, δΑΕΙδΟΗ, δΤΑΕδ, 
ΤΑΖΟΑΐΤ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΕΟΧΗΙ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ"Κυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ ς., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΟΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝΜΟδΕΚ, 
ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυκόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΏΟΚΟΝ, ΟΉΑΝΤΕΡοΙΕ, ΟΉΕΥδδΟΝ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΤ, 
€0Χ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΌδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, 
ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΙΕ, 
ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΌΝΟ, ΟυΤϋΟΕΙΝ, ΟΙΠΕΕΑυΜΕ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΙΖΟυΐΕΚϋΟ ΚΟΙΟ, ΙΕΡδΕΝ, 
]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚϋΉΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝ& ΕΙΙΕΕΙΝΟ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΓΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΌθ\νΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΧ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙ&ΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΒΑΟΕΚ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\¥Τ0Ν ΟΌΝΝ, 
ΝΙΟΉΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΎ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕυΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, Κ0ΝΝ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΜΕΑΝϋ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΕΕΟΉΤΕΚ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟϋΚΙΧΗ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΡΕΝΟΈΚ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΚΑϋΓΜΑΝΝ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕ0ΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚ\ΥΑΕΚ0Ε, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΟδΕΝΒΕΕΚ, 
\ΥΙΕδ0Ν, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 
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(Ο) 

ΡυΈΚΤΑ, δΡΕΟΙΑΕΕ. 

Τροπολογία 15 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑδΤΕΙΕΙΝΑ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗϋΟΗΕδ, 
ΙΟΑΝΝΥ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, 
ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΟΤΗ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΕΟΟΗΙ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΕΙ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΠΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ϋΙΕΕΕΝ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΟΚΥ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡϋΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚυΝϋ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑϋΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑιΝδΟΈ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 'ΕΡδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΉΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΕΕΙΝΟ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
Μ0Ο0\νΑΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΒΑυΕΚ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΑνΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΕΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΕϋΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ\ 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟϋΈΚ, 
ΚΟΟΑΕΕΑ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΕίδΟΗ, δΑΜΕΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΟΟΚΌΟΗ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΤΕΥΕΝδ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, λΥϋδΕΝΒΕΕΧ, 
Α Ι̂ΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(θ) 

ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΡυΈΚΤΑ, δΡΕΟΙΑΕΕ. 

Παράγραφος 1, στ) 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ 
Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυκόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑΌΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, 
ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, €0Χ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, 
ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΒΕδΜΟΝΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι, ΡΟΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΉ, ΟΚΕΕΝ, ΟυΤϋΟΕΙΝ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ ΗυΌΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
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ΤΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕ&, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΌΗΝ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΙΝΚΟΗΚ, 
ΕΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΓΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΙΑΝϋΚΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜΙΙΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΑΝΑδ 
ΡυϋΗΑΟΕδ, ΡΕυΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡυΈΚΤΑ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕ%, δΕΕΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 8ΡΕΟΙΑΕΕ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΌΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, νΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΙϋΕΑ, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΌΤ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΚυΝϋ, ΟυΊΕΙΑυΜΕ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝ Ε, 
ΕΑΚίνΕ, ΙΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΐυΕΙΙΝΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΡΑδΤΎ, ΡΚΟΝΚ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΟϋΚυΤΗ, 
νΕΚΨΑΕΚϋΕ. 

(θ) 

ΒΕΑΝΕΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΤΟΑΝΝΥ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΡΑΟΚ, ΚΟΤΗ, δΤΑΕδ. 

Τροπολογία 9 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝϋΙ, Β10ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΒ.ΟΚ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΒΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΉΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, 
ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚ.ΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚυΝΟ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, 
]ΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕϋΕΕΙΝΟ, ΜΑΚ.ΟΚ, ΜΟΟΑΚΤΊΝ, ΜΕΕΑΝϋΚΙ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, 
ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΒΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΒ.ΕΖ ΚΟΥΟ, 
ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΕυΜΒ, ΡΚΑϋ, ΡΚΟΝΚ, ΒΑΨΕΙΝΟδ, ΚΌΒΕΕδ ΡΙΟΟΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΉΕΕΕ, δΟΉΕΕΚΉΕΒ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΡΕΝΟΈΒ., δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΒΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΨΕΕδΗ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(-) 

ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚυ", ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΟΤ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, Βθ\¥Ε, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΒ,υ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΌΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΒΉΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, 
€ΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑΌΟΚΟΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, €0Χ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΒΙΕδ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΌΑΒΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΡΟΒ0, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΒ.ΕΕΝ, ΟυίΕΕΑΌΜΕ, ΟυΤΙΕΚΒΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΒΥΕ, 
ΗΟΡΡ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΖΟυΐΕΚϋΟ ΒΟΙΟ, πίΝΚΕΒ, ΚΌΗΝ, ΕΑΕΟΒ, ΕΑΝΕ, ΕΑΒΙΥΕ, ΕΕ €ΗΕΥΑΕΕΙΕΒ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΒ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΟΟΨΑΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΝΕυΒΑυΈΒ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΒ, 
ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΒΑυ, ΡΟΒΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΠΕΚΤΑ, ΒΑΡΡΑΒΙΝ, ΚΑΜΙΒ.ΕΖ ΗΕΒΕΟΙΑ, 
ΒΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΒΕΑΟ, ΚΟΟΑΕΕΑ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΒΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΉ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΒΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΒΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΒ, δΰΗΟΟΚυΟΗ, δΙΕΚΒΑ ΒΑΒΒΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β, δΜΙΤΗ Α, δΡΕΟΑΕΕ, 
ΤΑυΒΑΝ, ΤΙΤΕΕΥ ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΒΑΌΤΜΑΝΝ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, 
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ΥΕΚΟΕ Ι ΑΜΟΕΑ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ λΥΕΟΗΜΑΚ, \ΥΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, 
ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΡΑΟΚ. 

Τροπολογία 13, α) 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕ&, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΠΝΙ, ΒΙΝΟΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ 
ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟλΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΒ.Ο, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΕΙΙΝδ, ΟΌΟΝΕΥ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΏΑΙδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΒ.ΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΡν, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΙΙΕ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΌΝϋ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚ.0, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗυΌΗΕδ, ΙΖΟΌΙΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ]ΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, 
ΐυΝΚΕΙο, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΤΕΙΝΟ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΟΟΑΡόΠΝ, ΜΟΟΟ\ΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΝΕΑΥΤΟΝ ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ Κ.ΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕ11ΜΒ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΕΚΤΑ ΟΌΙδΤΟΚΡ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝυΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, 
ΚΌΒΕΕδ ΡΙΟυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΕΕΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝ5, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΒΟΝΟΚ, ΥΑζρΌΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΟΟΗΙ, ΥΈΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΗΙΤΕ, 
\νυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", \ΥΥΝΝ. 

(θ) 

ΒΕΟΤ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕϋΒΑυΈΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑδΤΥ, 
δΟΗΟΟΚυΟΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ. 

Τροπολογία 13, β) 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΌ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝΟΙ, 
ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚ.ΙΝΚ, ΒΚϋ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ 
ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΉΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, 
ΟΟΕΕΙΝδ, €0Τ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝ0ΑΝ, ΟυΚΥ ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΌΝΟ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, 
ιζρυΐΕΚϋο κο;ο, ΙΟΑΝΝΥ, ΙΕΙΝΚΕΚ, κυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟς, ΕΑΝΏΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, 

ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΟΌΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΜΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΒΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΌΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑΙΙ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΟΟΑΕΕΑ ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, 
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ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ", δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 80ΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΕ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., 
δΡΕΟΙΑΕΕ, 8ΤΑΕ8, ΤΑΖΒΑΪΤ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ&ΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, \νΥΝΝ. 

(-) 

νθΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, 
ΒΕΟΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑ88ΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΧ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝλΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΠΝΚ, ΟυίϋΟΙΙΝ, ΟυίΙΧΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ 
ΟίΑΖ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΙΕΡδΕΝ, Κ.ΕΙΧΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΙΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΕ 
ΟΗΕνΑΙΙΙΕΚ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΙυΧΕΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, 
ΡΑΤΠΈΚδΟΝ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚΕ, ΡΐυΜΒ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡϋΈΚΤΑ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, 
ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΕΚ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΟΝδ,δΙδό ΟΚΌΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑΌΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕ€ΓΗΙ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚϋΕ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕ8Η, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(θ) 

ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΙΕΕΕΝ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑ8ΤΥ. 

Παράγραφοι 1-3 

(+) 

ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, , ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΙΝϋΙ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟ^Ε, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ 
ΡυΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, Ρυ"ΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟυΤϋΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΑ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, ΙΖΟυΐΕΚϋΟ ΚΟΙΟ, ]ΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, 
ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, 
ΕΕΟΚΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜϋΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΕΑΝϋΚΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟίΑ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΧΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, 
ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΕΌΜΒ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΟΕΚΤΑ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 8ΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, 8ΑΜΕΑΝΟ, 
8ΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, 80ΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕϋΗΤΕΚ, 8ΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β.,δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α. δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \νΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕ8Η, ΨΗΙΤΕ, 
\νυδΕΝΒΕΕΚ, ΜΕδΟΝ, ΥΟΝ \\ΌΟΑυ, )ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΒΕΟΤ, ΟΙΕΕΕΝ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΟΚυΝΟ, ΟυίΕΕΑΠΜΕ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΙΙΟΑ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΟΕΕΙΝΟ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕϋΒΑυΈΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΙΚΚΕ, δ€ΗΕΕΕ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δ€Η00&υ€Η, ΤΑυΚΑΝ. 
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(Ο) 

ΡΑΟΚ, δΕΠΟΜΑΝ. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΙΙΚυ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ, ΒΕΙΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΙΝϋΙ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΠΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, 
€0Χ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΩΑΙδΑδδ, ϋΑΙΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ νΚΙΕδ, 
ΒΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚϋ, ΟΑΙ1Ε, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟυίΟΟΕΙΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΗΕδ, 
ίνΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΤΙΙΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΙΑΝΕ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟ&ΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟθ\νΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΚΑΟ, ΡυΕΚΤΑ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡίΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΏΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΩΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΕΙΑδ, 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΈΚ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΡν, 
ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΒΙΘΚΝνίΟ, ΒΕΟΤ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΚυΝϋ, ΟυΊΜΑΙΙΜΕ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑυΌΑ, ΕΕ 
ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕυΤΕΙΝΟ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕυ~ΒΑυΈΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΙΚΚΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, δΟΗΕΕΕ, 
δΟΗΟΟΚυΟΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΥΕΚ^ΑΕΚϋΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ. 

(θ) 

ΒΕΑΝΕΥ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ. 

Έγγρ. Β 3-1778/91 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ 
Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΒΌΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΒΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, θυ&Υ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΑΝδΟΉ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΟΡΡ, ]ΕΡδΕΝ ]0ΑΝΝΥ, ΙΙΙΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, ΚΟΗΝ, ΕΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΝΕ, 
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1ΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΠΝΚΟΗΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΟΟΙΙΒΒΙΝ, ΜΟΟΟλΥΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΜΤΓΑΝΟ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, 
ΟΟΟΥ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΚΚΧ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΡνΑυ, ΡΚΑΟ, ΡΌΈΚΤΑ, ρυίδτοκρ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΙΕ€ΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΑΕδ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΡν, 
ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ ίόΡΕΖ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΕ€€ΗΙ, νΕΙί, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙΟΕΑ, ΥΕΚΑΥΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ; ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(-) 

ΒΤΘΚΝνίΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΙΜ,ΕΝ, ΟΚΌΝΟ, ΟυίΙΧΑυΜΕ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΚΟΗΜ3Κ Κ. Ρ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΝΕυΈΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΡΑδΤΥ, δΟΗΙΕΕ, ΤΑυΡνΑΝ, ΥΑΝ ΒΕΚ ΨΑΑΙ. 
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(91/C 326/05) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Chanterie ο οποίος επισημαίνει, επ' ευκαιρία της 
παρέμβασης του που έγινε πριν από την ώρα των ψηφοφο
ριών στις 6.30 μ.μ. (μέρος Ι, μετά το σημείο 20), και η κ. Roth. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο χρόνος αγόρευσης των 
βουλευτών για τη σημερινή συνεδρίαση περιορίζεται σε 90 
λεπτά. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Cravinho ο οποίος ανακοινώνει ότι πληροφορήθηκε 
ότι δύο κούρδοι βουλευτές της τουρκικής ενθοσυνέλευσης 
καταδικάσθηκαν διότι μίλησαν στη γλώσσα τους' ζητεί όπως 
η Προεδρία εξετάσει αυτό το θέμα υπό το πρίσμα του ψηφί
σματος που ψηφίσθηκε από το Κοινοβούλιο σχετικά με τη 
συμφωνία σύνδεσης με την Τουρκία και αντιδράσει δεόντως' 

— ο κ. Bettini που ζητεί, αφού επικαλείται την περίπτωση 
ενός βουλευτή που υπέστη καρδιακή προσβολή κατά την τρέ
χουσα εβδομάδα και ο οποίος θα έπρεπε, κατά τη γνώμη του, 
να μεταφερθεί στην πατρίδα του με ειδικό αεροπλάνο που θα 
είχε ιατρικό εξοπλισμό, να καθιερωθεί στο μέλλον ένα 
σύστημα άμεσης παροχής βοήθειας. 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

αα) τις εξής αιτήσεις για γνωμοδότηση επί των προτάσεων 
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμ
βούλιο: 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό (ΕΟΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόμ) του Συμβουλίου για την 
τροποποίηση του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης των 
υπαλλήλων και του καθεστώτος που εφαρμόζεται επί του 
λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων όσον αφορά τις λεπτο
μέρειες προσαρμογής των αποδοχών [SEC(91) 2120 — C3-
0393/91] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: 
ουσία: ΝΟΜ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό (ΕΟΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόμ) του Συμβουλίου για την 
τροποποίηση του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης των 
υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και του 
καθεστώτος που εφαρμόζεται επί του λοιπού προσωπικού 
των Κοινοτήτων [SEC(91) 2120 — C 3-0394/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 24 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό (ΕΟΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόμ) για την τροποποίηση του 
κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του καθεστώτος που εφαρμό
ζεται επί του λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων [SEC(91) 
2120 — C 3-0395/91] 

παραπέμεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 24 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό (ΕΟΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόμ) για την τροποποίηση του 
κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του καθεστώτος που εφαρμό
ζεται επί του λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων [SEC(91) 
2120 — C 3-0396/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 24 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό (ΕΟΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόμ) για την τροποποίηση 
των κανονισμών του Συμβουλίου για τη θέσπιση ειδικών και 
προσωρινών μέτρων σχετικά με την οριστική παύση των 
καθηκόντων των μονίμων και εκτάκτων υπαλλήλων 
[SEC(91) 2120 — C 3-0397/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 24 ΕΟΚ 
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— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί των μέτρων για την πρόληψη συγκεκριμένων 
ζωονόσων και συγκεκριμένων ζωονοσογόνων παραγόντων 
στα ζώα και στα προϊόντα ζωικής προέλευσης, προκειμένου 
να αποτραπεί η μετάδοση πολύνσεων και δηλητηριάσεων 
μέσω των τροφών [COM(91) 0310 — C 3-0398/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 43 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
απόφαση που αφορά συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, του Βασιλείου της Νορβηγίας και 
του Βασιλείου της Σουηδίας στον τομέα της πολιτικής αερο
πορίας [COM(91) 0299 — C 3-0400/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 84, παράγραφος 2, ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του ακατέρ
γαστου καπνού [COM(91) 0339 — C 3-0406/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 43 ΕΟΚ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων για τον 
καπνό σε φύλλα κατά ομάδα καπνού καθώς και των ποσο
στώσεων μεταποιήσεως που κατανέμονται ανά ομάδα ποικι
λιών και ανά κράτος μέλος [COM(91) 0339 — C 3-0407/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΠΕΡΙΒ 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί διεπαγγελματικών οργανώσεων και συμφω
νιών στον τομέα του καπνού [COM(91) 0338 — C 3-0410/91] 

παραπέμπεται στην επιτροπή: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 

νομική βάση: άρθρο 42 ΕΟΚ, άρθρο 43 ΕΟΚ 

αβ): 

— Απόφαση του Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη συμ-
φωνίας-πλαισίου για τη συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Ουρου
γουάης (C 3-0388/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΕΟΣ 

γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟΥΠ, ΕΝΕΡΓ, ΜΕΤΑΦ, 
ΠΕΡΙΒ, ΝΕΟΤ, ΑΝΑΠΤ 

νομική βάση: άρθρο 113 ΕΟΚ, άρθρο 235 ΕΟΚ 

— Πρόταση για τροποποιήσεις των Συνθηκών ΕΚΑΧ και 
ΕΚΑΕ σύμφωνα με τις διατάξεις αντίστοιχα του άρθρου 204 
της Συνθήκης ΕΚΑΕ και τον άρθρου 16 της Συνθήκης ΕΚΑΧ 

παραπέμπεται στην επιτροπή: 
ουσία: ΘΕΣΜ 

— Διορθωτική επιστολή αριθ. 1 στο σχέδιο γενικού προϋ
πολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το 1992 
(9336/91 — C 3-0405/91) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 

— Προσανατολισμός του Συμβουλίου σχετικά με κανονι
σμό που αφορά τη διοικητική συνεργασία στον τομέα των 
έμμεσων φόρων (επαναδιαβούλευση του ΕΚ — Τροποποίηση 
της νομικής βάσης) (9413/91 — C 3-0409/91) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

νομική βάση: άρθρο 99 ΕΟΚ 

β) από την Επιτροπή: 

— Σχέδιο επιχειρησιακού προϋπολογισμού της ΕΚΑΧ για 
το 1992 [SEC(91) 2124 — C 3-0408/91] 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡΓ, ΚΟΙΝ. 

3. Διαδικασία χωρίς έκθεση * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία επί των. ακο
λούθων προτάσεων, που αποτελούν αντικείμενο της διαδικα
σίας χωρίς έκθεση, σύμφωνα με το άρθρο 116 του Κανονι
σμού: 

— κανονισμό σχετικά με τα μέτρα πρόληψης ορισμένων 
ζωονόσων και ορισμένων ζωονοσογόνων παραγόντων στα 
ζώα και στα προϊόντα ζωικής προέλευσης, ενόψει της πρόλη
ψης εστιών μόλυνσης και δηλητηρίασης που οφείλονται σε 
τρόφιμα [COM(91) 0310 — C 3-0398/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο Ι, α)]. 

— κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό αριθ. 426/86 
που αφορά την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των 
μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα οπωροκηπευτικά, 
καθώς και τον κανονισμό αριθ. 2658/87 σχετικά με τη 
δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό 
δασμολόγιο [COM(91) 0332 — C 3-0379/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, β)]. 
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— απόφαση που αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας στον FAO [COM(91) 387 — Γ 3-374/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργα
σίας. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, γ)]. 

4. Ενίσχυση στους παραγωγούς λυκίσκου (ψηφοφορία) * 

(έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Colino Salamanca, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαί
θρου, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο για την έκδοση κανονισμού που καθορίζει, για τον 
τομέα του λυκίσκου, το ύψος της ενίσχυσης προς τους παρα
γωγούς για συγκομιδή του 1990) [COM(91) 0262 — C 3-
0317/91] (Α 3-279/91) 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 262 — C3-317/91: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Patterson, ο οποίος υποβάλλει ερώτηση 
προς την Επιτροπή, στην οποία ο κ. Dondelinger, μέλος της 
τελευταίας, απαντά. 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 2). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 2). 

5. Υγειονομικά προβλήματα σχετικά με ζώα των ειδών βοο
ειδή και χοίρεια (ψηφοφορία) * 

[έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Colino Salamanca, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαί
θρου, επί των προτάσεων της Επιτροπής που αφορούν 

Ι. οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 80/217/ΕΟΚ σχετικά 
με τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για την καταπολέ
μηση της κλασικής πανώλης των χοίρων [COM(91) 0270 
— C 3-0332/91]· 

II. απόφαση που τροποποιεί την οδηγία 80/1095/ΕΟΚ και 
την απόφαση 80/1096/ΕΟΚ σχετικά με ορισμένα μέτρα 
που αφορούν την κλασική πανώλη των χοίρων 
[COM(91) 0270 — C 3-0333/91]· 

III. οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 64/1432/ΕΟΚ, 72/ 
461/ΕΟΚ και 80/215/ΕΟΚ σχετικά με ορισμένα μέτρα 
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που αφορούν την κλασική πανώλη των χοίρων 
[COM(91) 0270 — C 3-0334/91]' 

IV. οδηγία που τροποποιεί την οδηγία 72/462/ΕΟΚ σχετικά 
με τα υγειονομικά προβλήματα και τα υγειονομικά 
μέτρα κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου 
είδους και νωπών κρεάτων ή προϊόντων προέλευσης τρί
των χωρών [COM(91) 0270 — C 3-0335/91] 

[Α 3-280/91)] 

— Πρόταση οδηγίας I COM(91) 270 — Γ3-332/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
Π, σημείο 3). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

— Πρόταση απόφασης II COM(91) 270 — Γ3-333/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 3). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

— Πρόταση οδηγίας III COM(91) 270 —Γ3-334/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείρ 3). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

— Πρόταση οδηγίας IV COM(91) 270 — Γ3-335/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 3). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

6. Μέτρα για την καταπολέμηση της γρίππης των ορνίθων 
(ψηφοφορία) * 

(έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Colino Salamanca, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαί
θρου, επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
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που αφορά κανονισμό για τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων 
σχετικά με τον έλεγχο της γρίππης των ορνίθων [COM(91) 
304 —Γ 3-351/91] (Α 3-281/91)] 

— επί των τροπολογιών 11 και 16' 

— επί της τροπολογίας 3 για την οποία επισημαίνει ότι θα 
πρέπει να ψηφισθεί μετά την παράγραφο 12. 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 304 — Γ 3-351/91 : 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 4). 

— Ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 4). 

7. Παροχή βοήθειας στον κουρδικό λαό (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1785,1788 και 1865/91/αναθ.) 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β3-1789/91 αποσύρεται.) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1785/91 : 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1788/91: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1865/91/αναθ.: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 28, 8, 9, 27, 26, 25, 29, 24, 23, 
21, 20, 19, 13 (Ιο τμήμα), 13 (3ο τμήμα), 3, 14, 15 (Ιο τμήμα), 
17· 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 7, 10, 11, 4 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 5, 12 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 13 (2ο τμήμα), 
6 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 15 (2ο τμήμα), 16* 

Τροπολογίες άκυρες: 21.18' 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1,2. 

Ο κ. Cravinho παρεμβαίνει: 

— επί της τροπολογίας 29 για την οποία λέγει ότι θα πρέπει 
να τεθεί σε ψηφοφορία μετά την τροπολογία 25' 

— επί της τροπολογίας 27 για να επισημάνει ότι το «75 °/ο» 
θα πρέπει να αντικατασταθεί με «δύο τρίτα» (το Σώμα 
εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του)' 

— για ένα σφάλμα στη γαλλική απόδοση επί της τροπολο
γίας 26, όπου η λέξη «φήμες» θα πρέπει να αντικατασταθεί με 
«πληροφορίες»' 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 13: 

παράγραφος προς παράγραφο' 

η τροπολογία 15 (S): 

Ιο τμήμα μέχρι «ιρακινό Κουρδιστάν», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Tauran, εξ ονόματος της Ομάδας DR, και 
η κ. Roth. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Arbeloa Muru. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος //, σημείο 5). 

8. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1882, 1886, 1888, 1890, 1894, 
1895,1896//91/αναθ.) 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1882, 1886, 1890, 1896/91/ 
αναθ.: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν οι κκ. Sakellariou 
και Woltjer, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. Habsburg και 
Oostlander, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Jackson, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. De Piccoli, Rossetti και 
Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE (η κ. von Alemann 
συνυπέγραψε την κοινή πρόταση ψηφίσματος), που αποβλέ
πει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος 
με ένα νέο κείμενο: 

Η Ομάδα V ζητεί ψηφοφορία κατά τμήματα: 

αιτιολογική σκέψη Α: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Β: εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Γ, Δ και παράγραφος 1: εγκρίνονται 

παράγραφος 2: εγκρίνεται 

παράγραφος 3: εγκρίνεται 

παράγραφοι 4 και 5: εγκρίνονται 

παράγραφοι 6 έως 8: εγκρίνονται 
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παράγραφοι 9 και 10: εγκρίνονται 

παράγραφοι 11 και 12: εγκρίνονται. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες von Alemann, εξ ονόματος της Ομά
δας LDR, Aglietta, οι κκ. Seligman, εξ ονόματος του και εξ 
ονόματος της κ. Rawlings, Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
και Δεσύλλας. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. lb Christensen, Arbeloa Muru, Woltjer και Maher. 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 116 
υπέρ: 100 
κατά: 13 
αποχές: 13 

(μέρος II, σημείο 6). 

(Οι άλλες προτάσεις ψηφίσματος καθώς και η 2η κοινή πρό
ταση ψηφίσματος καθίστανται άκυρες.) 

9. Μέση Ανατολή (ψηφοφορία) 

[πρόταση ψηφίσματος Β 3-1781/91 και πρόταση ψηφίσματος 
που περιέχεται στην έκθεση Perez Royo (A 3-277/91)] 

α) Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1781/91: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

β) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
277/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4,10 [Ιο, 2ο και 3ο τμήμα δια
δοχικά με ονομαστική κλήση (LDR)], 11, 12, 15, 5, 16, 17 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 21, 22,13 και 14 (οι δύο τελευταίες 
τροποποιημένες), 19,8 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 2,20' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6, 9, 1, 23 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 3" 

Τροπολογίες άκυρες: 18,7. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Nordmann για να επισημάνει ότι μετά τη συμφωνία 
με τον κ. Penders, συντάκτη της τροπολογίας 14, να αποσύ
ρει το 2ο τμήμα της τροπολογίας του 13 (μετά τη λέξη «ψήφι
σμα»), το πρώτο τμήμα, εάν εγκριθεί, θα πρέπει να συγχω
νευθεί με την τροπολογία 14, και να καταστεί η εισαγωγή 
της" 
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— ο εισηγητής ο οποίος εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του 
γι' αυτή την τροποποίηση. 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η αρχή του τμήματος Ι: 

αιτιολογικές σκέψεις Α έως Δ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Ε: Ιο τμήμα μέχρι «προκάλεσε την κρί
ση»: εγκρίνεται, 2ο τμήμα: υπόλοιπο: εγκρίνεται' 

αιτιολογικές σκέψεις ΣΤ έως IB: εγκρίνονται με διαδοχικές 
ψηφοφορίες, 

παράγραφοι 1 έως 5: εγκρίνονται. 

η τροπολογία 10 (LDR): 

Ιο τμήμα μέχρι «ρατσισμό», 

2ο τμήμα μέχρι «Εγγύς Ανατολή», 

3ο τμήμα: υπόλοιπο. 

το τμήμα II (αιτιολογική σκέψη Ε: εγκρίνεται, 

αιτιολογικές σκέψεις ΣΤ έως Ι: εγκρίνονται. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 10 (Ιο τμήμα): 

ψήφισαν: 110 
υπέρ:105 
κατά:3 
αποχές: 2 

τροπολογία 10 (2ο τμήμα): 

ψήφισαν: 115 
υπέρ:98 
κατά:14 
αποχές: 3 

τροπολογία 10 (3ο τμήμα): 

ψήφισαν: 113 
υπέρ:109 
κατά:1 
αποχές: 3. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου, τροποποιημένα και αμε
τάβλητα, εγκρίνονται διαδοχικά. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Nordmann, η κ. Dury, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, και ο κ. Prag. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Arbeloa Muru. 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 7). 

10, Πρόοδος που επιτεύχθηκε προς την κατεύθυνση της 
ευρωπαϊκής ένωσης (ψηφοφορία) 

[προτάσεις ψηφίσματος που περιέχονται στις εκθέσεις Cas-
sanmagnago Cerretti (A 3-272/91) και Valverde Lopez (A 3-
296/91)] 

α) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
272/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2, 3, 17,4, 5, 6, 7, 8,9,10 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 19,11,18,12" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 16 με ηλεκτρονική ψήφο-, 
φορία, 15 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 14,13. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου, τροποποιημένα και αμε
τάβλητα, εγκρίνονται διαδοχικά. 

Η 2η παύλα του προοιμίου εγκρίνεται χωριστά (S) με ηλε
κτρονική ψηφοφορία. 

Η παράγραφος 9 ψηφίζεται κατά τμήματα (S): 

Ιο τμήμα: κείμενο χωρίς τις λέξεις «και ειδικότερα να ειση
γηθεί την κατάργηση . . . που αποκλείει τον τομέα αυτό από 
τη σφαίρα των κοινοτικών αρμοδιοτήτων»: εγκρίνεται 

2ο τμήμα: αυτές οι λέξεις: απορρίπτονται με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία. 

Παρεμβαίνει ο κ. Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για αιτι
ολόγηση ψήφου. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Schodruch. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 8, α)]. 

β) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
296/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2, 3, 4, 5, 6, 9 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 10 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 11 με ηλεκτρο
νική ψηφοφορία' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8,1" 

Τροπολογία που αποσύρεται: 7. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Παρεμβαίνει ο κ. Prag για μια αιτιολόγηση ψήφου, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ED. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 8, β)]. 

11. Ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία (ψηφοφορία) 

[πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Speciale 
(Α 3-278/91)] 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1,2. 

Παρεμβαίνει ο κ. Tauran για μια αιτιολόγηση ψήφου, εξ ονό
ματος της Ομάδας DR. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Οι κκ. Christiansen και Ribeiro. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 9). 

12. Ανθρώπινα δικαιώματα και αναπτυξιακή πολιτική 
(ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1783 και 1786/91) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1783/91: 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Pons Grau. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 10). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1786/91 καθίσταται άκυρη.) 

13. Περιφερειακή ανάπτυξη (ψηφοφορία) 

[προτάσεις ψηφίσματος που περιέχονται στις εκθέσεις Guti
errez Diaz (A 3-289/91), Ortiz Climent (A 3-294/91) και Calvo 
Ortega (A 3-291/91)] 

α) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
289/91: 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Lo Giudice. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 11, 
α)]. 

β) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
294/91: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά, 
εξαιρέσει της αιτιολογικής σκέψης ΣΤ (απορρίπτεται) για 
την οποία η Ομάδα ΡΡΕ ζήτησε χωριστή ψηφοφορία. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Αλαβάνος. 
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Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 11, 

β)]· 

γ) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
291/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4, 6 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 5 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 7,1 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 8,9 με ηλεκτρονική ψηφοφορία" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 3 με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Η κ. Van Hemeldonck. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 11, 

Υ)1 

14. Καθεστώς ενισχύσεων για τους κόκκους σόγιας, τους 
κραμβοσπορους και τους ηλιανθόσπορους (συζήτηση και 
ψηφοφορία) * 

Ο κ. Booklet παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της 
Υπαίθρου, για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού
λιο σχετικά με κανονισμό που θεσπίζει καθεστώς ενισχύ
σεων για τους κόκκους σόγιας, τους κραμβόσπορους και 
τους ηλιανθόσπορους [COM(91) 318 — Γ 3-339/91] (Α 3-
326/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Spencer, συντάκτης γνωμοδότησης για 
την Επιτροπή ΕΟΣ, Gorlach, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Funk, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Verbeek, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
Sierra Bardaji, Ortiz Climent, Hory και Dondelinger, μέλος 
της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Παρεμβαίνει ο κ. Verbeek που ζητεί, βάσει του άρθρου 89, 
παράγραφοι 3, του Κανονισμού, υποστηριζόμενος από 
περισσότερους από 12 βουλευτές, τη διαπίστωση της απαρ
τίας. 

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει την έλλειψη απαρτίας. 

Η ψηφοφορία ως εκ τούτου εγγράφεται στην ημερήσια διά
ταξη της προσεχούς συνεδρίασης. 

15. Πριμοδοτήσεις για τη διατήρηση του πληθυσμού θηλα-
ζουσών αγελάδων (συζήτηση και ψηφοφορία) * 

Ο κ. Maher παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της 

Υπαίθρου, για την πρόταση της Επιτροπής που αφορά κανο
νισμό του Συμβουλίου σχετικά με την παρέκκλιση για την 
περίοδο υποβολής των αιτήσεων 1991/92 από τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 1357/80, περί καθιερώσεως καθεστώτος πριμο
δοτήσεως για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών 
αγελάδων [COM(91) 392 — Γ 3-381/91] (Α 3-327/91). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. TELKAMPER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hory, εξ ονόματος της Ομάδας S, Funk, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Lane, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, Nicholson, Pasty και Dondelinger, μέλος της Επιτρο
πής. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 392 —Γ 3-381/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4,5,6' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1, 2, 3 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 12). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. McCartin. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος 77, σημείο 12). 

16. Χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ, συμφω
νία με την ΕΣΣΔ για πιστωτική εγγύηση (συζήτηση και 
ψηφοφορία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση: 

— έκθεση του κ. Chabert εξ ονόματος της Επιτροπής Εξω
τερικών Οικονομικών Σχέσεων επί της προτάσεως της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για τη χορή
γηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ και τις Δημοκρα
τίες της [COM(91) 0433 τελικό — C 3-0391/91] (Α 3-0328/9)' 

— πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη συμπληρωμα
τικής συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της ΕΟΚ και της ΕΣΣΔ για την παροχή πιστωτικής εγγύησης 
για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων και 
προϊόντων διατροφής προς τη Σοβιετική Ένωση [COM(91) 
0458 — C 3-0390/91]. 

Ο κ. Sonneveld, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την 
έκθεση Α 3-328/91. 
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Παρεμβαίνουν ο κ. Habsburg, αναπληρωτής της κ. Cassan-
magnago Cerretti, συντάκριας γνωμοδότησης της Πολιτικής 
Επιτροπής, η κ. Hoff, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. Spen
cer εξ ονόματος της Ομάδας ED, και Dondelinger, μέλος της 
Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ομάδας LDR, Pollack, που διευκρινίζει τη θέση της Ομάδας 
S, Lulling και ο κ. Dondelinger, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

α) Α 3-328/91: 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 443 — Γ 3-391/91 : 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 7, 2, 8, 3, 9,13, 4 έως 6 όλες 
μαζί, 14 (Ιο τμήμα), 11* 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 12 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 14 (2ο τμήμα)" 

Τροπολογία άκυρη:10. 

Ο κ. Sonneveld, αναπληρωτής του εισηγητή, παρεμβαίνει επί 
των τροπολογιών. 

Η τροπολογία 14 α ψηφίζεται κατά τμήματα (S): 

Ιο τμήμα: 1η πρόταση, 

2ο τμήμα: 2η πρόταση. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 13, α)]. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

— Πρόταση σύστασης C0M(91) 233 — Γ 3-329/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 
2, 3, 4, 5 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 6 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 7 (Ιο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 7 (2ο 
τμήμα), 25 (2ο τμήμα ως προσθήκη), 8 έως 10 όλες μαζί, 11 
(Ιο τμήμα), 11 (3ο τμήμα), 20, 12 (Ιο και 2ο τμήματα), 13 (Ιο 
τμήμα και 2ο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 18, 14; 15 
με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 26" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 19 (τμήμα που δεν κατέστη 
άκυρο με την έγκριση των τροπολογιών 7 και 25) με ηλε
κτρονική ψηφοφορία, 11 (2ο τμήμα) με ηλεκτρονική ψηφο
φορία" 

Τροπολογίες άκυρες: 24, 17, 25 (Ιο τμήμα), 19 (τμήμα που 
καθίσταται άκυρο λόγω της έγκρισης των τροπολογιών 7 και 
25), 22,16" 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 23,21. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο εισηγητής: για τη σειρά ψήφισης των τροπολογιών 19, 
25 και 7" για την τροπολογία 25 για την οποία ζητεί όπως το 
2ο τμήμα θεωρηθεί ως προσθήκη" για την τροπολογία 26' 

— οι κυρίες Pack και Lulling για να αμφισβητήσουν την 
ακυρότητα της τροπολογίας 19. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου [μέρος II, σημείο 13, α)]. 

β) Πρόταση απόφασης C0M(91) 458 — Γ 3-390/91 : 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 13, β)]. 

17. Παιδική μέριμνα (συζήτηση και ψηφοφορία) * 

Η κ. Pollack παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονό
ματος της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της Γυναίκας, επί 
της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά 
σύσταση σχετικά με την παιδική μέριμνα [C0M(91) 233 — 
Γ 3-329/91] (Α 3-329/91). 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Oddy, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Pack, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Larive, εξ ονόματος της 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 7 (S): 

Ιο τμήμα: ολόκληρο το κείμενο χωρίς τις λέξεις «είτε στο 
σπίτι... νηπιαγωγεία», 

2ο τμήμα: αυτές οι λέξεις" 

η τροπολογία 25: 

Ιο τμήμα μέχρι «πρόσβαση στις εν λόγω υπηρεσίες», 

2ο τμήμα; υπόλοιπο" 

η τροπολογία 11 (ΡΡΕ, LDR, ED): 

Ιο τμήμα: ε) χωρίς την τελευταία πρόταση, 

2ο τμήμα: ε) αυτή η πρόταση, 

3ο τμήμα: ε) α" 
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η τροπολογία 12 (LDR): 

Ιο τμήμα: πρώτη πρόταση, 

2ο τμήμα: υπόλοιπο' 

η τροπολογία 13 (S): 

Ιο τμήμα: κείμενο χωρίς τις λέξεις «συγκρίσιμο με εκείνων 
που υφίστανται σε άλλους τομείς», 

2ο τμήμα: αυτές οι λέξεις. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 14). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bowe, εξ ονόματος της Ομάδας S, και 
Spencer. 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής για την απόδοση της αιτιολογικής 
έκθεσης στα αγγλικά και ακολούθως επί της προηγουμένης 
παρέμβασης. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Η κ. Nielsen και ο κ. da Cunha Oliveira. 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 46 
υπέρ: 46 
κατά:Ο 
αποχές: Ο 

(μέρος II, σημείο 14). 

18. Ημερήσια διάταξη 

Παρεμβαίνει η κ. Garcia Arias που ζητεί, λαμβανομένου 
υπόψη του προχωρημένου της ώρας, και βασιζόμενη στο 
άρθρο 105, παράγραφος 1, του Κανονισμού, την αναβολή της 
έκθεσης της (Α 3-310/91) και της έκθεσης Πιέρρου (Α 3-309/ 
91), που προβλέπονταν για κοινή συζήτηση, για την αρχή της 
προσεχούς περιόδου συνόδου. 

Παρεμβαίνει ο κ. Πιέρρος που υποστηρίζει αυτή την αίτηση. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του (ο κ. Πρόε
δρος επισημαίνει ότι δεν μπορεί να δοθεί καμιά εγγύηση 
όσον αφορά την εγγραφή στην αρχή της ημερήσιας διάτα
ξης)· 

19. Ειδικά μέτρα σχετικά με γεωργικά προϊόντα υπέρ των 
υπερπόντιων διαμερισμάτων (συζήτηση και ψηφοφο
ρία) * 

Ο κ. Lane παρουσιάζει την έκθεση, που εξεπόνησε εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της 

Υπαίθρου, για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού
λιο που αφορά κανονισμό σχετικά με τα ειδικά μέτρα που 
αφορούν ορισμένα γεωργικά προϊόντα υπέρ των υπερπό
ντιων γαλλικών διαμερισμάτων (COM(91) 160 — Γ 3-262/ 
91](Α 3-282/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hory, εξ ονόματος της Ομάδας S, Zel-
ler, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και Dondelinger, μέλος της 
Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 160 — Γ 3-262/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 6 όλες μαζί, 33, 8 έως 12 
όλες μαζί, 13 έως 16 όλες μαζί, 36,19,37,20 έως 24 όλες μαζί, 
38 (παράγραφος 1), 26, 38 (παράγραφος 4), 28 έως 32 όλες 
μαζί' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 17 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία, 18' 

Τροπολογίες άκυρες: 7,34,35,25,38 (παράγραφος 2), 27. 

Παρεμβαίνουν: 

Ο εισηγητής για τη σειρά ψήφισης των τροπολογιών 33 και 
7' 

Ο κ. Hory, μετά την ψηφοφορία των τροπολογιών 13 έως 16, 
για να διαμαρτυρηθεί διότι τέθηκαν σε ψηφοφορία όλες 
μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 15). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Medina Ortega, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
για αιτιολόγηση ψήφου. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Ο κ. McCartin. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 15). 

20. Αγορά σολομού — Χρήση κυκλικών δικτύων (συζήτηση 
και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των δύο 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Επιτροπής 
Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Ο κ. Lane παρουσιάζει την έκθεση για τη συσκευασία του 
σολομού και την κατάσταση στην κοινοτική αγορά σολομού 
(Α 3-254/91). 
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0 κ. Morris παρουσιάζει την έκθεση για τη χρήση κυκλικών 
δικτύων για την αλιεία (Α 3-249/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. McCubbin, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
οι κυρίες Langenhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Daly, 
εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. Seligman, Spencer και 
Dondelinger, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

α) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
254/91: 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι
σμα: 

ψήφισαν: 15 
υπέρ: 15 
κατά:0 
αποχές: 0 

[μέρος II, σημείο 16, α)]. 

β) Πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Α 3-
249/91: 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία, 2. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί της τροπολογίας 2. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά, η 
αιτιολογική, σκέψη ΙΑ με χωριστή ψηφοφορία και με ονομα
στική κλήση (V): 

ψήφισαν: 14 
υπέρ:14 
κατά:0 
αποχές: 0. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Morris. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος Η, σημείο 16, 

β)1· 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η προθεσμία για την υπο
βολή προτάσεων ψηφίσματος έχει καθορισθεί ότι λήγει την 
Πέμπτη 5 Δεκεμβρίου στις 12 το μεσημέρι. 

Κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

22. Σύνθεση των επιτροπών 

Κατόπιν αιτήσεως της Ομάδας V, το Σώμα επικυρώνει το 
διορισμό της κ. Voynet ως μέλους της Επιτροπής Μεταφορών 
και Τουρισμού. 

23. Χρονοδιάγραμμα του προϋπολογισμού 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι το Διευρυνθέν Προεδρείο, 
κατόπιν συμφωνίας με την Επιτροπή Προϋπολογισμών, 
καθόρισε ως εξής την προθεσμία για την κατάθεση τροπολο
γιών επί του σχεδίου προϋπολογισμού 1992, που τροποποιή
θηκε από το Συμβούλιο: 

— τροπολογίες επιτροπών και μεμονωμένων βουλευτών: 
Πέμπτη 28 Νοεμβρίου στις 12 το μεσημέρι' 

— τροπολογίες πολιτικών ομάδων: Πέμπτη 5 Δεκεμβρίου 
στις 12 το μεσημέρι' προτάσεις ολικής απόρριψης και τροπο
λογίες επί των προτάσεων ψηφίσματος που περιέχονται στις 
εκθέσεις Cornelissen και Tomlinson: Δευτέρα 9 Δεκεμβρίου 
στις 7 μ.μ. 

24. Δηλώσεις καταχωρούμενες στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 
του Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο, σύμφωνα με 
το άρθρο 65, παράγραφος 3, του Κανονισμού, τον αριθμό 
των υπογραφών που συγκεντρώθηκαν από τις δηλώσεις: 

Αριθ. εγγράφου 

13/91 

15/91 

16/91 

17/91 

Συντάκτης 

Rauti 

Vandemeulebroucke 

Raffarin 

Raffarin 

Υπογραφές 

3 

15 

47 

8 

21. Εισαγωγή αραβοσίτου και σόργου στην Ισπανία (συζή
τηση) 

Ο κ. Sonneveld αναπτύσσει την προφορική ερώτηση με συζή
τηση που υπέβαλε η Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Ανά
πτυξης της Υπαίθρου προς την Επιτροπή, σχετικά με το 
ειδικό καθεστώς εισαγωγής αραβοσίτου και σόργου στην 
Ισπανία (Β 3-1769/91). 

Ο κ. Dondelinger, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση. 

25. Διαβίβαση ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρ
κεια της παρούσας συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 107, 
παράγραφος 2, του Κανονισμού, τα συνοπτικά πρακτικά της 
παρούσας συνόδου θα υποβληθούν προς έγκριση στο Κοινο
βούλιο στην αρχή της επόμενης συνόδου. 

Με τη σύμφωνη γνώμη του Κοινοβουλίου, αναφέρει ότι θα 
διαβιβάσει από τώρα στους αποδέκτες τους τα ψηφίσματα 
που εγκρίθηκαν. 
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26. Χρονοδιάγραμμα των επόμενων συνεδριάσεων 27. Διακοπή της συνόδου 

θ κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι οι επόμενες συνεδριάσεις θα θ κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρω-
διεξαχθούν από τις 9 έως 13 Δεκεμβρίου 1991. παϊκού Κοινοβουλίου. 

(Διακοτιή της συνόδου στη 1.20μ.μ.) 

Εηήοο νΐΝ€Ι Νίοοίε ΡΕίοΥ 

Γενικός Γραμματέας Α ντιπροέδρου 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Διαδικασία χωρίς έκθεση 

α) Πρόταση κανονισμού COM(91) 310 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που αφορά τα μέτρα πρόληψης 
ορισμένων ζωονόσων και ορισμένων ζωονοσικών παραγόντων στα ζώα και στα προϊόντα ζωικής 
προέλευσης, ενόψει της πρόληψης εστιών μόλυνσης και δηλητηρίασης που οφείλονται σε 
τρόφιμα: εγκρίνεται 

β) Πρόταση κανονισμού COM(91) 332 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό 
αριθ. 426/86 που αφορά την κοινή οργάνωση των αγορών στον τομέα των μεταποιημένων 
προϊόντων με βάση τα οπωροκηπευτικά καθώς και τον κανονισμό αριθ. 2658/87 σχετικά με τη 
δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το κοινό δασμολόγιο: εγκρίνεται 

γ) Πρόταση απόφασης COM(91) 387 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση της προσχώρησης της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο FAO: εγκρίνεται 

2. Ενίσχυση στους παραγωγούς λυκίσκου 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 262 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά τον καθορισμό στον τομέα του λυκίσκου του ύψους 
της ενισχύσεως στους παραγωγούς για τη συγκομιδή του 1990 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Παράρτημα, Πίνακας 

Ομά6α ποικιλιών 

Αρωματικές 
Πικρές 
Αλλες 
Πειραματικά είδη 

Ποσά σε 
Ecu/εκτάριο 

340 
340 
340 
340 

(*) EEC 206, της 7.8.1991, σελ. 5 

Ομάδα ποικιλιών 

Αρωματικές 
Πικρές 
Αλλες 
Πειραματικά είόη 

Ποσά σε 
Ecu/εκτάριο 

350 
350 
350 
350 
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— Α3-279/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με πρόταση κανονισμού του 
Συμβουλίου που αφορά τον καθορισμό στον τομέα του λυκίσκου του ύψους της ενισχύσεως στους 

παραγωγούς για τη συγκομιδή του 1990 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 262) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-317/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-279/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της 
επέφερε το Σώμα, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 206. της 7.8.1991. σελ. 5 

3. Υγειονομικά προβλήματα των βοοειδών και χοίρων 

— Πρόταση της Οδηγίας I COM(91) 270: εγκρίνεται 

— Α3-280/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση οδηγίας του 
Συμβουλίου σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για την καταπολέμηση της κλασικής πανώλης 

των χοίρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 270) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-332/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-280/91). 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

(') EEC 226, της 31.8.1991, σελ. 6 
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3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

— Πρόταση οδηγίας II COM(91) 270: εγκρίνεται 

— Α3-280/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του 
Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 80/1095/ΕΟΚ και την απόφαση 80/1096/ΕΟΚ όπου αφορά 

ορισμένα μέτρα για την κλασική πανώλη των χοίρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 270) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-333/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και για γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-280/91). 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') feEC 226, της 31.8.1991, σελ. 19 

— Πρόταση οδηγίας HI COM(91) 270: εγκρίνεται 
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— Α3-280/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση οδηγίας του 
Συμβουλίου που τροποποιεί τις οδηγίες 64/432/ΕΟΚ, 72/461/ΕΟΚ και 80/125/ΕΟΚ όπου αφορά 

ορισμένα μέτρα για την κλασική πανώλη των χοίρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 270) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-334/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και για γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-280/91). 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 226, της 31.8.1991, σελ. 20 

— Πρόταση οδηγίας IV COM(91) 270: εγκρίνεται 

— Α3-280/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση οδηγίας του 
Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 72/462/ΕΟΚ σχετικά με τα υγειονομικά προβλήματα και 
μέτρα κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και του χοιρείου είδους και νωπών κρεάτων ή προϊόντων 

προέλευσης τρίτων χωρών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 270) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-335/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και για γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-280/91). 

1. Εγκρίνει, την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

(') EEC 226, της 31.8.1991, σελ. 21 
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3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

4. Καταπολέμηση της γρίππης των ορνίθων : 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 304: εγκρίνεται 

— Α3-281/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του 
Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων για τον έλεγχο της γρίππης των ορνίθων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, (COM(91) 304) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-351/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
(Α3-281/91). 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 231, της 5.9.91, σελ. 4 

5. Βοήθεια στον Κουρδικό πληθυσμό 

— Β3-1865/91/αναθ. 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη δεινή θέση των Κούρδων προσφύγων και την κατάσταση στο ιρακινό Κουρδιστάν 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τις αποστολές που πραγματοποίησε η ad hoc αντιπροσωπεία για τους 
Κούρδους στο Ιράν, την Τουρκία και το ιρακινό Κουρδιστάν από τις 15 έως τις 20 
Σεπτεμβρίου 1991 (ΡΕ 153.241), 
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Β. έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 18ης Απριλίου 1991, για την κατάσταση των 
ΚούρόωνΟ και της 16ης Μαίου 1991 σχετικά με την κατάσταση των Κούρδων προσφύ
γων (2), 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη την επισφαλή κατάσταση των προσφύγων, των εκτοπισμένων και του 
εντόπιου πληθυσμού στις μεθοριακές περιοχές της Τουρκίας, του Ιράν και του βορείου 
Ιράκ, δεδομένης της αυξανόμενης απειλής που αντιπροσωπεύει το καθεστώς του Σαντάμ 
Χουσείν για την ειρήνη και την ασφάλεια της περιοχής, 

Δ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι το ιρακινό Κουρδιστάν κατοικείται όχι μόνον από 
Κούρδους, αλλά και από άλλες μειονότητες, μεταξύ των οποίων Τουρκμένιοι, Ασσύριοι, 
Χαλδαίοι και άλλοι, και ότι αρκετά πολιτικά κόμματα που εκπροσωπούν τις εν λόγω 
διάφορες ομάδες είτε έχουν προσχωρήσει στο Μέτωπο του Ιρακινού Κουρδιστάν είτε έχουν 
συμμαχήσει μαζί του, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη τις προσπάθειες που καταβάλλουν οι τουρκικές και ιρανικές αρχές, 
επικουρούμενες από τις αντίστοιχες οργανώσεις της Ερυθράς Ημισελήνου, προκειμένου να 
παράσχουν άμεση ανθρωπιστική βοήθεια στους πρόσφυγες από το Ιράκ πριν από τον 
πόλεμο του Κόλπου αλλά και κατά τη διάρκεια του, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι αυτή η μαζική μετακίνηση πληθυσμών δεν έχει προηγούμενο στη 
σύγχρονη εποχή, 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη την ουσιαστική συμβολή των τοπικών κοινοτήτων και διαφόρων 
διεθνών μη κυβερνητικών οργανώσεων όσον αφορά τη μέριμνα και προστασία των 
προσφύγων και εκτοπισμένων, 

Η. λαμβάνοντας επίσης υπόψη το ρόλο που διαδραμάτισε ο ΟΗΕ και οι υπηρεσίες του καθώς 
και οι στρατιωτικές αρχές των συμμάχων όσον αφορά την ασφάλεια των δοκιμαζόμενων 
πληθυσμών, 

Θ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι Κούρδοι πρόσφυγες φοβούνται ότι οι παρατηρητές του ΟΗ Ε θα 
αποχωρήσουν και ότι ο κουρδικός πληθυσμός στο ιρακινό Κουρδιστάν διακατέχεται από 
αισθήματα ανησυχίας, 

Ι. επισημαίνοντας ότι δεν έχει ακόμη επιτευχθεί συμφωνία κατά τις διαπραγματεύσεις για την 
αυτονομία των Κούρδων στο Ιράκ και ότι δεν παρέχονται εγγυήσεις για την ικανοποίηση 
του βασικού αιτήματος των Κούρδων, δηλαδή τη δημοκρατική εξασφάλιση του καθεστώτος 
αυτονομίας, 

ΙΑ. Λαμβάνοντας υπόψη τη σημαντική χρηματοδοτική συμβολή της Κοινότητας και των 
κρατών μελών, που ανέρχεται στα 2/3 της παρασχεθείσας διεθνούς βοήθειας 

IB. εκφράζοντας τη βαθεία ανησυχία του σχετικά με τις νέες ειδήσεις για ιρακινές επιθέσεις 
εναντίον των πληθυσμών του ιρακινού Κουρδιστάν, τόσο εντός όσο και εκτός της ζώνης 
ασφαλείας, καθώς και τις παλαιότερες ειδήσεις για συνοπτικές εκτελέσεις ορισμένων 
ιρακινών αιχμαλώτων, 

Ι Γ. εκφράζοντας επίσης την ανησυχία του για τις επιθέσεις εναντίον τουρκικών στόχων εκ 
μέρους των τρομοκρατών του ΡΚΚ, αποδοκιμάζει τις επιχειρήσεις των τουρκικών αρχών 
εναντίον μη επιβεβαιωμένων βάσεων κούρδων ανταρτών του ΡΚΚ στο βόρειο Ιράκ, θύματα 
των οποίων υπήρξαν πολλοί αθώοι, 

ΙΔ. εκτιμώντας ότι οι εν λόγω επιθέσεις εκ μέρους των τουρκικών δυνάμεων, που ενεργούν 
κατντολή της Τουρκικής Κυβέρνησης, είναι καταφανώς αντίθετες προς το διεθνές δίκαιο, 

ΙΕ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή, υπό το φως των συνεπειών των ιρακινών επιθέσεων 
εναντίον των Κούρδων και άλλων μειονοτήτων, αναθεώρησε τις διαδικασίες της σχετικά με 
την αντιμετώπιση έκτακτων επιχειρήσεων παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας, 

ΙΣΤ.Υπενθυμίζοντας ότι ο πληθυσμός του Ιράκ εξακολουθεί να υποφέρει στο σύνολο του από 
υλικές ελλείψεις και παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων του μετά την λήξη του 
πολέμου στον Κόλπο. 

1. Ενθαρρύνει τις προσπάθειες που καταβάλλει το Μέτωπο του Ιρακινού Κουρδιστάν 
προκειμένου να στηρίξει και να καθοδηγήσει τον πληθυσμό του ιρακινού Κουρδιστάν και 
δεσμεύεται να χορηγήσει αυξημένη κοινοτική βοήθεια και ενίσχυση στην περιοχή με στόχο την 
αποκατάσταση και τη στήριξη των εντοπίων πληθυσμών που έχουν πληγεί από πολυετείς 
επιθέσεις, καθώς και όσων έχουν επιστρέψει από γειτονικές χώρες και προσπαθούν να 
επανεγκατασταθούν στα παλαιά εδάφη τους. 

(') EEC 129, της 20.5.1991, σελ. 141 
(-) ΕΕ C 158, της 17.6.1991, σελ. 247 
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2. Καλεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να διαθέσει επειγόντως πόρους για τα προγράμματα 
χειμερινής διαβίωσης, τα οποία πρέπει να χρησιμοποιηθούν όχι μόνο ως έκτακτη αλλά και ως 
βοήθεια υποδομής προκειμένου να παρασχεθούν στέγαση, κέντρα υγείας και σχολεία στον 
Κουρδικό πληθυσμό στο βόρειο Ιράκ. 

3. Τονίζει την ανάγκη να αξιοποιηθεί η τοπική εμπειρογνωμοσύνη στα προγράμματα 
ανοικοδόμησης στο ιρακινό Κουρδιστάν. 

4. Καλεί την Κοινότητα να συνεχίσει την υποστήριξη της στους εκτοπισμένους Κούρδους 
στην Τουρκία και το Ιράν, λαμβάνοντας υπόψη ότι και στις δύο αυτές χώρες υπάρχουν πολλοί 
άλλοι πρόσφυγες που έχουν επίσης ανάγκη στήριξης, ιδίως δε τα 2 εκατ. Αφγανών προσφύγων 
στο Ιράν. 

5. Καλεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να ξεκινήσει αμέσως συζητήσεις με τις τουρκικές αρχές, 
την Υπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες, και τις αρμόδιες μη κυβερνητικές 
οργανώσεις, προκειμένου να βελτιωθούν επειγόντως οι συνθήκες που επικρατούν στο στρατό
πεδο προσφύγων του Κιζιλτεπέ και σε άλλα παρόμοια στρατόπεδα. 

6. Καλεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να εξετάσει σοβαρά μαζί με την Υπατη Αρμοστεία του 
ΟΗΕ τη δεινή θέση ορισμένων ιρακινών προσφύγων που έχουν λιποτακτήσει από τον ιρακινό 
στρατό και ζητούν πολιτικό άσυλο στην Ευρώπη ή αλλού. 

7. Ζητεί από τα Ηνωμένα Έθνη να διαθέσουν μέρος των κεφαλαίων που έχουν συγκεντρωθεί 
από την πώληση ιρακινού πετρελαίου προκειμένου να δημιουργηθεί ένα ταμείο για την 
ανοικοδόμηση και την αποκατάσταση του ιρακινού Κουρδιστάν. 

8. Εφιστά την προσοχή στο ιδιαίτερο πρόβλημα που αντιμετωπίζουν οι κάτοικοι του 
ιρακινού Κουρδιστάν εξαιτίας των εκατομμυρίων ναρκών που έχουν τοποθετήσει οι δυνάμεις 
του Σαντάμ Χουσείν στην περιοχή και οι οποίες έχουν σκοτώσει ή ακρωτηριάσει πολλές 
εκατοντάδες ανθρώπων, καλεί δε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να παράσχει βοήθεια και τεχνο
γνωσία για τη συλλογή αυτών των ναρκών. 

9. Ζητεί να διατεθούν περισσότεροι πόροι σε περιβαλλοντικά σχέδια που συνδέονται με την 
αποκατάσταση των παλαιών περιοχών υποδοχής των προσφύγων στην Τουρκία και το Ιράν, 
όπου απαιτείται να καταβληθεί ιδιαίτερη προσπάθεια προκειμένου να αποκατασταθεί η 
οικολογική ισορροπία και η ασφάλεια της παροχής ύδατος. 

10. Συγχαίρει την Επιτροπή για την απόφαση της για τη συγκρότηση μιας περισσότερο 
μόνιμης διοικητικής μονάδας στο πλαίσιο της Επιτροπής η οποία θα έχει συνολική ευθύνη για 
τη διαχείριση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης που απορρέουν από συρράξεις ή φυσικές 
καταστροφές και απαιτούν ταχεία ανθρωπιστική αντιμετώπιση. Η μονάδα αυτή θα πρέπει 
επίσης να διατηρεί μόνιμη σύνδεση με αντίστοιχες υπηρεσίες των Ηνωμένων Εθνών και 
διεθνείς οργανώσεις, καθώς και με αρμόδιες υπηρεσίες των κρατών μελών, αλλά επισημαίνει 
ότι τα μέτρα αυτά ξεπερνούν τις αρμοδιότητες της διοίκησης και ζητεί την υποβολή πλήρους 
έκθεσης γι' αυτές τις αλλαγές στο Κοινοβούλιο. 

11. Υπογραμμίζει τη σπουδαιότητα της μελλοντικής πολιτικής της Κοινότητας για την 
αντιμετώπιση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης και ζητεί από την Επιτροπή να του υποβάλει 
έκθεση σχετικά με το ρόλο που νομίζει ότι πρέπει να αναλάβει η εν λόγω διοικητική μονάδα. 

12. Καλεί τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ να αναγνω
ρίσουν την ανάγκη διατήρησης σημαντικής στρατιωτικής παρουσίας υπό την αιγίδα του ΟΗΕ 
στην περιοχή, προκειμένου να εξασφαλίζονται η ασφάλεια και η προστασία του Κουρδικού 
πληθυσμού του ιρακινού Κουρδιστάν. 

13. Επικρίνει δριμύτατα την πολιτική τρόμου και βίας που εφαρμόζει ο τουρκικός στρατός 
στο ιρακινό Κουρδιστάν, με αποτέλεσμα να φονευθούν πολλοί άμαχοι, να καταστραφούν τα 
χωριά των προσφύγων που είχαν εγείρει οι διεθνείς οργανώσεις βοήθειας και να τεθεί σε 
κίνδυνο η ασφάλεια στην περιοχή. 

14. Καταδικάζει τις βίαιες επιθέσεις του ΡΚΚ, θύματα των οποίων, εκτός από τα μέλη των 
δυνάμεων ασφαλείας, είναι όλο και περισσότερο άμαχοι στην Τουρκία, και οι οποίες δυσχεραί
νουν τις προσπάθειες για αυτονομία του κουρδικού πληθυσμού στο Ιράκ. 

15. Καλεί τα κράτη μέλη της Κοινότητας που μετέχουν στο Συμβούλιο Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών να ζητήσουν τη έκτακτη σύγκληση του Συμβουλίου Ασφαλείας εάν οι 
επιθέσεις αυτές συνεχισθούν ώστε να καταδικαστεί η Τουρκία για τις επιθέσεις της κατά του 
κουρδικού πληθυσμού στα ιρακινής κυριαρχίας εδάφη, πράγμα που παραβιάζει το διεθνές 
δίκαιο. 
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16. Φρονεί ότι ο κουρδικός πληθυσμός του Ιράκ καθώς και άλλες μειονοτικές ομάδες, όπως 
οι Τουρκμένιοι, οι Ασσύριοι, οι Χαλδαίοι κτλ. θα πρέπει να υποστηριχθούν από την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα ως προς το αίτημα τους για μια αυτόνομη περιφέρεια στο ιρακινό Κουρδιστάν, στο 
πλαίσιο του κράτους του Ιράκ. 

17. Καλεί τα Ηνωμένα Έθνη να μην αποσύρουν τους παρατηρητές τους στις 15 Δεκεμβρίου 
1991, όπως εκφράζεται ο φόβος, και να εγγυηθούν την ασφάλεια των Κούρδων προσφύγων και 
του πληθυσμού στο ιρακινό Κουρδιστάν. 

18. Τονίζει την υποστήριξη του ως προς τον εκδημοκρατισμό του Ιράκ και την αναγνώριση 
των δικαιωμάτων των μειονοτήτων, χωρίς την οποία δεν είναι δυνατόν να βρεθεί μακροπρό
θεσμη λύση του Κουρδικού Ζητήματος· εκ παραλλήλου αναγνωρίζει ότι ο εν λόγω εκδημοκρα
τισμός είναι λίαν απίθανο ενδεχόμενο όσο παραμένει στην εξουσία ο Σαντάμ Χουσείν. 

19. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την ΕΠΣ, 
την Επιτροπή και το Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών. 

6. Κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β3-1882,1886,1890 και 1896/91/αναθ. 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. βαθιά ανήσυχο για τη συνεχιζόμενη βία, τις ανθρώπινες απώλειες και τις αδικαιολόγητες 
καταστροφές που λαμβάνουν χώρα στη Γιουγκοσλαβία, 

Β. εκφράζοντας την αμέριστη υποστήριξη του για τις συνεχείς προσπάθειες της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας να διαδραματίσει εποικοδομητικό ρόλο για την επίλυση της κρίσης, 

Γ. επιμένοντας ότι αποτελεί καθήκον της Κοινότητας και των κρατών μελών της να πράξουν 
ότι τους είναι δυνατόν προς αποτροπή του πολέμου, αποθάρρυνση των επιθέσεων, 
αποφυγή της βίαιης μεταβολής των συνόρων και προστασία των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου και των μειονοτικών εθνοτήτων στην Ευρώπη, 

Δ. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του, σχετικά με το θέμα αυτό, 

1. Υποστηρίζει τις προτάσεις των Υπουργών Εξωτερικών για τον τερματισμό της συμφω
νίας συνεργασίας με τη Γιουγκοσλαβία και τη λήψη άλλων συναφών μέτρων που θα αποσκο
πούν στο να καταστεί σαφές σε εκείνους που ευθύνονται για τον πόλεμο αυτό ότι η πολιτική 
ανευθυνότητα θα έχει πολιτικό και οικονομικό κόστος. 

2. Ααμβάνει, επίσης, υπόψη την πρόθεση των κρατών μελών να επιδιώξουν τη λήψη 
απόφασης εκ μέρους του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών για την επιβολή 
διεθνούς εμπάργκο πετρελαίου και να καταστεί αυστηρότερο το σημερινό εμπάργκο όπλων 
φρονεί ότι τα μέτρα αυτά είναι αναγκαία αν δεν υπάρξει ταχύς τερματισμός του πολέμου αλλά 
εκφράζει την ανησυχία του για τις συνέπειες που μπορεί να έχουν για τον άμαχο πληθυσμό. 

3. Πιστεύει, ωστόσο, ότι είναι απαράδεκτο τα μέτρα, που αποσκοπούν στο να μεταφέρουν 
ένα πολιτικό μήνυμα προς εκείνους που εμποδίζουν την επίλυση της διένεξης, να καταλήξουν 
εις βάρος ολόκληρου του πληθυσμού της Γιουγκοσλαβίας· καλεί συνεπώς το Συμβούλιο και τα 
κράτη μέλη να υποβάλουν συγκεκριμένες προτάσεις σχετικά με τα «θετικά αντισταθμιστικά 
μέτρα» περί των οποίων έχουν κάνει μνεία, συμπεριλαμβανομένων και αυτόνομων μέτρων για 
την αποκατάσταση διαφόρων προτιμησιακών καθεστώτων, και ζητεί επιμόνως το θέμα αυτό να 
αντιμετωπισθεί επίσης στο πλαίσιο οποιασδήποτε σχετικής απόφασης εκ μέρους του Συμβου
λίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών. 

4. Υποστηρίζει τα πορίσματα του Συμβουλίου στη Ρώμη και κρίνει ότι κάθε μέτρο και κάθε 
απόφαση όσον αφορά τη Γιουγκοσλαβία και τις επί μέρους Δημοκρατίες πρέπει να συνεχίσει να 
προσδιορίζεται στο πλαίσιο της κοινής πολιτικής συνεργασίας. 
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5. Όσον αφορά τη διεθνή αναγνώριση των Δημοκρατιών, κρίνει ότι η αναγνώριση αυτή 
πρέπει να συνοδεύεται από ακριβείς εγγυήσεις για το σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 
των μειονοτήτων και των εθνοτήτων, αλλά και από τον ορισμό των μορφών της αυτονομίας 
τους, τηρουμένων των διεθνών συνόρων και υπό την εγγύηση της Κοινότητας, του Διεθνούς 
Δικαστηρίου της Χάγης, του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και 
της ΔΑΣΕ* ζητεί κάθε σχετική απόφαση να ληφθεί σε κοινοτικό πλαίσιο. 

6. Πιστεύει ότι οι μελλοντικές πολιτικές της Κοινότητας και των κρατών μελών πρέπει να 
εξαρτηθούν από το κατά πόσον οι επιμέρους Δημοκρατίες είναι διατεθειμένες να σεβασθούν τα 
εν λόγω δικαιώματα και αρχές. 

7. Πιστεύει, επιπλέον, ότι τα δικαιώματα των εθνικών μειονοτήτων σε κάθε μια από τις 
Δημοκρατίες δεν δύνανται να διασφαλισθούν χωρίς τον αποτελεσματικό έλεγχο και τον 
αφοπλισμό των παραστρατιωτικών και τρομοκρατικών στοιχείων που ενεφανίσθησαν στη 
διάρκεια της σύρραξης· καλεί συνεπώς την κάθε μια από τις Δημοκρατίες αυτές να καταβάλει 
κάθε προσπάθεια για την εφαρμογή μιας τέτοιας πολιτικής παράλληλα με μια πιθανή εκεχειρία. 

8. Υπενθυμίζει ότι η κοινοτική αλληλεγγύη πρέπει να συγκεκριμενοποιείται μέσω της 
υποστήριξης προς τις περιφέρειες της Κοινότητας που θα υποστούν τις συνέπειες των μέτρων 
που θα αποφασισθούν από κοινού για τη Γιουγκοσλαβία, συγκεκριμένα προς την Ελλάδα και τη 
Βορειοανατολική Ιταλία. 

9. Φρονεί ότι η δυνατότητα αποστολής ειρηνευτικής δύναμης υπό την πολιτική εξουσία των 
Ηνωμένων Εθνών, της ΔΑΣΕ ή της Κοινότητας πρέπει να εξετασθεί ευνο'ίκά εάν καταστεί 
σαφές ότι υπάρχουν αδιάσειστες αποδείξεις για μια πραγματική δέσμευση εκ μέρους όλων των 
ενδιαφερομένων μερών ότι θα σεβαστούν την εκεχειρία και θα αποδεχθούν την αποστολή της εν 
λόγω ειρηνευτικής δύναμης· χαιρετίζει και υποστηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλονται 
από τα κράτη της Κοινότητας που είναι μέλη του Συμβουλίου Ασφαλείας υπέρ της έκδοσης 
απόφασης σχετικά με τις ειρηνευτικές επιχειρήσεις. 

10. Εκφράζει την υποστήριξη του για την τελευταία ειρηνευτική πρόταση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας. 

11. Χαιρετίζει κάθε μέτρο που αποσκοπεί στη δημιουργία ανθρωπιστικών ζωνών προς τις 
δοκιμαζόμενες περιοχές της Γιουγκοσλαβίας. 

12. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την 
Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία, την Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των κρατών μελών, τις 
κυβερνήσεις των έξι Δημοκρατιών της πρώην Γιουγκοσλαβίας καθώς και στους προέδρους των 
κοινοβουλίων της Βοϊβοδίνας και του Κοσσυφοπεδίου. 

7. Μέση Ανατολή 

— Α3-277/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση στη Μέση Ανατολή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του για τη Μέση Ανατολή, 

— έχοντας υπόψη τις δηλώσεις των Δώδεκα στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Πολιτικής 
Συνεργασίας, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, 

— έχοντας υπόψη τις συστάσεις της Συνέλευσης της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης, 

— έχοντας υπόψη την πρώτη έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής σχετικά με την κατάσταση στη 
Μέση Ανατολή (A3-194/90) ('), 

— έχοντας υπόψη τη δεύτερη έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής (Α3-277/91). 

(') Παραπέμφθηκε εκ νέου στην επιτροπή στις 10.9.90 
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/. Σχετικά με τον πόλεμο στον κόλπο 

Α. Εκτιμώντας την οικονομική και στρατηγική σπουδαιότητα της περιοχής, την ιδιαίτερη 
σημασία της για την ευρωπαϊκή και διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, καθώς και το ρόλο 
ορισμένων δυτικών χωρών στη δημιουργία και την εξέλιξη των διενέξεων στην Εγγύς και 
Μέση Ανατολή, 

Β. Δεδομένου ότι η κρίση στον Κόλπο απεκάλυψε όχι μόνον τη ζωτική σημασία της περιοχής 
αλλά και την αλληλεξάρτηση των διάφορων διενέξεων, περιλαμβανομένων και των 
εκκρεμών θεμάτων, 

Γ. Εκτιμώντας ότι οι προϋποθέσεις της ασφάλειας στην περιοχή υπερβαίνουν το πλαίσιο του 
αραβικού κόσμου στο μέτρο που σχετίζονται όχι μόνον με τις μη αραβικές χώρες της 
περιοχής, αλλά και με ζωτικά συμφέροντα της Διεθνούς Κοινότητας, 

Δ. Υπενθυμίζοντας ότι, στο διεθνές πλαίσιο που χαρακτηρίζεται από την διάλυση των 
στρατιωτικών συνασπισμών και την υπέρβαση της σύγκρουσης Ανατολής/Δύσης, η διεθνής 
κοινότητα οφείλει να καταβάλει κάθε προσπάθεια για τη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης 
και ασφάλειας, επιδιώκοντας την επίλυση των διαφορών και τον τερματισμό των πολεμι
κών αναμετρήσεων με ειρηνικά μέσα, 

Ε. Υπενθυμίζοντας ότι η παράνομη κατοχή και η προσάρτηση του Κουβέιτ από το Ιράκ 
προκάλεσε την κρίση και την πολεμική αναμέτρηση στον Περσικό Κόλπο, 

ΣΤ. Επισημαίνοντας ότι οι παράνομες ενέργειες του καθεστώτος του Σαντάμ Χουσείν απείλη
σαν άμεσα τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια, 

Ζ. Διαπιστώνοντας ότι η Διεθνής Κοινότητα κατέβαλε μέχρι και την τελευταία στιγμή 
τεράστιες διπλωματικές και πολιτικές προσπάθειες προκειμένου να εξεύρει ειρηνική λύση 
στην κρίση του Περσικού Κόλπου, ενώ ταυτόχρονα κατέστη προφανές ότι ο Ιρακινός 
εισβολέας αγνόησε τις προειδοποιήσεις σχετικά με τη χρησιμοποίηση βίας οι οποίες 
αναφέρονταν στο Ψήφισμα του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 

Η. Εκτιμώντας ότι η χρησιμοποίηση βίας, ως έσχατο μέτρο για την αντιμετώπιση της 
παραβίασης του Διεθνούς Δικαίου, μολονότι μπορεί να δικαιολογηθεί με το σκεπτικό ότι η 
Διεθνής Κοινότητα δεν μπορεί να ανέχεται τη χρησιμοποίηση της παράνομης βίας, αποτελεί 
ταυτόχρονα αποτυχία της διπλωματίας για την επίλυση των διεθνών προβλημάτων, 

Θ. Υπενθυμίζοντας ότι βασικός στόχος των ψηφισμάτων του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών ήταν η απόσυρση των ιρακινών από το Κουβέιτ, η αποκατάσταση των 
νόμιμων αρχών, της κυριαρχίας, της ανεξαρτησίας και της εδαφικής ακεραιότητας του εν 
λόγω κράτους καθώς και η αποκατάσταση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας στην 
περιοχή, 

Ι. Επισημαίνοντας την εξαιρετικά θετική στάση του κράτους του Ισραήλ κατά τη διάρκεια των 
εχθροπραξιών στον Κόλπο, 

ΙΑ. Επισημαίνοντας ότι κατά τη διάρκεια της κρίσιμης κατάστασης στον Κόλπο χρησιμοποιή
θηκε, όπως έχει συμβεί και σε άλλες διαμάχες μεταξύ διαφόρων κρατών κατά το παρελθόν, 
η απειλή της διακοπής της παροχής ύδατος, 

IB. Υπογραμμίζοντας ότι ο σεβασμός του διεθνούς δικαίου συνεπάγεται επίσης τη διαφύλαξη 
της εδαφικής ακεραιότητας του Ιράκ, με την εξασφάλιση των δικαιωμάτων των μειονοτή
των και ειδικότερα της κουρδικής μειονότητας, 

1. Δηλώνει ότι οι στρατιωτικές επιχειρήσεις που ανελήφθησαν από το πολυεθνικό εκστρα
τευτικό σώμα στο πλαίσιο των ψηφισμάτων του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
υπήρξαν το έσχατο μέσο δράσης ενώπιον της απόφασης του ιρακινού εισβολέα να παρεμποδίσει 
την αποκατάσταση της διεθνούς νομιμότητας με πολιτικά μέσα. 

2. Υπογραμμίζει την ανάγκη όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη στις διάφορες αναμετρήσεις στην 
περιοχή να εφαρμόζουν σε κάθε περίπτωση τα ψηφίσματα των Ηνωμένων Εθνών, και 
ειδικότερα των σχετικών με τη διαφύλαξη των νόμιμων δικαιωμάτων του παλαιστινιακού 
λαού. 

3. Εκφράζει τη βαθειά λύπη του για την απώλεια ανθρώπινων ζωών και τα αναπόφευκτα 
δεινά που προκαλεί η φρίκη του πολέμου, με τα πολιτικά, οικονομικά, κοινωνικά και 
περιβαλλοντικά προβλήματα που δημιουργεί. 
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4. Εκτιμά ότι η αποτελεσματικότερη οδός για τη διατήρηση της ειρήνης και της ασφάλειας 
στον Περσικό Κόλπο είναι η διατύπωση μιας αραβικής πρότασης και, ως εκ τούτου, μετά την 
αποχώρηση των ξένων δυνάμεων, το έργο της επίβλεψης για την εφαρμογή των συμφωνιών και 
τη διαφύλαξη των συνόρων θα πρέπει να ανατεθεί σε αραβική ειρηνευτική δύναμη. 

5. Δηλώνει ότι είναι απαραίτητο να θεσπιστεί ένα σχέδιο για την περιφερειακή σταθερότητα 
στην Εγγύς και Μέση Ανατολή, και εκφράζει την υποστήριξη του στις πρωτοβουλίες που 
αποβλέπουν στην επίτευξη των στόχων του σχεδίου αυτού, όπως: 

— την εξομάλυνση των σχέσεων μεταξύ των χωρών της περιοχής και την επίλυση των 
εκκρεμών προβλημάτων, μεταξύ άλλων και του παλαιστινιακού, μέσω ειρηνικών διαπραγ
ματεύσεων κατά τις οποίες να λαμβάνονται υπόψη τα νόμιμα δικαιώματα όλων των λαών 
της περιοχής· 

— τη μείωση των εξοπλισμών και την κατάργηση των όπλων μαζικής καταστροφής, περιλαμ
βανομένων και των πυρηνικών, ώστε όλες οι χώρες της περιοχής να αισθάνονται ασφαλείς 
και μη απειλούμενες· 

— τον καθορισμό αναπτυξιακών διαρθρώσεων συνεργασίας, προκειμένου να μειωθούν οι 
τεράστιες διαφορές μεταξύ τόσο των χωρών όσο και των διάφορων τμημάτων του 
πληθυσμού· 

— την εμπέδωση της δημοκρατίας στις διάφορες χώρες της περιοχής. 

6. Υπογραμμίζει, ως θετική συνέπεια της κρίσης που εκδηλώθηκε, τη δημιουργία ορισμένιον 
προϋποθέσεων για την προώθηση της διαδικασίας αποκατάστασης σταθερής ειρήνης όπως: 

— την πλήρη επιστροφή στην κοινότητα των εθνών του Ιράν και της Συρίας, πράγμα που 
ωστόσο θα απαιτήσει την εγκατάλειψη της τρομοκρατίας την οποία έχουν προσφάτως και 
κατ' επανάληψη χρησιμοποιήσει εκτός των συνόρων τους, ως μέσο πολιτικής, 

— την ανάσχεση των επεκτατικών τάσεων των περιφερειακών δυνάμεων, 

— τέλος, τη νομιμοποίηση, μέσω αυτών των αποτελεσμάτων, της διεθνούς δράσης. 

7. Εκτιμά ότι οι σχετικές με την ασφάλεια της περιοχής ρυθμίσεις που θα γίνουν στο μέλλον 
πρέπει να ανταποκρίνονται σε ένα σύστημα συλλογικής ασφάλειας το οποίο να βασίζεται στην 
ανάπτυξη μέτρων αμοιβαίας εμπιστοσύνης, μέτρων τα οποία να ενισχύουν την ειρήνη και τη 
συνεργασία και να συμβάλλουν στη δημιουργία κλίματος ύφεσης. 

8. Εκτιμά επίσης ότι στο μελλοντικό αυτό σύστημα συλλογικής ασφάλειας στην περιοχή θα 
πρέπει να μετέχουν όχι μόνον οι αραβικές χώρες, αλλά και άλλες χώρες όπως το Ιράν και το 
Ισραήλ, τα μόνιμα μέλη του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

9. Εκφράζει την υποστήριξη του στην πρωτοβουλία για τη σύγκληση Διάσκεψης για την 
Ασφάλεια και τη Συνεργασία στη Μεσόγειο (ΔΑΣΜ), η οποία, εμπνεόμενη από τις αρχές της 
ΔΑΣΕ, πρέπει να στηρίζεται σε βάσεις προσαρμοσμένες στο σύνολο των χωρών της Μεσογείου. 

10. Θεωρεί ότι η μελλοντική σταθερότητα στην εν λόγω περιοχή εξαρτάται πολύ περισσότερο 
από την ενίσχυση των δημοκρατικών δομών. 

11. Θεωρεί ότι όλες οι χώρες θα έπρεπε να παύσουν να χρησιμοποιούν την απειλή της 
διακοπής της παροχής ύδατος ως μέσου εξυπηρέτησης των πολιτικών και οικονομικών τους 
στόχων. 

//. Σχετικά με το παλαιστινιακό και την αραβοϊσραηλινή διένεξη 

Α. Έχοντας υπόψη τα βασικά στοιχεία για τη συνολική, δίκαιη και διαρκή ρύθμιση της 
αραβοϊσραηλινής διένεξης που αναγνωρίζονται από τη διεθνή κοινότητα και τα οποία 
είναι: 

— η αποδοχή από τα ενδιαφερόμενα μέρη των ψηφισμάτων 242, της 22ας Νοεμβρίου 1967, 
και 338, της 22ας Οκτωβρίου 1973, του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 

— η αναγνώριση της κυριαρχίας, της ανεξαρτησίας και της εδαφικής ακεραιότητας, καθώς 
και του δικαιώματος του κράτους του Ισραήλ, όπως και των λοιπών κρατών της 
περιοχής, να διαθέτουν ασφαλή και αναγνωρισμένα σύνορα. 

Β. Εκτιμώντας ότι το ψήφισμα 3379 της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωμένων Εθνών, που θέτει 
επί της ιδίας βάσεως τον Σιωνισμό με τον Ρατσισμό, είναι απολύτως ασυμβίβαστο με την 
ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή, δοθέντος ότι ενθαρρύνει το μίσος κατά του 
Ισραήλ εκ μέρους των γειτόνων του και είναι βαθειά προσβλητικό για ένα λαό ο οποίος 
υπέφερε συχνά τα πάνδεινα από τον ρατσισμό. 

Γ. Υπενθυμίζοντας ότι κατά την έγκριση του ψηφίσματος 3379 το 1975 όλα τα τότε εννέα 
κράτη μέλη της Κοινότητας το καταψήφισαν, 
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Δ. Υπενθυμίζοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διακήρυξε την αντίθεση του προς το 
ψήφισμα 3379, με ψήφισμα του που εγκρίθηκε στις 13 Νοεμβρίου 1975 ('), 

Ε. Έχοντας ακόμη υπόψη ότι κάθε διαδικασία που αποσκοπεί στην επίτευξη δίκαιης και 
διαρκούς ειρήνης στην Εγγύς Ανατολή πρέπει, εκτός από την ασφάλεια του Ισραήλ, να 
περιλαμβάνει: 

— την αναγνώριση των νομίμων δικαιωμάτων των λαών της περιοχής, περιλαμβανομέ
νου και του παλαιστινιακού λαού, πράγμα που σημαίνει αποδοχή των αρχών του 
ψηφίσματος 181 της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωμένων Εθνών, το οποίο προβλέπει 
την ίδρυση δύο κρατών στην περιοχή, του Ισραήλ και της Παλαιστίνης, 

— την αναγνώριση, κατά συνέπεια, του δικαιώματος αυτοδιάθεσης του παλαιστινιακού 
λαού, με ό,τι αυτό συνεπάγεται, και με τη συμμετοχή, μεταξύ άλλων, της Οργάνωσης για 
την Απελευθέρωση της Παλαιστίνης (ΟΑΠ), 

ΣΤ. Υπενθυμίζοντας την άποψη του ότι μια διεθνής ειρηνευτική διάσκεψη, όπως αυτή που 
άρχισε στις 30 Οκτωβρίου 1991 στη Μαδρίτη με τη συμμετοχή των ενδιαφερομένων μερών, 
συμπεριλαμβανομένων και των νομίμων εκπροσώπων του παλαιστινιακού λαού, αποτελεί 
το πλέον ενδεδειγμένο μέσο για να σημειωθούν αποφασιστικά βήματα προς την επίτευξη 
ενός γενικού, δικαίου και μόνιμου διακανονισμού για την εν λόγω περιοχή, και συνεπώς 
εκφράζοντας την ικανοποίηση του για τη σύγκληση της προαναφερθείσας ειρηνευτικής 
διάσκεψης στη Μαδρίτη, 

Ζ. Εκτιμώντας ότι η όξυνση των εξτρεμιστικών κινημάτων στην περιοχή συνιστά κίνδυνο για 
την ειρήνη και για το μέλλον των δημοκρατικών διαδικασιών, 

Η. Διαπιστώνοντας τις προσπάθειες που καταβάλλουν οι Ηνωμένες Πολιτείες για την 
αποκατάσταση της αραβοϊσραηλινής ειρήνης και για την επίτευξη συνολικής, δίκαιης και 
διαρκούς λύσεως· και διαπιστώνοντας ακόμη ότι οι Ηνωμένες Πολιτείες αναγνωρίζουν ότι 
δεν είναι δυνατόν να επιτευχθεί διαρκής ειρήνη στην περιοχή εάν δεν επιλυθεί με δίκαιο 
τρόπο το παλαιστινιακό πρόβλημα, 

Θ. Εκτιμώντας ότι η διενέργεια εκλογών στα κατεχόμενα εδάφη, με πλήρεις δημοκρατικές 
εγγυήσεις, μπορεί να λειτουργήσει θετικά στα πλαίσια της διαπραγματευτικής διαδικασίας 
μεταξύ Παλαιστινίων και Ισραηλινών, και να συμβάλει έτσι στην επίτευξη της ειρήνης, 

Ι. Διαπιστώνοντας τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και την σε ορισμένες 
περιπτώσεις βάναυση καταστολή, όπως συνέβη κατά τα γεγονότα του Όρους του Τεμένους, 
την οποία επιβάλλουν οι ισραηλινές αρχές στον παλαιστινιακό πληθυσμό, 

ΙΑ. Επισημαίνοντας ότι, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, ο εποικισμός των κατεχόμενων 
εδαφών, περιλαμβανομένης και της Ανατολικής Ιερουσαλήμ, είναι παράνομος· και επιση
μαίνοντας επίσης ότι η πολιτική εγκατάστασης Εβραίων από την ΕΣΣΔ καθώς και τα 
σχέδια για τη δημιουργία νέων οικισμών στα κατεχόμενα εδάφη θέτουν εν κινδύνω τη 
διαδικασία για την αποκατάσταση της ειρήνης στην περιοχή, 

IB. Επικροτώντας την απόφαση του Προέδρου Μπους να αναβάλει την έγκριση της χορήγησης 
δανείου 10 δισ. δολαρίων στο κράτος του Ισραήλ και λαμβάνοντας υπόψη ότι η απόφαση 
αυτή ενισχύει τις ελπίδες για ειρήνη, αφού σημαίνει ότι θα εμποδισθούν νέες εγκαταστάσεις 
στα Κατεχόμενα Εδάφη, 

Ι Γ. Επισημαίνοντας την παρουσία χημικών και πυρηνικών όπλων στην περιοχή, πράγμα που 
αποτελεί εμπόδιο για την εξεύρεση δίκαιης και διαρκούς ειρήνης, 

ΙΔ. Εκτιμώντας ότι εάν καθυστερήσει η εδραίωση της ειρηνευτικής διαδικασίας μεταξύ 
Παλαιστινίων και Ισραηλινών ενδέχεται να επιδεινωθεί η κατάσταση λόγω της έλλειψης 
σταθερότητας στην περιοχή, 

ΙΕ. Εκφράζοντας την ικανοποίηση του για την έναρξη των ειρηνευτικών διαπραγματεύσεων με 
την έναρξη της Διάσκεψης της Μαδρίτης και πιστεύοντας ότι θα έχουν θετική εξέλιξη, 

1. Εκφράζει την ικανοποίηση του για την έναρξη της ειρηνευτικής Διάσκεψης για τη Μέση 
Ανατολή στη Μαδρίτη και ευελπιστεί ότι θα θέσει τις προϋποθέσεις για ένα δίκαιο και οριστικό 
διακανονισμό της αραβο-ισραηλινής διένεξης και του παλαιστινιακού ζητήματος, έτσι ώστε να 
δημιουργηθεί ένα πλαίσιο διαρκούς ειρήνης και να διασφαλιστεί η αρμονική διαβίωση μεταξύ 
όλων των λαών της περιοχής. 

(') EEC 280, της 8.12.1975, σελ. 41 
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2. Απευθύνει επίσημη έκκληση στα ενδιαφερόμενα μέρη να καταβάλουν προσπάθειες στο 
πλαίσιο της Διάσκεψης για την επίτευξη συμφωνίας για έναν συνολικό, δίκαιο και μόνιμο 
διακανονισμό της αραβοϊσραηλινής διένεξης περιλαμβανομένου και του παλαιστινιακού 
θέματος, στη βάση: 

— της αποδοχής των ψηφισμάτων 181 και 194 της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωμένων Εθνών, 
και 242 και 338 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 

— της αναγνώρισης και του σεβασμού της κυριαρχίας, της ανεξαρτησίας και της εδαφικής 
ακεραιότητας, καθώς και του δικαιώματος για ασφαλή και αναγνωρισμένα σύνορα του 
κράτους του Ισραήλ, καθώς και των λοιπών κρατών της περιοχής, 

του σεβασμού των νόμιμων δικαιωμάτων του παλαιστινιακού λαού καθώς και των λοιπών 
λαών της περιοχής. 

3. Ζητεί από τα ενδιαφερόμενα μέρη να δηλώσουν με σαφή και κατηγορηματικό τρόπο ότι 
αποδέχονται τις αρχές αυτές. 

4. Απαιτεί την ανάκληση του ψηφίσματος 3379 της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωμένων 
Εθνών και αναμένει ότι όλα τα κράτη μέλη της Κοινότητας θα ψηφίσουν υπέρ της ανάκλησης 
αυτού του ψηφίσματος, και ζητεί από την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία να πράξουν προς 
αυτό και να υποστηρίξουν όσους επιθυμούν την ανάκληση αυτού του ψηφίσματος. 

5. Ευελπιστεί ότι οι ειρηνευτικές διαπραγματεύσεις που άρχισαν με τη διάσκεψη της 
Μαδρίτης θα στεφθούν με πλήρη επιτυχία και επιμένει στην ανάγκη να επιδειχθεί θετική στάση 
από όλα τα μέρη προκειμένου να ξεπεραστούν τα εμπόδια που παρακωλύουν την καλή έκβαση 
των διαπραγματεύσεων ευελπιστεί επίσης ότι η Κοινότητα θα μπορέσει να διαδραματίσει 
ενεργό ρόλο πρωτοβουλίας και μεσολάβησης στα διάφορα θέματα των διενεργούμενων 
διαπραγματεύσεων. 

6. Θεωρεί ότι η αμοιβαία αναγνώριση, ο σεβασμός των δικαιωμάτων όλων των λαών και η 
υπέρβαση των μισαλλόδοξων πολιτικών και συμπεριφορών αποτελούν τα θεμέλια της ειρηνι
κής συνύπαρξης μεταξύ των κρατών και των λαών της περιοχής. 

7. Καλεί τα κράτη της περιοχής να μεριμνούν διαρκώς για την εφαρμογή της Διακήρυξης των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, επιτρέποντας ειδικότερα τον ελεύθερο έλεγχο της εφαρμογής της 
από τους αρμόδιους διεθνείς οργανισμούς. 

8. Επαναλαμβάνει τη θέση του ότι δεν είναι δυνατόν να υπάρξει δίκαιη και διαρκής ειρήνη 
στην Εγγύς Ανατολή ενόσω δεν αναγνωρίζονται και δεν γίνονται σεβαστά τα νόμιμα δικαιώ
ματα του παλαιστινιακού λαού, μεταξύ των οποίων και η πλήρης εξασφάλιση του δικαιώματος 
της αυτοδιάθεσης. 

9. Αναγνωρίζει την απόρριψη της ισραηλινής κατοχής όπως την εκδηλώνει ο παλαιστινιακός 
λαός με το κίνημα πολιτικής αντίστασης (Intifada), καθώς και τη θέληση του για αυτοδιάθεση. 

10. Θεωρεί απαραίτητο η Ο ΑΠ, ως ο πλέον αντιπροσωπευτικός φορέας του παλαιστινιακού 
λαού, να αναθεωρήσει τον Παλαιστινιακό Εθνικό Χάρτη, να αναγνωρίσει επίσημα το κράτος 
του Ισραήλ και να δεχθεί την αρχή της οικονομικής αποζημίωσης στο θέμα της επιστροφής των 
προσφύγων στις εστίες τους, ενέργειες που θα οδηγήσουν στη λήψη σαφών μέτρων εμπιστοσύ
νης τα οποία θα διευκολύνουν την ειρηνευτική διαδικασία. 

11. Καλεί την κυβέρνηση του Ισραήλ: 

— να δεχθεί την de jure δυνατότητα εφαρμογής της Τετάρτης Συμβάσεως της Γενεύης στα 
Κατεχόμενα Εδάφη, να μην προβεί σε πράξεις καταπίσεης και παραβίασης των δικαιωμά
των του ανθρώπου εις βάρος των Παλαιστινίων που ζουν υπό κατοχήν και να επιτρέψει 
ελεύθερη και ανεμπόδιστη πρόβαση σε όλα τα παλαιστινιακά εκπαιδευτικά ιδρύματα, 

— να σταματήσει να εφαρμόζει την πολιτική επέκτασης των εβραϊκών οικισμών στα Κατεχό
μενα Εδάφη, πολιτική με την οποία τίθεται σοβαρώς σε κίνδυνο η ειρηνευτική διαδικασία 
και η οποία παραβιάζει το διεθνές δίκαιο, 

— να εκφράσει την πολιτική βούληση για την αποκατάσταση διαλόγου και την έναρξη 
διαπραγματεύσεων με τους Παλαιστινίους, περιλαμβανομένης της Ο ΑΠ, στα πλαίσια μιας 
ουσιαστικής ειρηνευτικής διαδικασίας, στη βάση της αρχής «εδάφη έναντι ειρήνης». 

12. Εκφράζει την ικανοποίηση του για τις επαφές των Ηνωμένων Πολιτειών με εκπροσώ
πους των Παλαιστινίων και εύχεται να συνεχισθούν στο υψηλότερο δυνατό επίπεδο· καλεί τις 
Ηνωμένες Πολιτείες να προβούν σε όλες τις απαραίτητες διπλωματικές και πολιτικές παρα
στάσεις προς την Κυβέρνηση του Ισραήλ, ώστε να αναλάβει αυτή σαφείς δεσμεύσεις για μια 
δίκαιη επίλυση του παλαιστινιακού ζητήματος. 
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13. Ζητεί μετ' επιμονής από την Ο ΑΠ να ασκήσει όλη της την επιρροή ώστε ορισμένες 
παλαιστινιακές οργανώσεις να θέσουν τέρμα στη διείσδυση ενόπλων ομάδων στο ισραηλινό 
έδαφος και να παύσουν κάθε είδους τρομοκρατικές ενέργειες. 

14. Θεωρεί ότι για τη συμφιλίωση μεταξύ του εβραϊκού και του αραβικού λαού, και για την 
πλήρη αναγνώριση από τους Αραβες ότι η ύπαρξη του Ισραήλ δεν αποτελεί εφήμερο φαινόμενο, 
απαιτείται η εξασφάλιση δημοκρατικού μέλλοντος για τον αραβικό κόσμο, δεδομένου ότι μόνον 
τα πλουραλιστικά καθεστώτα, στα οποία γίνονται σεβαστά τα ανθρώπινα δικαιώματα και η 
προσωπικότητα του ατόμου, είναι σε θέση να εξασφαλίσουν διαρκή ειρήνη μεταξύ των λαών, 
ενώ ταυτόχρονα προωθούν την οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη τόσο της περιοχής στο 
σύνολο της, όσο και κάθε λαού χωριστά. 

15. Κρίνει ότι είναι αναγκαίο η Ευρωπαϊκή Κοινότητα να μετάσχει ενεργώς στη συνεργασία 
για την οικονομική ανάπτυξη της περιοχής, η οποία αποτελεί αποφασιστικό μέσο για την 
επίτευξη της ειρήνης, δίνοντας ιδιαίτερη έμφαση στην κατάλληλη και ισόρροπη χρησιμοποίηση 
των φυσικών πόρων, κατά κύριο λόγο δε των υδατίνων πόρων. 

///. Σχετικά με το θέμα τον Αιβάνον 

Α. Εκτιμώντας ότι η κρίση του Αιβάνου αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της αραβοϊσραηλινής 
διένεξης, 

Β. Επισημαίνοντας το σύνολο των ενδογενών αιτίων, που συνδέονται με τη θεσμική, πολιτική 
και κοινωνικοοικονομική αστάθεια των διάφορων κοινοτήτων του Αιβάνου, καθώς και το 
σύνολο των εξωγενών αιτίων που συνδέονται με τις εξωτερικές παρεμβάσεις περιφερεια
κής ή ευρύτερης προέλευσης και που επηρεάζουν την κατάσταση στο Αίβανο, 

Γ. Έχοντας υπόψη τις συμφωνίες της Taif, οι οποίες με την υποστήριξη της νόμιμης ηγεσίας 
της χώρας, εξακολουθούν να αποδεικνύονται το κατάλληλο όργανο για την προώθηση της 
διαδικασίας εθνικής συμφιλίωσης στο Αίβανο, 

1. Θεωρεί ότι οι συμφωνίες της Taif αποτελούν, υπό τις σημερινές συνθήκες, την πλέον 
βιώσιμη εναλλακτική λύση για τη διευκόλυνση της διαδικασίας εθνικής συμφιλίο)σης και της 
αποκατάστασης της ειρήνης στο Αίβανο. 

2. Υποστηρίζει τις προσπάθειες για την προώθηση, με διάλογο και διαπραγματεύσεις, 
μέτρων που να αποσκοπούν: 

— στην εξεύρεση μιας πολιτικής και θεσμικής λύσης η οποία να επιτρέπει την ειρηνική 
συνύπαρξη μεταξύ των διάφορων κοινοτήτων στο Αίβανο, 

— στη διακήρυξη της ανεξαρτησίας, της κυριαρχίας και της ακεραιότητας του Αιβάνου, 

— στην αποχώρηση των συριακών στρατευμάτων καθώς και κάθε άλλης ξένης ένοπλης 
δύναμης από το έδαφος του Αιβάνου. 

3. Καταδικάζει τις βιαιοπραγίες που σημειώθηκαν μετά την παράδοση του στραγηγού Αούν, 
καθώς και τη δολοφονία συνεργατών του, ή τις δολοφονικές απόπειρες κατά διαφόρων 
πολιτικών. 

4. Εκφράζει την πεποίθηση του ότι είναι δυνατή η επίτευξη της εθνικής συμφιλίωσης στο 
Αίβανο, με βάση τις αρχές της κυριαρχίας, της ανεξαρτησίας, της ακεραιότητας και της ενότητας 
του Αιβάνου, εφόσον πραγματοποιηθεί στο πλαίσιο μιας βαθειάς πολιτικής μεταρρύθμισης του 
κράτους και του Συντάγματος του. 

* 
* * 

5. Δηλώνει ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα οφείλει να προωθήσει και να διατηρήσει καλές 
σχέσεις με τον αραβικό κόσμο, προς το συμφέρον των κρατών που την συνθέτουν, των λαών και 
των πολιτών τους, καθώς και στο πλαίσιο του αμοιβαίου συμφέροντος και των δύο πλευρών. 

6. Πιστεύει ότι οι Δώδεκα οφείλουν να αναπτύξουν αποτελεσματική δράση για την επίλυση 
των προβλημάτων της Εγγύς και Μέσης Ανατολής, λύση η οποία, με βάση τις αρχές που 
αναφέρονται στο παρόν ψήφισμα, να αποβλέπει: 

— στη λήψη μέτρων εμπιστοσύνης, μέσω του άυνεχούς διαλόγου με όλες τις πλευρές, 

— να προσφέρει την προοπτική περαιτέρω σύσφιγξης των σχέσεων με βάση τη φιλία και τη 
συνεργασία, 

— στην εγγύηση της εφαρμογής των συμφωνιών που συνάπτονται από όλα τα μέρη και 
ειδικότερα όσον αφορά την ασφάλεια και την ακεραιότητα όλων των κρατών της περιοχής, 
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— στη δραστήρια συμμετοχή ώστε να σταματήσει η προσφυγή στη βία και η παραβίαση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων, 

— στην άσκηση όλης της επιρροής, ώστε να αρχίσει μια συνολική διαδικασία διαπραγματεύ
σεων μεταξύ όλων των πλευρών. 

7. Εκτιμά ότι οι Δώδεκα οφείλουν να θέσουν σε εφαρμογή πολιτικές οι οποίες να συμβάλ
λουν άμεσα στη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης των λαών της περιοχής, με ιδιαίτερη 
πρόνοια για τους πρόσφυγες και τον πληθυσμό των κατεχόμενων εδαφών, και με σκοπό την 
έναρξη ευρείας κλίμακας σχέσεων περιφερειακής συνεργασίας στο πλαίσιο της ενίσχυσης της 
μεσογειακής πολιτικής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

8. Ζητεί από τους Δώδεκα να αναλάβουν τις κατάλληλες πρωτοβουλίες προκειμένου να 
περιορισθεί ριζικώς η εξαγωγή όπλων και να απαγορευθεί η εξαγωγή οιουδήποτε υλικού για την 
κατασκευή και ανάπτυξη όπλων μαζικής καταστροφής προς τις χώρες της περιοχής από τα 
κράτη μέλη. 

9. Καλεί τους Δώδεκα που συμμετέχουν στην Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία: 

— να αναλάβει όλες τις κατάλληλες πρωτοβουλίες για την καλή έκβαση των διαπραγματεύσε
ων μεταξύ του Ισραήλ και των Παλαιστινίων, σύμφωνα με το ρόλο που διαδραματίζει η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα στο διεθνές πλαίσιο, 

— να υποστηρίξει ενεργά τις εξελίξεις της Διεθνούς Ειρηνευτικής Διάσκεψης που άρχισε στη 
Μαδρίτη στις 30 Οκτωβρίου 1991. 

10. Δηλώνει ότι, όπως απεδείχθη από την κρίση στον Κόλπο, επείγει η έναρξη της διαδικα
σίας για την οικοδόμηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης με την εφαρμογή μιας συνετής στρατηγικής, 
βασικά στοιχεία της οποίας πρέπει να είναι η συναίνεση, η σταδιακή πρόοδος και οι φιλόδοξοι 
στόχοι. 

11. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, στο 
Συμβούλιο, στους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής 
Πολιτικής Συνεργασίας, στην κυβέρνηση του Ισραήλ, στην ΟΑΠ, στην κυβέρνηση του Αιβάνου, 
στην κυβέρνηση των ΗΠ Α, στην κυβέρνηση της ΕΣΣΔ, στην Αραβική Ένωση και στα Ηνο>μένα 
Έθνη. 

8. Συντελεσθείσες πρόοδοι στην κατεύθυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

α) Α 3-272/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την έκθεση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου για τις συντελεσθείσες προόδους στην 
κατεύθυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση σχετικά με τις συντελεσθείσες προόδους στην κατεύθυνση της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το 1990 — Δραστηριότητες στο πλαίσιο της Πολιτικής 
Συνεργασίας — που υποβλήθηκε από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο (C3-97/91 — Μέρος Β), 

— έχοντας, υπόψη τις προτάσεις του «Non-Paper» που παρουσίασε στις 15 Απριλίου ο 
Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και το σχέδιο Συνθήκης για την Ένωση της 18ης 
Ιουνίου 1991, 

— έχοντας Λ>πόψη τις προτάσεις των επόμενων διαδοχικών Προεδριών στο πλαίσιο της 
Διακυβερνητικής Διάσκεψης για την Πολιτική Ένωση, 

— έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα των Ευρωπαϊκών Συμβουλίων της Ρώμης Ι και II (27-28 
Οκτωβρίου και 14-15 Δεκεμβρίου 1990) και του Λουξεμβούργου (28-29 Ιουνίου 1991), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής (Α3-272/91), 
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Α. Υποδεχόμενο με ενδιαφέρον τις διαβεβαιώσεις της έκθεσης σχετικά με τις συντελεσθείσες 
προόδους στην κατεύθυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το 1990, σύμφωνα με τις οποίες 
για ορισμένα σημαντικά διεθνή προβλήματα έχει καθιερωθεί η πρακτική της εξέτασης όλων 
των πτυχών κατά συνολικό τρόπο, 

Β. Θεωρώντας εντούτοις ότι στην περίπτωση του πολέμου στον Περσικό Κόλπο και της 
κρίσης στη Γιουγκοσλαβία η Κοινότητα δεν κατάφερε να αναπτύξει πλήρως τη δράση της 
ελλείψει ειδικών αρμοδιοτήτων, 

Γ. Διαπιστώνοντας ότι ο εποικοδομητικός διάλογος με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο υπήρξε 
για ορισμένες Προεδρίες παράγοντας ενθάρρυνσης για την επιτέλεση του έργου τους, 

1. Εκφράζει την ικανοποίηση του για την πραγματοποιηθείσα ενοποίηση της Γερμανίας, που 
επέτρεψε στην Κοινότητα να δρομολογήσει έναν γονιμότερο διάλογο με τις χώρες της 
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης. 

2. Υπογραμμίζει την ανάγκη να περιληφθεί η εξωτερική πολιτική και η πολιτική ασφαλείας 
στο πλαίσιο των κοινοτικών αρμοδιοτήτων, με την υπαγωγή της σε διαδικασίες λήψης 
αποφάσεων απόλυτα δημοκρατικές και υποκείμενες σε έλεγχο και προσδίδοντας της την 
αναγκαία αποτελεσματικότητα και συγκεκριμένα για την αντιμετώπιση της παρούσας κρίσεως. 

3. Ζητεί να λαμβάνει η Κοινότητα κοινές θέσεις στο πλαίσιο του ΟΗΕ και να έχει κοινή 
εκπροσώπηση στο πλαίσιο των διεθνών διασκέψεων, η δε Επιτροπή να εξασφαλίσει, σε 
συνεργασία με τα κράτη μέλη, την εξωτερική εκπροσώπηση της Κοινότητας. 

4. Με λύπη του διαπιστώνει ότι οι διαδοχικές προτάσεις των Προεδριών του Λουξεμβούργου 
και της Ολλανδίας: 

— δεν προβλέπουν τη συμμετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στη χάραξη της εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, ούτε στον έλεγχο της υλοποίησης της, 

— αναθέτουν στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο να καθορίσει τις γενικές κατευθύνσεις και τις αρχές 
της εξωτερικής πολιτικής και προβλέπουν ότι τα μέτρα εφαρμογής των κατευθύνσεων 
αυτών θα εξακολουθήσουν να διέπονται από τις διατάξεις της διακυβερνητικής συνεργα
σίας. 

5. Εκφράζει τη λύπη του διότι, σύμφωνα με το «Non Paper» της 15ης Απριλίου 1991, το Σχέδιο 
Συνθήκης για την Ένωση, της 18ης Ιουνίου 1991, τονίζει τον διακυβερνητικό χαρακτήρα της 
κοινής εξωτερικής πολιτικής και της πολιτικής ασφαλείας, λόγω του γεγονότος ότι: 

α) απαλείφει την αναφορά στο ενιαίο θεσμικό πλαίσιο, 

β) προβλέπει ότι, στο πλαίσιο αναθεώρησης των διατάξεων για την κοινή ευρωπαϊκή 
εξωτερική πολιτική και την πολιτική ασφαλείας, δεν ανήκει πλέον στην αρμοδιότητα του 
Συμβουλίου να επιφέρει περαιτέρω τροποποιήσεις, αλλά στην αρμόδια επί του θέματος 
Διάσκεψη. 

6. Πιστεύει ότι ο εμπιστευτικός χαρακτήρας των εργασιών σχετικά με τα μέτρα για την 
εφαρμογή της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας στον οποίο αναφέρεται το 
Σχέδιο Συνθήκης για την Ένωση, της 18ης Ιουνίου 1991, πρέπει να συμβιβάζεται με το δικαίωμα 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να λαμβάνει γνώση και να ζητείται η γνώμη του. 

7. Θεωρεί ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να μετέχει, εν πάση περιπτώσει, στη χάραξη 
και τον έλεγχο της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας. 

8. Επαναλαμβάνει την αναγκαιότητα μεταφοράς των αρμοδιοτήτων που προβλέπονται από 
την ιδρυτική Συνθήκη της ΔΕΕ στην Κοινότητα, στο πλαίσιο της διεύρυνσης των αρμοδιοτήτων 
στους τομείς της ασφαλείας και του εις βάθος εκδημοκρατισμού του κοινοτικού συστήματος. 

9. Επαναλαμβάνει την ήδη εκφρασθείσα θέση του ότι η δράση της Κοινότητας στον τομέα της 
ασφάλειας πρέπει να εφαρμοσθεί στη βιομηχανική και τεχνική συνεργασία στον στρατιωτικό 
τομέα, στην μεταφορά στρατιωτικών τεχνολογιών σε τρίτες χώρες και στη μη διασπορά, καθώς 
επίσης στις διαπραγματεύσεις για τον αφοπλισμό και τα μέτρα αμοιβαίας εμπιστοσύνης, ιδίως 
στο πλαίσιο της ΔΑΣΕ, στη συμμετοχή σε στρατιωτικές πρωτοβουλίες και στο συντονισμό τους, 
ιδίως στο πλαίσιο της δράσης που αποφασίζεται από τα Ηνωμένα Έθνη. 

10. Καλεί τη διακυβερνητική διάσκεψη για την Πολιτική Ένωση να διατυπώσει καινοτόμες 
προτάσεις όσον αφορά την παραγωγή, την εξαγωγή και τον έλεγχο των όπλων, — κατάργηση 
που προβλέπεται στο ψήφισμα του Κοινοβουλίου της 22.11.19900). 

(') EEC 324, της 24.12.1990. σελ. 219 
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11. Εκφράζει την ικανοποίηση του για το γεγονός ότι ο Χάρτης του Παρισιού για την 
ασφάλεια και την συνεργασία στην Ευρώπη υπογράφηκε και από την Κοινότητα, ζητεί δε να 
συμμετάσχει αυτοτελώς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, με δική του αντιπροσωπεία, στη Συνέλευ
ση της ΔΑΣΕ που θα συνέλθει για πρώτη φορά στη Βουδαπέστη τον Ιούλιο του 1992. 

12. Υποστηρίζει την πρωτοβουλία που αποσκοπεί στη μονιμοποίηση της συνεργασίας στη 
Μεσόγειο μέσω μιας διαδικασίας ανάλογης προς τη διαδικασία της ΔΑΣΕ, έχει όμως επίγνωση 
της δυσκολίας που παρουσιάζει η θεσμοποίηση μιας τέτοιας συνεργασίας πριν από την επίλυση 
των ισραηλοπαλαιστινιακών προβλημάτων και ιδίως την επαύριο του πολέμου στον Περσικό 
Κόλπο, ο οποίος αναστάτωσε την περιοχή αυτή από στρατηγική και κοινωνική άποψη καθώς 
και στο περιβαλλοντικό και οικονομικό επίπεδο. 

13. Χαιρετίζει την έναρξη της ειρηνευτικής διάσκεψης για το Μεσανατολικό, η οποία θα 
επιτρέψει να διακοπεί ο φαύλος κύκλος της βίας, να αποκατασταθεί ο σεβασμός των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου, να επιλυθεί το πρόβλημα των κατεχομένων εδαφών και να 
επιτευχθεί μία ανάκαμψη της οικονομίας στην περιοχή αυτή· εκφράζει την ευχή να μπορέσει η 
Κοινότητα να δώσει ώθηση στις διαπραγματεύσεις διαδραματίζοντας ταυτόχρονα ρόλο 
μεσολαβητή, όπως της αρμόζει στη διεθνή σκηνή. 

14. Διαπιστώνει με ικανοποίηση ότι το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο ανταποκρίθηκε στο αίτημα 
του να εξετάσει και να πραγματοποιήσει τη βαθμιαία χαλάρωση της πίεσης έναντι της Νότιας 
Αφρικής μόνο στο μέτρο που διαπιστώνονται εμφανείς πρόοδοι στην κατεύθυνση της εξάλει
ψης του απαρτχάιντ. 

15. Παρακολουθεί με ενδιαφέρον την πρόταση επανάληψης των ενδοκοινοτικών συνομιλιών 
για την Κύπρο και καλεί την Κοινότητα να ασκήσει όλη την επιρροή της προς την κυβέρνηση της 
Τουρκίας, η οποία είναι συνδεδεμένη χώρα, ώστε αυτή να σεβαστεί τα ψηφίσματα του ΟΗΕ και 
κατ' αυτόν τον τρόπο να δρομολογηθεί η επίλυση του χρονίζοντος αυτού προβλήματος. 

16. Ανησυχώντας βαθύτατα για τις δραματικές εθνοτικές συγκρούσεις, οι οποίες έχουν 
προκαλέσει νεκρούς και σοβαρές ζημίες στη Γιουγκοσλαβία 

α) υποστηρίζει το δικαίωμα των ομόσπονδων δημοκρατιών και των αυτόνομων επαρχιών να 
καθορίζουν το μέλλον τους κατά ειρηνικό και δημοκρατικό τρόπο 

β) λαμβάνει γνώση των προσπαθειών που κατέβαλε η Κοινότητα ενόψει μιας ειρηνικής 
διευθέτησης της κατάστασης. 

17. Υπογραμίζει τη σπουδαιότητα του διοργανικού πολιτικού διαλόγου ενόψει της σύμφω
νης γνώμης που το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο καλείται να παράσχει όσον αφορά τις «ευρωπαϊ
κές συμφωνίες» με την Τσεχοσλοβακία, την Πολωνία και την Ουγγαρία· προτρέπει το 
Συμβούλιο να δώσει στην Επιτροπή εντολή για την έναρξη διαπραγματεύσεων σχετικά με τη 
σύναψη παρόμοιας συμφωνίας με τη Βουλγαρία, στην οποία, μετά τις εκλογές της 13ης 
Οκτωβρίου 1991, έχουν δρομολογηθεί οι διαδικασίες για τον πραγματικό εκδημοκρατισμό και 
τη λειτουργία της οικονομίας της αγοράς. 

18. Διακηρύσσει εκ νέου ότι η εμβάθυνση της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης πρέπει απαραιτήτως 
να λάβει υπόψη τις πολιτικές προοπτικές που ανοίγονται αυτή τη στιγμή στην Ευρώπη· στο 
πλαίσιο αυτό, πιστεύει ότι πρέπει να δρομολογηθούν διαπραγματεύσεις με τις άλλες ευρωπαϊ
κές χώρες που ενδιαφέρονται να προσχωρήσουν στην Κοινότητα, συγκεντρώνουν τις απαραί
τητες προϋποθέσεις της ένταξης και δεσμεύονται να συμβάλουν ενεργά στην υλοποίηση της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

19. Επιβεβαιώνει τη δέσμευση για εμβάνθυνση της συνεργασίας με άλλες ευρωπαϊκές χώρες, 
θεωρεί ωστόσο ότι όσο προχωρημένη και εάν είναι η μορφή σύνδεσης δεν πρέπει να θέσει υπό 
αμφισβήτηση την επιτυχία της ευρωπαϊκής οικοδόμησης. 

20. Διαπιστώνει με χαρά ότι κατά το 1990 γεννήθηκε η προσδοκία αξιοσημείωτων προόδων 
όσον αφορά το σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, χάρη στο τέλος του ψυχρού πολέμου 
στην αυξημένη αποτελεσματικότητα του ρόλου των Ηνωμένων Εθνών και στην επιρροή που 
ασκούν. 

21. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στη Διακυβερνητική 
Διάσκεψη για την Πολιτική Ένωση, το Συμβούλιο, την Επιτροπή και την Ευρωπαϊκή Πολιτική 
Συνεργασία. 



^ , Ρ ^ , ^ Ε π ί ο ο ^ Ε ^ τ ^ ο ί ο α τ ^ ν Ε ^ ο ^ Α ο ι θ . ^ ^ ό ^ ^ 

^ Α ^ ^ 

^ εχονταςυπόψητηνεκθεσητουΕυρωπαϊκού^υμβουλίουγιατηνπρόοδοπουεχειεπιτευχθεί 
προς την πραγματοποίηση της Ευρωπαϊκής Ενωσης το ^ ^ θ ^ ^ 7 ^ ^ ^ 

^ έχοντας υπό^η τον κοινωνικό ^άρτηοοποίος εγκρίθηκε το ^ ^ ^ στο Στρασβούργο από 
τους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων των κρατών μελών, 

— έχοντας υπό^η το κοινωνικό πρόγραμμα δράσης της Επιτροπής, 

— έχοντας υπόψητηνεκθεσητης Επιτροπής ^εσμικων^εμάτωνκαθωςκαιτιςγνωμοδοτήσεις 
της Επιτροπής δομικών ^εμάτωνκαι Δικαιωμάτων των Νολιτωνκαθωςκαι τις γνωμοδο 
τήσεις της Επιτροπής θεότητας, πολιτισμού, Ιίαιδείας,^εσων Ενημέρωσης και Αθλητή 
σμοΰκαιτης Επιτροπής Κοινωνικών νποθεσεων^Απασχολήσεως και Εργασιακού Νερι 
β ά λ λ ο ν τ ο ς ^ ^ ο ^ Ι ^ 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη τις θεσμικές ε^ελί^εις που επήλθαν στην^οινότητα το 1^0, και 
ιδιαίτερα την έναρξη των δύο διακυβερνητικοί Διασκεψεων,την τακτική διεξαγωγή των 
διοργανικών διασκέψεων, καθώς καιτη Διάσκεψη των^οινοβουλίωντηςΕυρωπαϊκής 
Ι^οινότητας,ηοποία διεξήχθη στη ^ωμη από τις ^7 εως τις ^0 Νοεμβρίου Ι ^ θ , 

8. Λαμβάνοντας υπόψη τη συμβολή των διαρθρωτικών δομών της Κοινότητας στη σταδιακή 
κοινωνική και οικονομική ενσωμάτωση των ομόσπονδων κρατιδίων του ανατολικού 
τμήματος τηςΡερμανίας, 

Ρ. Λαμβάνοντας υπό^η την ταχύτητα και το σταδιακό χαρακτήρα με τον οποίο αντεδρασεη 
κοινότητα στηδιαδικασίαεγκαθίδρυσηςπλουραλιστικήςδημοκρατίαςκαιανοίγματος των 
κρατωντης δεντρικής καιΛνατολικής Ευρώπης, 

Δ. Λαμβάνοντας υπό^η την πρόοδο που επιτεύχθηκε στηνολοκλήρωση της εσωτερικής 
αγοράς, αλλά διαπιστώνοντας τόσο τις ανεπάρκειες στο θέμα της κοινωνικής διάστασης 
τηςεσωτερικήςαγοράς,τηςαγοράςχωρίςσύνορακαιτηςελεύθερηςδιακίνησηςτων 
προσώπων όσο και την καθυστέρηση στον τομέα της δημοσιονομικής εναρμόνισης, 

Ε. Λαμβάνοντας υπόψη ότι οι εκάστοτε πρόεδροι του κοινωνικού συμβουλίου εχουντονίσει 
τη θελησή τους ναφροντίσουνωστεηκοινωνική διάσταση της εσωτερικήςαγοράς να 
υλοποιηθείπαράλληλαμετηνοικοδόμησητης εσωτερικής αγοράςκαιεκφράζονταςτοφόβο 
ότι διαφορετικά θα μπορούσαν να προκληθούν ταραχές στον εργαζόμενο πληθυσμό, 

Ρ συγχαίρει το συμβούλιο για τις βελτιώσεις που επέφερε στην εκθεσή του σχετικά με την 
πρόοδο που έχει επιτευχθείπρος τη πραγματοποίηση της Ευρωπαϊκής Ενωσης το Ι ^ ο ^ ^ ^ η 
ηοποία καταδεικνύει όχι μόνο τις δράσεις τις οποίες επιτυχώς έφερε σε περαςη^οινότητα, 
αλλάκαιτ ιςανεπάρκειεςκαθωςκαιταθεματασταοποία πρέπει να υπάρ^ειεμβάθυνση^ 
διαπιστώνει ωστόσοότι το εν λόγωεγγραφοδεναποτελείακόμη πραγματική έκθεση σχετικά με 
την κατάσταση της ^.οινότηταςκαιζητεί να επιτευχθεί περαιτέρω πρόοδος εν ό^ει της 
κατάρτισης της έκθεσης του Ι ^ Ρ 

^, ^υγχαίρειτόσοτηνΕπιτροπήτων Ευρωπαϊκών ^οινοτήτωνγια τις ^ΟΟοδηγίες τις οποίες 
υπέβαλε και οι οποίες καθιστούν δυνατή την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς, όσο και το 
συμβούλιο καθώς και το Ευρωπαϊκό κοινοβούλιο για τον περιορισμένο αριθμό φακελλων οι 
οποίοι εκκρεμούν ακόμη ενώπιον των αρμοδίων οργάνων τους. 

,̂ Εκφράζει τ η ζ ω η ρ ή τ ο υ θ λ ί ^ η γ ι α τ η ν καθυστέρηση στηνμεταφοράτωνκοινοτικων 
οδηγιών και κανονισμών στις εθνικές νομοθεσίες, καθώς και για τις σημαντικές διαφοροποιή 
σεις οι οποίες υπερχουν μεταξύ των δώδεκα χωρών. 

4. Εκφράζειτην ικανοποίησήτουγια τηνενεργόσυμμετοχήτουστηνολοκλήρωσητης 
εσωτερικής αγοράς,ηοποίακατεδείχθη από το σημαντικό αριθμό των τροπολογιών του οι 
οποίες υιοθετήθηκαντόσο στιςπροτάσεις της Επιτροπής όσοκαι στις οδηγίεςκαι τους 
κανονισμούς που ενέκρινε το ^υμβούλιο,γεγονός το οποίο έδωσε κυρίως τηδυνατότητα να 
ληφθεί υπόψηηκοινωνικήδιάστασητούτο αποτελεί επίσης ενα επιπλέον επιχείρημα το οποίο 
συνηγορείστηνπαραχωρησητουδικαιωματοςτηςσυναπόφασηςστο Ευρωπαϊκό κοινοβούλιο, 
γεγονός το οποίο θα επιτρέπει να επέλθει ισορροπία των εκουσίων στο κοινοτικό επίπεδο και 
να μειωθεί το δημοκρατικό έλλειμμα. 
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5. Ζητεί επιμόνως, όπως εφαρμοστεί και στην κοινωνική πολιτική η διαδικασία λήψης 
αποφάσεων με πλειψοηφία όπως συμβαίνει και όσον αφορά την υλοποίηση της οικονομικής 
διάστασης της εσωτερικής αγοράς· αναμένει τη γρηγορότερη δυνατή έγκριση των σχεδίων 
οδηγίας σχετικά με την: 

— άτυπη εργασία, 

— διάταξη του ωραρίου εργασίας, 

— προστασία των εγκύων γυναικών, 

— απόδειξη της ύπαρξης εργασιακής σχέσης και 

— τα δικαιώματα πληροφόρησης και διαβούλευσης με τους εργαζομένους σε διεθνικές 
επιχειρήσεις, 

που εκκρεμούν ενώπιον του Συμβουλίου 

6. Ζητεί να ενσωματωθεί η πολιτική των ίσων ευκαιριών και της καταπολέμησης των 
δυσμενών διακρίσεων εναντίον των γυναικών στα υπόλοιπα κοινοτικά προγράμματα («Main-
streaming»). 

7. Εκφράζει την ικανοποίηση του για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας των κοινοτικών 
επιχειρήσεων κατά τα τελευταία έτη, αισθάνεται ωστόσο την υποχρέωση να διαπιστώσει ότι το 
Συμβούλιο δεν έχει ακόμη καταλήξει σε συγκεκριμένους προσανατολισμούς στον τομέα της 
βιομηχανικής πολιτικής και επαναβεβαιώνει ως εκ τούτου την κρίση που είχε εκφράσει στο 
ψήφισμα του στις 15 Δεκεμβρίου 1989 ('), σύμφωνα με την οποία η Κοινότητα στερείται 
αναφοράς ως προς αυτήν την πολιτική. 

8. Εγκρίνει την πρόθεση του Συμβουλίου να προσδώσει ιδιαίτερη σημασία στα οικονομικά 
και φορολογικά μέσα μιας περιβαλλοντικής πολιτικής και να εντάξει τον τομέα αυτόν στη 
μακροοικονομική πολιτική. 

9. Εκφράζει τη λύπη του για την καθυστέρηση στη δημιουργία Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας 
Περιβάλλοντος, η οποία οφείλεται στην έλλειψη συμφωνίας όσον αφορά την έδρα της, και 
διαπιστώνει με θλίψη ότι η έλλειψη απόφασης σχετικά με την έδρα των Κοινοτήτων, ιδιαιτέρως 
δε του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επιδρά αρνητικά τόσο στη λειτουργία των οργάνων όσο και 
στις κοινοτικές πολιτικές· εύχεται εξάλλου οι υπάρχουσες ή μέλλουσες να συσταθούν υπηρεσίες 
να υποβάλλονται στο δημοκρατικό έλεγχο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

10. Ζητεί να τηρηθούν οι συγκεκριμένες δεσμεύσεις τις οποίες έλαβε το Ευρωπαϊκό Συμβού
λιο στη Ρώμη, στις 27 και 28 Οκτωβρίου 1990, σχετικά με την Οικονομική και Νομισματική 
Ένωση και οι οποίες προβλέπουν: 

— την ενίσχυση και την ανάπτυξη του Ecu ήδη από τη μεταβατική φάση 

— την έναρξη της δεύτερης φάσης την ίη Ιαννουαρίου 1994 

— σταθερές τιμές συναλλάγματος και ενιαίο νόμισμα κατά την τελική φάση. 

11. Καλεί την Επιτροπή να επιδιώξει τη θετική κατάληξη των συνομιλιών στα πλαίσια του 
Γύρου της Ουρουγουάης, περιορίζοντας ταυτόχρονα τις παραχωρήσεις της σε βαθμό που να 
επιτρέπει τη διατήρηση της οικολογικής ισορροπίας και την εξασφάλιση αυτάρκειας στα 
προϊόντα διατροφής. 

12. Εκφράζει την ικανοποίηση του για τη συμφωνία που επετεύχθη μεταξύ των χωρών της 
ΕΟΚ και της ΕΖΕΣ για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (ΕΟΧ) αλλά και την ανησυχία του 
σχετικά με το ενδεχόμενο να θηγεί η αυτονομία λήψης αποφάσεων της ΕΟΚ με τη θεσμοθέτηση 
Δικαστηρίου του ΕΟΧ· υπενθυμίζει επ' αυτού το ψήφισμα του της Ϊ4ης Ιουνίου 1991 (2) στο 
οποίο εκφράζεται ήδη η ως άνω ανησυχία· εκτιμά ότι είναι σκόπιμο να ληφθεί υπόψη από τους 
φορείς των διαπραγματεύσεων η εξέλιξη της Κοινότητας, όπως μπορεί να προκύψει από τις 
Διακυβερνητικές Διασκέψεις. 

13. Υπενθυμίζει ότι δεν θα έδιδε τη σύμφωνη γνώμη του όσον αφορά τη Συνθήκη εάν αυτή δεν 
συνέπιπτε με τα αιτήματα που έχει επανειλημμένα προβάλει. 

14. Ανησυχεί για τον ενισχυμένο ρόλο που ενδέχεται να διαδραματίσει η επιτροπολογία στη 
λειτουργία του ΕΟΧ, παρά το γεγονός ότι το ως άνω ζήτημα δεν έχει επιλυθεί κατά τρόπον 
ικανοποιητικό, ενώ προστίθεται ο κίνδυνος επιδείνωσης του δημοκρατικού ελλείμματος. 

15. Καταγγέλλει τον κίνδυνο επανεθνικοποίησης των κοινών πολιτικών, γεγονός που θα 
οδηγούσε στη σταδιακή αντικατάσταση της ενσωμάτωσης από την συνεργασία και το οποίο θα 
κατέληγε στο να απωλέσει η Κοινότητα τη δημοκρατική της νομιμότητα. 

(•) ΕΕ C 15, της 22.1.1990, σελ. 410 
(2) Μέρος Π, σημείο 6 των ΣΠ της ημερομηνίας αυτής. 
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16. Καλεί τα μέλη του Συμβουλίου να επιδείξουν μεγαλύτερο πνεύμα συλλογικότητας και 
εκτός των κοινοτικών πλαισίων, γεγονός το οποίο θα επιδρούσε θετικότερα στην κοινή γνώμη 
των δώδεκα έναντι των κοινοτικών πολιτικών. 

17. Ζητεί, προς όφελος των καλών διοργανικών σχέσεων, να του ανακοινώνουν οι εκπρόσω
ποι του Συμβουλίου περισσότερο ποιοτικές και λεπτομερείς πληροφορίες. 

18. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και την Επιτροπή. 

9. Ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία 

— Α3-278/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την βιομηχανική πολιτική της Κοινότητας στον τομέα της ναυπηγικής βιομηχανίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις γνωμοδοτήσεις του σχετικά με τις οδηγίες του Συμβουλίου περί 
ενισχύσεων της ναυπηγικής βιομηχανίας, και τα δικά του προηγούμενα ψηφίσματα με θέμα 
τον τομέα της ναυπηγικής βιομηχανίας, ειδικότερα δε το ψήφισμα του της 16ης Ιουνίου 
1988 όσον αφορά τις βιομηχανικές, κοινωνικές και περιφερειακές επιπτώσεις της ναυπη
γικής βιομηχανίας ('), 

— έχοντας υπόψη τις προτάσεις ψηφίσματος που κατέθεσαν: 

α) ο κ. Buron, σχετικά με την ευρωπαϊκή ναυπηγική βιομηχανία (Β3-60/90), 

β) ο κ. Mazzone και άλλοι, σχετικά με τις ενισχύσεις στην κοινοτική ναυπηγική βιομηχανία 
(Β3-277/90), 

γ) ο κ. De Clercq και άλλοι, σχετικά με τη διαδικασία συνεννόησης μεταξύ Ιαπωνίας και 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσον αφορά τη ναυπηγία (Β3-654/90), 

δ) ο κ. MAC ΜΑΗΟΝ για την κοινοτική ενίσχυση στή ναυπηγική βιομηχανία (Β3-483/91), 

— έχοντας υπόψη την Ανακοίνωση της Επιτροπής (SEC 90-1935) σχετικά με την έκθεση για τη 
ναυπηγική βιομηχανία στην Κοινότητα, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (Α3-

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο τομέας της ναυπηγικής βιομηχανίας, αλλά και γενικότερα ο 
τομέας της βιομηχανίας που συνδέεται με τις θάλασσες, εντάσσεται στους τομείς που 
μπορούν να διαδραματίσουν στρατηγικό ρόλο στην κοινοτική βιομηχανική πολιτική και, 
ως εκ τούτου, πρέπει να πραγματοποιηθούν οι απαραίτητες παρεμβάσεις για να δημιουρ
γηθούν προϋποθέσεις που θα επιτρέψουν να ξεπεραστούν τα σημερινά προβλήματα και θα 
διευκολύνουν τη στέρεη και αρμονική ανάπτυξη του τομέα, 

Β. ότι προβλέπεται να αυξηθεί η ζήτηση επί της εμπορικής ναυτιλίας κατά τη δεκαετία του 
1990, 

1. Φρονεί ότι είναι ζωτική η ανάγκη να καθοριστεί πλαίσιο παρεμβάσεων υπέρ του 
ναυπηγικού τομέα, παρέχοντας ίση προτεραιότητα σε άλλα ζητήματα της βιομηχανικής 
πολιτικής πέραν από τα ζητήματα της πολιτικής ανταγωνισμού. 

2. Επισημαίνει ότι προς τούτο η ναυπηγική βιομηχανία εντάσσεται μεταξύ των τομέων που 
καθορίζονται ως θεμελιώδους σημασίας δεδομένου ότι αποτελεί βασικό στοιχείο που είναι 
απαραίτητο για την οικονομική ανάπτυξη και το οποίο δεν μπορεί να ανατεθεί στο 

(') EEC 187 της 18.7.88, σελ. 149 
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εξωτερικό της Κοινότητας: όπως πρότεινε παλαιότερα το Κοινοβούλιο πρέπει να τεθεί ο 
στόχος της διατήρησης μίας ελάχιστης παραγωγικής ικανότητας στο πλαίσιο της πορείας 
ανάκαμψης και αναβάθμισης του τομέα, τονίζει εκ νέου ότι η Επιτροπή οφείλει να προσέξει 
κατά πόσον υφίσταται ένα κρίσιμο κατώφλι κάτω από το οποίο το σύνολο της βιομηχανικής 
υποδομής θα αρχίσει να καταρέει και που θα υποσκάπτει οποιαδήποτε κοινοτική στρατηγική 
στοχεύει σε εξειδικευμένους θύλακες αγορών. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή, αλλά και από όλες τις αρμόδιες αρχές, να λάβουν σταθερή και 
δυναμική θέση στις διεθνείς διαπραγματεύσεις με σκοπό να επιτευχθεί εκ μέρους των άλλων 
κατασκευαστριών χωρών, και ιδίως της Ιαπωνίας, της Κορέας και των ΗΠΑ: 

— μεγαλύτερη διαφάνεια των καθεστώτων στήριξης, αμέσων και εμμέσων, που ισχύουν υπέρ 
των ναυπηγείων, 

— μία σωστή εφαρμογή των πρακτικών του ανταγωνισμού ταυτόχρονα με τις πολιτικές που 
εφαρμόζει η Κοινότητα στον τομέα αυτό, 

— κοινό κώδικα δεοντολογίας για τη διαχείριση των νηολογίων, όπου τα κοινωνικά ζητήματα, 
τα ζητήματα ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας θα αποτελούν το βασικό μέλημα, 

καλεί για το σκοπό αυτό τα αρμόδια κοινοτικά όργανα να μην αναλάβουν μονομερείς ενέργειες 
που θα μπορούσαν να θέσουν σε μειονεκτική θέση την Κοινότητα. 

4. Εκφράζει την ευαρέσκεια του για την πρωτοβουλία των Επιτρόπων Martin Bangemann και 
Karel Van Miert που αποσκοπεί στην θέσπιση μιας συντονισμένης ναυτιλιακής πολιτικής. 

5. Ζητεί από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να ενεργοποιηθεί για να επιβάλλει 
στις διεθνείς διαπραγματεύσεις τη θέσπιση νέων στοιχείων, όπως υψηλότερες ποιοτικές 
προδιαγραφές του προϊόντος και κοινή ρύθμιση σε ότι αφορά τα μέτρα ασφάλειας για τα άτομα 
και το θαλάσσιο περιβάλλον, με σκοπό την εξάλειψη του αθέμιτου ανταγωνισμού που βασίζεται 
στη μείωση του κόστους εις βάρος της ασφάλειας και της ποιότητας. 

6. Προτρέπει όλους τους ενδιαφερόμενους οικονομικούς και θεσμικούς φορείς να καθορί
σουν και να υλοποιήσουν σχέδια έρευνας με συγκεκριμένους στόχους που να έχουν ευρωπαϊκά 
χαρακτηριστικά τόσο στο επίπεδο των διαστάσεων όσο και στο ποιοτικό επίπεδο, και καλεί 
ιδιαιτέρως: 

— την Επιτροπή, ιδίως δια της δημιουργίας Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Ναυτιλίας, να μπορέσει 
να πραγματοποιήσει συντονισμένη διαπίστωση των ερευνητικών αναγκών του τομέα των 
ναυπηγείων, αξιολόγηση των ερευνών που διεξάγονται σήμερα σε σχέση με τις πραγματικές 
ανάγκες, προγραμματισμό και υποστήριξη των νέων ερευνών ιδίως αυτών που έχουν 
διατομεακό χαρακτήρα και αυτών που πραγματοποιούνται σε συνεργασία, 

— τους ενδιαφερόμενους φορείς να εκπονήσουν ερευνητικά προγράμματα διατομεακού 
χαρακτήρα που θα πραγματοποιηθούν με συνεργασία επιχειρηματιών και κυβερνήσεων 
των διαφορετικών κρατών μελών και με την υποστήριξη της Κοινότητας, 

— όλους τους οικονομικούς και θεσμικούς φορείς προκειμένου αυτοί να καθορίσουν κατευ
θύνσεις τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα που να ανταποκρίνονται στις ανάγκες 
σταθερής ανάπτυξης της ευρωπαϊκής βιομηχανίας. 

7. Επιβεβαιώνει την ανάγκη να πραγματοποιηθούν και να τηρηθούν συνοδευτικά μέτρα 
βασικά για τη δημιουργία των προϋποθέσεων για τη σταθεροποίηση της ευρωπαϊκής ναυπηγι
κής βιομηχανίας στο διεθνές προσκήνιο, καθώς και για την διευκόλυνση μιας διαρθρωτικά 
ισχυρής ανάπτυξης της ναυπηγικής βιομηχανίας, και θεωρεί συγκεκριμένα: 

— ότι με τη σημερινή κατάσταση πρέπει να θεωρηθεί απαραίτητη η διατήρηση του καθεστώτος 
των ενισχύσεων, και ότι πρέπει να επανεξεταστούν οι μέθοδοι καθορισμού των ανωτάτοον 
ορίων ώστε να ληφθούν περισσότερο υπόψη οι διάφορες τυπολογίες πλοίων, 

— ότι απαιτείται εναρμόνιση των καθεστώτων που διέπουν θέματα φορολογίας και ασφά
λειας, και τούτο μεταξύ άλλων δια της δημιουργίας ενός ενιαίου ευρωπαϊκού νηολογίου, το 
οποίο να αποκλείει την ύπαρξη άλλων σχετικών νηολογίων στην Ευρώπη, και να εισάγει 
αυστηρότερα κριτήρια στους ελέγχους επί των πλοίων που είναι καταχωρημένα σε άλλα 
νηολόγια μή κοινοτικών χωρών, 

— ότι πρέπει να προβλεφθούν, ταυτόχρονα, φορολογικές απαλλαγές, διευκολύνσεις για την 
πρόσληψη ευρωπαίων ναυτικών, διευκολύνσεις στις επιστροφές των δανείων, ακόμη και 
για πολύ μικρές χρονικές περιόδους. 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/259 

Παρασκευή 22 Νοεμβρίου 1991 

8. Καλεί επειγόντως τα αρμόδια όργανα της Ευρωπαϊκής Κοινότητος να πραγματοποιήσουν 
μία πολύ λεπτομερή αξιολόγηση των αποτελεσμάτων που επετεύχθησαν μέχρι σήμερα από την 
εφαρμογή του προγράμματος Renaval, και να ολοκληρώσουν το πρόγραμμα αυτό τόσο με τα ήδη 
προβλεπόμενα και μη εκτελεσθέντα μέτρα υποστήριξης, όσο και με την εξασφάλιση ότι οι 
παρεμβάσεις απ'ευθείας υπέρ των επιχειρήσεων που εκτοπίστηκαν από τον κλάδο της 
ναυπηγικής παραγωγής περιλαμβάνουν ενέργειες στον κοινωνικό τομέα* οι παρεμβάσεις αυτές 
πρέπει να προβλεφθούν και να εφαρμοστούν κατά τρόπο που να συνδέεται και να συντονίζεται 
άμεσα με τα μέτρα που αναφέρονται στα ανωτέρω σημεία. 

9. Υποστηρίζει την ιδέα της Κοινοτικής Πολιτικής που αντιμετωπίζει κατά τρόπο ολοκλη
ρωμένο τα προβλήματα όλων των τομέων της θάλασσας, και ευνοεί για το σκοπό αυτό τη 
δημιουργία μιας Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Θαλασσών, η οποία να ασχολείται με την παρατήρηση 
των φαινομένων, τον συντονισμό των αναγκών όλου του θαλάσσιου τομέα, την υποβολή 
προτάσεων για παρεμβάσεις, και τη διαχείριση των παρεμβάσεων που αποφασίζονται σε 
κοινοτικό επίπεδο. Η υπηρεσία αυτή πρέπει να περιλαμβάνει στους κόλπους της όλους τους 
ενδιαφερόμενους οικονομικούς και θεσμικούς φορείς. 

10. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλλει δύο ειδικές ανακοινώσεις με σκοπό να καλυφθεί το 
σημερινό κενό πληροφόρησης και ανάλυσης, ήτοι: 

— μία ανακοίνωση για την κατάσταση και τις προοπτικές της πολεμικής ναυπηγικής 
βιομηχανίας, 

— μία ανακοίνωση σχετικά με τις επιπτώσεις που θα έχουν για την ναυπηγική βιομηχανία οι 
σχέσεις με τις χώρες της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης, συμπεριλαμβανομένων και 
των επιπτώσεων από την πρόσφατη γερμανική ενοποίηση, 

— μία έκθεση σχετικά με την μέχρι στιγμής εφαρμογή της οδηγίας του Συμβουλίου της 21 ης 
Δεκεμβρίου 1990 περί ενισχύσεων της ναυπηγικής βιομηχανίας (')· 

11. Ζητεί την απευθείας και εκ των προτέρων συμμετοχή του στον καθορισμό και την 
εφαρμογή των προαναφερόμενων πολιτικών κατευθυντήριων γραμμών σε θέματα παρέμβασης, 
καθώς και να τηρείται συνεχώς ενήμερο σε ό,τι αφορά την εξέλιξη τους με στόχο μεταξύ άλλων 
και την εκτίμηση αυτών. 

12. Καλεί την Επιτροπή, ανταποκρινόμενη στο παρόν ψήφισμα, να υποβάλει προτάσεις που 
θα συμπεριληφθούν στο πρόγραμμα εργασίας για το 1992. 

13. Αναθέτει στον πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, στο 
Συμβούλιο, στις Κυβερνήσεις και τα Κοινοβούλια των κρατών μελών. 

(') EEL 380 της 31.12.90 σελ. 27 

10. Ανθρώπινα Δικαιώματα και πολιτική ανάπτυξης 

— Β3-1783/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το δικαιώματα του ανθρώπου, τη δημοκρατία και την ανάπτυξη 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Υποστηρίζοντας την πρόταση της Επιτροπής να συμπεριληφθεί η διάσταση των δικαιωμά
των του ανθρώπου και της δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Αναπτυξιακή Πολιτική, 

Β. Ελπίζοντας να ληφθεί απόφαση προς την κατεύθυνση αυτή, από το Συμβούλιο «Ανά
πτυξης» της 28ης Νοεμβρίου, 

Γ. Υπενθυμίζοντας ότι ο σεβασμός της δημοκρατίας και των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
αφορά το σύνολο των χωρών, αναπτυσσομένων και βιομηχανικών ταυτόχρονα, και κυρίως 
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα όπου συνεχώς επιδεινώνεται η θέση των πολιτών τρίτων 
χωρών, 
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Δ. Εκφράζοντας τη λύπη του που το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν κλήθηκε να γνωμοδοτήσει 
και ότι οι απόψεις του δεν ελήφθησαν υπόψη, όταν το Συμβούλιο αποφάσισε την άρση των 
οικονομικών κυρώσεων που είχαν επιβληθεί σε ορισμένες χώρες λόγω των παραβιάσεων 
απο αυτές των δικαιωμάτων του ανθρώπου, 

1. Θεωρεί ότι για την προώθηση της οικονομικής ανάπτυξης και της ικανοποίησης των 
αναγκών των λαών των αναπτυσσομένων χωρών απαιτείται πρόοδος στον τομέα των δικαιω
μάτων του ανθρώπου και της δημοκρατίας σε όλες της τις διαστάσεις. 

2. Υπενθυμίζει ότι η βοήθεια στην ανάπτυξη συμβάλλει ουσιαστικά στον σεβασμό των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου. 

3. Θεωρεί ότι η προαγωγή της δημοκρατίας και των δικαιωμάτων του ανθρώπου στις 
αναπτυσσόμενες χώρες που συνδέονται με την Κοινότητα απαιτεί από αυτήν επιβεβαίωση των 
δεσμεύσεων που ανελήφθησαν στον τομέα της συνεργασίας στην ανάπτυξη και επανεκτίμηση 
των μέσων της εν λόγω πολιτικής. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να μεριμνήσουν ώστε σε όλες τις συμφωνίες 
συνεργασίας και όλα τα χρηματοδοτικά πρωτόκολλα με τις τρίτες χώρες, να λαμβάνεται 
δεόντως υπόψη, ανάλογα με την περίπτωση το κείμενο και/ή το πνεύμα του άρθρου 5 της 
Σύμβασης Λομέ. 

5. Προκειμένου να καταστεί εφαρμόσιμη η ανακοίνωση της, ζητεί από την Επιτροπή να 
καθορίσει: 

α) τα κριτήρια και τα μέσα που θα χρησιμοποιήσει για να αξιολογήσει το σεβασμό της 
δημοκρατίας και των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, 

β) τις κυρώσεις που επιβάλλονται, από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, και σε ποιες περιπτώσεις 
θα επιβληθούν, 

και να υποβάλει αυτούς τους ορισμούς προς έγκριση στο Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο. 

6. Υποστηρίζει στο πλαίσιο αυτό, την έννοια της ανάπτυξης του ανθρώπου, όπως εκφράζεται 
συγκεκριμένα στο Πρόγραμμα των Ηνωμένων Εθνών για την ανάπτυξη (PNUD). 

7. Υπογραμμίζει την ανάγκη εξέλιξης προς μεγαλύτερη συνοχή των διμερών πολιτικών 
ενίσχυσης στα πλαίσια της προοπτικής για προοδευτική «κοινοτικοποίησή» τους. 

8. Προτείνει να συνδεθούν άμεσα οι έννοιες της προαγωγής της δημοκρατίας και των 
Δικαιωμάτων του ανθρώπου με τη διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης στις αναπτυσσόμε
νες χώρες που υποστηρίζει, προς την κατεύθυνση αυτή, την έννοια της δημοκρατικής διευθέτη
σης. 

9. Ζητεί να ενημερώνεται τακτικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την εφαρμογή αυτής της 
ανακοίνωσης και να συμμετέχει άμεσα οσάκις το επιτρέπουν οι αρμοδιότητες του. 

10. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο και τις Κυβερνήσεις των Κρατών Μελών. 

11. Περιφερειακή ανάπτυξη 

α) Α3-289/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις δράσεις περιφερειακής ανάπτυξης της Κοινότητας υπέρ των ιταλικών περιφερειών 
(στόχοι 1 και 2) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Waechter και άλλων, σχετικά με τη δράση 
περιφερειακής ανάπτυξης της Κοινότητας υπέρ των ιταλικών περιφερειών του στόχου 1 
(Β3-376/89), 
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— έχοντας υπόψη το ψήφισμα της 9ης Ιουλίου 1991 για το πρόγραμμα περιφερειακής 
ανάπτυξης, τα προγράμματα περιφερειακής και κοινωνικής αναμόρφωσης και το κοινωνι
κό πλαίσιο στήριξης όσον αφορά την Ισπανία (στόχοι 1 και 2) ('), 

— έχοντας υπόψη το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (ΚΠΣ) για την ανάπτυξη και τη διαρθρω
τική αναβάθμιση των περιφερειών του στόχου 1 της Ιταλίας (2), 

— έχοντας υπόψη τα Κοινοτικά Πλαίσια Στήριξης για την αναδιάρθρωση των περιφερειών 
που πλήττονται από την ελάττωση της βιομηχανικής δραστηριότητας (στόχος 2) στην 
Ιταλία (3), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας 
(Α3-289/91). 

/. Εισαγωγή 

1. Θεωρεί ότι τα διαρθρωτικά όργανα που προέκυψαν από τη μεταρρύθμιση των ταμείων του 
1988 προώθησαν θετικές καινοτομίες όσον αφορά τις δράσεις περιφερειακής ανάπτυξης της 
Κοινότητας. 

2. Θεωρεί, παρά ταύτα, ότι οι αρχές που τέθηκαν κατά τη μεταρρύθμιση δεν εφαρμόσθηκαν 
πλήρως και ότι αυτό αποτελεί μια από τις κυριότερες αιτίες δυσαρέσκειας όσον αφορά τα 
αποτελέσματα της διαρθρωτικής πολιτικής της Κοινότητας στις ιταλικές περιοχές. 

//. Επεξεργασία 

3. Διαπιστώνει ότι κατά την επεξεργασία και την εφαρμογή των ΚΠΣ από το κράτος και τις 
περιφέρειες, εμφανίζονται διαφορές μεταξύ των περιφερειών του στόχου 1 και των περιφε
ρειών του στόχου 2, τόσο σχετικά με την οικονομική διάρθρωση όσο και με την αποτελεσματι
κότητα της δημόσιας διοίκησης, και ότι τα αποτελέσματα στις περιφέρειες του στόχου 2 είναι 
θετικότερα και ανταποκρίνονται καλύτερα στους στόχους της μεταρρύθμισης απ'ό,τι, στις 
περιφέρειες του στόχου 1. 

///. Συνεργασία \ 

4. Εκφράζει τη λύπη του για τη συγκεντρωτική αντίληψη της Κυβέρνησης προκειμένου περί 
περιφερειακών προτάσεων για την επεξεργασία των'ΚΠΣ, αντίληψη η οποία κατατείνει στον 
περιορισμό της αυτονομίας των περιφερειών κατά τη σχεδίαση των προγραμμάτων περιφε
ρειακής ανάπτυξης, και διότι οι συγκεντρωτικές αυτές απόψεις έβλαψαν κυρίως τις περιφέρειες 
του στόχου αριθ. 1. Εκφράζει την ευχή τα προγράμματα περιφερειακής ανάπτυξης να μειώσουν 
το μέρος των κονδυλίων που προορίζεται για έργα οδικής υποδομής και να ενσωματώσουν 
περισσότερο την ανάγκη σεβασμού των μορφολογικών, περιβαλλοντικών και πολιτιστικών 
ποιοτήτων των περιοχών στα πλαίσια μιας βιώσιμης ανάπτυξης. 

5. Θεωρεί ανεπαρκή την εφαρμογή της αρχής συνεργασίας μεταξύ διαφόρων κοινοτήτων 
κατά την επεξεργασία των ΚΠΣ, παρά τις προσπάθειες της Επιτροπής. 

IV. Τεχνική υποστήριξη 

6. Προτείνει η βοήθεια της Επιτροπής προς τις περιφέρειες να επικεντρωθεί κυρίως στην 
ανάπτυξη των προγραμματικών δυνατοτήτων τους, ειδικότερα στις περιπτώσεις, όπως στη 
Νότια Ιταλία, όπου η διοικητική και πολιτική διάρθρωση είναι σχετικά ασθενέστερη· στο 
πλαίσιο αυτό πρέπει να βελτιωθούν οι σχέσεις μεταξύ του κράτους, των περιφερειών και της 
ΕΚ, επιδιώκοντας την καλύτερη συνεργασία των εθνικών φορέων και των περιφερειών κατά 
την εκπόνηση των προγραμμάτων περιφερειακής ανάπτυξης· πρέπει επίσης να ενισχυθεί ο 
έλεγχος που ασκεί η Κοινότητα όσον αφορά τον τελικό προορισμό των κονδυλίων και την 
επαρκή δημοσιότητα των κοινοτικών ενεργειών. 

(') EEC 240 της 16.9.1991, σελ. 77 
(2) IT: ISBN 92-826-177-3, ΕΝ: ISBN 92-826-175-7, FR: ISBN 92-826-176-5 
C) IT: ISBN 92-826-292-3, EN: ISBN 92-826-290-7, FR: ISBN 92-826-291-5 
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V. Ο συμπληρωματικός χαρακτήρας της παρέμβασης του κράτους μέλους 

7. Υπενθυμίζει ότι τα ΟΜΠ και τα ΠΝΚΜ έχουν στόχους άλλους από αυτούς της 
μεταρρύθμισης των διαρθρωτικών ταμείων και η ένταξη τους στα Κοινοτικά Πλαίσια Στήριξης 
(ΚΠΣ) αποτελεί παραβίαση της αρχής της επικουρικότητας. 

8. Εκτιμά ότι δεν εφαρμόσθηκε η κοινοτική αρχή της επικουρικότητας κατά την διανομή των 
ποσών του κρατικού προϋπολογισμού, δεδομένου ότι όλο το βάρος της συγχρηματοδότησης 
των περιφερειακών υποπλαισίων του στόχου αριθ. 1 επιβαρύνει τους περιφερειακούς προϋπο
λογισμούς. 

9. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για τη ρύθμιση της αρχής της επικουρικό
τητας, η οποία να προβλέπει την υποχρέωση του κρατικού προϋπολογισμού να χρηματοδοτεί 
όλα τα περιφερειακά προγράμματα. 

VI. Έλλειψη συγκεκριμένων στόχων 

10. Θεωρεί υπερβολικό το γενικό χαρακτήρα και τη διάσταση των προτεραιοτήτων των ΚΠΣ, 
με αποτέλεσμα να μην εφαρμόζονται αποτελεσματικά οι τιθέμενοι ολοκληρωμένοι στόχοι και 
να μην επικεντρώνονται επαρκώς οι κοινοτικές δράσεις επί στόχων προτεραιότητας στον τομέα 
της περιφερειακής ανάπτυξης. 

VII. Γενική αξιολόγηση 

11. Δηλώνει ότι, προ του κινδύνου να μην επιτύχουν οι κοινοτικές δράσεις τα αναμενόμενα 
αποτελέσματα, είναι σκόπιμο το να ληφθούν υπόψη οι ανωτέρω παρατηρήσεις κατά την 
επανεξέταση του ΚΠΣ για τις ιταλικές περιοχές του στόχου αριθ. 1, ενισχύοντας το περιεχόμενο 
του, την αποτελεσματικότητα του και την τήρηση των αρχών της μεταρρύθμισης· η επανεξέταση 
αυτή πρέπει να γίνει κατόπιν συμφωνίας με τις περιφέρειες και ενημέρωσης του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 

12. Συνιστά να επισπευσθεί κατά το δυνατόν η προβλεπόμενη αναθεώρηση της μεταρρύθμι
σης των διαρθρωτικών ταμείων ώστε να επιλυθούν τα ήδη γνωστά από την εφαρμογή της 
προβλήματα και να αντιμετωπισθεί και το θέμα της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης, το 
οποίο δεν είχε εξετασθεί. 

* 

13. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το 
Συμβούλιο, την Ιταλική Κυβέρνηση και τις ενδιαφερόμενες περιφέρειες. 

β) Α3-294/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την περιφερειακή αναπτυξιακή δράση της Κοινότητας υπέρ της Ελλάδας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. WAECHTER και άλλων σχετικά με την 
περιφερειακή αναπτυξιακή δράση της Κοινότητας υπέρ της Ελλάδας (Β3-377/89), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών Παπαγιαννάκη και Αλαβάνου 
σχετικά με τις καταστροφές από βροχοπτώσεις στη Ρόδο (Β3-755/89), 

— έχοντας υπόψη το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (ΚΠΣ) για κοινοτική διαρθρωτική ενίσχυ
ση στην Ελλάδα ('), 

(') Η έκόοση υπάρχει στα γαλλικά (ISBN 92-826-168-4), αγγλικά (ISBN 92-826-167-6) και ελληνικά (ISBN 92-826-166-8) 
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— έχοντας υπόψη το «Εθνικό Αναπτυξιακό Σχέδιο» (1989-1993) που υπέβαλε η Ελληνική 
Κυβέρνηση στην Επιτροπή, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας 
(Α3-294/91), 

Α. επισημαίνοντας ότι η οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη της Ελλάδας και των περιφερει
ών της δυσχεραίνεται λόγω: 

— της απόστασης της από τα βασικά κέντρα κοινοτικής οικονομικής δραστηριότητας, 

— της μη ύπαρξης χερσαίων συνόρων με άλλα κράτη μέλη της ΕΟΚ, 

— υπερβολικής συγκέντρωσης πληθυσμού και οικονομικής δραστηριότητας στις κύριες 
αστικές περιοχές της Αθήνας και της Θεσσαλονίκης, 

— του ορεινού εδάφους το οποίο καθιστά δύσκολες τις εσωτερικές επικοινωνίες και 
εμποδίζει την ανάπτυξη μιας σύγχρονης γεωργίας, 

— του υψηλού επιπέδου του εξωτερικού χρέους, 

— του χαμηλού επιπέδου της επαγγελματικής κατάρτισης και κατά συνέπεια του ανεπαρ
κώς εξειδικευμένου εργατικού δυναμικού, 

Β. Επισημαίνοντας ωστόσο ότι οι ακόλουθοι ευνοϊκοί παράγοντες μπορούν να συμβάλουν 
στη μεταλλαγή της ελληνικής κοινωνίας και της οικονομίας: 

— κλίμα το οποίο ευνοεί την προσέλκυση επισκεπτών και ενδεχομένως νέων κατοίκων, 

— απαράμιλλη αρχαιολογική και ιστορική κληρονομιά, 

— περιβάλλον το οποίο εξακολουθεί να είναι σχετικά άθικτο εκτός των κύριων αστικών 
κέντρων, 

— πληθυσμός με στενούς δεσμούς με τον έξω κόσμο μέσω εμπορικών και ναυτιλιακών 
δραστηριοτήτων αφενός και μέσω μιας παράδοσης στη μετανάστευση αφετέρου, 

— γεωγραφική θέση η οποία, αν και μακριά από τα υφιστάμενα κέντρα οικονομικής 
δραστηριότητας, μπορεί να χρησιμεύσει ως βάση για επέκταση των δεσμών της 
Κοινότητας με τα Βαλκάνια, τη Μέση Ανατολή και τις χώρες της Μεσογείου εφόσον το 
επιτρέπουν οι πολιτικές διαφορές, 

Γ. έχοντας την πεποίθηση ότι τα τρέχοντα οικονομικά προβλήματα της Ελλάδας μπορούν να 
επιλυθούν καλύτερα μόνο στο πλαίσιο μιας αυξανόμενης διεθνοποίησης της οικονομίας 
της και μεγαλύτερης εμπιστοσύνης στις δυνάμεις της αγοράς πράγμα το οποίο θα 
προσελκύσει ισχυρότερες ροές ιδιωτικών κεφαλαίων, 

Δ. Έχοντας υπόψη ότι οι κοινοτικές διατάξεις περί συμπληρωματικότητας ισχύουν επίσης και 
για την Ελλάδα, 

Ε. Λαμβάνοντας υπόψη ότι, παρά τους στόχους που είχε θέσει το ΕΓΤΠΕ-Προσανατολισμοί, 
δεν επετεύχθη στην Ελλάδα η βελτίωση των δομών στον τομέα της γεωργίας, της 
παραγωγής, της μεταποίησης και της εμπορίας, η οποία θα ήταν αναγκαία για την ορθή 
λειτουργία της κοινής οργάνωσης των αγορών των αγροτικών προϊόντων στη χώρα αυτή, 
και ότι τούτο οφείλεται στον εξαιρετικά βραδύ ρυθμό με τον οποίο η Ελλάδα εφαρμόζει την 
κοινοτική πολιτική, 

ΣΤ. Πεπεισμένο ότι η έγκριση εκ μέρους του Συμβουλίου των λεγομένων «σταθεροποιητών» θα 
σηματοδοτήσει έναν νέο προσανατολισμό της κοινωνικής και διαρθρωτικής πολιτικής της 
Κοινότητας στον τομέα της γεωργίας και ότι η μείωση του εισοδήματος των αγροτών που 
θα προκληθεί από τον περιορισμό της κοινοτικής ενίσχυσης στον τομέα των αγροτικών 
αγορών θα έχει οπωσδήποτε σοβαρές συνέπειες ως προς τη δυνατότητα αναπροσαρμογής 
των μικρών εκμεταλλεύσεων που δεν είχαν το χρόνο να εκσυγχρονισθούν ότι το πρόβλημα 
αυτό θα καταστεί ακόμη σοβαρότερο με τη μείωση της πληρωμής του ΕΓΤΠ Ε-Εγγυήσεις 
προς τις μικρές εκμεταλλεύσεις που καλλιεργούν προβληματικά μεσογειακά προϊόντα 
(όπως είναι ο καπνός, το βαμβάκι, το ελαιόλαδο, κ.τ.λ) (Η μεγάλη πλειοψηφία των 
ελληνικών εκμεταλλεύσεων ανήκει σε αυτήν την κατηγορία), 

Ζ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι με αυτήν τη μείωση των πληρωμών του ΕΓΤΠ Ε. Εγγυήσεις δεν θα 
υπάρχει πλέον επαρκής αντιστάθμιση, πράγμα που βραχυπρόθεσμα θα επηρρεάσει το 
αγροτικό εισόδημα και, μακροπρόθεσμα, την επενδυτική ικανότητα των αγροτών, 
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Η. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η μεταρρύθμιση της Κ ΑΠ πρέπει να πραγματοποιηθεί συντονι
σμένα και να ενισχυθεί μέσω κοινοτικών δράσεων και προγραμμάτων που ήδη εφαρμόζο
νται (LEADER, MIRIAM κλπ.) ή που πρόκειται να εφαρμοσθούν και που θα λαμβάνουν 
υπόψη τις ιδιαιτερότητες των ελληνικών αγροτικών δομών και την περιφερειακή θέση της 
χώρας αυτής, , 

Θ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συνέπειες της γιουγκοσλαβικής κρίσης και οι γενικότερες 
εξελίξεις στα Βαλκάνια καθιστούν επιτακτικότερη την επιτάχυνση της κατασκευής εκείνων 
των έργων υποδομής που θα επιτρέπουν τον απεγκλωβισμό της ελληνικής επικράτειας, 

1. Χαιρετίζει το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (ΚΠΣ) για την Ελλάδα και εγκρίνει τις 
προτεραιότητες που καθορίζονται για το εθνικό τμήμα του ΚΠΣ, και συγκεκριμένα: 

— αναβάθμιση της βασικής οικονομικής υποδομής της χώρας· 

— ανάπτυξη του πρωτογενούς τομέα και των αγροτικών περιοχών 

— βελτίωση της ανταγωνιστικότητας των εταιριών 

— ισόρροπη ανάπτυξη του τουρισμού· 

— ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναμικού, 

αλλά εκφράζει τη λύπη του για την έλλειψη προτεραιότητας ως προς το περιβάλλον και την 
οικονομική και δημογραφική αποκέντρωση. 

2. Καλεί επίσης τις ελληνικές αρχές να ενισχύσουν τη διοικητική αποκέντρωση προκειμένου 
να εξασφαλισθεί στις περιφέρειες και τους δήμους η συμμετοχή τους στη διαχείριση των 
κοινοτικών πιστώσεων, η οποία διενεργείται σήμερα από τους κεντρικούς οργανισμούς και 
υπουργεία. 

3. Χαιρετίζει την ενεργό συμμετοχή περιφερειακών συμβουλίων κατά την εκπόνηση και την 
παρακολούθηση των προγραμμάτων δράσης για τις περιφέρειες που έχουν ήδη εγκριθεί, 
προτρέπει όμως την κυβέρνηση να προχωρήσει όσο το δυνατόν συντομότερα στην εκλογή όλων 
των μελών των εν λόγω συμβουλίων και στη μεταβίβαση μεταλύτερων εξουσιών όσον αφορά 
την τοπική οικονομική ανάπτυξη και το σχεδιασμό. 

4. Υπογραμμίζει τις προοπτικές που ανοίγουν για τις ελληνικές περιφέρειες, τούτο δε λόγω 
του ανοίγματος των χωρών της Ανατολικής Ευρώπης στην οικονομία της αγοράς, κυρίως για 
τη Μακεδονία και τη Θράκη που θα μπορούσαν να αποτελέσουν κόμβους διαμετακόμισης για 
τις μεταφορές από και προς την Κοινότητα. 

5. Εκφράζει λύπη για την απουσία οποιασδήποτε αναφοράς στα πλεονεκτήματα που έχουν 
σχέση με τη μεγαλύτερη εισροή ξένων επενδύσεων, για να μην αναφερθούμε σε πρόγραμμα για 
την προσέλκυση τους· εφιστά την προσοχή στον κίνδυνο ότι το άνοιγμα των γειτόνων της 
Ελλάδας στην Ανατολική Ευρώπη στις δυνάμεις της αγοράς ενδεχομένως να στρέψει τις ροές 
κεφαλαίου προς αυτές τις χώρες, εκτός εάν αναληφθούν σύντομα μείζονες προσπάθειες ώστε η 
Ελλάδα να καταστεί θελκτικότερη για τους ιδιωτικούς επενδυτές. 

6. Πιστεύει ότι, όσον αφορά την πρώτη προτεραιότητα του ΚΠΣ, αν και είναι επιθυμητά όλα 
τα αναφερόμενα προγράμματα και σχέδια υποδομής, η Επιτροπή θα πρέπει να εξασφαλίσει ότι 
καταβάλλεται κάθε προσπάθεια για την εξέταση του πώς τα εν λόγω σχέδια θα συμβάλουν στην 
ανάπτυξη της οικονομικής δραστηριότητας και ειδικά στις παραγωγικές επενδύσεις που θα 
δημιουργήσουν απασχόληση προστατεύοντας παράλληλα το περιβάλλον της χώρας ενώ θα 
βασίζονται στη μακροπρόθεσμη ανάπτυξη. 

7. Προτρέπει την Επιτροπή να επανεξετάσει την υποστήριξη της σε μείζονος σημασίας σχέδια 
στην Ελλάδα υπό το φως της πιεστικής ανάγκης για βελτίωση των μεταφορικών συνδέσεοον με 
την υπόλοιπη Κοινότητα και να επανεξετάσει με τις ελληνικές αρχές τις τρέχουσες προτεραιό
τητες για βελτιώσεις υποδομής συμπεριλαμβανομένων λιμένων, αερολιμένων και κυρίων 
οδικών συνδέσεων από την Αθήνα στη δυτική ακτή συτό το πλαίσιο, ζητεί από την Επιτροπή να 
προβεί και στη μελέτη της ανάγκης για βελτιώσεις της υποδομής σε λιμένες που εξυπηρετούν την 
Ελλάδα σε άλλα κράτη μέλη της Κοινότητας, ιδιαίτερα στην Ιταλία. 

8. Υπογραμμίζει τις σημαντικές ελλείψεις που παρουσιάζει ο τομέας των υποδομών στις 
νησιωτικές περιφέρειες της Ελλάδας, ειδικότερα δε στους λιμένες, τους αερολιμένες, την 
ύδρευση και τα συστήματα αποχέτευσης και καλεί ως εκ τούτου την Επιτροπή να προσδώσει 
μεγαλύτερη προτεραιότητα στο σημείο αυτό. 
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9. Εφιστά την προσοχή στα συμπεράσματα πρόσφατης έκθεσης της Γενικής Διεύθυνσης της 
Επιτροπής για τις Οικονομικές και Χρηματοδοτικές Υποθέσεις ('), η οποία υποστηρίζει την 
ανάγκη μετασχηματισμού της βιομηχανίας στην Ελλάδα και έμφασης στην αύξηση της παραγω
γικής ικανότητας στους τομείς υψηλότερης τεχνολογίας· προτρέπει τις ελληνικές αρχές και την 
Επιτροπή να εξετάσουν τροποποιήσεις στο ΚΠΣ υπό το φώς αυτής της έκθεσης και των 
αμφίβολων προοπτικών για ορισμένους σημαντικούς παραδοσιακούς τομείς της ελληνικής 
βιομηχανίας. 

10. Ζητεί από την Επιτροπή, προκειμένου να αντιμετωπισθούν τα διοικητικά προβλήματα 
που μπορούν να καθυστερήσουν την εφαρμογή των κοινοτικών προγραμμάτων, να ενισχύσει 
την τεχνική της υποστήριξη προς τα Υπουργεία που έχουν αναλάβει την υλοποίηση και την 
παρακολούθηση των εν λόγω προγραμμάτων, συνεργαζόμενη προς τούτο, όποτε είναι δυνατό 
με εταιρείες συμβούλων, πανεπιστήμια και ερευνητικά κέντρα. 

11. Προτρέπει την Επιτροπή και την Ελληνική Κυβέρνηση να προχωρήσουν όσο το δυνατόν 
συντομότερα στην εκπόνηση των προτεινόμενων προγραμμάτων δράσης με πολλαπλά κεφά
λαια για βελτιώσεις στην ανταγωνιστικότητα των εταιριών και την ισόρροπη ανάπτυξη του 
τουρισμού, όπως νέες μορφές τουρισμού (θαλάσσιος τουρισμός, ορειβασία, τουρισμός λουτρο
πόλεων κτλ.), προγράμματα τα οποία έχουν καθυστερήσει επί μακρόν. 

12. Εφιστά την προσοχή στην εισαγωγή του ΚΠΣ η οποία αναφέρει ότι ο τουρισμός αποτελεί 
το ισχυρό στοιχείο του τομέα των υπηρεσιών της ελληνικής οικονομίας και εκφράζει έκπληξη 
για το γεγονός ότι δεν δίδεται περισσότερη προσοχή στην ανάπτυξη αυτού του τομέα στα 
διάφορα περιφερειακά προγράμματα, ιδιαίτερα όταν περισσότερο από 12% των πόρων που 
διατίθενται για τις περιφέρειες της Ιταλίας οι οποίες δικαιούνται ενίσχυσης βάσει του Στόχου 1 
των διαρθρωτικών ταμείων κατευθύνεται στις τουριστικές δραστηριότητες. 

13. Υπογραμμίζει τα μεγάλα ποσά που διατίθενται από το Κοινωνικό Ταμείο μέσω του ΚΠΣ 
για την επαγγελματική κατάρτιση και ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι τα κεφάλαια 
αυτά χρησιμοποιούνται προς το καλύτερο συμφέρον του παραγωγικού τομέα της ελληνικής 
οικονομίας και ιδιαίτερα για τη βελτίωση της ποιότητας της διαχείρισης. 

14. Εφιστά ιδιαίτερα την προσοχή της Επιτροπής στην απόλυτη αναγκαιότητα να βελτιωθεί η 
αποτελεσματικότητα των παρεμβάσεων του Κοινωνικού Ταμείου στην Ελλάδα και να εντατι
κοποιηθούν οι έλεγχοι σε περιφερειακό και κεντρικό επίπεδο. 

15. Επισημαίνει ωστόσο την πιεστική ανάγκη για ενίσχυση της διοικητικής ικανότητας τόσο 
σε επίπεδο κεντρικής κυβέρνησης όσο και στις περιφέρειες και προτρέπει για τη θέσπιση 
εκπαιδευτικού προγράμματος για την άνοδο του επιπέδου της δημόσιας διοίκησης με ενίσχυση 
από το Κοινωνικό Ταμείο. 

16. Εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι η ολοκλήρωση της ενιαίας αγοράς και οι αποφάσεις 
που θα προκύψουν από τις συζητήσεις της GATT θα έχουν μείζονα επίπτωση στον πρωτογενή 
τομέα της ελληνικής οικονομίας ο οποίος εξακολουθεί να έχει ιδιαίτερη σπουδαιότητα· ζητεί 
συνεπώς από την Επιτροπή να προτείνει οποιαδήποτε περαιτέρω μέτρα κρίνει αναγκαία για 
την αύξηση της παραγωγικότητας και της αποτελεσματικότητας του γεωργικού και αλιευτικού 
τομέα στην Ελλάδα, με σεβασμό των τοπικών πολιτισμικών παραδόσεων. 

17. Ζητεί από την Επιτροπή να παράσχει, στο πλαίσιο του προγράμματος για την περιφε
ρειακή ανάπτυξη της Ελλάδας, τη μέγιστη δυνατή υποστήριξη στις δράσεις που στοχεύουν στη 
βελτίωση των αγροτικών της δομών και στην αντιστάθμιση των απωλειών που προκύπτουν από 
την ανεπαρκή υλοποίηση των δράσεων που χρηματοδοτεί το ΕΓΤΠΕ-Προσανατολισμοί, καθώς 
και των παλαιοτέρων ολοκληρωμένων μεσογειακών προγραμμάτων. 

18. Ζητεί από την Ελληνική Κυβέρνηση και την Επιτροπή να συνεργασθούν για την 
προετοιμασία και την εφαρμογή των μέτρων που απαιτούνται για την αντιστάθμιση της 
απώλειας αγροτικού εισοδήματος και της συνεπαγόμενης κοινωνικής και διαρθρωτικής 
υποβάθμισης της ελληνικής γεωργίας, η οποία οφείλεται στην εφαρμογή σταθεροποιητών. 

19. Ζητεί από την Επιτροπή να εφαρμόσει τους κανόνες ανταγωνισμού που διέπουν τις 
κρατικές ενισχύσεις σε σχέση με την Ελλάδα με ελαστικότητα και ευαισθησία, λόγω του τρωτού 
χαρακτήρα πολλών βιομηχανικών τομέων στον αυξημένο ανταγωνισμό που απορρέει από την 
ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς. 

(') European Economy, ειόική έκοοση 1990, «The impact of the internal market by industrial sector: the challenge for the 
Member States» 
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20. Ζητεί από την Ελληνική Κυβέρνηση να χρησιμοποιήσει τους κοινοτικούς πόρους που της 
έχουν διατεθεί στο πλαίσιο του ΚΠΣ για τους στόχους που προβλέπονται από αυτό, 
προκειμένου να προετοιμάσει τη χώρα για την αντιμετώπιση της πρόκλησης που θα αποτελέσει 
η πραγμάτωση της Εσωτερικής Αγοράς το 1992, εντατικοποιώντας τη συνεργασία ανάμεσα 
στην κεντρική διοίκηση και τις περιφερειακές και τοπικές αρχές. 

21. Προτρέπει την Ελληνική Κυβέρνηση να αναβαθμίσει την ανταγωνιστικότητα του παρα
γωγικού τομέα της οικονομίας μειώνοντας σταδιακά το ρόλο του κράτους σε μια οικονομία που 
κυριαρχείται ακόμα από δημόσιες επιχειρήσεις· ζητεί ιδιαίτερα από την ελληνική κυβέρνηση να 
θεσπίσει ένα νομικό και διοικητικό πλαίσιο το οποίο θα επιτρέψει στον ιδιωτικό τομέα να 
διαδραματίσει ενεργότερο ρόλο σε προγράμματα συγχρηματοδοτούμενα και από την Κοινότη
τα. 

22. Εκφράζει ικανοποίηση για την απαίτηση όπως όλα τα μεγάλα προγράμματα υπόκεινται 
σε αξιολογήσεις για τις επιπτώσεις στο περιβάλλον πράγμα που εξασφαλίζει ότι οι προτάσεις 
είναι σύμφωνες με τη νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ανησυχεί όμως για την 
υλοποίηση αυτής της απαίτησης στην Ελλάδα και προτρέπει την Ελληνική Κυβέρνηση να 
εξασφαλίσει ιδιαίτερα ότι τα προγράμματα που αφορούν την εκτροπή του ποταμού Αχελώου 
και την υδατοκαλλιέργεια στον Αμβρακικό Κόλπο θα εφαρμοσθούν όπως συμφωνήθηκε με την 
Επιτροπή και με τις ελάχιστες ζημίες για το περιβάλλον. 

23. Καλεί την Επιτροπή, στο πλαίσιο της μεταρρύθμισης των διαρθρωτικών ταμείων, να 
μεριμνήσει για τον καλύτερο συντονισμό της πολιτικής που εφαρμόζεται στο πλαίσιο των 
διαρθρωτικών ταμείων με την περιβαλλοντική πολιτική της Κοινότητας και ζητεί από την 
Επιτροπή να αναπτύξει και να εφαρμόσει στον τομέα από μακρο-οικονομικούς δείκτες οι 
οποίοι να υποδεικνύουν το βαθμό βιωσιμότητας της ασκούμενης διαρθρωτικής πολιτικής. 

24. Προτρέπει την Ελληνική Κυβέρνηση να απλουστεύσει τις διοικητικές της διαδικασίες όσο 
το δυνατόν συντομότερα προκειμένου να υπάρξει δυνατότητα καλύτερης χρήσης των κεφα
λαίων που διατίθενται για τεχνική βοήθεια. 

25. Εφιστά την προσοχή της Επιτροπής, λόγω των αλληλοδιαδόχων περιόδων ξηρασίας που 
έπληξαν την Ελλάδα, στα οξύτατα προβλήματα ύδρευσης που αντιμετωπίζουν οι ελληνικές 
περιφέρειες, κυρίως δε οι περιοχές της Θεσσαλονίκης και της Αθήνας όπου βρίσκεται 
συγκεντρωμένο το 50% του πληθυσμού της χώρας. 

26. Προτρέπει την Ελληνική Κυβέρνηση και την Επιτροπή να συνεργασθούν για την 
πραγματοποίηση στρατηγικής έρευνας σχετικά με: 

i. τις δυνατότητες επέκτασης εναλλακτικών μορφών τουρισμού στην Ελλάδα και ιδιαίτερα 
για την προσέλκυση επισκεπτών μακριά από τα κύρια τουριστικά κέντρα σε περιοχές με 
λιγότερη προσέλευση τουριστών 

ii. τις δυνατότητες προσέλκυσης βιομηχανιών παροχής κινητών υπηρεσιών σε διεθνή κλίμα
κα, όπως τμήματα εργασιών γραφείου ασφαλιστικών εταιριών και δραστηριότητες προ
γραμματισμού υπολογιστών, στις περιφέρειες της Ελλάδας συμπεριλαμβανομένων όσων 
εξαρτώνται από τον τουρισμό· 

iii. τις δυνατότητες προσέλκυσης ελλήνων και ξένων επενδυτών για επενδύσεις σε βιομηχανι
κές δραστηριότητες υψηλής τεχνολογίας, ενδεχομένως με σκοπό την εξυπηρέτηση αγορών 
στην Ανατολική Μεσόγειο και τον Περσικό Κόλπο· 

iv. τις δυνατότητες προσέλκυσης στην Ελλάδα ατόμων με υψηλά προσόντα, συμπεριλαμβανο
μένων μεταναστών ελληνικής καταγωγής, τα οποία θα μπορούσαν να συμβάλουν τόσο στην 
ανάπτυξη της έρευνας και άλλων πνευματικών δραστηριοτήτων οικονομικής σπουδαιότη
τας όσο και στους ισχυρότερους τοπικούς δεσμούς μεταξύ ανώτερης εκπαίδευσης και της 
οικονομίας· 

ν. την προώθηση της σε μεγάλη κλίμακα χρησιμοποίησης της ηλιακής και αιολικής ενέργειας. 

27. Ζητεί από την Επιτροπή να εφαρμόσει πολιτική ενημέρωσης σε σχέση με τις δυνατότητες 
κοινοτικής υποστήριξης στην περιφερειακή ανάπτυξη της Ελλάδας προκειμένου να αντιμετω
πισθούν οι δυσκολίες που οφείλονται στον περιφερειακό και νησιωτικό χαρακτήρα του 
μεγαλύτερου τμήματος της χώρας και να μεριμνήσει για τη δημιουργία γραφείων πληροφοριών 
εκτός της Αθήνας, σε πρωτεύουσες νομών όπως είναι η Θεσσαλονίκη, η Πάτρα, το Ηράκλειο, η 
Αλεξανδρούπολη. 

28. Ενθαρρύνει την Ελληνική Κυβέρνηση, ενόψει της ΟΝΕ, να συνεχίσει τις προσπάθειες της 
στον τομέα της φορολογικής εναρμόνισης με την Κοινότητα, καθώς και στον τομέα της 
φοροδιαφυγής. 

29. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Ελληνική Κυβέρνηση, 
την Επιτροπή και το Συμβούλιο. 

16.12.91 



16. 12. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 326/267 

Παρασκευή 22 Νοεμβρίου 1991 

γ) Α3-291/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με to πρόγραμμα PERIFRA 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του κ. Raffarin σχετικά με το πρόγραμμα PERIFRA (Β3-
1986/90), 

— έχοντας υπόψη το γενικό κανονισμό 2052/88 των Διαρθρωτικών Ταμείων και τους 
κανονισμούς 4250/88 του ΕΤΠΑ και 4255/88 του ΕΚΤ, 

— έχοντας υπόψη την τέταρτη Έκθεση της Επιτροπής για την κατάσταση και την κοινωνική 
και οικονομική εξέλιξη των περιφερειών της Κοινότητας (COM(90) 609), 

— έχοντας υπόψη το πρόγραμμα δραστηριότητας της Επιτροπής για το 1991, 

— έχοντας υπόψη το έγγραφο σχετικά με τις κατευθύνσεις οικονομικής πολιτικής της 
Επιτροπής για το 1991 και τη σχετική έκθεση ('), 

— έχοντας υπόψη τα προγράμματα POSEIDOM (2), POSEICAN (3) και POSEIMA (4), 

— έχοντας υπόψη το πρόγραμμα REGIS (s), 

— έχοντας υπόψη την τελική έγκριση του γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων για το οικονομικό έτος 1991 (6) και ιδίως το άρθρο Β2-610 — PERIFRA (απομα
κρυσμένες περιοχές και οικονομικά ασθενέστερες δραστηριότητες), 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις που έλαβε κατά την πρώτη ανάγνωση του σχεδίου του 
προϋπολογισμού του 1992 και ιδίως τις παρατηρήσεις σχετικά με τις πιστώσεις αναλήψεων 
υποχρεώσεων ύψους 50 εκατ. Ecu και τις πιστώσεις πληρωμών ύψους 25 εκατ. Ecu που 
πρότεινε για το 1992, 

— έχοντας υπόψη την παράγραφο 18 του ψηφίσματος του της 24ης Οκτωβρίου 1991 (7) 
σχετικά με το σχέδιο του προϋπολογισμού του 1992 (τμήμα Επιτροπή), όπου επιμένει επί 
της ανάγκης να δοθεί η δυνατότητα στο πρόγραμμα PERIFRA να συνεχίσει την παροχή 
υποστήριξης προς τις απομακρυσμένες περιοχές και τους ευαίσθητους τομείς οικονομικής 
δραστηριότητας κατά το 1992, 

— έχοντας υπόψη τα στοιχεία της Επιτροπής σχετικά με τη χορηγηθείσα από το κονδύλιο του 
PERIFRA βοήθεια κατά το 1991, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας (Α3-291/91), 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις όσον αφορά το πρόγραμμα PERIFRA για το 1991, 
όπου προτείνεται ότι τούτο θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί για την αντιμετώπιση των 
προβλημάτων των περιοχών που έχουν πληγεί από τους εξής παράγοντες: 

(α) την απομακρυσμένη γεωγραφική τους θέση· 

(β) την φιλελευθεροποίηση του εμπορίου στο πλαίσιο <της GATT· 

(γ) την ενσωμάτωση στην Κοινότητα των κρατιδίων της πρώην Λαοκρατικής Δημοκρατίας 
της Γερμανίας· 

(δ) τις νέες εμπορικές παραχωρήσεις προς τις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης οι οποίες 
έχουν υπαχθεί στο πρόγραμμα PHARE· 

(ε) το κλείσιμο στρατιωτικών εγκαταστάσεων ως επακόλουθο των συμφωνιών για τον 
αφοπλισμό-

(στ) το αυξημένο ενεργειακό κόστος λόγω του πολέμου στον Κόλπο και των περαιτέρω 
συνεπειών του, 

') E E C 53, 28.2.1990, σελ. Ι 
2) E E L 399, 30.12.1989 
·') E E L 171, 29.6.1991, σελ. 5 
4) E E L 171, 29.6.1991, σελ. 10 
5) E E C 196, 4.8.1990, σελ. 15 
") E E L 30, της 4.2.1991 
7) Μέρος II, σημείο 2 α) των ΣΠ αυτής της ημερομηνίας αυτής. 
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Β. Λαμβάνοντας υπόψη ότι οι παρατηρήσεις για το 1992 (') περιορίζουν σημαντικά τη 
δυνατότητα χορήγησης βοήθειας όσον αφορά μόνο τα προβλήματα που αναφέραμε στα 
ανωτέρω σημεία (α), (δ) και (ε), 

Γ. Λαμβάνοντας υπόψη την επιστολή που απέστειλε προς τα κράτη μέλη η αρμόδια για την 
περιφερειακή πολιτική Γενική Διεύθυνση (ΓΔ XVI) της Επιτροπής, ζητώντας τους να 
υποβάλουν σχέδια για χρηματοδότηση από το PERIFRA, καθώς και τις απαντήσεις που 
ελήφθησαν από τα κράτη μέλη, 

1. Επιδοκιμάζει την απόφαση που έλαβαν η Επιτροπή Προϋπολογισμών και το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο να εγκρίνουν το πρόγραμμα PERIFRA. 

2. Χαιρετίζει το γεγονός ότι το πρόγραμμα PERIFRA δεν περιορίζεται πλέον στις περιοχές 
των Στόχων 1, 2 και 5β. 

3. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν διαβίβασε στο Κοινοβούλιο 
σχέδιο προγράμματος ή απόφασης σχετικά με την ανωτέρω απόφαση του Κοινοβουλίου που θα 
είχε οδηγήσει στη λήψη αιτιολογημένης απόφασης για την κατανομή των κεφαλαίων με βάση 
αιτιολογημένες και επαληθεύσιμες προτάσεις. 

4. Διαπιστώνει ότι, παρά τις προσπάθειες που πραγματοποιήθηκαν με τη συνδρομή των 
Διαρθρωτικών Ταμείων και των ειδικών προγραμμάτων για τις απομακρυσμένες περιοχές, η 
ανάπτυξη των περιοχών αυτών όσον αφορά το κατά κεφαλήν ΑΕΠ παραμένει ουσιαστικά 
στάσιμη. 

5. Αναγνωρίζει ότι ορισμένα γεγονότα πολιτικού χαρακτήρα (ο πόλεμος στον Κόλπο) ή ' 
οικονομικού χαρακτήρα ( σύστημα γενικευμένων προτιμήσεων υπέρ και άλλων χώρων) είχαν 
ως αποτέλεσμα την επιδείνωση της κατάστασης στις απομακρυσμένες περιοχές της Κοινότητας. 

6. Υπενθυμίζει την επίσημη δέσμευση που ανελήφθη με την Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη να 
μειωθούν οι περιφερειακές ανισότητες, δέσμευση που περιλαμβάνεται σήμερα στο Αρθρο 130 Α 
της Συνθήκης. 

7. Αναγνωρίζει ότι για της απομακρυσμένες περιοχές υπάρχει «σειρά προγραμμάτων» που 
επιτρέπει να αντιμετωπίζονται οι γενικές ανάγκες και τα ειδικά προβλήματα ανεξάρτητα από το 
γεγονός ότι οι πόροι που διατίθενται σ'αυτά ήταν εμφανώς ανεπαρκείς σε σχέση με τις 
προαναφερθείσες ανάγκες και με τα προγράμματα που παρουσίασαν οι διάφοροι οικονομικοί 
φορείς. 

8. Επισημαίνει ότι το 1991 υποβλήθηκαν από τα κράτη μέλη 124 σχέδια συνολικής ενίσχυσης 
ύψους 117,5 Ecu, τα περισσότερα των οποίων αφορούσαν ενέργειες που είχαν σχέση με τις 
επιπτώσεις του πολέμου στον Κόλπο και το κλείσιμο των στρατιωτικών εγκαταστάσεανν 
επισημαίνει ότι κατά την τελική κατανομή των πιστώσεων όλα τα κράτη μέλη εκτός του 
Λουξεμβούργου έλαβαν ενισχύσεις από το πρόγραμμα PERIFRA, συμπεριλαμβανομένων 
τομέων που δεν καλύπτονται από τα διαρθρωτικά ταμεία. 

9. Ζητεί να εκπονήσει η Επιτροπή μελέτη για τις ειδικές ανάγκες των απομακρυσμένων 
περιοχών της Κοινότητας τις οποίες δεν μπορούν να καλύψουν επαρκώς τα Κοινοτικά Πλαίσια 
Στήριξης και τα υφιστάμενα ειδικά προγράμματα. Αφού εντοπισθούν αυτές οι ειδικές ανάγκες, 
πρέπει να αποτελέσουν τη βάση μόνιμου προγράμματος για τις απομακρυσμένες περιοχές 
ανάλογου του PERIFRA. 

10. Εφιστά την προσοχή των Θεσμικών Οργάνων της Κοινότητας στην ανάγκη να εκπαιδευ
θεί και έπειτα να κινητοποιηθεί το ανθρώπινο δυναμικό αυτών των περιοχών που ακριβώς εξ 
αιτίας του απομακρυσμένου και νησιωτικού χαρακτήρα τους είναι υποχρεωμένες να βασίζο
νται στους ιδίους πόρους τους. Στο πλαίσιο αυτό η προώθηση των ανεξάρτητων δραστηριοτή
των αποτελεί το κατάλληλο μέσο για την ενίσχυση του δυναμικού αυτού και καλύπτει 
συγχρόνως μία πτυχή για την οποία δεν υπήρξε επαρκής μέριμνα. Είναι εξίσου απαραίτητο να 
τονωθεί η αποκαλούμενη κοινωνική οικονομία, το συνεταιριστικό πνεύμα και η πρόσβαση των 
εργαζομένων στην ιδιοκτησία των μέσων παραγωγής μέσα από μηχανισμούς συνεργατισμού ή 
αυτοδιαχείρισης καθώς και να ενθαρρυνθεί η αυτοπαραγωγή απασχόλησης μεταξύ των 
ανέργων. 

11. Το πρόγραμμα PERIFRA, με στόχο την κατάρτιση και κινητοποίηση του ανθρώπινου 
δυναμικού για την άσκηση ανεξάρτητων δραστηριοτήτων, πρέπει να αποκτήσει μόνιμο χαρα
κτήρα διότι ανταποκρίνεται στις ανάγκες αυτού του είδους. Η ιεράρχηση των επιχορηγήσεων 

(') Επίσης το 1991 οι σημαντικές εξελίξεις στην Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη προκάλεσαν σημαντικές δυσχέρειες 
στις ευαίσθητες περιφέρειες της Κοινότητας, δηλαδή στις απομακρυσμένες περιοχές που επλήγησαν από τις νέες 
εμπορικές παραχωρήσεις προς τις χώρες που υπήχθησαν στο πρόγραμμα PHARE, και στις περιοχές που αντιμετω
πίζουν μείζονα διαρθρωτικά προβλήματα, τόσο λόγω της μετατροπής της βιομηχανίας όπλων σε ειρηνικές 
δραστηριότητες όσο και λόγω του περιορισμού των στρατιωτικών εγκαταστάσεων. 
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θα έπρεπε να γίνεται με βάση κριτήρια αλληλεγγύης. Πρώτα οι νέοι που προσλαμβάνονται σε 
θέση εργασίας ή ξεκινούν μία επαγγελματική δραστηριότητα. Εν συνεχεία οι άνεργοι που 
επιθυμούν να αναπτύξουν οικονομική ή επαγγελματική δραστηριότητα για ίδιο λογαριασμό. 
Και τρίτον, οι εργαζόμενοι που επιθυμούν να γίνουν ιδιοκτήτες μέσων παραγωγής, είτε 
ατομικά είτε συλλογικά. 

12. Ζητεί από την Επιτροπή, στο τρέχον οικονομικό έτος, να μεριμνήσει ώστε να λάβει το 
PERIFRA τη μορφή κοινοτικής πρωτοβουλίας η οποία, μέσα από ένα σύνολο μικροπρογραμ-
μάτων τοπικού χαρακτήρα, θα λειτουργήσει συμπληρωματικά προς τα σημερινά κοινοτικά 
πλαίσια Στήριξης και τα προγράμματα POSEIDOM, POSEIMA και REGIS. 

13. Κατά το οικονομικό έτος 1991 πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στις δραστηριότητες 
εκείνες που εξουδετερώνουν με τον πλέον κατάλληλο και ενδεδειγμένο τρόπο τα μειονεκτήμα
τα, όπως αντικατοπτρίζονται στον προϋπολογισμό που έχει εγκριθεί, δεδομένου ότι η ανάγκη 
αυτή είναι αναπόφευκτη. Επίσης πρέπει να επεκταθεί η βοήθεια σε όλες τις περιοχές που 
παρουσιάζουν τα μειονεκτήματα αυτά, τα οποία αποτέλεσαν το έναυσμα για τη λήψη της 
κοινοβουλευτικής απόφασης. 

14. Θεωρεί ότι η διατεθείσες το προηγούμενο έτος πιστώσεις του προϋπολογισμού για τη 
χρηματοδότηση κατάλληλων μέτρων που αποσκοπούν στη δημιουργία θέσεων εργασίας στις 
περιφέρειες η αγορά εργασίας των οποίων πλήττεται ιδιαίτερα λόγω των μέτρων αφοπλισμού, 
είναι εντελώς ανεπαρκείς για την αντιμετώπιση του προβλήματος. Είναι επείγουσα ανάγκη, 
εξαιτίας του μεγέθους του προβλήματος που πρέπει να αντιμετωπισθεί, να αναπτυχθούν 
δραστηριότητες στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταμείων μετά το 1993. Μέχρι να δημιουργη
θούν οι νέες αυτές δυνατότητες θα πρέπει να συνεχίσουν να διατίθενται πιστώσεις στον 
προϋπολογισμό για το PERIFRA (Β2-610) για προπαρασκευαστικά προγράμματα και συναφή 
μέτρα. 

15. Επιβεβαιώνει την άποψη που διατυπώθηκε στην τροπολογία που εγκρίθηκε κατά την 
πρώτη ανάγνωση του προϋπολογισμού του 1992, με την οποία επεκτείνεται το πρόγραμμα 
PERIFRA στις περιφέρειες που αντιμετωπίζουν μείζονα διαρθρωτικά προβλήματα, τόσο λόγω 
της μετατροπής της βιομηχανίας όπλων σε ειρηνικές παραγωγικές δραστηριότητες όσο και 
λόγω του περιορισμού των στρατιωτικών εγκαταστάσεων, αλλά πιστεύει ότι οι πόροι που 
διατίθενται θα χρειασθεί να αυξηθούν σημαντικά μελλοντικώς εάν δεν θέλουμε η εν γένει 
ευνοϊκή επίδραση τους να είναι εντελώς αμελητέα. 

Το πρόγραμμα PERIFRA κατά το 1992 

16. Φρονεί ότι τα βασικά κριτήρια που πρέπει να ληφθούν υπόψη στην κατανομή της 
βοήθειας κατά το 1992 είναι: 

— η οξύτητα των προβλημάτων στις απομακρυσμένες περιοχές που έχουν πληγεί από τις νέες 
εμπορικές παραχωρήσεις προς τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης· 

— ο αντίκτυπος από το κλείσιμο των στρατιωτικών εγκαταστάσεων και τη μετατροπή της 
βιομηχανίας όπλων σε ειρηνικές παραγωγικές δραστηριότητες· 

— η ανάγκη χορήγησης πρακτικής βοήθειας προς τις βιομηχανίες όπλων που προσπαθούν να 
μεταφέρουν τη δραστηριότητα τους σε άλλους ειρηνικούς παραγωγικούς τομείς· 

— η ύπαρξη ή όχι άλλων κοινοτικών μέσων (ιδίως τα διαρθρωτικά ταμεία της Κοινότητας) και 
άλλων πιστώσεων για την αντιμετώπιση των εν λόγω προβλημάτων. 

Νέα προγράμματα 

17. Θεωρεί ότι οι υφιστάμενες πολιτικές της Κοινότητας δεν έχουν σχεδιασθεί κατά τρόπο 
ώστε να δύνανται να λάβουν υπόψη τις ειδικές δυσχέρειες που προέκυψαν από το κλείσιμο των 
στρατιωτικών βάσεων ή τις λιγότερο άμεσες επιπτώσεις της ειρηνευτικής διαδικασίας, όπως το 
κλείσιμο εργοστασίων παραγωγής πολεμικού υλικού· φρονεί ότι η Επιτροπή θα πρέπει επίσης 
να αναλάβει μια πρωτοβουλία επί του θέματος αυτού μετά το 1992. 

* 
* * 

18. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και στο 
Συμβούλιο. 
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12. Πριμοδοτήσεις για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων * 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 392 

Πρόταση κανονισμού τον Συμβουλίου που αφορά παρέκκλιση για την περίοδο υποβολής των 
αιτήσεων 1991/1992 από τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1357/80, περί καθιερώσεως καθεστώτος 

πριμοδοτήσεως για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 2 

ότι ο τομέας του βοείου κρέατος επηρεάζεται μονίμως ότι ο τομέας του βοείου κρέατος επηρεάζεται μονίμως 
από ύφεση του επιπέδου των τιμών εμπορίας των ζώων από ύφεση του επιπέδου των τιμών εμπορίας των ζώων 
με κρεοπαραγωγικό προσανατολισμό· ότι αυτή η οίκο- με κρεοπαραγωγικό προσανατολισμό- ότι αυτή η οικο
νομική κατάσταση έχει αναμφισβήτητα επιπτώσεις έως νομική κατάσταση έχει αναμφισβήτητα επιπτώσεις τόσο 
το στάδιο των παραγωγών που ασχολούνται με την στο στάδιο των παραγωγών που ασχολούνται με την 
εκτροφή με θηλάζουσες αγελάδες, εκτροφή με θηλάζουσες αγελάδες, όσο και στο επίπεδο 

των παραγωγών βοείου κρέατος, 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι, δεδομένης της κατάστασης των παραγωγών βοείου 
κρέατος, οι οποίοι θίγονται εξίσου από την υποχώρηση των 
τιμών, και λαμβάνοντας υπόψη ότι επιβάλλεται η εξισορρό
πηση των ενισχύσεων στο σύνολο του τομέα του βοείου 
κρέατος, είναι επίσης σκόπιμο να αυξηθεί η ειδική πριμο
δότηση που απευθύνεται στους παραγωγούς βοείου κρέατος 
από 40 σε 50 Ecu, 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Αρθρο Ια (νέο) 

Άρθρο Ια 

Η παράγραφος 1 του άρθρου 4α του Κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 805/68 έχει ως εξής: 

1. «Οι παραγωγοί βοείου κρέατος δύνανται να λάβουν 
ειδική επιδότηση, η οποία τους χορηγείται κατόπιν αιτήσε
ως τους και αφορά τα βοοειδή γένους αρσενικού και ηλικίας 
τουλάχιστον 9 μηνών που εκτρέφονται στην εκμετάλλευση 
τους. Η επιδότηση περιορίζεται σε 90 ζώα ανά ημερολογια
κό έτος και εκμετάλλευση, ορίζεται δε σε 50 Ecu ανά ζώο. Η 
επιδότηση χορηγείται μία μόνο φορά για κάθε ζώο, κατα
βάλλεται δε στον παραγωγό.» 

(*) EEC 288 της 6.11.1991, σελ. 5 
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— Α3-327/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά παρέκκλιση για την περίοδο υποβολής των 
αιτήσεων 1991/1992 από τον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1357/80, περί καθιερώσεως καθεστώτος 

πριμοδοτήσεως για τη διατήρηση του πληθυσμού των θηλαζουσών αγελάδων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 392) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-381/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-327/91), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της 
επέφερε, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημρώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 288 της 6.11.1991, σελ. 5 

13. Χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ — Συμφωνία με την ΕΣΣΔ για μια 
εγγύηση πίστωσης * 

α) Πρόταση απόφασης COM(91) 443 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ 
και τις Δημοκρατίες της 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Τίτλος 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά την 
χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ και τις 
Δημοκρατίες της 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφιορά την 
χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην ΕΣΣΔ ή τις 
Δημοκρατίες της 
(Η παρούσα τροπολογία αφορά το σύνολο του κειμένου) 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

ότι θα πρέπει η Κοινότητα κατά την εφαρμογή της απόφα
σης αυτής, να βασίζεται στην ισόρροπη κατανομή μεταξύ 
των Δημοκρατιών, συναρτήσει των πραγματικών αναγκών 
και να φροντίσει ώστε να μη διαταραχθούν οι παραδοσια
κές εμπορικές σχέσεις μεταξύ Δημοκρατιών 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι το εν λόγω δάνειο πρέπει να το διαχειρίζεται η 
Επιτροπή· 

ότι το εν λόγω δάνειο πρέπει να το διαχειρίζεται η 
Επιτροπή. Εγγύηση για το δάνειο θα παρέχεται από 
«εγγυητικό ταμείο» του οποίου οι όροι λειτουργίας πρέπει 
να θεσπισθούν προ της 31ης Δεκεμβρίου 1992· 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 1, παράγραφος 2 

2. Η συνολική αναλογία του ποσού του δανείου που 
θα διατεθεί για τη χρηματοδότηση εισαγωγών από την 
Κοινότητα πρέπει να είναι τουλάχιστον 50%, λαμβανο
μένων υπόψη των υπαρχουσών δυνατοτήτων παράδο
σης προϊόντων προέλευσης Βουλγαρίας, Τσεχοσλοβακί
ας, Ουγγαρίας, Πολωνίας, Ρουμανίας, Λιθουανίας, 
Λετονίας, Εσθονίας (και Γιουγκοσλαβίας). 

2. Η συνολική αναλογία του ποσού του δανείου που 
θα διατεθεί για τη χρηματοδότηση εισαγωγών από την 
Κοινότητα πρέπει να είναι τουλάχιστον 50%, λαμβανο
μένων υπόψη κατά προτεραιότητα των υπαρχουσών 
δυνατοτήτων παράδοσης προϊόντων προέλευσης Βουλ
γαρίας, Τσεχοσλοβακίας, Ουγγαρίας, Πολωνίας, Ρουμα
νίας, Λιθουανίας, Λετονίας, Εσθονίας (και Γιουγκο
σλαβίας). 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 4 

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να διαπραγματευθεί με τις 
αρχές της ΕΣΣΔ και των Δημοκρατιών της, μετά από 
διαβούλευση με τη Νομισματική Επιτροπή, τους οικονο
μικούς και χρηματοπιστωτικούς όρους που συνοδεύουν 
τη χορήγηση του δανείου καθώς και τους κανόνες για τη 
θέση σε διάθεση των κεφαλαίων και τις αναγκαίες εγγυή
σεις ώστε να εξασφαλισθεί η αποπληρωμή του δανείου. 

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να διαπραγματευθεί με τις 
αρχές της ΕΣΣΔ ή των Δημοκρατιών της, μετά από 
διαβούλευση με τη Νομισματική Επιτροπή, τους οικονο
μικούς και χρηματοπιστωτικούς όρους που συνοδεύουν 
τη χορήγηση του δανείου καθώς και τους κανόνες για τη 
θέση σε διάθεση των κεφαλαίων και τις αναγκαίες εγγυή
σεις ώστε να εξασφαλισθεί η αποπληρωμή του δανείου. 
Οι όροι αυτοί γνωστοποιούνται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο και τη Νομισματική Επιτροπή και εγκρίνονται από την 
Κοινότητα βάσει των άρθρων 113 και 235 της Συνθήκης 
ΕΟΚ' οι όροι οφείλουν να εντάσσονται σε μια συνολική 
στρατηγική βελτίωσης των υποδομών που συνδέονται με τη 
διανομή ειδών διατροφής. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 4, εδάφιο Ια (νέο) 

Κατά τη διαχείριση του δανείου, η Επιτροπή πρέπει να 
βασίζεται στην ισόρροπη κατανομή μεταξύ των Δημοκρα
τιών, συναρτήσει των πραγματικών αναγκών. Η Επιτροπή 
οφείλει επίσης να αποφεύγεται εκ μέρους της Επιτροπής η 
πρόκληση ανωμαλιών στις παραδοσιακές εμπορικές σχέ
σεις μεταξύ των Δημοκρατιών. 
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(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 5, εδάφιο α) (νέο) 

Επιπλέον, οπό πολιτικής πλευράς, η Επιτροπή θα λάβει 
υπόψη την κατάσταση στην Ένωση ή τις Δημοκρατίες όσον 
αφορά τη δημοκρατία, τα ανθρώπινα δικαιώματα και τα 
δικαιώματα των μειονοτήτων. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 9, πρώτο εδάφιο 

Το δάνειο θα τεθεί στη διάθεση της ΕΣΣΔ και των Το δάνειο θα τεθεί στη διάθεση της ΕΣΣΔ και των 
Δημοκρατιών της σε τρεις διαδοχικές δόσεις με την Δημοκρατιών της σε τρεις διαδοχικές δόσεις ύψους 416,6 
επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 1 και 7. εκατ. Ecu με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 1 

και 7. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 9, δεύτερο εδάφιο 

Μια πρώτη δόση θα δοθεί μόλις ολοκληρωθούν οι Μια πρώτη δόση θα δοθεί μόλις ολοκληρωθούν οι 
δανειοληπτικές ενέργειες. δανειοληπτικές ενέργειες. Οι διαδοχικές δόσεις θα τεθούν 

στη διάθεση της ΕΣΣΔ ή των Δημοκρατιών της με βάση τις 
αποφάσεις που θα ληφθούν δυνάμει της προβλεπομένης στο 
άρθρο 235 της Συνθήκης ΕΟΚ διαδικασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 9, παράγραφος 4 (νέα) 

Εγγύηση για το δάνειο θα παρέχεται από «εγγυητικό 
ταμείο» του οποίου οι όροι λειτουργίας πρέπει να θεσπι
σθούν προ της 31.12.1992. 

(Τροπολογίες αριθ. 14 και 11) 

Άρθρο 11 

Η Επιτροπή αποστέλλει τουλάχιστον μία φορά ετησίως, Η Επιτροπή αποστέλλει τουλάχιστον τέσσερις φορές 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο μία ετησίως, και, εν πάση περιπτώσει, πριν από τη χορήγηση 
έκθεση αξιολόγησης σχετικά με την εφαρμογή της παρού- της δεύτερης και τρίτης δόσης αντιστοίχως, στο Ευρωπα'ί-
σας απόφασης. κό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο μία έκθεση αξιολό

γησης σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας απόφασης. 

— Α3-328/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την χορήγηση μεσοπρόθεσμου δανείου στην 

ΕΣΣΔ και τις Δημοκρατίες της 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 443), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 235 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-391/91), 
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— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Πολιτικής Επιτροπής (Α3-
328/91), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της 
επέφερε, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομα
κρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

β) Πρόταση απόφασης (COM(91) 458 

— πρόταση απόφασης σχετικά με τη σύναψη συμπληρωματικής συμφωνίας υπό τη μορφή 
ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της ΕΟΚ και της ΕΣΣΑ όσον αφορά την εγγύηση πίστωσης για 
την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων διατροφής προς την ΕΣΣΔ: εγκρίνεται 

14. Παιδική μέριμνα * 

— Πρόταση σύστασης COM(91) 233 

Πρόταση σύστασης του Συμβουλίου που αφορά την παιδική μέριμνα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα) 

ότι η έλλειψη ποιοτικών υπηρεσιών παιδικής μέριμνας 
αποτελεί άμεσο εμπόδιο της οικονομικής ανάπτυξης δεδο
μένου ότι αφαιρεί από τις γυναίκες τη δυνατότητα πρό
σβασης στην αγορά εργασίας' ότι, σε ορισμένα κράτη μέλη 
οι γυναίκες δεν μπορούν να δηλωθούν ως άνεργα άτομα εάν 
δεν υπάρχει σύστημα που να εξασφαλίζει τις υπηρεσίες 
παιδικής μέριμνας. 

(*) ΕΕ C 242 της 17.9.1991, σελ. 3 
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(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 18α (νέα) 

ότι, τέλος, προτεραιότητα έχουν οι δράσεις πού απευθύνο
νται στα πιο φτωχά και περιθωριακά παιδιά, καθώς και στα 
παιδιά της υπαίθρου, δεδομένου ότι είναι αναγκαίο να 
φθάσουμε σε ένα ελάχιστο επίπεδο μέριμνας για όλα τα 
παιδιά της Ευρώπης μέσω της επέκτασης των ήδη υπάρχου-
σών υπηρεσιών. Η βελτίωση της ποιότητας της μέριμνας 
αυτής αποτελεί βασικό στόχο για τη γενίκευση της σε όλη 
την επικράτεια της ΕΟΚ και θα αποτελέσει σημείο αναφο
ράς για τις τρίτες χώρες. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο Ι 

Συνιστάται στα κράτη μέλη να αναπτύξουν μέτρα προ
κειμένου, να είναι δυνατόν οι γυναίκες και οι άνδρες να 
συνδυάζουν τις επαγγελματικές και οικογενειακές τους 
υποχρεώσεις που απορρέουν από τη φροντίδα και την 
ανατροφή των παιδιών τους. 

Συνιστάται στα κράτη μέλη να να βελτιώσουν τα μέτρα 
που έχουν αναλάβει προκειμένου να είναι δυνατόν οι 
γυναίκες και οι άνδρες να συνδυάζουν τις επαγγελματι
κές και οικογενειακές τους υποχρεώσεις που απορρέουν 
από τη φροντίδα και την ανατροφή των παιδιών τους. 

Τα μέτρα θα έπρεπε να έχουν ως στόχο: 

— την ενίσχυση των ίσων ευκαιριών και την αποτελεσμα
τική χρήση του πιθανού εργατικού δυναμικού δίνοντας 
στις γυναίκες τη δυνατότητα πρόσβασης και συμμετο
χής στην αγορά εργασίας υπό όρους ίδιους με εκείνους 
που ισχύουν για τους άνδρες· 

— την προώθηση της ευημερίας παιδιών και οικογενειών 
διασφαλίζοντας ότι θα ικανοποιούνται οι ανάγκες 
όλων των παιδιών και των οικογενειών και αναγνωρί
ζοντας ότι οι ευθύνες που προκύπτουν από την φροντί
δα και την ανατροφή των παιδιών εξακολουθούν να 
υπάρχουν και κατά τη διάρκεια της σχολικής ηλικίας-

— να λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαιτερότητες που χαρακτη
ρίζουν την επαγγελματική κατάσταση των γονέων και 
τη θέση τους μέσα στην οικογένεια. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 2, πρώτο εδάφιο, εισαγωγική πρόταση 

Συνιστάται στα κράτη μέλη να αναπτύξουν, με την 
κατάλληλη συμμετοχή των αρχών της κεντρικής διοίκη
σης αλλά και των αρχών περιφερειακής και τοπικής 
αυτοδιοίκησης, των κοινωνικών εταίρων και άλλων 
σχετικών οργανισμών, μέτρα στους ακόλουθους τομείς: 

Συνιστάται στα κράτη μέλη να αναπτύξουν, με την 
κατάλληλη συμμετοχή των αρχών της κεντρικής διοίκη
σης αλλά και των αρχών περιφερειακής και τοπικής 
αυτοδιοίκησης, των κοινωνικών εταίρων, άλλων σχετι
κών οργανισμών, μεταξύ των οποίων μη κυβερνητικές 
οργανώσεις και οργανώσεις εθελοντών, μέτρα στους ακό
λουθους τομείς: 

(Τροπολογία αριθ. 5J 

Άρθρο 2, παράγραφος 2α (νέα) 

Τα μέτρα αυτά θα έπρεπε να περιλαμβάνουν τον καθορισμό 
πλαισίου για την προώθηση στενής συνεργασίας μεταξύ 
κυβερνήσεων, τοπικών αρχών, οργανώσεων και κοινωνικών 
εταίρων. 
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(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 3, εισαγωγική πρόταση 

Όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών παιδικής μέριμνας, 
συνιστάται στα κράτη μέλη να λάβουν μέτρα που απο
σκοπούν: 

Όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών παιδικής μέριμνας, 
συνιστάται στα κράτη μέλη να λάβουν μέτρα για τη 
θέσπιση της αναγκαίας νομοθεσίας που να αποσκοπεί: 

(Τροπολογίες αριθ. 7 και 25) 

Αρθρο 3, σημείο α) 

α) Στη διευκόλυνση όλων των γονέων που εργάζονται ή 
αναζητούν εργασία, σπουδάζουν ή παρακολουθούν 
τμήματα επαγγελματικής κατάρτισης προκειμένου 
να έχουν πρόσβαση σε υψηλής ποιότητας υπηρεσίες 
που βρίσκονται στον τόπο απασχόλησης τους. Τού
το απαιτεί υπηρεσίες προσιτές από άποψη κόστους, 
υπηρεσίες που συνδυάζουν την ασφαλή μέριμνα με 
την ευρεία παιδαγωγική και εκπαιδευτική προσέγγι
ση, συνεκτίμηση των αναγκών των γονέων και των 
παιδιών για την πρόσβαση στις εν λόγω υπηρεσίες, 
υπηρεσίες διαθέσιμες σε όλες τις περιοχές των κρα
τών μελών, συμπεριλαμβανομένων τόσο των αστι
κών όσο και των αγροτικών περιοχών, υπηρεσίες 
εξασφαλίζουσες την πρόσβαση παιδιών με ειδικές 
ανάγκες, με γλωσσικές ανάγκες και παιδιών μονογο-
νικών οικογενειών και ανταποκρινόμενες σε αυτές 
τις ανάγκες. 

α) Στη διευκόλυνση όλων των γονέων που εργάζονται ή 
αναζητούν εργασία, σπουδάζουν ή παρακολουθούν 
τμήματα επαγγελματικής κατάρτισης προκειμένου 
να έχουν πρόσβαση σε υψηλής ποιότητας υπηρεσίες 
που βρίσκονται στον τόπο απασχόλησης τους. θα 
έπρεπε να αναληφθούν προσπάθειες για την κάλυψη 
των αναγκών με τη παροχή ποιοτικής πρόνοιας είτε στο 
σπίτι, είτε σε παιδικούς σταθμούς και νηπιαγωγεία 
μέσω της σωστής κατάρτισης και εποπτείας. Τούτο 
απαιτεί υπηρεσίες προσιτές από άποψη κόστους, 
που ανταποκρίνονται στο ωράριο εργασίας, υπηρεσίες 
που συνδυάζουν την ασφαλή μέριμνα και το επαρκές 
προσωπικό με την ευρεία παιδαγωγική και εκπαιδευ
τική προσέγγιση, συνεκτίμηση των αναγκών των 
γονέων και των παιδιών για την πρόσβαση στις εν 
λόγω υπηρεσίες, υπηρεσίες διαθέσιμες σε όλες τις 
περιοχές των κρατών μελών, συμπεριλαμβανομένων 
τόσο των αστικών όσο και — κυρίως — των αγροτι
κών περιοχών, υπηρεσίες εξασφαλίζουσες την πρό
σβαση παιδιών με ειδικές ανάγκες, παιδιών που ανή
κουν σε εθνικές μειονότητες και/ή έχουν γλωσσικά 
προβλήματα και παιδιών μονογονικών οικογενειών 
και υπηρεσίες που αναγνωρίζουν την αξία των ανα
γκών αυτών και ανταποκρίνονται στις ανάγκες αυτές. 
Μακροπρόθεσμα, η δυνατότητα αυτή πρέπει να προ
σφερθεί σε όλα τα παιδιά. 

Τα κράτη μέλη πρέπει να διασφαλίζουν ότι ο βαθμός 
κάλυψης των αναγκών μειώνεται κάθε χρόνο και αυτό 
βάσει εκτίμησης των πραγματικών αναγκών για υπηρε
σίες παιδικής μέριμνας λαμβάνοντας υπόψη τη συμμε
τοχή των γυναικών στην αγορά εργασίας καθώς και την 
κατάσταση των οικογενειών. Για την αξιολόγηση της 
ανάγκης πρέπει να διεξάγονται έρευνες όσον αφορά τις 
ανάγκες τα αποτελέσματα των οποίων μπορούν να 
αποτελέσουν τη βάση για σχέδια κοινωνικής δράσης 
και ανάπτυξης. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 3, σημείο β) και β)α (νέο) 

β) Στην ενθάρρυνση της ευελιξίας και διαφοροποίησης 
των υπηρεσιών, στα πλαίσια στρατηγικής που απο
σκοπεί στην αύξηση των επιλογών και στην ικανο
ποίηση διαφορετικών προτιμήσεων, αναγκών και 
συνθηκών που ισχύουν για τα παιδιά και τις οικογέ
νειες. Αυτό πρέπει να συνδυαστεί με συνοχή μεταξύ 
των διαφόρων υπηρεσιών. 

β) Στην ενθάρρυνση της ευελιξίας και διαφοροποίησης 
των υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης της παιδικής 
μέριμνας, στα πλαίσια στρατηγικής που αποσκοπεί 
στην αύξηση των επιλογών και στην ικανοποίηση 
διαφορετικών προτιμήσεων, αναγκών και συνθηκών 
που ισχύουν για τα παιδιά και τις οικογένειες. Αυτό 
πρέπει να συνδυαστεί με συνοχή μεταξύ των διαφό
ρων υπηρεσιών. 
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β.α) Στην επίτευξη ασφαλούς, υγιούς και περιβαλλοντικός 
υπεύθυνης οργάνωσης των υπηρεσιών, συμπεριλαμβα
νομένων ποικίλων δυνατοτήτων για υπαίθριες δραστη
ριότητες. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 3, σημείο γ 

γ) Στην επιδίωξη της βελτίωσης της κατάρτισης (αρχι
κής και συνεχιζόμενης) των εργαζομένων στις υπη
ρεσίες παιδικής μέριμνας, με στόχο να εξασφαλίζε
ται ότι η κατάρτιση αυτή είναι κατάλληλη, δεδομέ
νων της μεγάλης σημασίας και της κοινωνικής και 
της εκπαιδευτικής αξίας της εργασίας τους. 

γ) Στη βελτίωση της κατάρτισης (αρχικής και συνεχιζό
μενης) των εργαζομένων στις υπηρεσίες παιδικής 
μέριμνας, με στόχο να εξασφαλίζεται ότι η κατάρτι
ση αυτή είναι κατάλληλη, δεδομένων της μεγάλης 
σημασίας και της κοινωνικής και της εκπαιδευτικής 
αξίας της εργασίας τους. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 3, σημείο γ.α (νέο) 

γ.α) Στην ανάληψη πρωτοβουλιών στις ενώσεις και τα 
ιδρύματα, ούτως ώστε να καθιερωθούν υπηρεσίες 
φύλαξης των τέκνων κατά τη διάρκεια του ωραρίου 
εργασίας, προκειμένου οι άνδρες και οι γυναίκες να 
μπορούν να συνδυάσουν τη συμμετοχή τους στην κοι
νωνική, πολιτιστική και πολιτική ζωή με τη μέριμνα 
των παιδιών τους. 

(Τροπολογίες αριθ. 11 και 20) 

Άρθρο 3, σημείο ε 

ε) Στην εξασφάλιση ότι η δημόσια χρηματοδότηση 
συνεισφέρει σημαντικά στην ανάπτυξη προσιτών, 
καλής ποιότητας και συνεπών υπηρεσιών που παρέ
χουν στους γονείς δυνατότητες επιλογής. 

ε) Στην εξασφάλιση ότι η χρηματοδότηση, ο λεπτομερής 
έλεγχος και η δημόσια εποπτεία συνεισφέρουν κατάλ
ληλα στην ανάπτυξη προσιτών, καλής ποιότητας και 
σε τιμές καθοριζόμενες ανάλογα με το εισόδημα του 
γονέως ή των γονέων που παρέχουν στους γονείς 
δυνατότητες επιλογής. 

ε.α) Στην ενθάρρυνση των κρατών μελών για να θέσουν σε 
εφαρμογή διακρατικά σχέδια για την ανταλλαγή εμπει
ριών, ώστε να προωθηθεί η λήψη ποικίλων μέτρων για 
παιδική μέριμνα υψηλής ποιότητος. Για την επίτευξη 
του σκοπού αυτού μπορούν να διατεθούν πόροι από το 
κοινοτικό πρόγραμμα NOW καθώς και από το Ευρω
παϊκό Κοινωνικό Ταμείο και το Ευρωπαϊκό Ταμείο 
Περιφερειακής Ανάπτυξης. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 4 

Όσον αφορά την πρόβλεψη ρυθμίσεων για χορήγηση 
αδειών σε εργαζομένους γονείς που είναι υπεύθυνοι για 
τη φροντίδα και την ανατροφή των παιδιών τους, συνι
στάται στα κράτη μέλη να συνεχίσουν να λαμβάνουν 
μέτρα προσαρμοσμένα στην πραγματική αύξηση συμμε
τοχής των γυναικών στο εργατικό δυναμικό. Για την 
επίτευξη αυτού του στόχου απαιτείται η πρόβλεψη χορή
γησης αδειών σε όλους τους εργαζομένους γονείς, (άν
δρες και γυναίκες) προκειμένου να ανακουφιστούν 
πραγματικά από το διπλό βάρος των οικογενειακών και 
επαγγελματικών ευθυνών τους, εξασφαλίζοντας, μεταξύ 
άλλων, ορισμένη ευελιξία ως προς τον τρόπο με τον 
οποίο λαμβάνεται αυτή η άδεια. 

Όσον αφορά την πρόβλεψη ρυθμίσεων για χορήγηση 
αδειών σε εργαζομένους γονείς που είναι υπεύθυνοι για 
τη φροντίδα και την ανατροφή των παιδιών τους, συνι
στάται στα κράτη μέλη να συνεχίσουν να λαμβάνουν 
μέτρα προσαρμοσμένα στην αύξηση συμμετοχής των 
γυναικών στο εργατικό δυναμικό και στην ανάγκη ανα
γνώρισης από την κοινωνία της εργασίας ενασχόλησης με 
τα παιδιά. Για την επίτευξη αυτού του στόχου απαιτείται 
η πρόβλεψη χορήγησης αδειών καθώς και αποζημιώσεων 
για την απώλεια εισοδημάτων σε όλους τους εργαζομέ
νους γονείς, (άνδρες και γυναίκες) προκειμένου να ανα
κουφιστούν πραγματικά από το διπλό βάρος των οικο
γενειακών και επαγγελματικών ευθυνών τους, εξασφαλί
ζοντας, μεταξύ άλλων, ορισμένη ευελιξία ως προς τον 
τρόπο με τον οποίο λαμβάνεται αυτή η άδεια. 
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(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 5, σημείο β) 

β) να αναλάβουν πρωτοβουλίες για τη βελτίωση των 
συνθηκών απασχόλησης των εργαζομένων στον 
τομέα της παιδικής μέριμνας και να εξασφαλίζουν 
την αναγνώριση της κοινωνικής αξίας της εργασίας 
τους, 

β) να αναλάβουν πρωτοβουλίες για την εξασφάλιση 
επαρκών και συγκρίσιμων με εκείνων που υφίστανται 
σε άλλους τομείς, συνθηκών απασχόλησης των εργα
ζομένων στον τομέα της παιδικής μέριμνας και να 
εξασφαλίζουν την αναγνώριση της κοινωνικής αξί
ας της εργασίας τους, προκειμένου να αποφεύγεται το 
επισφαλές της απασχόλησης τους, 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρθρο 5, σημείο γ) 

γ) Να προάγουν τη δράση, ιδίως στο δημόσιο τομέα, 
που μπορεί να χρησιμεύσει ως πρότυπο για την 
ανάπτυξη πρωτοβουλιών, στο σημείο αυτό. 

γ) Να προάγουν τη δράση, τόσο στο δημόσιο όσο και 
στον ιδιωτικό τομέα, που μπορεί να χρησιμεύσει ως 
πρότυπο για την ανάπτυξη πρωτοβουλιών στο 
σημείο αυτό. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 6 

Σχετικά με τις ευθύνες που απορρέουν από τη φροντίδα 
και την ανατροφή των παιδιών συνιστάται στα κράτη 
μέλη να προαγάγουν και να ενθαρρύνουν την αυξημένη 
συμμετοχή των ανδρών, ώστε να επιτευχθεί μεγαλύτερη 
ισότητα κατά την κατανομή των γονικών ευθυνών μετα
ξύ ανδρών και γυναικών. 

Σχετικά με τις ευθύνες που απορρέουν από τη φροντίδα 
και την ανατροφή των παιδιών συνιστάται σε όλα τα 
κράτη μέλη να αναγνωρίσουν σαφώς τη σπουδαιότητα της 
επίτευξης μεγαλύτερης ισότητας κατά την κατανομή των 
γονικών ευθυνών μεταξύ ανδρών και γυναικών να 
λάβουν μέτρα ώστε να αυξηθεί η συμμετοχή των ανδρών 
στη φροντίδα και την ανατροφή των παιδιών, τόσο ως 
πατέρων, όσο και ως εργαζόμενων στις υπηρεσίες παιδικής 
μέριμνας, και να διασφαλίσουν ότι θα υπάρχει συνοχή 
μεταξύ όλων των άλλων μέτρων που λαμβάνονται για το 
συμβιβασμό της επαγγελματικής ζωής με τις οικογενειακές 
ευθύνες και του στόχου αυτού. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 7 

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή, σε τρία έτη 
από την ημερομηνία έκδοσης αυτής της σύστασης, σχετι
κά με τα μέτρα που έχουν λάβει για την εφαρμογή της, 
προκειμένου να επιτρέψουν στην Επιτροπή να συντάξει 
έκθεση σχετικά με όλα αυτά τα μέτρα. 

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή, σε δύο έτη 
από την ημερομηνία έκδοσης αυτής της σύστασης, σχετι
κά με τα μέτρα που έχουν λάβει για την εφαρμογή της, 
προκειμένου να επιτρέψουν στην Επιτροπή να συντάξει 
έκθεση σχετικά με όλα αυτά τα μέτρα, και μετά να 
υποβάλλει έκθεση για την κατάσταση, κάθε τρία έτη. Η 
Επιτροπή υποβάλλει στο Κοινοβούλιο έκθεση σχετικά με τη 
σημειωθείσα πρόοδο μετά τα πρώτα δύο έτη και κατόπιν 
κάθε τρία έτη. 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Άρθρο 7α (νέο) 

Άρθρο 7α 

Συνιστάται στα κράτη μέλη να επιφέρουν ουσιαστικές 
βελτιώσεις προκειμένου να καλυφθούν οι εκκρεμούσες 
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αιτήσεις. Το κράτη μέλη θα πρέπει να λάβουν τα απαραίτη
τα μέτρα για την επίτευξη των ακόλουθων στόχων: 

ί) παιδιά ηλικίας κάτω των τριών ετών: να τακτοποιη
θούν πλήρως σε ποσοστό τουλάχιστον 6% των παιδιών, 
μή συμπεριλαμβανομένων των νηπιαγωγείων' 

Η) παιδιά ηλικίας τριών ετών και άνω μέχρι την πρώτη 
σχολική ηλικία: θέσεις για ολόκληρη την ημέρα σε 
νηπιαγωγεία και παιδικούς σταθμούς για ποσοστό 
τουλάχιστον 65% των παιδιών. 

Τα κράτη μέλη που έχουν ήδη επιτύχει τους ως άνω στόχους 
πρέπει να αυξάνουν τον αριθμό των θέσεων που διατίθενται 
κατά ένα συμφωνημένο αριθμό θέσεων ετησίως, μέχρις 
ότου καλυφθούν πλήρως οι αιτήσεις που εκκρεμούν. 

Οι στόχοι αυτοί θα πρέπει να τεθούν σε εφαρμογή με βάση 
χρονοδιάγραμμα το οποίο θα συμφωνηθεί μεταξύ της Επι
τροπής και των κρατών μελών και θα πρέπει να υλοποιη
θούν το αργότερο εντός πενταετίας. 

— Α3-329/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση σύστασης που αφορά την παιδική μέριμνα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 233) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 235 της Συνθήκης 
EOK(C3-329/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της Γυναίκας και τη 
γνωμοδότηση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού 
Περιβάλλοντος (Α3-329/91), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 
149, παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 242 της 17.9.1991, σελ. 3 
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15. Ειδικά μέτρα για ορισμένα γεωργικά προϊόντα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσμα

τα 

Πρόταση κανονισμού COM(91) 160 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά ειδικά μέτρα για ορισμένα γεωργικά προϊόντα στα 
γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

ότι η ιδιαίτερη γεωγραφική θέση των υπερπόντιων γαλ
λικών διαμερισμάτων σε σχέση με τις πηγές ανεφοδια
σμού που χρησιμοποιούνται σε ορισμένους βιομηχανι
κούς κλάδους παραγωγής ειδών διατροφής, απαραίτη
των για την κάλυψη των αναγκών της τρέχουσας κατα
νάλωσης, επιβάλλει στις περιοχές αυτές έξοδα τα οποία 
αποτελούν ιδιαίτερα σημαντικό μειονέκτημα για τους εν 
λόγω τομείς· ότι η περίπτωση αυτή αφορά ιδιαίτερα τον 
εφοδιασμό σε σιτηρά, η παραγωγή των οποίων στα 
διαμερίσματα είναι γενικά ανύπαρκτη και δεν μπορεί να 
αντιμετωπισθεί, καθιστώντας τα έτσι εξαρτημένα από 
εξωτερικές πηγές εφοδιασμού* ότι πρέπει να ξεπερασθεί 
αυτό το φυσικό μειονέκτημα με ανεφοδιασμό που θα 
πραγματοποιείται με πιό ευνοϊκούς όρους· ότι ο στόχος 
αυτός μπορεί να επιτευχθεί με την απαλλαγή της εισφο
ράς που εφαρμόζεται σε εισαγωγές σιτηρών στα εν λόγω 
διαμερίσματα-

ότι η ιδιαίτερη γεωγραφική θέση των υπερπόντιων γαλ
λικών διαμερισμάτων σε σχέση με τις πηγές ανεφοδια
σμού που χρησιμοποιούνται σε ορισμένους βιομηχανι
κούς κλάδους παραγωγής ειδών διατροφής, απαραίτη
των για την κάλυψη των αναγκών της τρέχουσας κατα
νάλωσης, επιβάλλει στις περιοχές αυτές έξοδα τα οποία 
αποτελούν ιδιαίτερα σημαντικό μειονέκτημα για τους εν 
λόγω τομείς· ότι η περίπτωση αυτή αφορά ιδιαίτερα τον 
εφοδιασμό σε σιτηρά και προϊόντα με βάση τα σιτηρά, η 
παραγωγή των οποίων στα διαμερίσματα είναι γενικά 
ανύπαρκτη και δεν μπορεί να αντιμετωπισθεί, καθι
στώντας τα έτσι εξαρτημένα από εξωτερικές πηγές εφο
διασμού- ότι πρέπει να ξεπερασθεί αυτό το φυσικό 
μειονέκτημα με ανεφοδιασμό που θα πραγματοποιείται 
με πιό ευνοϊκούς όρους· ότι ο στόχος αυτός μπορεί να 
επιτευχθεί με την απαλλαγή της εισφοράς που εφαρμόζε
ται σε εισαγωγές σιτηρών και προϊόντων με βάση τα 
σιτηρά στα εν λόγω διαμερίσματα* 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη 

ότι στην προσπάθεια να υπάρξει περιφερειακή συνεργα
σία πρέπει να ευνοηθούν οι εισαγωγές στα υπερπόντια 
διαμερίσματα σιτηρών, καταγωγής χωρών και υπερπό
ντιων περιοχών, των κρατών ΑΚΕ και των υπολοίπων 
αναπτυσσομένων χωρών ότι, ωστόσο, σε περίπτωση 
δυσχερειών, το καθεστώς απαλλαγής της εισφοράς μπο
ρεί επίσης κατ'εξαίρεση να εφαρμοσθεί στις εισαγωγές 
σιτηρών καταγωγής τρίτων χωρών 

ότι στην προσπάθεια να υπάρξει περιφερειακή συνεργα
σία πρέπει να ευνοηθούν οι εισαγωγές στα υπερπόντια 
διαμερίσματα σιτηρών, και προϊόντων με βάση τα σιτηρά, 
καταγωγής χωρών και υπερπόντιων περιοχών, των κρα
τών ΑΚΕ και των υπολοίπων αναπτυσσομένων χωρών 
ότι, ωστόσο, σε περίπτωση δυσχερειών, το καθεστώς 
απαλλαγής της εισφοράς μπορεί επίσης κατ'εξαίρεση να 
εφαρμοσθεί στις εισαγωγές σιτηρών και προϊόντων με 
βάση τα σιτηρά, καταγωγής τρίτων χωρών 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι για να διατηρηθεί η ανταγωνιστικότητα των σιτηρών 
κοινοτικής καταγωγής κατά τον ανεφοδιασμό των υπερ
πόντιων γαλλικών διαμερισμάτων με σκοπό αφενός 

ότι για να διατηρηθεί η ανταγωνιστικότητα των σιτηρών 
κοινοτικής καταγωγής κατά τον ανεφοδιασμό των υπερ
πόντιων γαλλικών διαμερισμάτων με σκοπό αφενός 

(') EEC 149 της 8.6.1991, σελ. 6 
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να υλοποιηθεί επιτυχώς ο στόχος του POSEIDON που 
είναι η μείωση των τιμών σε αυτά τα διαμερίσματα, 
καθιστώντας ανταγωνιστικές τις πηγές ανεφοδιασμού, 
και αφετέρου να αποφευχθεί η διατάραξη των παραδο
σιακών εμπορικών συναλλαγών, πρέπει να προβλεφθεί 
σ'αυτά τα διαμερίσματα η θέση σε πώληση προϊόντων 
παρέμβασης και ενδεχομένως σιτηρών που είναι διαθέ
σιμα στην κοινοτική αγορά, υπό όρους διάθεσης ισοδύ
ναμους προς την απαλλαγή της εισφοράς· 

να υλοποιηθεί επιτυχώς ο στόχος του POSEIDON που 
είναι η μείωση των τιμών σε αυτά τα διαμερίσματα, 
καθιστώντας ανταγωνιστικές τις πηγές ανεφοδιασμού, 
και αφετέρου να αποφευχθεί η διατάραξη των παραδο
σιακών εμπορικών συναλλαγών, πρέπει να προβλεφθεί 
σ'αυτά τα διαμερίσματα η θέση σε πώληση προϊόντων 
παρέμβασης και ενδεχομένως σιτηρών που είναι διαθέ
σιμα στην κοινοτική αγορά, υπό όρους διάθεσης ισοδύ
ναμους προς την απαλλαγή της εισφοράς με βάση τις 
τιμές εξαγωγής που ισχύουν υπέρ των τρίτων χωρών 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι πρέπει να στηριχθούν οι παραδοσιακές δραστηριότη
τες όσον αφορά την κτηνοτροφία προκειμένου να πλη
ρωθούν οι ανάγκες της τοπικής κατανάλωσης των διαμε
ρισμάτων αυτών ότι ο στόχος αυτός μπορεί να επιτευ
χθεί, συμπληρωματικά, με τη χρηματοδότηση προγραμ
μάτων γενετικής βελτίωσης που προβλέπουν την αγορά 
ζώων αναπαραγωγής καθαρής φυλής, με τη χορήγηση 
συμπληρωματικής πριμοδοτήσεως για την πάχυνση 
παχέων αρσενικών βοοειδών που προορίζονται για την 
παραγωγή κρέατος, με ενίσχυση για την κατανάλωση 
νωπών γαλακτοκομικών προϊόντων, καθώς και με μέτρα 
σχετικά με τον ανεφοδιασμό αρσενικών ζώων που προ
ορίζονται για πάχυνση· 

ότι πρέπει να στηριχθούν οι παραδοσιακές δραστηριότη
τες όσον αφορά την κτηνοτροφία προκειμένου να πλη
ρωθούν οι ανάγκες της τοπικής κατανάλωσης των διαμε
ρισμάτων αυτών ότι ο στόχος αυτός μπορεί να επιτευ
χθεί, συμπληρωματικά, κυρίως με τη χρηματοδότηση 
προγραμμάτων γενετικής βελτίωσης που προβλέπουν 
την αγορά ζώων αναπαραγωγής καθαρής φυλής, με τη 
χορήγηση συμπληρωματικής πριμοδοτήσεως για την 
πάχυνση παχέων αρσενικών βοοειδών που προορίζο
νται για την παραγωγή κρέατος, με ενίσχυση για την 
κατανάλωση νωπών γαλακτοκομικών προϊόντων, κα
θώς και με μέτρα σχετικά με τον ανεφοδιασμό αρσενικών 
ζώων που προορίζονται για πάχυνση-

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι πρέπει να εφαρμοστεί η συναφθείσα ανάληψη υπο
χρέωσες στα πλαίσια των διαπραγματεύσεων με τα 
κράτη Α Κ. Ε όσον αφορά την εισαγωγή στη νήσο της 
Reunion πίτουρων μαλακού σίτου καταγωγής των κρα
τών ΑΚΕ· 

ότι πρέπει να εφαρμοστεί, δηλ. να επεκταθεί και σε άλλα 
προϊόντα με βάση τα σιτηρά, η συναφθείσα ανάληψη 
υποχρεώσεις στα πλαίσια των διαπραγματεύσεων με τα 
κράτη ΑΚΕ όσον αφορά την εισαγωγή στη νήσο της 
Reunion πίτουρων μαλακού σίτου καταγωγής των κρα
τών ΑΚΕ· 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Δωδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι το ρούμι αποτελεί προϊόν ουσιαστικής οικονομικής 
σημασίας για τα υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα* ότι 
η προοδευτική κατάργηση ορισμένων πλεονεκτημάτων 
που παραχωρούνται αυτή τη στιγμή στην εν λόγω παρα
γωγή θα έχει σοβαρές επιπτώσεις στο εισόδημα των 
παραγωγών αυτών ότι πρέπει, ιδίως να ληφθούν μέτρα 
υποστήριξης της καλλιέργειας ζαχαροκάλαμου και της 
μεταποίησης του σε ρούμι- > 

ότι το ρούμι αποτελεί προϊόν ουσιαστικής οικονομικής 
σημασίας για τα υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα- ότι 
ο περιορισμός ορισμένων πλεονεκτημάτων που παραχω
ρούνται στην παραγωγή ρουμιού με παραδοσιακές μεθό
δους θα έχει σοβαρές επιπτώσεις στο εισόδημα των 
παραγωγών αυτών ότι πρέπει συνεπώς να ληφθούν μέτρα 
στήριξης υπέρ του κλάδου ζαχαροκάλαμο — ζάχαρη — 
ρούμι 

(Τροπολογία αριθ. 33) 

Δέκατη πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι σημαντικές διαρθρωτικές ενέργειες για την ανά
πτυξη της γεωργίας στα υπερπόντια γαλλικά 

ότι οι σημαντικές διαρθρωτικές ενέργειες για την ανά
πτυξη της γεωργίας στα υπερπόντια γαλλικά 
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διαμερίσματα χρηματοδοτούνται στα πλαίσια των κοι
νοτικών πλαισίων στήριξης με σκοπό την προώθηση της 
ανάπτυξης και τη διαρθρωτική προσαρμογή των αναπ
τυξιακά καθυστερημένων περιφερειών (στόχος αριθ. 1) 
κατ'εφαρμογή των άρθρων 130Α και 130 Γ της Συν
θήκης· ότι εξάλλου η Επιτροπή έχει προβεί στη λήψη 
πρωτοβουλίας REGIS για την οικονομική ανάπτυξη των 
εξαιρετικά απομακρυσμένων περιφερειών, η οποία προ
βλέπει κυρίως τη διαφοροποίηση της γεωργικής παρα
γωγής, την αξιοποίηση της παραδοσιακής παραγωγής 
καθώς και διατάξεις σχετικές με την κάλυψη των κινδύ
νων που οφείλονται σε φυσικές καταστροφές· 

διαμερίσματα χρηματοδοτούνται στα πλαίσια των κοι
νοτικών πλαισίων στήριξης με σκοπό την προώθηση της 
ανάπτυξης και τη διαρθρωτική προσαρμογή των αναπ
τυξιακά καθυστερημένων περιφερειών (στόχος αριθ. 1) 
κατ'εφαρμογή των άρθρων 130Α και 130 Γ της Συν
θήκης· ότι εξάλλου η Επιτροπή έχει προβεί στη λήψη 
πρωτοβουλίας REGIS για την οικονομική ανάπτυξη των 
εξαιρετικά απομακρυσμένων περιφερειών, η οποία προ
βλέπει κυρίως τη διαφοροποίηση της γειυργικής παρα
γωγής, την αξιοποίηση της παραδοσιακής παραγωγής 
καθώς και διατάξεις σχετικές με την κάλυψη των κινδύ
νων που οφείλονται σε φυσικές καταστροφές· εκτιμών
τας ότι τα διαρθρωτικά μέτρα για την ανάπτυξη της 
γεωργίας στα υπερπόντια διαμερίσματα πρέπει να προ
γραμματιστούν πέραν των κοινοτικών πλαισίων στήριξης 
και της κοινοτικής πρωτοβουλίας REGIS και LEADER· 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Αιτιολογική σκέψη 16α (νέα) 

ότι τα έσοδα από την μελάσσα και το ρούμι αντιπροσω
πεύουν ένα καθόλου αμελητέο ποσοστό του κλάδου ζαχαρο
κάλαμο (9% της τιμής του ζαχαροκάλαμου), ο οποίος 
σήμερα αντιμετωπίζει δυσκολίες, και ότι η προστασία του 
κλάδου αυτού καθιστά αναγκαία την εφαρμογή προγράμ
ματος αναδιάρθρωσης που θα προβλέπει δημόσια και ιδιω
τική χρηματοδότηση επί 15 χρόνια, και ότι υπό τις συνθήκες 
αυτές θα πρέπει να ληφθούν, μετά από μελέτη, τα κατάλλη
λα μέτρα για τη διατήρηση του κλάδου ζαχαροκάλαμο — 
ζάχαρη — ρούμι 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Αιτιολογική σκέψη Ι6β (νέα) 

ότι η κοινοτική παραγωγή μπανάνας ανέρχεται σε 840.000 
τόννους εκ των οποίων 400.000 προέρχονται από τα γαλλικά 
DOM και ότι το μέγεθος της παραγωγής αυτής επιτάσσει 
την ανάγκη να δημιουργηθεί συντόμως κοινή οργάνωση της 
αγοράς για τις μπανάνες πριν από τις 30 Ιουνίου 1992· 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Αιτιολογική σκέψη 16γ (νέα) 

ότι στη Ρεϋνιόν, το σύστημα διακλαδικής οργάνωσης των 
κλάδων κρέατος και γάλακτος που εφαρμόζεται υπό την 
αιγίδα της ARIBEV έχει επιτρέψει από τη στιγμή της 
δημιουργίας του, την πραγματοποίηση σημαντικής προό
δου, ότι ικανοποιεί συγχρόνως τα συμφέροντα και των 
παραγωγών και των καταναλωτών, ότι διαθέτει, σε τοπικό 
επίπεδο, την πλήρη συναίνεση των επαγγελματιών και των 
τοπικών αρχών, ότι δεν θίγει τις εξαγωγικές δυνατότητες 
των κοινοτικών παραγωγών, ότι απευθύνεται αποκλειστικά 
και μόνο στην ικανοποίηση των αναγκών της αγοράς της 
Ρεϋνιόν, ότι τέλος εξασφαλίζει τη διάρκεια των εν λόγω 
ζωικών παραγωγών, και ότι συνεπώς το σύστημα αυτό 
πρέπει να διατηρηθεί προς το συμφέρον των παραγωγών 
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(Τροπολογία αριθ. 11) 

Αιτιολογική σκέψη 166 (νέα) 

ότι οι διεπαγγελματικοί σύνδεσμοι, όπως εκείνοι της Νήσου 
της Ρεϋνιόν, επέτρεψαν, από τη στιγμή της σύστασης τους, 
την επίτευξη σημαντικής προόδου καθώς και την ικανοποί
ηση των συμφερόντων παραγωγών και καταναλωτών χωρίς 
να απειλήσουν τις εξαγωγικές δυνατότητες των παραγωγών 
της Κοινότητας και ότι, επομένως, η διατήρηση των εν λόγω 
διεπαγγελματικών συνδέσμων στο πλαίσιο της Ενιαίας 
Αγοράς κρίνεται σκόπιμη· 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Αιτιολογική σκέψη 16ε (νέα) 

ότι ο κανονισμός ο οποίος αφορά το γεωργικό μέρος του 
προγράμματος POSEIDOM αποτελεί το πρώτο στοιχείο 
ενός διατακτικού το οποίο πρόκειται να συμπληρωθεί, 
κατόπιν, από μέτρα που ενδιαφέρουν το σύνολο των εξαιρε
τικά απομακρυσμένων περιφερειών της Κοινότητας και ότι 
τα εν λόγω μέτρα θα πρέπει να αφορούν, κατά κύριο λόγο, 
την παραγωγή μπανάνας, την παραγωγή και εμπορία των 
ρουμιών από μελάσσα καθώς και την αναδιάρθρωση των 
επιχειρήσεων αλιείας και ενυδροκομίας-

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Τίτλος Ι 

Μέτρα που προορίζονται να ευνοήσουν τον ανεφοδια
σμό των DOM σε σιτηρά και να αναπτύξουν την κτηνο
τροφία καθώς και την καλλιέργεια ρυζιού στη Γουιάνα 

Μέτρα που προορίζονται να ευνοήσουν τον ανεφοδια
σμό των DO Μ σε σιτηρά (και σε σκύβαλα σιτηρών για τη 
Νήσο της Ρεϋνιόν) και να αναπτύξουν την κτηνοτροφία 
καθώς και την καλλιέργεια ρυζιού στη Γουιάνα 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 2, παράγραφος 1 

1. Για κάθε ημερολογιακό έτος οι ανάγκες ανεφοδια
σμού των DOM σε σιτηρά, που προορίζονται για τη 
διατροφή των ζίοων καθώς και για την ανθρώπινη 
διατροφή, καθορίζονται με βάση τα στοιχεία που υπο
βάλλονται από τις Γαλλικές Αρχές. 

1. Για κάθε ημερολογιακό έτος οι ανάγκες ανεφοδια
σμού των DOM σε σιτηρά (και σκύβαλα σιτηρών για τη 
Νήσο της Ρεϋνιόν), που προορίζονται για τη διατροφή 
των ζώων καθώς και για την ανθρώπινη διατροφή, 
καθορίζονται με βάση τα στοιχεία που υποβάλλονται 
από τις Γαλλικές Αρχές. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 2, παράγραφος 2 

2. Οι εισφορές που καθορίζονται κατ'εφαρμογήν του 
άρθρου 13, παράγραφος 1, του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2727/75 του Συμβουλίου δεν εφαρμόζονται στο πλαίσιο 
των ποσοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
κατά την άμεση εισαγωγή τους στα DOM: 

α) σιτηρών που προορίζονται για ζωοτροφές και προ
έρχονται από αναπτυσσόμενες χώρες, 

2. Οι εισφορές που καθορίζονται κατ'εφαρμογήν του 
άρθρου 13, παράγραφος 1, του Κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2727/75 του Συμβουλίου δεν εφαρμόζονται στο πλαίσιο 
των ποσοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
κατά την άμεση εισαγωγή τους στα DOM: 

α) σιτηρών (και σκυβάλων σιτηρών για τη Νήσο της 
Ρεϋνιόν) που προορίζονται για ζωοτροφές και προ
έρχονται από αναπτυσσόμενες χώρες, 
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β) σιτηρών που προορίζονται για την ανθρώπινη δια
τροφή και προέρχονται από υπερπόντιες χώρες και 
εδάφη και από Κράτη ΑΚΕ. 

Σε περίπτωση εξαιρετικών δυσχερειών ανεφοδιασμού 
των DOM σε σιτηρά, η απαλλαγή της εισφοράς δύναται 
να επεκταθεί: 

α) για τα σιτηρά που προορίζονται για τη διατροφή 
των ζώων κατ'εξαίρεση στα προϊόντα που προέρ
χονται από άλλες τρίτες χώρες, 

β) για τα σιτηρά που προορίζονται για την ανθρώπινη 
κατανάλωση, στα προϊόντα που προέρχονται από 
αναπτυσσόμενες χώρες. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

β) σιτηρών που προορίζονται για την ανθρώπινη δια
τροφή και προέρχονται από υπερπόντιες χώρες και 
εδάφη και από Κράτη ΑΚΕ. 

Σε περίπτωση εξαιρετικών δυσχερειών ανεφοδιασμού 
των DOM σε σιτηρά (και σκύβαλα σιτηρών για τη Νήσο 
της Ρεϋνιόν), η απαλλαγή της εισφοράς δύναται να 
επεκταθεί: 

α) για τα σιτηρά (και τα σκύβαλα σιτηρών για τη Νήσο 
της Ρεϋνιόν) που προορίζονται για τη διατροφή των 
ζώων κατ'εξαίρεση στα προϊόντα που προέρχονται 
από άλλες τρίτες χώρες, 

β) για τα σιτηρά που προορίζονται για την ανθρώπινη 
κατανάλωση, στα προϊόντα που προέρχονται από 
αναπτυσσόμενες χώρες. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 2, παράγραφος 3 

3. Για να διασφαλιστεί η κάλυψη των αναγκών που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 όσον αφορά τις ποσότη
τες, τις τιμές και την ποιότητα, ο ανεφοδιασμός των 
DOM πραγματοποιείται με την κινητοποίηση, υπό ισο
δύναμους όρους, για τον τελικό καταναλωτή κοινοτικών 
σιτηρών που κατακρατούνται στα δημόσια αποθέματα 
κατ'εφαρμογή γων μέτρων παρέμβασης και ενδεχομένως 
σιτηρών που διατίθενται στην αγορά της Κοινότητας. Οι 
όροι των προμηθειών αυτών καθορίζονται λαμβανομέ
νων υπόψη ιδίως των εξόδων των διαφόρων πηγών 
ανεφοδιασμού. 

3. Για να διασφαλιστεί η κάλυψη των αναγκών που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 όσον αφορά τις ποσότη
τες, τις τιμές και την ποιότητα, ο ανεφοδιασμός των 
DOM πραγματοποιείται με την κινητοποίηση, υπό ισο
δύναμους όρους, για τον τελικό καταναλωτή κοινοτικών 
σιτηρών που κατακρατούνται στα δημόσια αποθέματα 
κατ'εφαρμογή γων μέτρων παρέμβασης και ενδεχομένως 
σιτηρών που διατίθενται στην αγορά της Κοινότητας. Οι 
όροι των προμηθειών αυτών αποφασίζονται λαμβανομέ
νου υπόψη του κόστους των διαφόρων πηγών εφοδια
σμού και ειδικότερα τη βάση εξαγωγικών τιμών πον ισχύει 
για τις εξαγωγές τρίτων χωρών. 

(Τροπολογία αριθ. 36) 

Άρθρο 3, παράγραφος 3 

3. Η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 14 εφαρμό
ζεται επίσης για τη διάθεση και εμπορία στα διαμερίσμα
τα της Γουαδελούπης και της Μαρτινίκας του ριζιού που 
παράγεται στη Γουιάνα, εντός του ορίου ετησίας ποσό
τητας 8.000 τόννου ισοδυνάμου λευκασμένου ριζιού. 

3. Η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 14 εφαρμό
ζεται επίσης για τη διάθεση και εμπορία στα διαμερίσμα
τα της Γουαδελούπης και της Μαρτινίκας και στην 
ηπειρωτική Ευρώπη του ρυζιού που παράγεται στη 
Γουιάνα, εντός του ορίου ετησίας ποσότητας 8.000 
τόνων ισοδυνάμου λευκασμένου ριζιού. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 4, παράγραφος 3, σημείο α) 

α) οι όροι ανεφοδιασμού για τα DOM που προκύπτουν 
από τη γεωγραφική τους θέση· 

α) οι όροι και ιόίως το κόστος ανεφοδιασμού για τα 
DOM που προκύπτουν από τη γεωγραφική τους 
θέση* 

(Τροπολογία αριθ. 37) 

Άρθρο 5 

Χορηγείται ενίσχυση για τη στήριξη των παραδοσιακών 
δραστηριοτήτων και την ποιοτική βελτίωση της παραγω
γής βοείου κρέατος, εντός των ορίων των αναγκών 
κατανάλωσης των DOM που υπολογίζονται με βάση τα 
στοιχεία που υποβάλουν οι γαλλικές αρχές. Η 

Χορηγούνται ενισχύσεις για τη στήριξη των παραδοσια
κών δραστηριοτήτων και την ποιοτική βελτίωση της 
παραγωγής βοείου κρέατος, εντός των ορίων των ανα
γκών κατανάλωσης των DOM που υπολογίζονται με 
βάση τα στοιχεία που υποβάλουν οι γαλλικές αρχές. Η 
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ενίσχυση αυτή για την πάχυνση αποτελεί συμπλήρωμα 
40 Ecu ανά κεφαλή της ειδικής πριμοδότησης που προ
βλέπεται στο άρθρο 4α του κανονισμού ΕΟΚ 805/68· το 
συμπλήρωμα αυτό μπορεί να χορηγηθεί και για ζώο ενός 
ελαχίστου βάρους που καθορίζεται σύμφωνα με τη δια
δικασία που προβλέπει το άρθρο 8. 

ενίσχυση αυτή για την πάχυνση αποτελεί συμπλήρωμα 
40 Ecu ανά κεφαλή της ειδικής πριμοδότησης που προ
βλέπεται στο άρθρο 4α του κανονισμού ΕΟΚ. 805/68· το 
συμπλήρωμα αυτό μπορεί να χορηγηθεί και για ζώο ενός 
ελαχίστου βάρους που καθορίζεται σύμφωνα με τη δια
δικασία που προβλέπει το άρθρο 8* συμπλήρωμα της 
πριμοδότησης στη διατήρηση της αγέλης γαλακτοφόρων 
αγελάδων, που προβλέπει ο κανονισμός ΕΟΚ αριθ. 1357/80 
του Συμβουλίου, διατίθεται στους παραγωγούς βοείου κρέ
ατος των υπερπόντιων διαμερισμάτων. Το ποσό του συμ
πληρώματος τούτου ανέρχεται σε 50 Ecu ανά γαλακτοφόρα 
αγελάδα ιδιοκτησίας του παραγωγού κατά την ημέρα της 
υποβολής της αιτήσεως. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Άρθρο 7, παράγραφος 2α (νέα) 

2α. Η Επιτροπή θα υποβάλει προτάσεις, πριν από τις 31 
Δεκεμβρίου 1992, σχετικά με το σύστημα οργάνωσης των 
κλάδων ζωικής παραγωγής που εφαρμόζεται στα DOM, με 
στόχο να καταστεί το σύστημα αυτό αποτελεσματικότερο. 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρθρο 10, παράγραφος 2 

2. Η Κοινότητα συμβάλλει στη χρηματοδότηση αυτών 
των προγραμμάτων μετά από τεχνική ανάλυση της κατά
στασης. 

2. Η Κοινότητα συμβάλλει στη χρηματοδότηση αυτών 
των προγραμμάτων μετά από τεχνική ανάλυση της κατά
στασης σε περιφερειακό επίπεδο. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Άρθρο II 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 τέταρτη περίπτωση του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. ϊ 360/78 του Συμβουλίου της 
19ης Ιουνίου 1978 περί των ομάδων παραγωγών και των 
ενώσεων αυτών (1), προστίθενται οι ακόλουθοι όροι 
πριν από τους όρους: «στα υπερπόντια διαμερίσματα»: 

«ζώντα φυτά και προϊόντα ανθοκομίας που υπάγονται 
στο κεφάλαιο 6 της συνδυασμένης ονοματολογίας, βανί
λια του κωδικού ΣΟ 0905 00 00, φυτά του κωδικού ΣΟ 
1211». 

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 τέταρτη περίπτωση του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1360/78 του Συμβουλίου της 
19ης Ιουνίου 1978 περί των ομάδων παραγωγών και των 
ενώσεων αυτών (1), προστίθενται οι ακόλουθοι όροι 
πριν από τους όρους: «στα υπερπόντια διαμερίσματα»: 

«ζώντα φυτά και προϊόντα ανθοκομίας που υπάγονται 
στο κεφάλαιο 6 της συνδυασμένης ονοματολογίας, βανί
λια του κωδικού ΣΟ 0905 00 00, φυτά του κωδικού ΣΟ 
1211, Προϊόντα υδατοκαλλιέργειας, κωδικοί ΣΟ 0306 και 
0307, αιθέρια έλαια του κωδικού ΣΟ 3301». 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Άρθρο 12, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Μία ενίσχυση ανά εκτάριο χορηγείται στους παρα
γωγούς και στις οργανώσεις παραγωγών που υλοποιούν 
πρόγραμμα πρωτοβουλιών, που εγκρίνονται από τις 
αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους, το οποίο αποβλέπει 
στην ανάπτυξη της παραγωγής ή/και της βελτίωσης της 
ποιότητας των προϊόντων των κεφαλαίων 6, 7 και 8 της 
συνδυασμένης ονοματολογίας, καθώς και της βανίλιας 
του κωδικού ΣΟ 095 00 00 και των φυτών του κωδικού 
ΣΟ 1211. Η ενίσχυση αυτή δεν αφορά τις μπανάνες. 

1. Μία ενίσχυση ανά εκτάριο χορηγείται στους παρα
γωγούς και στις οργανώσεις παραγωγών που υλοποιούν 
πρόγραμμα πρωτοβουλιών, που εγκρίνονται από τις 
αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους, το οποίο αποβλέπει 
στην ανάπτυξη της παραγωγής ή/και της βελτίωσης της 
ποιότητας των προϊόντων των κεφαλαίων 6, 7 και 8 της 
συνδυασμένης ονοματολογίας, καθώς και της βανίλιας 
του κωδικού ΣΟ 095 00 00, των προϊόντων υδατοκαλλιέρ
γειας των κωδικών ΣΟ 030306 και 0307, των αιθέριων 
ελαίων του κωδικού ΣΟ 3301 και των φυτών του κωδικού 
ΣΟ 1211. Η ενίσχυση αυτή δεν περιλαμβάνει τις μπανάνες 
των Αντιλλών. 
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(Τροπολογία αριθ. 24) 

Άρθρο 13, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Η Κοινότητα συμμετέχει, μέχρι μέγιστου ποσού 200 
000 Ecu, στη χρηματοδότηση οικονομικής μελέτης ανά
λυσης και ανίχνευσης του τομέα των μεταποιημένων 
οπωροκηπευτικών στα DOM, που θα πραγματοποιείται 
υπό την ευθύνη του ενδιαφερομένου κράτους μέλους. 

1. Η Κοινότητα συμμετέχει, μέχρι μέγιστου ποσού 300 
000 Ecu, στη χρηματοδότηση των διαφόρων πτυχών μιας 
οικονομικής μελέτης ανάλυσης και ανίχνευσης του το
μέα των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών στο κάθε 
DOM, που θα πραγματοποιείται υπό την ευθύνη του 
ενδιαφερομένου κράτους μέλους. 

(Τροπολογίες αριθ. 38 και 26) 

Άρθρο 14 

1. Χορηγείται κοινοτική ενίσχυση για τη σύναψη συμ
βάσεων εκστρατείας που έχουν ως στόχο τη διάθεση και 
την εμπορία των προϊόντων, που αναφέρονται στο άρ
θρο 12 παρ. 1 τα οποία συγκομίζονται στα DOM στην 
υπόλοιπη κοινοτική αγορά ή στην παγκόσμια αγορά. Η 
ενίσχυση αυτή καταβάλλεται εντός τουΌρίου ενός όγκου 
συναλλαγών 3.000 τόννων ανά προϊόν, ανά έτος και ανά 
διαμέρισμα. 

Οι συμβάσεις αυτές συνάπτονται αφενός μεταξύ των 
μεμονωμένων παραγωγών ή των ομάδων ή ενώσεων ή 
συνδέσμων παραγωγών, και αφετέρου των φυσικών ή 
νομικών προσώπων που είναι εγκατεστημένοι στην υπό^ 
λοιπή Κοινότητα. 

2. Το ποσό της ενίσχυσης είναι 10% της αξίας παρα
γωγής που τίθεται σε εμπορία, ελεύθερο στον τόπο 
προορισμού. 

3. Η ενίσχυση χορηγείται στον αγοραστή που δεσμεύε
ται να θέσει σε εμπορία τα προϊόντα προελεύσεως DOM 
στο πλαίσιο των συμβάσεων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1. 

4. Όταν οι ενέργειες που προβλέπονται στην παρά
γραφο 1 πραγματοποιούνται από κοινές επιχειρήσεις 
που συνιστούν σύνδεσμο με σκοπό να θέσουν σε εμπορία 
στην υπόλοιπη κοινοτική αγορά ή στην παγκόσμια αγο
ρά την παραγωγή που έχει συγκομισθεί στα DOM, από 
τους παραγωγούς αυτών των διαμερισμάτων, ή τους 
συνδέσμους τους ή ενώσεις τους ή φυσικά και νομικά 
πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στην υπόλοιπη κοι
νότητα και οι εταίροι δεσμεύονται να χρησιμοποιήσουν 
από κοινού τις γνώσεις και την αναγκαία τεχνογνωσία 
για την πραγματοποίηση του στόχου της επιχείρησης 
κατά τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου τριών ετών, το 
ποσό της ενίσχυσης που προβλέπεται στην παράγραφο 2, 
ανέρχεται σε 13% της αξίας της παραγωγής που τίθεται 
κάθε χρόνο σε εμπορία από όλα τα μέλη του συνδέσμου 
αυτού. 

1. Χορηγείται κοινοτική ενίσχυση για τη σύναψη συμ-
βάσειον εκστρατείας που έχουν ως στόχο τη διάθεση και 
την εμπορία των προϊόντων, που αναφέρονται στο άρ
θρο 12 παρ. 1 τα οποία συγκομίζονται στα DOM στην 
υπόλοιπη κοινοτική αγορά ή στην παγκόσμια αγορά. Η 
ενίσχυση αυτή καταβάλλεται εντός του ορίου ενός όγκου 
συναλλαγών 3.000 τόννων ανά προϊόν, ανά έτος και ανά 
διαμέρισμα. 

Οι συμβάσεις αυτές συνάπτονται αφενός μεταξύ των 
μεμονωμένων παραγωγών ή των ομάδων ή ενώσεων ή 
συνδέσμων παραγωγών, και αφετέρου των φυσικών ή 
νομικών προσώπων που είναι εγκατεστημένοι στην υπό
λοιπη Κοινότητα. Ή ενδεχομένως στα υπερπόντια διαμε
ρίσματα με την επιφύλαξη ότι, στην περίπτωση αυτή, 
μπορούν να αιτιολογήσουν ανταποκριτή εγκατεστημένο 
στην υπόλοιπη Κοινότητα. 

2. Το ποσό της ενίσχυσης υπολογίζεται ως ποσοστό με 
βάση την αξία της παραγωγής, ελεύθερης στον τόπο 
προορισμού, στο πλαίσιο της ετήσιας αυτής σύμβασης. Το 
ποσοστό αυτό είναι: 

— 30% για τους πρώτους 1000 τόνους, 

— 20% για τους επόμενους 1000 τόνους, 

— 10% για τους τελευταίους 1000 τόνους. 

3. Η ενίσχυση χορηγείται στον αγοραστή που δεσμεύε
ται να θέσει σε εμπορία τα προϊόντα προελεύσεως DOM 
στο πλαίσιο των συμβάσεων που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1. 

4. Όταν οι ενέργειες που προβλέπονται στην παρά
γραφο 1 πραγματοποιούνται από κοινές επιχειρήσεις 
που συνιστούν σύνδεσμο με σκοπό να θέσουν σε εμπορία 
στην υπόλοιπη κοινοτική αγορά ή στην παγκόσμια αγο
ρά την παραγωγή που έχει συγκομισθεί στα DOM, από 
τους παραγωγούς αυτών των διαμερισμάτων, ή τους 
συνδέσμους τους ή ενώσεις τους ή φυσικά και νομικά 
πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στην υπόλοιπη κοι
νότητα ή ενδεχομένως στα υπερπόντια διαμερίσματα με 
την επιφύλαξη ότι, στην περίπτωση αυτή, μπορούν να 
αιτιολογήσουν ανταποκριτή εγκατεστημένο στην υπόλοιπη 
Κοινότητα, και οι εταίροι δεσμεύονται να χρησιμοποιή
σουν από κοινού τις γνώσεις και την αναγκαία τεχνο
γνωσία για την πραγματοποίηση του στόχου της επιχεί
ρησης κατά τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου τριών ετών, 
το ποσό της ενίσχυσης που προβλέπεται στην παράγρα
φο 2, ανέρχεται σε 13% της αξίας της παραγωγής που 
τίθεται κάθε χρόνο σε εμπορία από όλα τα μέλη του 
συνδέσμου αυτού. 
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(Τροπολογία αριθ. 28) 

Άρθρο 17, παράγραφος Ι 

1. Χορηγείται ενίσχυση για την άμεση μεταποίηση του 
ζαχαροκάλαμου σε γεωργικό ρούμι όπως ορίζεται στο 
άρθρο 1 παράγραφος 4 στοιχείο α) σημείο 2) του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1576/89 του Συμβουλίου. 

Η ενίσχυση καταβάλλεται στον πραγματοποιούντα την 
απόσταξη υπό τον όρο ότι αυτός έχει καταβάλει στον 
παραγωγό ζαχαροκάλαμου μία ελάχιστη τιμή που πρέ
πει να καθορισθεί. 

1. Χορηγείται ενίσχυση στην παραγωγή ρουμιού στα 
DOM. Για το γεωργικό ρούμι, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, 
παράγραφος 4, στοιχείο α) σημείο 2) του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1576/89, η ενίσχυση λαμβάνει τη μορφή 
ενίσχυσης για την άμεση μεταποίηση του ζαχαροκάλαμου 
σε ρούμι. 

Η ενίσχυση καταβάλλεται στον πραγματοποιούντα την 
απόσταξη υπό τον όρο ότι αυτός έχει καταβάλει στον 
καλλιεργητή ζαχαροκάλαμου μία ελάχιστη τιμή που πρέ
πει να καθορισθεί. 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

Άρθρο 17, παράγραφος 2α (νέα) 

2α. Για το ρούμι που προέρχεται από την απόσταξη 
μελάσσας που έχει παραχθεί και μεταποιηθεί στα DOM και 
που ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές του άρθρου 5 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) 1576/89, η ενίσχυση που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 λαμβάνει τη μορφή ενίσχυσης για την 
ωρίμανση του ρουμιού σε ξύλινα δοχεία. 

Η ενίσχυση καταβάλλεται στην επιχείρηση απόσταξης ή 
τον ιδιοκτήτη της κάβας ωρίμανσης, υπό τον όρο ότι το 
ρούμι παραμένει στα ειδικά δοχεία για χρονική περίοδο 
που θα προσδιοριστεί. 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Άρθρο 17, παράγραφος 2β (νέα) 

2β. Χορηγείται συμπληρωματική ενίσχυση: 

α) για την κάλυψη των εξόδων μεταφοράς από τα DOM 
στην Ευρώπη, σύμφωνα με τον ίδιο μηχανισμό που 
ισχύει για τη ζάχαρη, 

β) με στόχο τη διευκόλυνση της αποθήκευσης και της 
ορθής αξιολόγησης των σχετικών οικονομικών παρα
μέτρων στην Ευρώπη. 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

Άρθρο 19, παράγραφος 4 

4. Η Κοινότητα χρηματοδοτεί την πραγματοποίηση 
του γραφικού συμβόλου και την προώθηση του. 

4. Η Κοινότητα χρηματοδοτεί την πραγματοποίηση 
του γραφικού συμβόλου και την προώθηση του, καθώς 
και την προώθηση των προϊόντων που το χρησιμοποιούν. 

(Τροπολογία αριθ. 32) 

Άρθρο 2 Ια (νέο) 

Άρθρο 21α 

Δημιουργείται κοινή οργάνωση αγοράς για τις μπανάνες 
πριν από τις 30 Ιουνίου 1992. 
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— Α3-282/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά ειδικά μέτρα για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 

στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(91) 160) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
EOK(C3-262/91), . 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Περιφερειακής 
Πολιτικής και Χωροταξίας (Α3-282/91), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση 
της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και 
την Επιτροπή. 

(') EEC 149, 8.6.191, σελ. 6 

16. Κατάσταση στην αγορά σολομού στην Κοινότητα — χρησιμοποίηση κυκλικών 
διχτύων στην αλιεία 

α) Α3-254/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εκτροφή σολομού σε ελεύθερη κατάσταση και με την κατάσταση που επικρατεί στην 
αγορά του σολομού στην Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις προτάσεις ψηφίσματος των: 

α) κ. McCartin και άλλων, σχετικά με την εκτροφή σολομού σε ελεύθερη κατάσταση 
(Β3-442/90), 

β) κ. Lataillade και άλλων, σχετικά με την κατάσταση που επικρατεί στην αγορά του 
σολομού στην Κοινότητα (Β3-462/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-254/91), 

Α. εκτιμώντας ότι ή εκτροφή σολομού σε ελεύθερη κατάσταση δεν έχει δυσμενείς επιπτώσεις 
για το περιβάλλον, σε αντίθεση με τις ιχθυοκαλλιέργειες, οι οποίες ενδέχεται να προκαλέ
σουν ορισμένες ζημιές, 

Β. εκτιμώντας ότι η τιμή του σολομού στην Κοινότητα είναι αυτή τη στιγμή χαμηλή εξαιτίας 
της αύξησης των ποσοτήτων καλλιεργούμενου και εισαγόμενου σολομού, και ότι εξαιτίας 
αυτού θα είναι δύσκολο να καταστεί επικερδής η εκτροφή σολομού σε ελεύθερη κατάσταση, 
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Γ. εκτιμώντας ότι καθοριστικός παράγοντας για το επικερδές της εκτροφής σολομού σε 
ελεύθερη κατάσταση, επομένως και της βιωσιμότητας της, είναι οι ανασχετικές αλιεύσεις 
του επιστρέφοντος σολομού, 

Δ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι η ανάπτυξη της εκτροφής σολομού σε ελεύθερη 
κατάσταση πρέπει να πραγματοποιηθεί με μεγάλη προσοχή προκειμένου να μην προκλη
θούν γενετικές αλλοιώσεις στα φυσικά αποθέματα σολομού, 

1. Πιστεύει ότι η εκτροφή σολομού σε ελεύθερη κατάσταση παρουσιάζει ορισμένα πλεονε
κτήματα σε σύγκριση με την εκτροφή σολομού σε ιχθυοκαλλιέργειες, και ότι πρέπει να 
ενθαρρυνθεί η περαιτέρω έρευνα για την ανάπτυξη της. 

2. Τονίζει ότι οποιαδήποτε ανάπτυξη της εκτροφής σολομού σε ελεύθερη κατάσταση πρέπει 
να στηρίζεται στις καλύτερες δυνατές διαθέσιμες επιστημονικές συμβουλές, προκειμένου να 
μην τεθεί εν κινδύνω η ύπαρξη και η υγεία των υφισταμένων φυσικών αποθεμάτων σολομού, 
ούτε να δημιουργηθούν γενετικά ή βιολογικά προβλήματα. 

3. Επισημαίνει ότι η πείρα'της Ισλανδίας και άλλων χωρών που ανέπτυξαν την εκτροφή 
σολομού σε ελεύθερη κατάσταση δεν αποτελεί έγκυρο κριτήριο ως προς το δυναμικό επιτυχίας 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, διότι οι ειδικές συνθήκες οι οποίες υφίστανται στις εν λόγω χώρες 
δεν ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

4. Πιστεύει ότι με βάση τα παρόντα στοιχεία, η περαιτέρω ανάπτυξη της εκτροφής σολομού 
σε ελεύθερη κατάσταση θα μπορούσε να γίνει περισσότερο βιώσιμη εαν αναπτυχθεί ξεχωριστά 
από την υφιστάμενη αλιεία φυσικού σολομού, και ότι για το σκοπό αυτό απαιτείται η λήψη 
επιστημονικών συμβουλών ως προς τις πιο πρόσφορες διαθέσιμες θέσεις ανάπτυξης. 

5. Επιμένει ότι, σε περίπτωση που γίνει δεκτή αυτή η αντίληψη της ανάπτυξης σε έναν αριθμό 
δοκιμαστικών περιοχών, θα είναι επιτακτικό να απαγορευθεί η αλιεία στα ανοικτά των ακτών 
των εν λόγω περιοχών, και να εξασφαλισθεί η καταπολέμηση της παράνομης αλιείας μέσω της 
αύξησης των μέσων ελέγχου* πιστεύει ότι η αποτελεσματική αστυνόμευση θα είναι περισσότερο 
εφικτή εάν οι προσπάθειες επικεντρωθούν σε συγκεκριμένες περιοχές. 

6. Επισημαίνει ότι η ανάπτυξη της δραστηριότητας σε τέτοιες περιοχές είναι ευεργετική για 
την περιοχή συνολικά, και για το λόγο αυτό δεν είναι δυνατό στις συγκεκριμένες περιπτώσεις 
να εφαρμοσθούν αυστηρά κριτήρια οικονομικού κέρδους· πιστεύει ότι αυτές οι περιοχές θα 
πρέπει να είναι επιλέξιμες για ενίσχυση στο πλαίσιο του στόχου 5β. 

7. Συνιστά, περαιτέρω, τη θέσπιση ενός συστήματος ελέγχου το οποίο θα βασίζεται στην 
πώληση του ψαριού και όχι στην αλίευσή του· προτείνει, για παράδειγμα, να θεσπισθεί ένα 
σύστημα ετικετών οι οποίες θα χορηγούνται στους αλιείς σύμφωνα με τη συνήθη ποσότητα 
ψαριών που αλιεύουν, σύμφωνα με το οποίο μόνο τα ψάρια που φέρουν αυτές τις ετικέτες θα 
μπορούν να πωληθούν νομίμως· επισημαίνει ότι ένα τέτοιο σύστημα θα είναι ευέλικτο, 
δεδομένου ότι οι ετικέτες θα δύνανται να πωληθούν. 

8. Πιστεύει ότι οι ενισχύσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας προς τις επιχειρήσεις ιχθυοκαλ
λιέργειας πρέπει να εξαρτάται από την εκ μέρους τους τήρηση αυστηρών περιβαλλοντικών 
κανόνων και ότι η Κοινότητα πρέπει να επιμείνει στην τακτική παρακολούθηση των εργασιών 
τους. 

9. Αποδοκιμάζει την εξακολούθηση του ντάμπινγκ στο σολομό εκ μέρους της Νορβηγίας και 
καλεί την Επιτροπή να λάβει τα απαραίτητα μέτρα ώστε να αποφευχθεί η καταστροφή του 
κοινοτικού παραγωγικού δυναμικού από τον αθέμιτο ανταγωνισμό. 

10. Π ιστεύει ότι τα μέτρα αντιντόπινγκ που λαμβάνονται από την Κοινότητα πρέπει να είναι 
τουλάχιστον εξίσου αποτελεσματικά με τα αντίστοιχα μέτρα των ΗΠΑ. 

11. Πιστεύει ότι με αμοιβαίες και συνεχείς προσπάθειες εκ μέρους της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας και της Νορβηγίας είναι δυνατόν να αποφευχθεί η προοπτική ενός «πολέμου του 
σολομού» και ότι πρέπει να καταβληθούν προσπάθειες ώστε ο ανταγωνισμός να είναι έντιμος, 
καθώς και ότι η Νορβηγία θα πρέπει να επιδείξει συγκράτηση σε ό,τι αφορά την παραγωγή της. 

12. Συνιστά επίσης στην Επιτροπή να παρακολουθεί τις εισαγωγές ελεύθερου και καλλιερ
γούμενου σολομού από την αμερικανική ήπειρο, οι οποίες εμφανίζονται κατά καιρούς στα 
ευρωπαϊκά καταστήματα λιανικής πώλησης σε γελοία χαμηλές τιμές. 

13. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το 
Συμβούλιο, καθώς και την κυβέρνηση της Νορβηγίας. 
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β) Α3-249/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τη χρησιμοποίηση κυκλικών δικτύων για την αλιεία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Seligman σχετικά με τον κίνόυνο που 
διατρέχουν από την αλιεία με επιπλέοντα ή κυκλικά δίκτυα, τα θαλάσσια θηλαστικά 
(Β3-12/89), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου 
(Α3-249/91), 

Α. έχοντας υπόψη τα στατιστικά στοιχεία που καταδεικνύουν ότι η ρίψη κυκλικών δικτύων 
γύρω από δελφίνια του Ανατολικού Τροπικού Ειρηνικού Ωκεανού (ΑΤΕ) έχει προκαλέσει 
το θάνατο επτά εκατομμυρίων δελφινιών κατά τα τελευταία τριάντα έτη, 

Β. έχοντας υπόψη τα επιστημονικά στοιχεία που καταδεικνύουν ότι ορισμένοι πληθυσμοί 
δελφινιών έχουν αποδεκατιστεί μέχρι και κατά 75 % ως άμεση συνέπεια της ρίψης 
κυκλικών δικτύων γύρω τους, 

Γ. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι η τρέχουσα θανάπυση άνω των 100.000 δελφινιών ετησί(ος 
από κυκλικά δίκτυα στην Τροπική Ζώνη του ανατολικού τμήματος του Ειρηνικού Ωκεανοί) 
αποτελεί τη σημαντικότερη αιτία της θνησιμότητας θαλάσσιων θηλαστικών στον κόσμο, 

Δ. έχοντας υπόψη οικονομικά στοιχεία που καταδεικνύουν ότι ο τόννος που αλιεύεται με τη 
μέθοδο των δελφινιών αντιστοιχεί στο 5 % μόνο της ετήσιας αλίευσης τόννου ανά τον 
κόσμο και ότι υπάρχουν ευρείες εναλλακτικές λύσεις για την αλίευση τόννου με τρόπους 
που είναι ασφαλείς για τα δελφίνια, 

Ε. έχοντας υπόψη την ύπαρξη αποδεδειγμένων στην πράξη και οικονομικά βιώσιμων μεθόδων 
για την αλίευση τόννου, συμπεριλαμβανομένης της αλίευσης με κυκλικά δίκτυα, οι οποίες 
δεν πληγώνουν ή δεν θανατώνουν δελφίνια, 

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι η αλιεία τόννου κοντά σε κοπάδια δελφινιών πραγματοποιείται 
συγκεκριμένα μόνο στην Τροπική Ζώνη του Ανατολικού Τμήματος του Ειρηνικού Ωκεα
νού, 

Ζ. έχοντας υπόψη τη νομοθεσία που θέσπισαν οι κυβερνήσεις του Παναμά και του Εκουαδόρ, 
με την οποία απαγορεύεται στα αλιευτικά σκάφη που αλιεύουν στα χωρικά τους ύδατα 
καθώς και στα υπό τη σημαία τους σκάφη να χρησιμοποιούν ταχύπλοα για κυκλωτικές 
κινήσεις και έχοντας υπόψη ότι επίκειται η ψήφιση παρεμφερούς νομοθεσίας από το 
Κογκρέσο των ΗΠΑ, 

Η. έχοντας υπόψη την εθελοντική εφαρμογή «ασφαλών για τα δελφίνια» πολιτικών κατά την 
αγορά, κατεργασία και πώληση που εφαρμόζει το 85 % της βιομηχανίας τόννου των ΗΠΑ, 
γεγονός που ανάγκασε τους πωλητές τόννου που αλιεύεται με τεχνικές επικίνδυνες για τα 
δελφίνια να στραφούν προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η οποία πλέον αποτελεί τη 
μεγαλύτερη αγορά στον κόσμο για τόννο που αλιεύτηκε εις βάρος δελφινιών, 

Θ. έχοντας υπόψη το ρόλο ιταλών και ισπανών κονσερβοποιών, οι οποίοι αγοράζουν τόννο 
που έχει αλιευθεί με μεθόδους επικίνδυνες για τα δελφίνια, 

Ι. έχοντας υπόψη τη διεθνή απαίτηση που εκφράζεται από βουλευτές του Κοινοβουλίου, 
κυβερνήσεις, επιστήμονες, πολίτες και οργανώσεις για την προστασία του περιβάλλοντος 
και των ζώων για να παύσει η ρίψη κυκλικών δικτύων γύρω από δελφίνια, 

ΙΑ. έχοντας υπόψη ότι η αλιεία με κυκλικά δίκτυα αποτελεί αποδοτική και άκρως επιλεκτική 
μέθοδο, που επιτρέπει την αποκλειστική αλίευση του επιδιωκόμενου είδους εφόσον 
εφαρμοσθεί σωστά, και ότι είναι χρησιμότατη για τη διατήρηση της βιομηχανίας που είναι 
απαραίτητη για την ανάπτυξη και διατροφή του πληθυσμού σε διεθνές επίπεδο και η οποία, 
εάν εφαρμόζεται υπεύθυνα, δεν παρουσιάζει κανένα κίνδυνο για το περιβάλλον, 
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1. Καλεί την Επιτροπή να εισάγει νομοθεσία που να απαγορεύει την πρακτική της ρίψης 
κυκλικών όικτύων γύρω από όελφίνια από αλιευτικά σκάφη και από πολίτες κρατών μελών της 
Κοινότητας. 

2. Καλεί την Επιτροπή να εισάγει νομοθεσία με την οποία να απαγορεύεται η εισαγωγή στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα κάθε προϊόντος τόννου που έχει αλιευθεί με την ρίψη κυκλικών δικτύων 
γύρω από δελφίνια, σε συνδυασμό με την απαγόρευση των εισαγωγών τόννου που έχουν 
αλιευθεί με μεθόδους που απειλούν άλλα κητώδη, όπως είναι τα επιπλέοντα δίκτυα ανοικτής 
θαλάσσης. 

3. Καλεί την Επιτροπή να εισάγει νομοθεσία που να απαγορεύει κάθε δραστηριότητα 
υπηκόων κρατών μελών της Κοινότητας που θα μπορούσε να καταλήξει στην ηθελημένη ή εξ 
αμελείας θανάτωση δελφινιών ή άλλων κητωδών. 

4. Καλεί την Επιτροπή να υποστηρίξει χρηματικά την έρευνα και ανάπτυξη εναλλακτικών 
μεθόδων αλιείας που θα αντικαταστήσουν τα κυκλικά δίκτυα, και οι οποίες δεν θα προκαλούν 
την θανάτωση δελφινιών. 

5. Καλεί όλα τα άλλα έθνη να θεσπίσουν νομοθεσία που να απαγορεύει τη ρίψη κυκλικών 
δικτύων γύρω από δελφίνια στα ύδατα τους. 

6. Παροτρύνει τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας να υποβάλλουν και να προωθή
σουν ψήφισμα των Ηνωμένων Εθνών για την απαγόρευση της πρακτικής των κυκλικών 
δικτύων εις βάρος δελφινιών και να υποστηρίξουν ενεργά κάθε άλλη διεθνή προσπάθεια προς 
τον ίδιο στόχο. 

7. Αναθέτει στον πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην 
Επιτροπή και στις Κυβερνήσεις των κρατών μελών. 



Αριθ. € 326/292 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 12. 91 

Παρασκευή 22 Νοεμβρίου 1991 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

22 Νοεμβρίου 1991 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑίΕΧΑΝϋΚΕ, ΑίΑΆΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝϋΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυ"Κυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΝ 
ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΤΤΙΖΑ, 
ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΙΟΤ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΙ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, 
ΟΑΐνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, ΟΑΠΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚ1Ε, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ρ. Ν., ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΟΝΕΥ, €0Τ, ΟΟΧ, 
ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΥΙΟ, ΒΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΟΕ 
ΡΙΟΟΌΙΙ, ΟΕδΜΟΝΒ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΏΙΙΧΕΝ, ΟΌΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, Ου&Υ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΟΌΟΕΚΟ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΓΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΜ30Κ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙ1Ε, ΟΑΙΧΟ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, Ο&υΝΟ, ΟυίΟΟΜΝ, 
ΟυϋΙΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΡοΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΒ-Υ, ΗΌΟΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΒΌΙΟ, ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΙΙΙΝΚΕΚ, 
ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΚΙΙΕΙΙΕΑ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΚυΉΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ίΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΑ 
ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΕ ΟΗΕνΑΙΧΙΕΚ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΧ0Κ€Α 
νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΟΤΕΙΝΟ, ΙΙΙδΤΕΡν, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΈΟΑ, 
ΜΕΙΑΝϋΚΙ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟ&ΟΟΟ ΙΕΟΝΟΙΟ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΜΟΤΤΟίΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕλνΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕΙδΕΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΉ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΑΝΑδ ΡΙΙΟΗΑΟΕδ, ΡΟΜ5ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡΡ,ΟΝΚ, ΡΌΕΚΤΑ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΥΜΑΝΝ, Β.ΙΒΕΙΚΟ, ΒΌΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΙΑΚ, δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, 
δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚ.ΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίί, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΙΙ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΟΚΌΟΗ, δΟΗόΝΗυΒΕΚ, 
δΕΜΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΕΙίΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, 
δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΙΚλΜΡΕΡν, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙ̂ ΥΕΚΟΕ Ι.ΟΡΕΖ, 
νΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕϋ, ΥΑΝ ΥΕΙ.ΖΕΝ, 
νΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
νΟΥΝΕΤ, ΥΑΝ ΒΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑίΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙίδΟΝ, ΥΟΝ \¥00Αυ, 
ΜουΠΕΚ, \ΥΥΝΝ, ΖΕίίΕΚ. 

Παρατηρητές της πρώην ΑΔΓ 

ΒΕΡνΕΝϋ, ΒΟΤΖ, ΡΙΕϋΙΕΚ, ΟΙΑδΕ, ΟΟΕΡΕΙ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑϋΡΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, Κ1ΕΙΝ, 
ΚΟΟΗ, ΚΚΕΗΙ, ΜΕΙ8ΕΙ, ΚΙΟΉΤΕΚ, ΚΟΜΒΕΚΟ, δΟΗΚΟΕϋΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤϋΜ€Η. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Κοινό ψήφισμα για τη Γιουγκοσλαβία 

Σύνολο 

(+) 

ΑΜ3ΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΙΛΌ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΉΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΤ, εΟΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, 
ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝλΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΚΟ, ΡυΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΰΚΕΑΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚυΝϋ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΚΥ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚυΗΝ, ΙΑΙΌΚ, ΑΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΛΊΙ1ΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟλνΑΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΌΠΑΟΕδ, ΡΙΛΙΜΒ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΑΟ, ΡϋΈΚΤΑ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚΙΠΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΙΑΚ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, 
δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΜΟ, 
δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥλΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ 
Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΑΝ ΡΕΚ ΨΑΑΙ, \ΥΕδΤ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΒΕΟΤ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΔΕΣΥΛΑΑΣ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΙΟΑΝΝΥ, ΝΕυΒΑϋΕΚ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΟΕ ΕΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, ΤΑΌΚΑΝ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΥΕΚΒΕΕΚ. 

(θ) 

ΑΝΟΕΚ, ΒΕΤΠΝΙ, ΜΕΕΑΝϋΚΙ. 

Έκθεση Ρέτεζ Κογο — Έγγρ. Α 3-0277/91 

Τροπολογία 10, 1 

(+) 

ΑΟΜΕΤΤΑ, ΑΜ3ΕΚ, ΥΟΝ Α1ΕΜΑΝΝ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΜ3Υ €., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΚΥΑ1ΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΌΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΙΙΝΗΑ 
ΟΠνΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΒΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 
ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΡΌΝΚ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟϋΙϋΟΙΙΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΚΥ, ΤΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΙΑΙΌΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΛ7ΙΧΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΟθθ\νΑΝ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΑ̂ ΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΑΝΑδ ΡΙΙΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡυΈΚΤΑ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΒΕΙΚΟ, 
ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΟΉίΕΟΉΤΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΜί, 
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δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑίΕ, δΤΕΥΕΝδ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΜ3Υ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΑΙ.ΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, νΕΙΙ, νΕΚΒΕΕΚ, Υε&Οε Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΨΑεΚΒΕ, 
ΥΑΝ ϋΕΚ ΨΑΑΕ, \ΥΕδΤ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΨΥΝΝ. 

(-) 

ουΑκτε οεΝΟΑΝ, ΜεοΐΝΑ οκτεοΑ, ΝευΒΑυεκ. 

(Ο) 

ΒΙΟΤ, ο κ υ Ν ϋ . 

Τροπολογία 10, 2 

(+) 

ΑΕΒεΚ, νΟΝ ΑΕεΜΑΝΝ, ΑΚΒείΟΑ ΜΙΙΚυ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ, 
ΒεκτεΝδ, Βοοκιετ, Βϋοε, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒειεπε, ΒΟΚΟΟ, Βθ\νε, ΥΑΝ οεΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΒεζόΝ 
ΑΙΟΝδΟ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤεΟΑ, θ ε ΙΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤίΝεΖ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤεΚίε, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0Τ, €0Χ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ 
οιινεικΑ, ΟΑΥίο, ο ε νκιεδ, οερκΑΐΟΝε, οεδΜΟΝο, ουΑκτε αεΝΟΑΝ, ο υ κ γ , ΡΑΙΓΌΝΕΚ, 
ροκϋ, ρυΝκ, ΟΑΚΟΙΑ ΑκίΑδ, ΟΑδόιίΒΑ ι ΒΟΗΜ, οοεοΜΑκεκδ, οκεεΝ, ο υ ι υ ο ι ί Ν , 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΚΥ, ]εΡδεΝ, ΚείεεΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΙΑΝε, ΕΑΝΟεΝΗΑΟεΝ, ΜΟΤΕΙΝΟ, ΜΑΗεΚ, ΜΑΚΤ1Ν δ., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝεΨΜΑΝ, Νε^νΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΐείδεΝ Τ., ΝΟ&ΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΟΟΥ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΠΈΚδΟΝ, ΡΙΜεΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟεδ, ΡΕΙΙΜΒ, 
Ρ Ο Ι Ι Α Ο Κ , ΡΟΝδ οκΑυ, ΡΚΑΟ, κΑΜίκεζ πεκεοΐΑ, κίΒεικο, κοτΗε, κυιζ-οΐΜέΝεζ ΑΟΙΠΙΑΚ, 
δΑΒΥ, δΑΚείΧΑΚΙΟυ, δΟΗΐεΟΗΤεΚ, δείΙΟΜΑΝ, δίεΚΚΑ ΒΑΚϋΑϊί, δΙΜΡδΟΝ Β., 5180 ΟΚυΈΙΙΑδ, 
δτενεΝδ, τίΝοεΜΑΝδ, τ ι τ ι ε γ , τυκΝεκ, ΥΑενεκοε ιόρεζ, νΑζρυεζ ρουζ, νε ί ί , νεκοΕ ι 
ΑίΟΕΑ, ΥΕΚΨΑεκϋε, ΥΑΝ ο ε κ ΨΑΑε, \νεδτ, ΥΟΝ \νοοΑυ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΙίεΤΤΑ, ΑΝΟεΚ, ΔεΣΥΛΛΑΣ, ΡΡΚΝΕΧ, ]0ΑΝΝΥ, ΜεΟΙΝΑ ΟΚΤεΟΑ, ΝΑΡΟίεΤΑΝΟ, ΡΕΚΕΖ 
κογο, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ρυΕΚΤΑ, ουίδτοκρ, κοτΗ, δΡεαίΑΕε, νεοοΗΐ. 

(Ο) 

ΒΕοτ, οκυΝο, ΝευΒΑυεκ. 

Τροπολογία 10, 3 

(+) 

ΑΟίίεΤΤΑ, ΑΕΒεΚ, νΟΝ ΑΕεΜΑΝΝ, ΑΝΟεΚ, ΑΚΒεΐΌΑ ΜΌΚυ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝ8, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟε, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟλΥΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, 
ΟΑΕΥΟ ΟΚΤεΟΑ, Οε ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝεΖ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, €ΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟθ, 
€ΗΑΝΤΕΚΙΕ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0Τ, €0Χ, ΒΑ €ΌΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΚΙΕ5, 
ϋεΡΚΑΙΟΝε, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ϋυΑΚΤΕ €ΈΝΟΑΝ, θυ&Υ, ΡΑΕ€0ΝΕΚ, ΡΕΒ.ΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΡΚΝεΧ, ΡΟΚϋ, ΡϋΝΚ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΡϋΜΑΚεΚ-δ, ΟΚΕΕΝ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΗΑΚΡνΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΚΥ, ]ΕΡδεΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΚεΕΕεΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕυΧΕΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΧυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, Με%Ζ, ΜΙΚΑΝΒΑ ΟΕ 
ΕΑΟε, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕεΤΑΝΟ, ΝεΨΜΑΝ, ΝΕλΥΤΌΝ ΟυΝΝ, ΝΐεΕδεΝ Τ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΟΟΥ ΡΑ€Κ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΓΕΚ50Ν, ΡΕΚ.ΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΚΑΟ, ΡυΈΚΤΑ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΒ.εϋΙΑ, ΡοΙΒεΐΚΟ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΕΑΒ, 5ΑΒΥ, δΑΚΕίΕΑΕΙΟϋ, Οε ΕΟδ δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, 
δΕΙΙΟΜΑΝ, δίεΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β. δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΡΕΠΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤεΥΕΝδ, 
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ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΙΙΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΒΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΕϋΕΑ, νΕΚΨΑΕΚϋΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, \ΥΕδΤ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ. 

(Ο) 

ΒΙΟΤ, ΟΚυΝΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ. 

Έκθεση ΡοΙΙαώ— Έγγρ. Α 3-0329/91 

Σύνολο 

(+) 

ΑΝΟΚΕΨδ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΑ 
ΟϋΝΗΑ ΟΕΐνΕΙΚΑ, ΒΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΙΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΗΟΚΥ, ΗΟΟΗΕδ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΕΟΚ ΕΑΝΕ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΡΑΟΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΚΑΟ, ΟυίδΤΟΚΡ, δΕΕΙΟΜΑΝ, 
δΟΝΝΕΥΕΕΒ, δΡΕΝΟΕΚ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤυΈΝΕΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΨΗΙΤΕ, ΖΕΕΕΕΚ. 

Έκθεση Ιαπβ — Έγγρ. Α 3-0254/91 

Σύνολο 

(+) 

ΟΑΕΥ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΗυΟΗΕδ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, Μ(ΧϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟ^ΑΝ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΚΟΤΗ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΈΚ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ. 

Έκθεση Μοπΰ — Έγγρ. Α 3-0249/91 

Αιτιολογική σκέψη ΙΑ 

(+) 

ΟΑΕΥ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΗυΟΗΕδ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΜΟΧυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΚΟΤΗ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΈΚ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ. 


	
	ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 18 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1991
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης 19 Νοεμβρίου 1991
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης 20 Νοεμβρίου 1991
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης 21 Νοεμβρίου 1991
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Παρασκευής 22 Νοεμβρίου 1991


